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Amboise og Fontaineblenn. 


Skizze fra det franſke Hofs forſte Dage” 
af 
Richard Kaufmann. 


Mailand var tabt for Frankrig, da „Folkets Fader“ 
Ludvig XII. dode Nytaarsdag 1515. Men den franſke 
Adel hilſte fin nye Konge med jublende Glade, thi 
Fremtidens rige, ſtore Forventninger knyttede ſig med 
Rette til Frants den Forſte. 

Da han fulgte Ludvig i Regjeringen, havde han 
nylig fyldt fit tyvende Aar. Han var hoi af Bært og 
havde i fin Holdning og hele Optræden en edel, man— 
dig Anſtand. Han var elſkocrdig, fri, aaben og mun⸗ 
ter, men fremfor Alt ridderlig og perſonlig tapper font 
ingen Anden. Hau fattede hurtigt en Beſlutning, og 
han udforte den ligeſaa hurtigt, ſom han havde fattet 
den. Han var netop den Konge, ſom Frankrigs Adel 
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ventede paa for atter at gage over Alperne og vinde den 
Hader tilbage, der blev tabt i Nederlaget ved Novarra. 

Og han ſoigtede heller ikke det Haab, man fatte 
til ham. Neppe havde Sommeren atter gjort Bjergene 
tilgængelige, for hans Her ſtod ruſtet. Som Hannibal 
gik han i hurtige Dagmarcher over Alperne; han drog 
afſted med Hannibals Driſtighed, og Hannibals Lykke 
fulgte ham. 

Slaget ved Marignano var vundet. Selv havde 
Kongen kampet forreſt i Rakkerne ſom den Tappreſte 
mellem de Tappre, — derfor flog ogſaa Bayard ham 
til Ridder paa den blodige Valplads. 

Hæren havde ventet meget af fin unge Konge, men 
den vidfte nu, at den itfe havde ventet for meget. 
Det var hans forfte Felttog, og dog anerkjendte alle de 
gamle Feltherrer ham for deres Overmand: Deres 
kloge, kolde Beregning beſad han ikke endnu, men han 
eiede, hvad der paa den Tid gjaldt vel ſaameget, han 
eiede et ubetvingeligt, Alt overvældende Mod. Frank- 
rig havde ingen anden Attraa end Kampens Seir og 
Hæder, og man kan derfor fatte, med hvilken Jubel og 
Stolthed Efterretningen om den nye Triumf blev mod— 
tagen. Ban fane de frygtede Schweitzere tilintetgjorte, 
man ſaae Mailand aabne fine Porte, man fane Parma 
og Piacenza udleverede til Frankrig, og man faae Leo X. 
aflægge fin Stolthed og ydmygt nærme fig den unge 
Seierherre. Det var Udbyttet af fire Maaneders Kamp, 
og Frankrig ſkjclvede af Lykke. 
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Da vendte Kongen tilbage. Han kom igjen ung 
og elffværdig, ſom han drog ud, men han kom tillige 
bedakket med Laurbær, overoſt med Hader og beundret 
af hele Europa. 

Saaledes havde han da alle Midlerne i Hende 
til at fuldfore, hvad han vilde. Og dette var hverken 
Mere eller Mindre end aldeles at bryde med den gamle 
Tradition, vælte den Muur overende, ſom for havde 
ſtaaet mellem Majeſtaten og Landets Stormend, træde 
frem af den fornemme, tilbagetrukne Indefluttethed, der 
tidligere havde hvilet over Frankrigs Konger, træde frem 
ſom Landets ridderligſte Ridder, ſom den Storſte mel— 
lem de Store, og ſamle dem Alle omkring ſig, 
ſamle dem til glimrende Feſter, til en luxurieus For— 
tabelſe i Sieblikkets Nyden, til en ungdommelig let og 
glad Leg gjennem Livet. 

Frants den Forſte ſkabte det franffe Hof. Landets 
Adel var i det femtende og ſextende Aarhundrede fuld 
af LErbodighed for fine Konger. Det var dens ivrigſte 
Ouſke at flutte fig til dem og tjene dem med Hengi— 
venhed, thi den Heder, Fyrſten vandt i de ſtore Kampe 
om Herredommet i Italien, kaſtede fit Gjenſkjer tilbage 
paa den, og den Magt, det Udbytte, han forte med fra 
Striden, var ligeſaa meget til dens ſom til hans egen 
Fordeel. Men Carl VIII. og Ludvig XII. havde ikke 
været i Beſiddelſe af de Egenſkaber, der ogſaa under 
Freden kunde drage de magtige Lehnsmend fra deres 


patriarchalſke Liv paa Landet til Reſidentſens Centrum. 
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Det var det, Frants I. gjorde, ikke af Beregning, ſom 
ſenere Richelieu og Mazarin, men paa Grund af Smag 
for Glands og Pragt, der ikke kunde komme fuld og 
ſtraalende, ſom Köngen vilde have det, undtagen Alt, 
hvad Frankrig eiede af Stort og Glimrende, ſamlede 
ſig om Thronens Fod. Han kaldte den gamle Adel 
til fig, og den ſkyndte fig med at lyde hans Bud. 
Masſevis ſtrommede den til Hoffet for at tage mod 
Traldomme ns gyldne Aag. 

Og det var ikke alene Ridderne, ſom kom. De 
forte deres Damer med ſig, og det kan vel egentlig 
ſiges, at disſe forſt fra denne Tid komme til at ſpille 
den overveiende Rolle i Selſkabslivet, ſom de ſiden har 
beholdt. 

Karl VIII.'s pragtfulde Reſidentsſlot Amboiſe, der 
var opfort af italienſke Architekter og udſtyret med 
Datidens hele rige Ornamentering og Elegance, udgjorde 
i Begyndelſen Samlingsſtedet for dette Hof. Da Frants 
ſom Seierherre vendte tilbage fra Italien, ſkyndte han 
fig did for at hoitideligholde det pragtfulde yteffab 
mellem Laurent af Medici, Hertug af Urbino, og 
Madeleine de la Tour, Arving til Grevffabet Auvergne. 

Dronuing Claude, Ludvig XII.'s Datter og 
Frants J.'s Huſtru, havde nylig ffjænfet Kongen en 
Son. Der var endnu ikke det ſpendte Forhold mellem 
2Ggtefolkene, ſom ſenere udviklede fig; Dronningen havde 
endnu ikke trukket fig tilbage fra Hoffet, og Kongen 
vifte enduu ikke faa aabenlyſt ſom ſenere, hvor megen 
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Priis han fatte paa Grevinden af Chäteaubriant, Fro— 
ken de Heilly, ſenere Hertuginde af Etampes, Diana af 
Poitiers eller den bekjendteſte af alle hans Elſlerinder 
„La belle Ferronière“. En Thronarvings Fodſel 
maatte derfor være en Feſt ikke alene for hele Landet, 
men ogſaa for Hoffet. 

Strax da Kongen fik Efterretningen, afſendte han 
Hr. de Saint-Mesne til Italien med et Hverv, der 
iffe gik ud paa mindre end at anmode Paven om at 
være den Nyfodtes Fadder. Hans Hellighed følte fig 
hædret ved dette Tegn paa Ho iagtelſe og ſendte fin Ne— 
veu, Hertugen af Urbino, til Frankrig ſom fin Re— 
proſentant ved Dauphinens Daab. 

Selve Daabsakten var glimrende, og Feſten, der 
fulgte efter, ikke mindre ſtorartet. Slottets omſattende 
Gaard var bedakket af et uhyre Telt, under hvilfet 
man faae den meſt udſogte Forſamling af fremmede 
Fyrſter, Geſandter fra alle allierede Magter, Frankrigs 
Stormend, Geiſtlige og Damer i en broget, pragtfuld 
Skare. Men mellem dem Alle ſtraalede dog forſt og 
fremmeſt Pavens Geſandt. Der faldt ligeſom et Skjær 
af ſelve den hellige Stols Glauds over denne unge, 
ridderlige Adelsmand. Hans Narvarelſe havde forſkjon⸗ 
net Feſten paa en ſjelden Maade, og Frants I., der al= 
drig glemte at gjengjalde, havde derfor i Hertugens 
nærforeftaaende Bryllup med Arvingen til Auvergne en 
kjerkommen Anledning til at hædre fin Gjaſt. 

Neppe vare Daabshoitidelighederne endte, for han 
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lod dette Vryllup feire med kongelig Pragt i det af de 
foregaaende Dages Feſttummel endnu oplivede Amboiſe. 

Efterat Kongen med egen Haand havde hangt fin 
gyldne Halskjade paa Hertugen, begav man fig til Slot— 
tets Kapel, hvor Vielſen fandt Sted. Et pragtfuldt 
Tog af Riddere og Tjenerffab fulgte det unge Brude— 
depar til Salen, hvor det glimrende Maaltid flod an— 
rettet. Hvergang en Ret bragtes ind paa de ſtraalende 
Solvfade, klang der Muſik fra alle Salens Hjorner. 
Frants vilde, at de fremmede Gjeſter ved denne Feſt 
ſkulde, naar de atter vendte tilbage til deres Hjem, roſe 
den gode Smag og Elegancen ved hans Hof. 

Da Dandſen begyndte, fane man ikke mindre end 
ſyv Grupper af unge Piger, kledte i guld- og folvffin« 
nende tydſte, italienſke og ſpanſke Dragter, der til Tam— 
bourinernes Lyd ſvang ſig gjennem Salen i de meſt 
gratieuſe og kunſtferdige Bevegelſer. Efter Dandſen bleve 
Bordene dakkede paauy, og man fkiltes ikke for Klokken 
to om Morgenen. 

Den paafolgende Dag ſamledes Riddere og Damer 
til Kamplegene, „de ſmukkeſte — ſiger Marechallen af 
Fleurange —, der nogenſinde ere blevne givne i Frank— 
rig, ja i hele Chriſtenheden.“ J otte Dage fortſattes 
de, og hver Dag kappedes man om Damernes Priis 
paa en ny Maade. 

Men ſerlig beundrede man dog mellem disſe Dyſt— 
lege en forſtilt Beleiring af en Træfæftning, der blev 
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opfort paa en udſtrakt Mark i Nærheden af Slottet og 
omgiven med dybe Grave. 

Den blev angreben af Hertugen af Vendöme, der 
forte 100 Mand Fodfolk, af Hertugen af Bourbon med 
100 Ryttere og af 80 temmelig foære Artilleripiecer, 
Dens Forſparer var Hertugen af Alengon, der befalede 
over 100 væbnede Mænd tilheſt. Robert de la Marck 
gjorde i Spidſen for 400 Mand Fodfolk en Mængde 
Bevegelſer frem og tilbage for at bringe Hjælp til de 
Beleirede, der imidlertid forſvarede fig tappert i Saab 
om den nære Undſetuing. Artilleriet beſtod af Tre— 
kanoner, om hoilke der var lagt Jernbaand, og iſteden— 
for Kugler udſendte disſe Kanoner ſtore Balloner, fyldte 
med Luft, der reve Rytterne af Heſtene og kaſtede 
Fodfolket omkuld til megen Moro for Tilſkuerne. 

Stormen paa Fæftningen havde allerede varet 
længe, og det ſyntes, ſom om Lykken ikke rigtig vidſte, 
til hvilken Side den vilde hælde, da Kongen kom til. 
Han ſtiller ſig i Spidſen for Robert de la Marcks 
Folk, ſtyrter fig med Heftighed mod Fjenden, trænger 
gjennem dens Rakker og nager Faſtningen. Seiren er 
da ſelpfolgelig afgjort paa de Beleiredes Side. 

Saadanne ſtorre ridderlige Lege optog de forſte 
Dage efter Brylluppet, ſiden fulgte Turnering paa Tur— 
nering efter hinanden i hele fer Uger. Da Hertugen 
af Urbino endelig med fin Brud vendte tilbage til 
Italien, kunde han fortælle fin Onkel, den meſt pragt- 
elffende af alle Paver, hvorledes han var bleven mod⸗ 
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tagen ved Chriſtenhedens meſt pragtfulde Hof, hos Frank— 
rigs ridderligſte Konge. 

Saaledes fordrev man Tiden i det ſkjonne Am— 
boiſe. Det var den forfvindende Romantiks, den da— 
lende Riddertids Sol, der for fin Nedgang ka— 
ſtede et ſidſte, ſtraalende Skjær ud over Frankrig. Den 
var der endnu, da Franuts efter Nederlaget ved Pavia 
ſkrev til ſin Moder: „Alt er tabt undtagen Wren“; 
den var der endnu, da Marguerite pleiede den fangne 
Konge i Madrids Fængfler; den var der endnu, da den 
ridderlige Fyrſte atter folte fig fri paa Frankrigs Jord— 
bund og ſvingende med Barretten udbrod: „End er jeg 
Konge“. Men da Frants dode den 31te Marts 1547 
forſvandt dens ſidſte Glimt i Brydningens Nat. Saa 
kom Kampen mellem det Gamle og det Nye, ſaa over— 
hyllede de vaagnende Interesſer, Gjeringen og Udvik— 
lingen for en Stund Frankrigs Storhed, indtil den nye 
Sol after oprandt fuld og funklende, da Richelieu greb 
Spiret, da Enevælden og Egoismen, hævet op til fin 
meſt ſvimlende Heide, ſamlede Verdenshiſtorien og Ver— 
densudviklingen om den ſtore Ludvigs pragtfulde Throne. 

Den Kreds, Frants havde faldt til fit Hof i 
Amboiſe, var, ſom ſagt, ſerdeles talrig. Udgifterne til 
Hofholdningen kravede derfor ogſaa meget betydelige 
Summer — omtrent Halvdelen af Kronens ordentlige 
Indtægter gik med hertil, og disſe vare dog ingenlunde 
ringe. Men Kongen var ſom Folge deraf heller ikke ſjeldent 
indviklet i vanſkelige Pengeforlegenheder. Beſtandig 
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maatte han holde ſtore Hare kampferdige paa begge 
Cider af Alperne og Pyrenæerne. Hvorfra ſkulde han 
fane Midlerne hertil? Ordentlige og overordentlige 
Skatter floge langtfra til; ſelv Confiſkationer, betydelige 
Laan o. f. v. kunde ikke bortfjerne den trykkende Penge— 


maugel. 

Og dog var der altid Glands og Pragt ved den 
ridderlige Konges Hof — dertil maatte der altid ffaf- 
fes Penge. De kunde ikke undværes, og faa kom de 
ogſaa. 


Et gammelt Manuſeript fra 1534 giver os de- 
taillerede Oplysninger om denne idetmindſte for de Ti— 
der ualmindelig ſtore Hofholdning. J Liſterne over 
Hoffets hoiere og lavere Embedsmænd har jeg ſaaledes 
talt henved 280 Functionairer, foruden de 100 Schwei⸗ 
gere, der ſtode i Kongens Tjeneſte, hans Livgarde, der belob 
fig til 400 Bueſkytter, og de talrige Jagtbetjente. Det 
var et Budget, der ſom ofteſt kravede over 13 Millio⸗ 
ner Livres. 

Hertil kom der, foruden en lang Rakke andre Udgifter, 
de uhyre Summer, Frants bortodſlede til Forusoielſer, Sl 
alleſlags velgjorende Oiemed og geiſtlige Inſtitutioner fan: 
fremfor Alt til Hoffets Damer, færlig til fine Elſkes— 
inder. 

Mellem disſe ſtod Grevinden af Chåteanbriant 
forreſt i Rekken. Varillas fortæller om hende ei doe! 
lille Kjerlighedsroman. 

Greven af Chäteaubriant, ſiger han, vide HR, at 
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hans Huſtru maatte komme til Hoffet, og holdt hende 
derfor neſten indeſperret ſom Fange paa et gammelt 
Slot i Bretagne. Frants havde imidlertid hort tale 
om hende og fik hende at ſee ved Hjalp af en Liſt. 
Hun kom til Amboiſe, og Alle vare blendede af hendes 
Skjonhed. Den ſkinſyge Wgtemand vidſte da Intet 
bedre at gjore end at træffe fig tilbage, finde fig i fin 
Sljæbne og flutte fig inde paa det ſamme Slot, der 
havde tjent til Fengſel for hende. 

Kongen havde neppe feet den ſmukke Grevinde, for 
han var aldeles indtaget i hende. Hun var en Stund 
Amboiſes lyſende Sol, om hoilken Alt og Alle bevæ- 
gede ſig; men da den uſtadige Fyrſte vendte tilbage fra 
Spanien, havde han glemt hende for nyere Inclinatio— 
ner. Hun folte fig fornærmet over den Tilſideſcttelſe, 
man vifte hende, og vendte tilbage til fin Abgtefalle. 
Det gamle Slot i Bretagne var nu Vidne til en Nakke 
ryſtende Scener. Greven lod for Alvor ſin Huſtru 
ſpœerre inde i et morkt Kammer og tillod Ingen at be— 
ſoge hende undtagen deres Datter, en lille Pige paa 
ſyv Aar. Denne Datter dode, og fra det Oieblik 
tænkte Greven ikke paa Andet end Hævn over fin utro 
Kone. En Dag trænge fer mafferede Folk og to Læger 
med ham ind i Kammeret. De greb Grevinden, 
aabnede Pulsaarerne paa hende og forlode hende boende 
paa den blodige Seng. 

Det er den Roman, Varillas forteller om Grev— 
inden af Chateaubriant. Men Sagen forholder fig dog 
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neppe ſaaledes. Det er ganſke viſt, at Mændene ofte i 
det ſextende Aarhundrede tog blodig Hevn over deres 
utroe Koner, og Brantöme giver ogſaa i fine „Dames 
galantes“ talrige Exempler herpaa, men man finder 
intetſteds mellem disſe Grevinden af Chäteaubriants 
tragiffe Skjebne omtalt. Han viſer os hende tvertimod 
feiret og feteret ved Hoffet paa ſamme Tid ſom hun, 
ifolge Varillas, ſkulde være dod ſom Offer for fin 
Mands Skinſyge. 

Hun udovede megen Indflydelſe paa Kongen, men 
hun misbrugte den kun ſjelden og blandede ſig nodig i 
Statsſtyrelſen, undtagen naar det gjaldt om at fkaffe 
hendes Brodre hoie Embedspoſter, til hvilke de imidler— 
tid virkelig vare verdige. 

Forovrigt har hun neppe været Kongen mere tro 
end fin Egtefælle. Saaledes roſte f. Ex. Connetablen 
af Bourbon fig af i enhver Henſeende at have vundet 
hendes Gunſt, og det var, ſiger man, en af Grundene 
til det Had, Kongen nærede mod ham. 

Sikkert er det i ethvert Tilfælde, at der har fun- 
det et Forhold Sted mellem hende og Admiral Bonni— 
vet. Han var Hoffets ſmukkeſte og elſkverdigſte Cava— 
leer og derfor ogſaa den, hvis Memoirer indeholde de 
fleſie Kjerlighedseventhr. Hvorfor fulde vel ogſaa 
Grevinden, hvis kongelige Elſker forraadte hende hver 
Dag, gjore fig Skrupler ved paa fin Side at tage Re- 
presſalier? Det var Noget, der laa i Tidens Aand, 
og ſom egentlig bedre kan undſkyldes da, end naar det 
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ſamme Forhold ſenere gjentog fig under Enevælden. 
Thi pan Frants I/S Tid manglede man egentlig fuld— 
kommen den moralſke Bevidſthed om, at dette ikke maatte 
være; trods alle Udſkeielſer var der mere Sundhed, 
mere Reenhed i Forholdene paa denne Tid, end da ſe— 
nere Blaſeertheden væltede al Moral til Side, men 
gjorde det med Bevidſthed om, at den exiſterede ſom et 
berettiget Krav, man gik udenom. Alle disſe ulovlige 
Elſtovshandeler bleve af Frants I. og hans Samtid betrag— 
tede ſom [maa uſtyldige Eventyr, mod hyilke i ethvert Til— 
fælde kun en fornærmet Agtemand kunde have Noget 
at indvende. En ſaadan Betragtniugsmaade er ſaaledes 
f. Ex. ogſaa den eneſte, ifølge hvilken man kan forſtaae, 
hvorledes Maguerite af Navarra, pan hvis egen Dyd 
der ikke hvilede endog den mindſte Plet, kunde ſkrive 
en Rake Fortællinger, ſom de, der fra hendes Haand 
ere opbevarede under Titelen „Heptameron frangais“. 
Man kan ſige, at en ſaadan moralſk Umyndighedstilſtand 
kun afgiver Beviis for Datidens Raahed, men indrom— 
mes man det i ethvert Tilfælde, at denne Raahed er 
langt mindre moralſk forkaſtelig end den Overforfinelſe, 
der fulgte efter. 

Alle vidſte, i hvilket Forhold Kongens Elſkerinde 
ſtod til Bonnivet, og det kunde derfor heller ikke blive 
ſtjult for Frants. a 

Admiralen var en Dag hos hende, da Kongen 
indfandt ſig aldeles uventet. Bonnivet fik neppe Tid 
til at ſtjule fig bag de ſtore Roſenbuſke, med hvilke man 


Amboiſe og Fontainebleau. 13 


paa den Tid pleiede at ſmykke Verelſerne om Vinteren. 
Frants fane, da han atter forlod Grevinden, et Glimt 
af ham, og dette gav Anledning til, at Forholdet mel— 
lem dem, der allerede i nogen Tid havde været koligt, 
fuldſtendig oploſte fig. Grevinden blev ved Hoffet, men 
Amboiſe faae nu en ny Sol gaae op; det var Anna 
af Pisſeleu eller, ſom hun almindelig kaldtes, Froken 
de Heilly. 

Louiſe af Savoyen, Kongens Moder, der gjerne 
vilde regjere i fin Sons Navn, havde i Grevinden af 
Chäteaubriant ſeet en Rivalinde, der juſt ikke var, men 
meget let kunde blive farlig for hendes egen Magt. 
Hun onſkede, at Kongens Elſkerinde ſkulde forſtage at 
fvæffe hans LErgjerrighed ved at drage ham ind i et 
Privatliv, fulde af ſaamange Tillokkelſer, at han ikke 
kunde losrive fig fra det. Og, dertil ſyntes netop hen— 
des Selſkabsdame, Froken de Heilly, ſkikket. 

Hun var ſmuk og beſad ikke mindre Aand end 
Skjonhed, hun laſte hellere Decameron end Krigsbud— 
getterne, og hun ſogte hellere Digternes end Statsſecre— 
tairerues Selſkab. Desuden ſtolede Louiſe af Savoyen 
paa, at naar hun hævede Froken de Heilly til Naadens 
hoieſte Trin, vilde denne unge Pige ikke være faa utak— 
nemmelig at modarbeide fin Beſkytterinde. 

Dronningens Beregning ſyntes i Begyndelſen og— 
ſaa at ſkulle flaae til. Da Froken de Heilly var bleven 
Kongens Elſkerinde, overlod hun Strrelſen af alle bety— 
delige Forretninger til fin Beſkytterinde og indſkrenkede 
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fig til at blande fig i dem, i hvilke hun ſelv var in— 
teresſeret. Kongens Moder fortſatte fine Brevvexlinger 
med Marechallerne og de fremmede Fyrſter; i hendes 
Haand laa Sporgsmaalet om Krig eller Fred; hun, og 
maaſkee kun hun alene, havde Rede paa hele Statens 
Maſkineri. Favoritinden delte fin Tid mellem fin El— 
ffor og fine luxarieuſe Phantaſidromme. Glands og 
Bragt var det, hun levede for. Hendes Livsopgave var, 
at gjore Tilverelſen faa let og behagelig, ſom det var 
muligt, Derfor bleve ogſaa alle Kongens Venner tillige 
hendes, men mavnlig protegerede hun dog Digtere og 
Kunſtnere, thi med deres Anſkuelſer ſtemmede hendes 
egne bedſt overeens. 

Kongen ſogte fan meget hellere og fan meget oftere 
hendes Selffab, da han altid fandt hende i godt Hu— 
meur, aldrig horte hende tale om Forretninger eller 
trette ham med Klager. Han var ikke vant til dette. 
Hans Moder og Grevinden af Chäteaubriant havde al— 
tid været Rivalinder og underholdt ham derfor ofte 
med deres Befværinger, Begge vilde, at han ffulde 
tage deres Parti, og Frants, der nodig vilde gjøre no— 
gen af dem imod, befandt fig ſaaledes neſten hver Dag 
i det ubehageligſte Dilemma. Alt dette horte op, da 
Froken de Heilly blev hans Elſkerinde, og Frants var 
derfor i disſe den nye Kjarligheds forſte Dage glad og 
lykkelig, ſom han længe ikke havde varet det. 

1536 fod han hende ægte Jean de Brosſe, en Son 
af René de Brosſe, der havde været medſkyldig i Conne⸗ 
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tablen af Bourbons Forræderi mod Frankrig. René 
var falden i Slaget ved Pavia. Ifolge Damefredens 
Beſtemmelſer ſkulde Jean de Brosſe have Faderens ind— 
drague Beſiddelſer tilbage, men der reiſtes ſaamange 
Vanſkeligheder, at hans traktatmesſige Ret neppe under 
almindelige Forhold vilde have været ham til nogen ſyn— 
derlig Nytte. Derimod betydede man ham, at hang 
Eiendomme vilde blive ham tilbagegivne og tilbagegivne 
med Renter, hvis han vilde gifte fig med Froken de 
Heilly. Han ſamtykkede deri, og Kongen ſkyndte ſig med 
at opfylde, hvad han havde lovet, Til Jean de Bros— 
ſe's Fedrenegodſer foiede han Hertugdommet Etampes, 
og da den nye Hertug ikke onſkede at opholde fig ſamme— 
ſteds ſom fin Gemalinde, ſendte man ham ſom Gouver— 
neur til Bretagne, medens Hertuginden af Etampes blev 
ved Hoffet. 

Frants kunde da ſtadig glede ſig ved hendes Sel— 
ſkab. Det faldt ham aldrig med en Tanke ind, at hun, 
ſom Brantome paaſtaager, var ham utro; hun vidſte 
derimod ret godt, at hun ingenlunde var den Eneſte, 
der gjorde, at Kongen befandt ſig dobbelt vel i det 
pragtfulde Fontainebleau. Til bette Sted var Reſident⸗ 
ſen bleven flyttet. 

Den ridderlige Fyrſte havde ikke ret længe været 
Frankrigs Konge, for Slottet Amboiſe ikke var ſtort 
nok til at rumme den Skare af Damer og Adelsmend, 
der rundt om fra Riget ilte til Frants IS Hof. Man 
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maatte efter nye Planer reſtaurere Slottet Fontainebleau, 
et Arbeide, der blev paabegyndt i Aaret 1528. 

Naar Frants vilde vere alene, det vil ſige ikke have 
andet Selſkab end et Par af ſine Venner eller een af 
ſine Veninder, opholdt han ſig i Reglen i den ſaakaldte 
Pavillon de Madrid, et lille elegant Lyſtſlot, ſom man 
paa hans Befaling havde bygget i Boulogneſkoven, og 
ſom han baade ud- og indvendig havde ſmykket med alle 
den italienſke Skoles phantaſirige Prydelſer. 

Fontainebleau derimod var Hoffets Reſidents. 

Ludvig VII havde i Aarene omkring 1169 af og 
til opholdt fig her. Philip Auguſt havde, da han 1191 
kom tilbage fra ſit Korstog, feiret Julefeſten paa dette 
Slot, og det havde ogſaa ſenere undertiden modtaget 
andre franſke Konger, naar de for en Tid vilde træffe 
fig tilbage fra Byens og Forretningernes bevægede Liv. 
De kunde da ikke valge ſig et bedre Opholdsſted end 
dette gamle, ſtille Slot i de klippefulde Skove. 

Det var ligefrem et Lune af Frants, at han valgte 
dette Sted til ſin Reſidents. Det morede ham ſaaledes 
at ſtille de meſt forſkjellige Contraſter op mod hinanden: 
Naturens Vildhed mod Civiliſationens meſt raffinerede 
Elegance, de ſtore Skoves melaucholſke Taushed mod 
Feſternes Larm og Tummel, Egnens orkenagtige Ode 
mod et glimrende Hofs Odſelhed. 

De forſte Arbeider lededes af Sebaſtian Serlio fra 
Bologna, og denne dygtige Architekt gav ſnart den gamle 
Bygning et heelt nyt Udſeende. Han fkaanede ikke den 
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gamle gothiſke Wrverdighed, men det brød Kongen fig 
heller ikke om. J Kunſten ſom i Videnſkaben ſluttede Frants 
ſig afgjort til den overhaandtagende Renaisſance. De gamle 
Mure ſtyrtede ned, og nye Bygninger reiſte ſig. En 
talrig Mængde italienſke, flamſke og franſke Arbeidere 
kappedes om at overgaae hinanden i Duelighed og Hur— 
tighed, og hver Dag gik det ſtore Byggeforetagende frem 
med raſke Skridt. Snart var alt det Gamle forſvun— 
det, og Fontainebleau blevet et Slot, faa ſtort, faa pragt— 
fuldt og glimrende, at der ikke fandtes Mage til det i 
Europa. En italienſk Architekt havde bygget det, og 
Italien gav ogſaa Billedhuggere og Malere til at ſmykke 
dets Mure og Sale. Fra Florents kom Rosſo, en 
dygtig Maler og ved Siden deraf en ſmagfuld Componiſt 
og en aandrig Digter. Han kom i Spidſen for en heel 
Legion af Kunſtnere, der vare engagerede til at arbeide 
under hans Overopſyn. De ſimple Murere fif 3 Sous 
om Dagen, Decorateurerne 7 Livres om Maaneden, 
Malerne 20 og Rosſo ſelv 50. 

Mellem dem, der forſkjonnede Fontainebleau, var 
ogſaa den beromte Benvenuto Cellini. Frants havde 
givet ham det Hverv at componere en Figur, der kunde 
pryde Hovedindgangen til Slottet. Kunſtneren gav fig 
ſtrax iferd med Arbeidet, og det varede ikke længe, for 
han havde fuldendt fin Skizze. Men da han vidſte, at 
Kongen neppe vilde undlade. at aflægge ham et Beſog 
for at tage den i Øiefyn, vilde han gjerne ſamtidig 


overraffe ham paa en behagelig Maade og modellerede 
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derfor en colosſal Fontaine, der foreſtillede Guden Mars, 
omgiven af Emblemer paa Videnſkaben, Malerkunſten, 
Muſiken og Gaͤvmildheden. Smigreriet var gjennem— 
ſigtigt nok, men da Kongen alligevel ikke forſtod det, 
forklarede Kunſtneren fine Figurer for ham. Hofmen— 
dene udtomte fig da i Lovtaler over Arbeidet, og Kon— 
gen ſelv gav fit Bifald tilkjende. J nogle Tage talte 
man ikke om Andet end om denne Fontaine. 

Men Hertuginden af Etampes kjendte Intet til 
denne Sag undtagen gjennem de Andres Fortallinger. 
Man havde altfaa vovet, ikke at lade hende være den 
Forſte, der fane Mefterværfet. Naar alle Digtere og 
alle Kunſtnere ved Hoffet eeuſtemmig erklærede hende for 
„den meſt Begavede mellem de Skjonne og den Skjon— 
neſte mellem de meſt Begavede“, ſkulde faa Cellini være 
den Eneſte, der tillod ſig ikke at endſe hendes Dom! 
Det var en Fornermelſe, ſom hun paa ingen Maade 
kunde finde ſig i. ? 

Denne Mangel paa Omtanke indfane den ſtore 
Kunſtner ſnart, og han ſogte derfor at gjore den god 
igjen. Da man havde underrettet ham om, hvorledes 
den altformagende Hertuginde var ſtemt imod ham, be— 
gav han fig til hende for om muligt atter at vinde hen— 
des Gunſt. Han vilde bringe hende et lille, kunſtig 
ciſeleret Saltkar, ſom han haabede ogſaa fkulde ſkaffe 
ham ſelv en god Modtagelſe. 

Man bad ham vente i et Forvarelſe, til Hertug— 
inden var paakledt. Men denne Ventetid varede længe, 
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thi Natten begyndte allerede at bryde frem, og endnu 
havde den fornærmede Skjonne ikke aabnet fine Dore for 
ham. Kunſtneren gik da ſin Vei, og Kongen ſelv maatte 
intervenere til Fordeel for ham; forſt da kunde Üdſoningen 
bringes iſtand, og det koſtede tilmed Moie nok. 

Frants holdt meget af ham, ellers havde han heller 
aldrig taget fig af den, der havde fornærmet hans El— 
ſterinde. Den berømte Florentiner var ganſke viſt noget 
vel ligefrem, men denne Ugeneerthed dakkedes igjen af en 
ædel Stolthed, ſom Kongen fatte megen Priis paa. 
Og ſaa var der en anden Ting, der tiltalte Frants 
iktfe mindre. Cellini brugte ſin Kaarde ligeſaa 
godt ſom ſin Meiſel; det var, ſagde man, ham, der 
havde fældet Connetablen af Bourbon, og denne 
Daad kunde Frauts aldrig glemme, thi han havde 
hadet Bourbon faa ftærft, ſom et Menneſke kan 
hade. 

Jovrigt er Cellinis ingenlunde det eneſte ſtore Kunſt— 
nernavn, der ſtaaer indſkrevet paa Bladene af Frants I's 
Hofhiſtorie. Han ſamlede dem Alle omkring fig, thi 
han elſkede alt, hvad der var ffjønt og ſtort. Leo— 
nardo da Vinci dode i hans Arme, og Raphael teſta— 
menterede ham den koſtbare Steen, paa hoilken der var 
udſkaaret 22 Figurer, et Kunſtens Meſterſtykke, der lige 
til Revolutionen blev regnet mellem Kronens ppperſte 
Klenodier. 

Disſe Kunſtnere vare uudtommelige i at opfinde 


nye Variationer paa de glimrende Feſter, i hvilke Kon- 
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gen fandt faa ſtort Behag. Ingen Leilighed blev ladet 
ubenyttet til at udfolde det Arrangementstalent, for hvil— 
ket Frants og hans Hof med Rette er bleven beromt. 

Samtidige Hiſtorieſkrivere have efterladt os et rigt 
Udvalg Beffrivelfer af disſe Feſter; jeg ſkal kun her 
omtale een, ikke fordi den juſt har været den pragtful— 
deſte af dem, men fordi den kuytter fig til en af de vig— 
tigſte hiſtoriſke Begivenheder. 

Kort efter den bekjendte Sammenkomſt mellem Kei— 
ſer Carl og Frants i Aiguemortes, gjorde Staden Gent 
Opſtand mod Keiſeren. Carl vilde dæmpe denne ved 
fin perſonlige Narverelſe og lagde, ifolge Indbydelſe 
fra Frants, paa ſin Reiſe Veien over Frankrig. 

J Januar Maaned 1540 kom han til Chättelerault, 
hvorhen Frants havde begivet fig for at modtage fin 
fordums Fjende. Derfra begav man fig til Amboiſe. 

Rosſo havde overbeviijt Frants om, at Slottet tog 
fig bedſt ud i Illumination og oplyſt af Fakler. Af 
den Grund havde Kongen ordnet det ſaaledes, at man 
naaede dertil om Aftenen. Men midt i Traugslen kom 
en ubehendig Fakkelberer til at antænde et af de Tep- 
per, med hvilke man havde prydet Murene. Branden 
forplantede ſig hurtigt videre, hele den ſtore Procesſion 
kom i Forvirring, og denne Modtagelſe blev derfor heelt 
anderledes, end den ſkulde have været, ja Keiſeren ſelv 
var endog nær bleven kvalt i Trengſelen. 

Frants var raſende. Han lod Ophavsmanden til 
denne Begivenhed gribe og fældede med det ſamme hans 
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Dodsdom. Men Carl bad om Naade for ham, og 
Frants opfyldte denne Bon. 

Fra Amboiſe drog Keiſeren gjennem Blois, Cham— 
bord og Orleans, hvor Alle ſtrommede ſammen for at 
ſee det prægtige Tog, og endelig maaete man Fon— 
tainebleau. 

Carl var paa hele Veien bleven overvældet med 
Hedersbeviisninger. Men det var imidlertid dog forſt 
i Fontainebleau, at Frants havde befluttet at viſe ham 
al fin Pragt og blænde ham med de effektrige Opfindel— 
fer, af hvilke hans Feſter altid vrimlede. 

Hau havde i denne Anledning ladet opfore et Slags 
pavillonagtig Bygning af Marmor, paa hvilken Rosſo 
havde anvendt hele fit Talent. Den var holdt i en 
Stiil, fan ſmagfuld, ſom man aldrig havde ſeet den 
for, og prydet med de luxurieuſeſte Decorationer, de koſt— 
bareſte Malerier og de meſt beromte Billedſtotter. 
Og dog var den ene beregnet pan at tjene til Opholdsſted 
for Keiſeren i den forte Tid, han dvalede her. 

Da Carl naaede den nermeſte Skov, der indhegner 
Slottet, ſendte Frants en talrig Skare af fine fornemfte 
Ubdelsmænd ud imod ham, og neppe var Keiſeren traadt 
ind i Skoven, for han blev Vidne tihet heelt forunder— 
ligt Skueſpil. Nundt om fra Buſke og Krat ſaae han 
alle Mythologiens eventyrlige Figurer ile ſig imode. 
Fauner og Satyrer, Dryader, Najader og Oreader om— 
fværmede ham i hundredeviis, dandſende og ſnoende fig 
i de kunſtigſte Slyngninger til Sboernes og Cymbler⸗ 
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nes Muſik. Det var et Skueſpil [aa phantaſtiſk og 
ufædvanligt, at det viſtnok i allerhoieſte Grad har op- 
fyldt fin Henſigt: at overraſke den morke, alvorlige Kei— 
ſer Carl. 

Da han naaede Slottet, forte man ham ind under 
en Triumphbue, der var prydet med Trophæer og Ma— 
lerier, foreſtillende Tydſklands Keiſer og Frankrigs Konge, 
ſom, kledte i antik Dragt, rakte hinanden Haanden, om— 
givne af talrige Emblemer paa Fred og Enighed. Paa 
dette Sted blev Carl modtaget af en anden Muſik, mindre 
ſtoiende end den fra Skoven. Derpaa klang Lurer og 
Tambouriner, og det ſtolte Tog bevægede fig fremad 
mod Slottet, hvor Frants ventede ſin Rival og modtog 
ham med de meſt udſogte Complimenter. 

De folgende Dage, i hoilke Carl opholdt fig i 
Fontainebleau, fulgte den ene mere glimrende Feſt efter 
den anden. Kongejagter, Tourneringer, forſtilte Kampe, 
Dyſtleze under enhver Form, fort ſagt alle Fornoielſer 
bleve provede, for at Keiſeren ret kunde faae en Fore— 
ſtilling om det muntre, overdaadige Liv ved den ridder— 
lige Konges Hof. 

Carl var modt med et Folge, der var ubetydeligt 
i Forhold til den Magt, Frants havde om fig. Men 
han maatte kjende ſin Modſtander godt nok til at vide, 
at han dog Intet havde at frygte. Kongens Ridderlig— 
hed var ham et bedre Vern end en heel Armee, thi 
Frants kunde ikke ſvige Gjeſtfrihedens Looe. 

Og dog var der et Sieblik, da den forſigtige, be— 
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regnende Keiſer tvivlede. Frants foreſtillede ham for 
Hertuginden af Etampes med de Ord: „See engang, 
min Broder, denne ſkjonne Dame raader mig til ikke at 
lade Dem reiſe, for De har tilbagekaldt Madriderfre— 
den.“ Keiſeren lod vel, ſom han opfattede det ſom 
Spog, men tabte den næfte Dag, ſom af Vanvare, en 
Diamantring af betydelig Verdi for Hertugindens Fod— 
der. Hun tog den op og leverede ham den tilbage, 
men han vægrede fig for at tage imod den. „Den er 
i altfor ſmukke Hænder,” ſagde han og bad hende be— 
holde den ſom en Erindring om ham. 

Keiſer Carl fortſatte fin Reiſe til Gent, men Frants 
blev i det muntre Fontainebleau, blev mellem den glim— 
rende Skare af Hofmend og mellem de fkjonne Damer, 
mellem de fremmede Kunſtnere og de franſke Digtere og 
Lærde; thi disſe protegerede han ikke mindre end hine, 
og de ſtrommede derfor alle til hans Hof. Praeſident 
de Thou, der har gjort denne Tid til Gjenſtand for en 
noget vel ſtreng, men ſamvittighedsfuld Skildring ſiger, 
at Frants J's ſtorſte Krav paa Efterverdenens Erkjendt— 
lighed er den Kjærlighed, han nærede til og det Op— 
ſving, han har givet den franſke Videnſkab og Poeſi. 

Paa det keiſerlige Bibliothek i Paris opbevares 
der et Miniaturbillede, ſom foreſtiller Frauts I, i den 
ene Haand holdende Mars's Gværd og i den anden 
Merkurs Slangeſtav. Bryſtet er bedeekket med Pallas? 
Skjeld og Skuldrene prydede med Amors Pilekogger. 
Kaarden og Pilekoggeret vilde det være uretferdigt at 
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nægte ham. Han ruinerede Frankrig ved ſine uendelige 
Krige, det er ſandt, men han var maaſkee den Tappreſte 
af fine Samtidige. Og at han har havt et temmelig 
let fangeligt Hjerte, — ja det kunde det vel heller ikke 
godt falde Nogen ind at betvivle. Men er det ſandt, 
faa er det ligeſaa viſt, at han paa dette Billede bærer 
Minervas Inſignier med Rette. 

Det var Louiſe af Savoyen, der havde givet ham 
Smag for Videnſkaberne, ſaavel de alvorlige ſom de 
ſtjonne. Frants blev mindre pedantiſk end fin Moder, 
men i ligeſaa hoi Grad ſom hun beſkyttede han Lærde og 
Digtere, og ſelv var han ligeſaa kundſkabsrig. 

Bed Hoffet i Fontainebleau ſamlede fig faa at ſige 
Alle, der paa Videnſkabens og Kunſtens Omraade havde 
noget Navn, undtagen Rabelais og Sadolet. Den 
Forſte kom ikke, fordi hans cyniſke Frihed maatte ſtikke 
altfor meget af i disſe elegante Omgivelſer, og for den 
Sidſtes fromme Simpelhed manglede Hoffets Tone alt- 
for meget Alvor. 

De Lærde, der befandt fig ved Hoffet, havde Til- 
ladelſe til at unddrage fig Feſternes tumlende Larm og 
hellige al den Tid til deres eget Arbeide, ſom Kongen 
ikke lagde Beſlag pan. Til Brug for dem havde 
han i Fontainebleau ſamlet et Bibliothek, der indeholdt 
tt meget betydeligt Antal koſtbare Manuſeripter og Bo— 
ger, ſom nylig vare udgaaede fra Frankrigs og Tydſk⸗ 
lands Trykkerier. Rundt om, til Italien, til Græfen- 
land, til Aften ſendte han Folk for at opkjobe, hvad de 
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i jaa Henſeende kunde fage fat i. Da Jerome Fondule 
havde kjobt 60 greſke Manuſeripter for en Priis af 
200 Daler, lod Kongen ham udbetale 4,000 for at op— 
muntre ham til at foretage en ny Reiſe. Det var et 
Hverv, der blev paalagt alle franſke Geſandter, at de 
for enhver Priis ſkulde kjobe eller lade afſkrive alle he— 
braifke, greſke, latinſke og arabiſke Manuſeripter, ſom 
de kunde opdage. Det er da let forklarligt, at Sainte— 
Marthe taler Sandhed, naar han forteller, at disſe 
Samlinger „lokkede en Mængde Videnſkabsmend, felv 
Fyrſter fra fremmede Lande, til Fontainebleau for at 
fee dette Bibliothek, der af Alle blev betragtet ſom Slot— 
tets ſtorſte Merkverdighed“. 

En ikke mindre varm Beſkytter end Frants I havde 
denne rige Samling af udmerkede Mænd i Kongens 
Soſter, den bekjendte, til alle Tider hoit auſeete og el— 
ffede Marguerite af Navarra. Hun var tidlig bleven 
gift med Hertugen af Alençon, men denne temmelig ind— 
ſkrenkede og kjedelige Adelsmand af den gamle Skole 
var hende utaalelig, og hun foretrak derfor at til— 
bringe fin Tid ved fin elffoærdige Broders muntre og 
dannede Hof. Der blev hun fnart Alles forgudede 
Yndling, thi hun beſad netop de Egenſkaber, man for— 
langte. Hun var udmerket ſmuk, havde en Lethed, An- 
ſtand og Elegance i fin Optræden, ſom blev et Monſter 
for alle Damerne, var aaben og livlig i fin Underhold— 
ning, havde Kundſkabsfylde og Mand ſom ingen Anden, 
og dertil en Hengivenhed for ſin kongelige Broder, der 
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maatte vekke Alles Beundring. Men hvad der dog 
maaſkee endnu mere hævdede hendes Anſeelſe ved Hoffet 
var, at [elv Skumlerne ikke kunde paaviſe en eneſte Plet 
paa hendes Dyd, Det gav hende en Frihed i hele fin 
Optræden og en Overlegenhed, der reſpecteredes af Alle; 
det gav hende en Stilling ved dette Hof, ſom laa al- 
deles udenfor denne Uendelighed af [maa Hofintriguer, 
der gjennemkrydſede Luften og ſnart hævede den Ene, 
ſnart medforte den Andens Fald. Hun hævdede fin 
ophoiede Plads, fra hun kom, til hun atter drog bort 
med den Eytefælle, hun ſelv havde valgt fig, Kongen 
uden Krone, Henri d'Albret. 

Havde Alle ved dette glimrende Hof været ſom 
hun, ja da havde man i Sandhed kunnet drage det 
frem ſom et af de lyſeſte Billeder fra Frankrigs ſtore 
Hiſtorie. Nu falder den tilſideſatte Morals morke 
Skygge henover denne Samling af Glands og Pragt. 
Den dæmper Beundringen for denne Tid og for dette 
Hof, men den tilintetgjor den ikke. Dertil er der for 
megen Aand og for megen Skjonhed over den ridderlige 
Konge og hans ridderlige Omgivelſer. 
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En Jandsbyhistorie. 


Efter Théodore Pavie ved H. P. Holst. 


1. 


Det var Søndag Aften, Klokken var henimod ti, og 
endnu larmede og drak Bonderne omkaps i en lille 
Landsbykro i Arrondisſementet Segrs. Vekrtinden ſtod 
midt i Stuen, ag aldrig ſaafnart flog Uhret ti, for hun 
med en Stemme, der ikke taalte nogen Modſigelſe, un— 
derrettede fine Gjeſter om, at nu kunde det være nok 
for iaften, og at de havde at forfoie fig hver til Sit. 
Faa Minuter efter var Stuen tom og Alt lukket og 
ſlukket. Den, der havde taget meſt til fig, var Pierre 
Gringot, Auvlskarlen paa Forpagtergaarden Fougerai. 
Havde han feet dobbelt, da han var inde i Stuen, gik 
det omvendt, da han kom udenfor: han kunde ikke fee 
en Haand for ſig, og det var med Nod og Neppe, at 
han kom ud paa den rette Vei. Han havde omtrent 
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gaget et Ovarteerstid, da han ſyntes, at han havde Bly 
i Benene, og at Hovedet var fan tungt ſom en Skjeppe 
Havre. Han lod ſig da dumpe ned ved Foden af et 
gammelt Steenkors, der er opreiſt pan et Sted, hvor to 
Veie krydſe hinanden. Om denne Korsvei og dette Steen⸗ 
kors fortalte de gamle Kjallinger mange ſlemme Ting, 
men det brod Pierre Gringot ſig ikke om; hans eneſte 
Bekymring var, at det ikke ſkulde lykkes ham at tilbage— 
lægge de tre Fjerdingvei, ſom endnu ffilte ham fra For— 
pagtergaarden. 

Han ſaae fig mechaniſk om til alle Sider og op- 
dagede i det ſamme nede i en Groft tetved en fort 
Masſe, der fane ud ſom en Heſt. J et Nu var han 
oppe paa den. 

„Halloi, hyp!“ raabte han og lagde ſig ud over 
Heſtens Hals for at holde ſig i Manken, medens han 
ſlog Helene ind i det ſtakkels Dyrs Sider. Det foer 
afſted med nogle forfærdelige Spring, og nu gik det 
afſted over Gjarder og Grofter, gjennem Hegn og 
Krat. Pierre Gringot baudede Dyret, han var kommen 
op paa Ryggen af, men det unttede kun lidt; afſted 
maatte han, enten han ſaa ſang eller peb, thi det var 
Heſten, der havde Magten. 

Hvormange Timer dette Ridt varede, er han aldrig 
ſenere bleven klog pag. Viſt er det, at da Dagen brød 
frem, laa han i det blode Gres, fan lang ſom han var, 
og da han havde guedet Sinene for at fee, hvor han 
var, laa han omtrent paa ſamme Sted ſom Aftenen 
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i Forveien. Det var naturligviis Hexeri det Hele, det 
var der jo ingen Tvivl om. Det Varſte var, at hans 
Kammerater allerede nu vare paa Arbeide, og at han 
burde have været med dem. Han ſprang op og begav 
fig paa Veien. Med Eet trængte der en Lyd hen til 
ham ligeſom en Vrinſken. Han fane op og ſtod i det 
ſamme udenfor „Ulvetrekkerens Huus“, et Sted, ſom 
ikte havde nogen god Lov paa fig der paa Egnen. 
Derinde fra kom denne Vrinſken, ſom mindede ham om 
Natten og dens Eventyr, og uden at fee fig om foer 
han forffrælfet bort over Grofter og Gjærder, til han 
ganſte udmattet og forpuſtet nagede hen til Forpagter— 
gaarden. 

Havde han fulgt den lige Bei, havde han fnart 
faaet Selſkab, thi foran ham gik der to unge Piger, ſom 
ogſaa ſtyrede deres Cours til Forpagtergaarden. Det 
var to unge Sypiger, ſom havde Arbeide der og ſom 
nu ſkyndte fig til deres Dont, uden at fee hverken til— 
venſtre eller tilhoire. Da de omtrent vare hundrede 
Skridt fra det Huus, vi nævnte for lidt ſiden, ſagde 
Annette, den Yngfte af dem: 

„Hvad er det? Skulle vi virkelig gage forbi Ulve— 
trekkerens Huus?“ 

„Ja, hvorfor ikke?“ ſvarede Jeanne. „Hvad ſkulde 
det gjore os?“ 

„Ja, jeg kan jo holde paa Tommelfingeren, faa 
gjør det vel ikke Noget,” ſvarede Annette. „See der! 
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Nu luffer han Vinduet op! Vil Du fee, har han ikke 
et Par Øine ſom gloende Kul?“ 

„Jo, der er Liv i Sinene paa ham,“ ſparede 
Jeanne, „men han pasſer jo fig ſelv og gjor Ingen 
Fortrad.“ 

„Ja, da visnede dog min Reſeda, blot fordi han 
forleden gik forbi Vinduet, og min ſtakkels Baſilica er 
lige ved at gage ud.“ 

„Aa, den var nok gaaet ud alligevel. Kom! vi 
kunne ikke være bekjendt at gage forbi, uden at ſige God— 
morgen, nu, da han har feet os. . .. Godmorgen, Ma— 
thurin! Naa, hvordan gaaer det?“ 

„Aa ſaamen,“ fvarede han ſmilende. „Men hvor— 
ledes gaaer det Dig, Jeanne?“ ſpurgte han til 
Gjengjeld. 

„Aa, jeg har det altid eens,“ ſagde Jeanne. „Men 
ſiig mig een Ting, Mathurin. Nu har vi Foraar, og 
det er mildt i Veiret, hvorfor gaaer Du da endnu be— 
ſtandig med det tykke Gedeſtind pan, ſom flæder Dig 
fan flygt og gjor Folk bange for at mode Dig?“ 

„Jeg har det kun paa, fordi jeg maatte op i Nat 
og lobe efter min Heſt, ſom havde revet Toirepælen op. 
Det varede et Par Timer, inden jeg fik fat paa den, 
og Gud ved, hvor den har været, thi den er endnu 
ganffe forfangen.” 

„Maaſkee er den bleven jaget af en eller anden 
kaad Dreng her pan Egnen,“ ſvarede Jeanne. 

„Det har vel ſnarere været en eller anden Druk⸗ 
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kenbold, der har villet op paa Myggen af den. Men 
ved Nattetid forſtager den ikke Spog, og Gud hjælpe 
Enhver, der vil binde an med den.“ 

„Jeanne“, hyiſkede Annette, ſom endnu beſtandig 
ſtod og holdt pan fin Tommelfinger, „kom og lad os 
gane! Jeg er fan bange for, at han fkal forhexe os 
eller gjore os nogen Fortrad.“ 

„Ver bare ſtille“, ſvarede Jeanne. „Vi kan da ikke 
gage fra ham uden videre! . .. Adieu, Mathurin, og 
(ev vel. Nu mage vi gaae, thi vi har endnu et godt 
Stykke Vei.“ 

„J fkal vel hen til Avlsgaarden, ſom ſedvanlig?“ 

„ e 

„Det kan jeg tenke — ja der er altid fuldt op 
at beſtille. See her, Jeanne! jeg vilde gjerne give Dig 
en lille Forcring.“ 

„Hvorfor det?“ ſpurgte den unge Pige og blev 
gauſke rod. 

„Fordi Du er fan god og taler til mig ſom til 
enhver Anden, og fordi .. . See, her er en lille Pakke 
engelſte Synaale, ſom hverken fnæfte eller boie fig. 
Tag Du dem! Og her er ogſaa en Pakke til Annette, 
hvis hun ikke vil forſmage den!“ 

Annette ſvarede ikke, men trak ſig forſkrakket til⸗ 
bage, idet hun blev ved at holde paa fin Tommelfinger. 
Jeanne, der ikke var faa bange af fig, vilde ikke for— 
nærme Mathurin eller opbringe ham imod ſig. Hun 
tog derfor imod Pakken, ſtak den i Lommen, nikkede 
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venligt til ham og gik ſin Vei. Annette var glad over 
at komme bort og ſkyndte fig efter hende, og Mathurin 
ſtod endnu en god Tid og ſage efter dem begge. 

Hvorfra havde Mathurin, der ſage ſaa ſkikkelig og 
gud ud, faaet dette Navn „Ulvetrakkeren“?“ Ja det 
vidſte der Ingen. Paa Landet er det undertiden til— 
ſtrekkeligt, at en Perſon feer lidt aparte ud, eller at 
han fager en uſedvanlig god Hoſt, faa troer man ſtrax, 
at der er Hexeri med i Spillet. Undertiden er han 
ikke engang ſelv Skyld deri, men det ffriver fig fra 
hans Forældre. Det var f. Ex. Tilfældet med Ma— 
thurin, hvis fattige Forældre havde hort til den Slags Folk, 
ſom Alle gage af Veien for med en Slags Sky og 
Radſel, men ſom alligevel fane Alt, hvad de bede om, 
fordi Enhver er bange for at paadrage fig deres Mis— 
fornoielſe. De havde efterladt deres Son det lille 
Huus, ſom han boede i, og — deres Rygte, og det 
var derfor intet Under, at man overalt paa Egnen ved— 
blev at have den ſamme overtroiſke Frygt for Sonnen 
ſom for Forældrene. 

Mathurin levede af paa Markederne at opkjobe 
væg, ſom han faa lod gresſe omkring pan Grofterne, 
uden at det koſtede ham det Allermindſte. Han var 
flittig og noiſom, og paa den Maade ſamlede han fig 
efterhaanden Noget tilbedſte. Forreſten ſluttede han fig 
ikke til Nogen, men han var en Skræk for Jagtbetjen⸗ 
tene paa hele Egnen, thi Ingen forſtod ſom han at 
ffaffe fig fuldt op af Harer og Fuglevildt, ſkjondt han 
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hverken brugte Krudt eller Kugler. Den Eneſte paa 
hele Egnen, der talte til ham uden Frygt, var Sypi— 
gen Jeanne, ikke fordi hun jo ligeſom alle Andre be— 
tragtede Mathurin ſom et Stykke af en Hexnemeſter, 
men hun ſtolede paa hans Skikkelighed og havde en Slags 
Vished om, at han ikke vilde gjore hende nogen For— 
tred. Maaſkee fandt hun ogſaa en hemmelig Fornoielſe 
i ved ſine venlige Ord at temme denne Vildmand, ſom 
alle Andre, ſelv de Driſtigſte, frygtſomt gik af Veien for. 

For Mathurin var det en ſand Lykke engang 
imellem at fage en lille Pasſiar med Jeanne. Naar de 
da havde vexlet et Par Ord ſammen, ſtod han 
og faae efter hende, ſaalenge han kunde oine et Glimt 
af hendes Kjole. Det gjorde han ogſaa nu, men de 
to unge Piger vare hurtige tilbeens, og det varede ikke 
leuge, for de i Avlsgaarden fade ved deres Arbeide. 
Det var uden Tvivl de engelſke Synaales Skyld, at 
Arbeidet idag gik meget raſkere for Jeanne end for An— 
nette. Denne, der blev argerlig over ikke at kunne 
folge med, vilde ſkynde fig over Evne og ſtak fig hvert 
Dieblik i Fingrene. Jeanne lod, ſom hun ikke markede 
det, men vedblev at ſynge og ſye; Naalene gjorde Un- 
derverker, og da Middagstiden kom, og Alle ſamledes 
ved Bordet — deriblandt ogſaa Pierre Gringot, der 
endnu faae lidende og medtaget ud — ſagde Hunsmo— 
deren med en glad Forbauſelſe: „Jeg har nok vidſt, 
Jeanne, at Du var en flink Syerſke, men idag har Du 
gjort Underverker.“ 


— 
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„Ja, det er ikke fan underligt”, ſagde Annette, der 
blev rod i Hovedet af Aergrelſe og fil Taarer i Di- 
nene. „Hun tvang mig til at ftaae og ſnakke paa Veien 
med Ulvetrekkeren, ſom gav hende en heel Pakke for— 
hexede Synaale. Jeg kunde ogſaa have faget en Pakke, 
men jeg betakkede mig.“ 

„Annette“, ſagde Jeanne, „det var flygt ſagt, og 
jeg gaaer ikke tiere pan Arbeide med Dig.“ 

„Stille, Pigeborn“, ſagde Huusmoderen. „Hvis 
J ilke kan forliges, behove J jo ikke at arbeide fam- 
men. Forreſten er det ikke rigtigt af Dig, Jeanne, at 
tale med „Ulvetrakkeren“, der er en Vagabond, ſom 
Ingen kjender. Man har rigtignok ſagt mig, at Du 
pasſiarede med ham engang imellem, men jeg har ikke 
villet troe det.“ 

„Jeg ſkal nok have ham i Erindring for det Puds, 
han har ſpillet mig“, ſagde Pierre Gringot. „His 
han ikke havde været, var jeg kommen ligeſaa tidligt 
paa Arbeide ſom de Andre, for jeg gik da hjem i or⸗ 
dentlig Tid. ...“ 

„Hvad falder Du ordentlig Tid?” ſpurgte Jeanne. 

„Klokken ti blev Kroen lukket, og jeg fattedes In— 
genting; men fan begyndte Komedien. Haarene kan 
endnu reiſe fig pan Hovedet af mig, naar jeg tanker 
pan, hvorledes jeg er bleven mishandlet, og hvem 
Anden kan jeg takke derfor end „Ulvetrokkeren“, ſom 
aldrig gjor Andet end Fortred . ..“ 

„Det er dog muligt, at Du tager feil“, ſagde 
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Jeanne. „Jeg huſker godt, at i Vinter engang gik en 
ung Pige paa Arbeide. En Karl pasſede hende 
op og havde Ondt iſinde imod hende; men faa kom 
der en anden til og jog ham bort, og han fulgte den 
unge Pige til hendes Dor uden at tale et Ord til 
hende. Hvem troer Du var den Bedſte af de To?“ 

„Er det mig, Du ſigter til?“ ſpurgte Avolskarlen. 

„Jeg nævner Ingen”, ſparede Jeanne. 

„Lad nu den Snak fane Ende“, udbrød Forpag— 
terkonen. „Jeg har ikke andet end ſkikkelige Folk i min 
Tjeneſte, — forſtager Du det, Jeanne? Hvis Du vil 
beklage Dig over Pierre Gringot, ſaa tal reent ud af 
Poſen. Om Natten ere alle Katte graae, og man har 
ondt ved at kjende de Skikkelige og Uſtikkelige fra hin— 
anden.“ 

„Det er aldrig værd at røre op i ſaadanne Hi— 
ſtorier“, ſagde Annette. „De pasſere i Regelen kun 
Den, der ſelv gager paa Jagt efter dem.“ 

Jeanne bed fig i Laberne, taug og faae ned for 
ſig. Annette reiſte Hovedet igjen, thi hun mærkede godt, 
at hun havde Medhold hos de Andre. Efter Bordet 
fatte Pierre Gringot fig ogſaa hen til hende og hyiſkede 
hende Et og Andet i Øret, og Annette lo over hele 
Auſigtet. 

En Timestid for Solnedgang lagde de to unge 
Piger deres Sytei ſammen, ſtak de lange Saxe, der 
hang ved deres Belte, i Lommen og lavede ſig til at 
gane hjemad. Annette ſagde muntert Farvel til Alle i 
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Forpagtergaarden. „Deune Gang“, ſagde hun til 
Jeanne, „vil vi gage over Markerne, thi jeg har ikke 
Lyſt til igjen at komme forbi „Ulvetrekkerens“ Huus.“ 

„Gaa for mig hvad Bei Du vil!“ fvarede Jeanne, 
„thi imellem os To er det forbi. Du har baaret Dig 
ſaaledes ad, at jeg kommer her ikke mere.“ 

„Farvel, Heldore!“ ſagde Annette. „Du ſkal nok 
faae at ſee, at der ikke kommer Noget ud af at tage 
imod Preſenter af „Ulvetrekkeren“. 


2. 


Ude pan Landet antager enhver lille Begivenhed 
ſtore Dimenfioner og forplanter fig hurtigt. Allerede 
Dagen efter vidſte man i en heel Miils Omkreds, at 
Jeanne og Annette havde havt et Sammenſtod i Avls— 
gaarden, og at de ikke mere gik paa Arbeide ſammen. 
Hvad Pierre Gringot angik, faa kunde han ſlet ikke 
komme fig efter Hvad der hiin Nat var pasſeret ham. 
Han havde Feber og kunde neppe ſtotte paa Benene; til— 
ſidſt maatte han gaae tilſengs og ſende Bud efter Dok— 
toren. Denne folte hans Puls, ſkrev en Recept op med 
ſin Blyant, befalede ham at blive i Sengen og holde 


Dick, og et Par Minuter efter var han ude af Doren. 


Disſe korte Sygebeſog holder Bonden ikke af. Han 
kan nok lide, at Doktoren giver fig god Tid, hører an— 
degtig paa hans vidtloftige Snak og kurerer ham ſtrax, 
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thi han har, ſom det hedder, ikke Tid til at være ſyg. 
Hvad hau allermindſt holder af, er at holde Diæt, — 
naar han ikke har Lov til at ſpiſe, troer han, at det 
er ude med ham. Det er derfor intet Under, at Qvak— 
falveren og den „kloge Kone“ gjore gode Affairer ude 
paa Landet, thi de love altid at gjøre det af i en Fart. 

Pierre Gringot laa oppe paa Holoftet og havde 
Feber. Fra Vinduet kunde han ſee ſine Kammerater 
gage til og fra deres Arbeide. Han krob da gjerne ud 
af Sengen og ſatte ſig hen til Glughullet for at ſee efter 
dem. Naar da En eller Anden, idet han gik forbi, 
ſpurgte, om det gik bedre, ryſtede han paa Hovedet og 
meente, at han fif aldrig fin Forlighed igjen Saale⸗ 
des gik det i nogle Dage, og der var ingen Tegn til 
Bedring. En Morgen kom Forpagterkonen op til ham 
og ſagde: „Jeg feer nok, at det ikke gaaer fremad. 
Tingen er, at Doktoren ikke forſtaaer fig paa den Syg— 
dom, ſom Du lider af. Du er bleven forhexet, din 
Stakkel, og det kan vare en god Tid, inden Du kan 
tage fat igjen.“ 

„Da troer jeg nok, at en god, fed Suppe, et dyg— 
tigt Fad Salat og en Flaſke Viin vilde hjælpe mig.“ 

„Du forlanger meget paa eengang. Men det 
ffal der ikke mangle paa, naar det blot er gjort 
dermed.” 

En Time efter havde Pierre Gringot, hvad han 
bad om. Han ſpiſte og drak og ſpoer paa, at det be— 
kom ham meget bedre end Mixturen. Dagen efter ſtod 
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han op og gik lidt ud paa Marken; men det havde 
ingen vigtig Art, han krob kun langſomt afſted, og hvert 
Sieblik truede Benene med at gage fra ham. Pierre 
Gringot meente, at det var Foraarsluften, og at en 
Kop ſort Kaffe henne i Kroen maatte curere ham. Den 
fik han og en Snaps Rom ovenikjobet. Da han kom 
udenfor, var han ſpimmel og havde ondt ved at gaae 
lige. Lyden af Trommer og Trompeter trængte hen til 
ham. Det var Sondag, og Folk fra Landsbyen ſtrom— 
mede hen efter Muſiken. Henne pan Pladſen holdt der 
en Vogn, der var fan ſtor ſom et Huus, og udenfor 
den ſtod en Mand i en rød Kjole og ſlog paa Tromme, 
og en tyk Madame med et ildrodt Anſigt blaſte 
Trompet. Paa Vognen hang et Par Poppegoier i 
Bunr, og en udſtafferet Abekat i en Jernkjede gjorde 
Krumſpring. Alt, hvad der var i Landsbyen af Gamle 
og Unge, havde flokket fig omkring Vognen og betrag— 
tede med aaben Mund disſe vidunderlige Herligheder og 
deres Eiermand. Det var en Qvalſalver, der holdt fit 
Indtog pan denne Maade. 

Da Muſiken holdt op, traadte han frem med ſin 
trekantede Hat i Haanden og tiltalte Publicum ſalvel— 
ſesfuldt og hoitideligt. Han var med Autoriteternes 
Tilladelſe kommen hid, ſagde han, ene og alene for at 
komme den lidende Menneſkehed til Hjelp. Han op⸗ 
ramſede nu en Masſe af de Sygdomme, ſom Land- 
boerne vare meſt udſatte for; at Navnene paa disſe 
Sygdomme ikke vare ganffe correcte, gjorde mindre til 
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Sagen. Derpaa fortalte han ſine Tilhorere, at det var 
blevet ham forundt at kunne helbrede alle disſe Syg— 
domme med en Salve, ſom han tog frem, indſvobt i et 
rødt Omſlag, og ſom Enhver for to Sous kunde ſette fig 
i Beſiddelſe af. To Sous — og der var ingen Syge— 
lighed mere! 

Hvorfor ſkulde Bonderne ikke troe ham paa hans 
Ord? Hvoad der ſiges aabenlyſt paa en offenlig Plads, 
med Autoriteternes Tilladelſe og under Lyden af 
Trommer og Trompeter, det maa jo være fandt, ſelv 
om det ikke er ſandſynligt. Hvad en Doctor i fort 
Kjole ikke kan udrette i en Maaned med et heelt Apo— 
thek, det kan Qvakſalveren i et Sieblik og det med et 
eneſte Medikament til to Sous, thi his han ikke kunde 
det, vilde Ovrigheden jo ikke give ham Lov til at fælge 
det. Saaledes raiſonnere Bonderne, og det var altſaa 
intet Under, at da den Modigſte iblandt dem forſt havde 
vovet ſine to Sous, vilde de Alleſammen vere med, 
og den tykke Madam var nodt til at lægge fin Trom— 
pet for at hjælpe Qvakſalveren med at uddele hans Ar- 
canum og incasſere Pengene. Aldrig ſaaſnart havde 
de Skatten i Hænderne, for de ffyndte ſig hjem 
med den, og tilſidſt var der ingen Andre tilbage end 
Pierre Gringot, der ikke troede, at han kunde lade ſig 
noie med ſaa lidt, og ſom derfor onffede at tale med 
den ſtore Mand, naar de vare alene. 

„Jeg er til Tjeneſte, min Ven,“ ſagde denne. „Al 
min Tid ftaaer til den undertrykte og lidende Menneſke⸗ 
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heds Raadighed. Giv mig Deres Haand og fæt Foden 
paa Hjulet der. Saadan. Vil De mt behage at træde 
ind i mit Cabinet, fan ffal jeg ſtrax være til Deres 
Tje neſte.“ — Et Gardin blev truffet tilſide, og han kom 
ind i et lillebitte morkt Rum, hvor der brendte et Par 
Lys. Ban Vaggen hang der nogle anatomiſke Tegnin— 
ger, der gjorde et dybt Indtryk paa Pierre Gringot. 

„Jeg er meget ſyg,“ ſagde han til Charlatanen. 
„Jeg har det reentud ſagt baade i Maven, i Hovedet, 
i Hjertet, mellem Skuldrene og i begge Benene. De 
forſtager vel . . ..“ 

„Jeg forſtaaer Alting,“ ſoarede den ſtore Wand, 
der ſatte et eftertenkſomt Anſigt op, thi han tenkte paa, 
hvormeget han vel kunde faae ud af fin nye Kunde. 
„De lider, unge Mand, det er tydeligt.” 

„Ja, det gjør jeg rigtignok. Doctoren har for— 
budt mig at ſpiſe, og ſiden den Tid gaager det reent 
galt. Hvis De vil hjælpe mig, faa vil jeg hellere be— 
tale Dem end Doctoren, der ikke under mig ſaameget 
ſom en Skeefuld Suppe.“ 

„Det er meget fornuftigt! Altſaa, unge Mand, 
De lider i Centrum og i Extremiteterne. Det er meget 
alvorligt .. . . der maa abſolut ſtikke Noget under.“ 

„Ja, det er ogſaa min Tanke.“ 

„Der ſtikker Noget under. See ind i den Karaffe, 
ſee ned paa Bunden og ſiig mig, om De feer Noget?” 

„Nei, ikke andet end Vand. Seer De Noget?“ 
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„Der er ikke Tale om mig, men om Dem. See 
noie efter og ſiig mig, om De ſaa ſlet ikke ſeer Noget.“ 

„Jeg feer et Anſigt, der vrenger af mig.“ 

Ovakſalveren tog hurtigt Billedet til ſig, ſom han 
havde holdt under Karaffen, og ſpurgte igjen: „Kjendte 
De det Auſigt? Tank Dem om. Har De ikke en 
Uven eller Rival, ſom De helſt vilde være af med?“ 

„Jo viſt har jeg det.“ 

„Saa er det ham, ſom De ſage nys i Karauffen. 
Kjender De Virkningerne af Electriciteten, af den vol— 
taiſte Soile, af Galvanismen, Magnetismen og Cag— 
lioſtros Phiole?“ 

„Jeg kjender Ingenting, gode Herre; men jeg ſeer, 
at De er meget klog, ſiden De har viiſt mig Billedet 
af ham, der har forgjort mig.“ 

„Stakkels Menneſke,“ ſagde Qvakſalveren. 

„Men hvad ffal jeg nu gjore?“ 

„De har forſt at betale mig fem Francs, derpaa 
ſkal De drikke et Glas af denne Cordial — det koſter 
halvtredſindstyve Centimer til — og faa ſkal De gane 
hen til ham, der har forgjort Dem. Til ham ſkal De 
ſige: J Signor Molinaris Navn giv mig min Hel— 
bred igjen! Eller hvis De ikke kan huſke det, ſaa ſiig 
ganſke ſimpelt: J Navn af den, der er mægtigere end 
Du, giv mig min Helbred igjen!” 

„Ja, det Forſte lerer jeg aldrig at ſige, fua vil 
jeg hellere holde mig til det Andet. Men naar han 
nu ikke gjor det, giver De mig ſaa mine Penge igjen?“ 
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„Han gjør det, det kan De være vis paa. Tviv⸗ 
ler De om Udfaldet, faa ev det bedre flet ikke at gane 
derhen. Det forftaaer fig af fig felv, at naar han ikke 
vil med det Gode, faa maa han med det Onde. Naar 
man har ſaadaut et Par Never ſom De, behøver man 
ikke at være bange. Drik derfor Deres Cordial, min Ven, 
betal og gaa Deres Vei, det er det eneſte Raad, jeg kan 
give Dem.“ 

Pierre Gringot gjorde, hvad der var befalet ham, 
og gik. Han ſkjod Modet op i fig, Cordialen hjalp til, 
og han gik lige hen til Mathurins enſomme Huus. Da 
han med ſtarke Skridt gik gjennem Landsbyen, traf 
Jeanne Gardinet lidt tilſide og ſaae med Forundring 
Bondeknoſen ſtyre fin Cours henimod Mathurins Bolig. 
Lidt derfra modte han Annette i hendes Sondagsſtads. 
„Hvad, er Du nu raſk?“ ſpurgte hun i en indſmig— 
rende Tone. 

„Nei, ikke rigtig endnu, men jeg bliver det nok 
inden Aften.“ 

„Da er Du jo fua rod ſom et Kirſeber, og det 
er en Fnrnoielſe at fee pan Dig.“ 

„Men en Roſe er alle Dage ſmukkere end et Kir- 
ſeber, og Du, Annette, er den ſmukkeſte Roſe paa hele 
vor Egn.“ 

Annette gik leende fra ham, og han fortſatte glad 
fin Vandring til „Ulvetrakkerens“ Huus, idet han den 
ene Gang efter den anden gjentog den Formel, ſom 
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Qvakſalveren havde lært ham. Couragen var kommen 
igjen, og Benene havde ligeſom ved et Mirakel faaet 
deres tidligere Lethed. Forſt da han fif Sie paa Ma— 
thurins Huus, ſtandſede han et Sieblik for at trekke 
Veiret. Skriget af en Krage oppe i Toppen af en Eg 
generede ham en lille Smule, og Synet af en Græv-= 
ling, der ſmuttede tvers over Veien, gjorde ham mere 
betenkelig. Lylkkeligviis begyndte Klokkerne at ringe til 
Mesſe i det ſamme, og Tanken om at Landsbyen [aa 
tætved gav ham fornyet Mod. Et Sieblik efter flod 
han udenfor Huſet. 

„J Pavn af den, der er mægtigere end Du, giv 
mig min Helbred igjen!“ raabte Mathurin og hamrede 
med Foden paa Doren. 

Paa denne hoiroſtede Opfordring ſparede en Ravn 
oppe paa Taget med et uheldvarslende Skrig, og en 
fort Kat oppe paa Tagſtjegget gav fig til at miaue ganſke 
forſkrekkeligt. Forbauſet over fit eget Mod gav Pierre 
Gringot ſig igjen til at ſparke til Doren og gjentage 
ſin Opfordring. Denne Gang bler Doren aabnet, og 
Mathurin ſtod foran ham. 

„Er det Dig, Pierre Gringot?“ ſagde han til 
ham. „Hvorfor lukker Du ikke Doren ordentlig op, 
iſtedenfor at ſkabe Dig ſaaledes?“ ſpurgte han. 

Pierre ſvarede ikke, men ſyntes at blive lidt flau 
over denne Modtagelſe. 

„Kom indenfor, Pierre Gringot,“ vedblev Mathu⸗ 
rin med ſtor Rolighed. 
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„Nei, det barer jeg mig nok for,“ ſagde Bonde— 
knoſen og ſkottede frygtſomt ind i Stuen. 

„Hvis Du ikke vil komme ind, hvorfor hamrer Du 
da paa min Dor?“ ſpurgte Mathurin. 

„For at fane Dig til at foare. Saalenge jeg er 
udenfor, kan Du ikke gjore mig Noget, men naar jeg 
gaaer ind, er jeg i din Magt. J Navn af Den, der 
er mægtigere end Du, giv mig min Helbred igjen!” 

„Er det Qvatfalveren i den rode Kjole, der har 
lært Dig de ſmukke Ord?” ſpurgte Mathurin rolig. 

„Fordomte Hexemeſter!“ raabte Pierre. „Kan Du 
nægte, at det er Dig, der har forgjort mig i Sondags?“ 

Mathurin trak paa Skuldrene. „Du er jo for— 
rykt, Pierre. Du havde drukket formeget i Kroen, og 
ſaa har Du ligget paa Landeveien om Natten; derfor 
er Du ſyg, og det er ganſke naturligt. Jeg har rigtig— 
nok en Aften for nogen Tid ſiden kaſtet Dig i en Leer— 
grav, fordi Du var nartig mod Jeanne, men forreſten 
har jeg Ingenting gjort Dig.“ 

„Naa, fan det var ogſaa Dig. Ja, jeg tænkte det 
nok!“ raabte Pierre og truede ad ham. 

„Vil Du have Revanche, ſaa kom indenfor,“ ſagde 
Mathurin og kaſtede Gedeſkindet. „Herinde kan vi ſlages 
i Ro; udenfor vilde man ſnart ſkille os ad.“ 

Forbittret over denne Üdfordring foer Pierre ind i 
Stuen. Hans Sine lynede, og i et Nu havde han ka— 
ſtet fin Troie og ſmoget Skjortecrmerne op. Mathurin 
ſtod parat til at tage imod ham; han var rolig i det 
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Pdre, men indeni kogte han af Forbittrelſe over, at han 
var bleven fornærmet i fit eget Huus. Han vilde give 
fin Modſtander en droi Lerepenge, det var det Eneſte, 
han tenkte paa, thi han tvivlede intet Sieblik om, at 
hans Behandighed kunde veie op mod den Andens over— 
legue Styrke. Seiren var ham dog ikke faa let, ſom 
han havde troet, thi Pierre var raſende og gjorde over— 
menneſkelige Anſtrengelſer for at faae fin Dodsfjende i 
Gulvet. Det vilde maaſkee ogſaa være ſkeet, hvis ikke 
Pierre pludſelig havde hort en forunderlig Lyd over fit 
Hoved, der fif ham til at blegne af Frygt og træffe fig 
tilbage. Mathurin holdt nu ogſaa inde og faae pan 
ham med et Udtryk af Foragt. 

„Lad mig komme ud!“ ſagde Bondeknoſen og 1 
rede Angſtſveden af Panden. 

„Gjerne,“ ſagde Mathurin, „men paa det Vilkaar, 
at Du aldrig vover at komme ind igjen.“ 

„Hvis Du var alene, havde jeg ikke været bange 
for Dig.“ 

„Jeg er jo alene,” ſvarede Mathurin. 

„Kan jeg ikke høre dine vilde Dyr oppe paa Lof— 
tet? Troer Du, at jeg vil ædes af Ulvene? Luk op, 
ſiger jeg, og lad mig flippe ud. Horer Du, luk op!“ 

„Vil Du have, at jeg ſkal befale dem at være ro— 
lige?“ ſpurgte Mathurin leende. „Ikke? Naa, ſom 
Du ſelv vil; men ſiden Du nu veed, at jeg har Ulve 
oppe paa Loftet, ſaa huſk paa, at det gjalder dit Liv, 
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hvis Du taler om hvad her er pasſeret. Du veed 
jo, at Ulvene ikke kan lide, at man ſuakker om dem.“ 

„Det veed jeg, det har jeg hort,“ ſagde Pierre 
Gringot, idet han ſnappede fin Troie og ſkelede hen til 
Loftstrappen. „Lov mig, Mathurin, at jeg maa 
komme mig.“ 

„Ja kom Dig, ſaameget Du vil,“ ſagde Mathu— 
rin ſmilende, „men huſk blot paa, at Du ikke ſnakker 
af Skole.“ 

Med disſe Ord aabnede han ſin Dor, og Pierre 
Gringot lob alt hvad han kunde ned ad Veien i den 
faſte Overbeviisning, at Mathurin havde ſyv Ulve oppe 
paa Loftet, hverken fleer eller færre. Da han var vel 
borte, gik Mathurin op paa Loftet. Han jog nogle 
Grævlinge, ſom Slagsmaalet nedenunder havpde forſkrak— 
ket, igjen ind i deres Buur og ſagde leende, idet han 
lukkede for dem: „Ind med Jer, J ſmaa Stakler! 
Kan jeg end takke Jer for, at man falder mig ,,Ulve- 
trekkeren“, faa ſtremme J dog Kujoner og Ildeſindede 
bort fra min Dor, og det er allerede meget.“ 


3. 


Pierre Gringot ſkyndte fig bort fra Mathurin med 
en ophovnet Kind, men han var glad alligevel, thi Ma— 
thurin havde jo lovet ham, at han ſkulde fane fin Hel— 
bred igjen, og det var det Vigtigſte. Naar derfor hans 
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Kammerater ſpurgte ham: „Men hyoad er det, Pierre? 
Hvor har Du faaet den hovne Kind fra?“ ſparede han 
blot: „Bryd Jer ikke om det, Karle! Det er Febe— 
ren, der flaaer ud og gaaer fin Bet med det ſamme.“ 
Det gjorde den virkelig ogſaa, og Pierre Gringot til— 
ffrev det naturligviis den Formel, ſem Ovakſalveren 
havde lært ham. Han kom fig med hver Dag, og ſnart 
var han ligeſaa vel ved Magt ſom tidligere. Annette 
kunde ikke fee fig mat paa ham, og rundtom i Lands— 
byen mumlede man ogſaa om, at de havde et godt Sie 
til hinanden og at de fnart vilde fætte Foden under 
deres eget Bord. De havde jo heller Intet at vente 
paa, thi Annettes Forældre vare velftaaende Folk, og 
Pierre Gringot havde i Aarenes Lob ſamlet fig ſaame— 
get, at han nok kunde fætte Bo. 

Jeanne var desverre ikke faa vel ſtillet i Verden, 
thi foruden at hun ſelv ſkulde leve, havde hun endnu 
en gammel ſvagelig Moder at forſorge. Hertil kom, at 
hun tidt ſavnede Arbeide, ſkjondt hun var den flinkeſte 
Syerſke i mange Miles Omkreds. Annette, der ikke 
kom hende nær, havde derimod fuldt op, thi hun for— 
ſtod bedre at gjore fig gjældende, og hun havde jo heler 
ilfe Samquem med Hexemeſtre og Ulvetrekkere, ſaaledes 
ſom Jeanne. — 

Der var hverken Ild eller Lys i det lille Varelſe, 
hvori Jeanne og hendes Moder opholdt fig, Moderen 
var ſyg og maatte holde Sengen. Jeanne laa henne i 
en Krog og læfte fin Roſenkrands. Moderen kaldte hende 
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hen til ſig. „Kom, mit Barn,“ ſagde hun, „kom hen 
til mig. Jeg maa tale et Par Ord med Dig.“ 

Jeanne fatte fig hen til hende. 

„Jeg begynder at blive gammel, mit ſtakkels Barn, 
og jeg har ingen Anden at ſtole paa end Dig. Du er 
ung, og i den ſidſte Tid har Du ondt ved at fortjene 
det Nodvendige.“ 

„Det er en Overgang, Moder, og det bliver 
nok bedre.“ 

„Hvis jeg ikke var faa gammel, ſom jeg er, tog 
jeg en Tverſæk pan Ryggen og gik omkring til dem, 
der har mere.“ 

„Hvad ſiger Du, Moder? Du, ſom ſelr har været 
i Velſtand og givet rigelig til Andre, Du ſkulde bede 
om Almisſe?“ 

„Ja, det er fandt, mit Barn! Jeg har havt Penge 
mellem Hænder, og jeg har aldrig været haard mod Fat— 
tigfolk, men un er jeg ſelv fattig. Din afdøde Faders 
Sygdom tog naſten Alt, hvad vi havde, og nu har vi 
i lang Tid maattet leve af Stumperne.“ 

„Jeg har endnu en halv Snees Francs tilbage, 
iffe at tale om de fem Francs, jeg fik for mine 
Orenringe.“ 8 

„Har Du ſolgt dem, Barn?“ ſagde den Gamle 
og reiſte fig halvt op i Sengen. 

„Ja, Moder, jeg Havde kjobt dem for mine 
Sparepenge; men naar man er fattig, maa man ffile 
fig ved Overflodigheder.“ 
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„Mit ſtakkels Barn,“ ſagde Moderen. „Naar 
Treerne falde, faa ffjælvev Jorden, ſiger Ordſproget, og 
naar Smaafolk, ſom vi, fælge hvad de har, fan mangle 
de Brod. Det gjor mig faſt i den Beſlutning, jeg al— 
lerede for fjorten Dage ſiden har taget, og jeg troer 
nok, at nu er Sieblikket kommet. Sorg da for forſt— 
kommende Markedsdag at fane Dig en god Condition, 
ikke her i Sognet, thi det vilde pine Dig formeget, men 
i et Naboſogn. Paa Markedet treffer Du nok 
en eller anden af vor Familie, ſom Du kan hen- 
vende Dig til. Du fvarer ikke, Jeanne? Bilde det 
virkelig gage Dig faa ner til Hjertet at tage Dig en 
god Condition?“ 

„Men Du, Moder? Hvad ffal der blive af Dig, 
naar jeg tager fra Dig?“ 

„Jeg — jeg lader mig indſkrive i Sygehuſet i 
Candé, og jeg vil ikke længe være dem til Byrde, thi 
jeg er baade ſyg og gammel.“ 

Taarerne ſtyrtede Jeanne ud af Oinene. At lade 
ſin Moder tye til et Hospital var det ſamme ſom at 
tilſtaae, at hun ikke kunde ernære hende, og at tage en 
Condition hos Andre var at give Slip paa den anſtren⸗ 
gende, men uafhængige Tilverelſe, hun altid havde on⸗ 
ſket ſig. Jeanne hulkede hoit, men ſvarede ikke. Hun 
havde Dag for Dag fundet fig i ethvert Savn, ſaa— 
lenge der var Udſigt til, at Forholdene kunde forandre 
ſig; men Tanken om at Fattigdom og Afhengighed vilde 
blive hendes ſtadige Lod for Fremtiden overvældede 
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hende ganffe. — Hendes Moders Forfatning vilde med— 
fore mange Udgifter, det indfane hun, og Hvorfra ſkulde 
hun tage dem? Hun ffjælvede, naar hun tænkte paa, 
at det om hende vilde hedde: „Jeanne! det er hende, 
ſom maatte opgive fin Haandtering, og hvis Moder 
er i Fattighuſet.“ 

Paa ſamme Tid beſkyldte dog de unge Tunger i 
Landsbyen Jeanne for at være forfængelig og gaae alt— 
for fiint kledt. Tingen var, at hun var nødt til at 
flide paa fine Sondagskleder; men hun gjorde det kun, 
naar hun maatte et eller andet Wrinde ud af Hnſet, 
og hun tog dem ſtrax af igjen, ſaaſnart hun kom hjem, 
men hun ſkammede ſig over det ligeſom Fuglen, der fo— 
ler, at Faldetiden er nær, og at den ſnart ſkal af med 
ſine pragtfulde Fjer. 

Jeanne ſagde imidlertid ifte Moderen imod — thi 
det bruger man ikke ude paa Landet —, men hun blev 
ſiddende ved hendes Seng, ſtille og bedrovet. Da den 
gamle Kones regelmesſige Aandedrag overbeviſte hende 
om, at hun var falden i Søvn, vilde hun ogſaa for— 
ſoge pan at hvile; men hvormeget hun end lukkede Si⸗ 
nene, flyede Sovnen hende alligevel. Sangen fra de 
unge Karle, der vendte hjem til Forpagtergaarden efter 
at have tilbragt Aftenen i Kroerne, trengte hen til hen— 
des Oren. Lidt efter lidt blev der ſtille, og tilſidſt 
hørte Jeanne ingen anden Lyd end Uglens Skrig oppe 
fra Kirketaarnet og Hundenes Gjoen nede i Landsbyen. 
J Slutningen af April ere Netterne ikke lange, og 
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Landboeren er vant til at være oppe med Lærfen, 
Jeanne var oppe ved det forſte Dagſkjer, ſkjondt hun 
ſaagodtſom flet ikke havde ſovet. Da der blev ringet 
til Angelus, ſad hun allerede ved ſit Arbeide og lavede 
den lille Byldt iſtand, ſom hendes Moder ſkulde have 
med fig til Hoſpitalet. Om tre Uger var Foraarsmar⸗ 
kedet, ſom der i Landsbyerne tales om et halvt Aar i 
Forveien. Jeanne tenkte paa det med Skrak, thi det 
ſtulde for beſtandig ſkille hende fra hendes Moder, og 
med det ſkulde hun begynde paa en ny Tilvarelſe, der 
kun flod afſkrekkende for hende. 


4. 


Et Marked i Provindſerne er altid en vigtig Be— 
givenhed, og Alle mage være med. Der hører Bonden 
Korn⸗ og Ovagpriſerne, og derfra medbringer han til 
Hjemmet en ſaadan Mængde af Nyheder, at han endnu 
længe kan have godt af dem. Derfor er ogſaa paa en 
Markedsdag Alt i Bevagelſe fra den tidlige Morgen⸗ 
ſtund. Det Ovæg, der ffal ſelges paa Markedet, har 
Aftenen i Forveien faact dobbelt Ration; det føres ved 
Daggry til Vandingsſtedet, kobles ſammen, og Qveg⸗ 
driveren med en lang Stang i Haanden driver det ro⸗ 
ligt foran ſig. Heſten, der har faaet fir Havre, ſpen⸗ 
des for Vognen; Forpagterkonen fætter fig op i Sædet, 


medens Lenkehunden, der merker, at den ikke ſkal med 
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til Gilde, kryber flukoret ind i fit Huus og ſfjuler fig 
for Alles Sine. Bonden kommer med fin Pidſk og 
ſetter ſig op ved Siden af ſin Huſtru; Bornene ſpringe 
op forud og bagud mellem Faarene og Svinene, hvor 
de kunne faage Plads. Ti Minuter efter ruller Vognen 
hen ad Landeveien mellem mange andre, der ſkulle til 
det ſamme Maal. Til Trods for Vognenes Rumlen 
og Pidſkenes Smelden udſpinder der ſig lange Samta— 
ler mellem Konerne fra Vogn til Vogn. Jo mere man 
nærmer fig til Beſtemmelſesſtedet, deſto ftærfere bliver 
Larmen, deſto ſtorre bliver Myldren af Vogne, Heſte og 
Menneſker. Alle oplives de ved den ſamme Tanke: at 
fælge dyrt og at kjobe billigt. Man er bleven ſkrump— 
let dygtigt underveis, man kan ikke fee ud af Øinene 
for Stov, man veed ikke, om man fager Noget at ſpiſe 
— det gjør Altſammen Intet; man horer jo Oxnene 
brole, Heſtene vrinffe og Faarene brege — man er 
med paa Markedet, og alene denne Tanke er ſaa be— 
daarende, at den nok kan holde Folk ſkadesloſe for alt 
Andet. 

Forpagteren i Fougerai, der var en af de forſte 
Landmend paa Egnen, ſendte Pierre Gringot med tre 
Par Orne til Markedet. Samme Sieblik ſom han 
lukkede Stalddoren, gav Jeanne fig ogſaa paa Veien. 
Det var mork Nat; den unge Pige havde omtrent tre 
Miil at gaae, og hun vilde ikke have, at Nogen ſkulde 
ſee hende. Hun var ikke rigtig glad ved at vove ſig 
ud paa Landeveien faa tidligt, men derved var Intet at 
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gjore. Da hun kom forbi Mathurins Huus, gik hun 
uvilkaarligt noget raſkere, thi Uglerne ſkreg inde i Sko— 
ven, og der kom en Vogn rullende bagefter hende. 
Hun gik tilſide og ſkjulte fig bag Hekken for at lade Vog— 
nen komme forbi; men det var for ſilde, og Mathurin, 
hvis Vogn det var, havde allerede opdager hende. 

„Jeanne“, ſagde han, „ſkal Du ogſaa til Mar— 
ked? Det er en lang Vei; kom og ſat Dig op! Her 
er Plads nok til os Begge.“ 

„Nei, nei“, ſvarede Jeanne. 

„Du har Ret! Der kunde Nogen ſee os ſam— 
men, og det vilde gage ud over Dig! Sat Dig der- 
for op og kjor ſelb. Jeg gaaer tilfods ved Siden af 
Vognen.“ 

Jeanne vilde ikke og gik hurtigt hen ad Veien. 

„Hor!“ ſagde „Ulvetrœkkeren“, „ver dog ikke ufor— 
nuftig ſom alle de Andre. Saafnart det gryer ad Dag, 
kan Du ſtige af. Der ffal Ingen fee os ſammen, det 
lover jeg.“ 

Jeanne vidſte ikke, hvad hun ſkulde ſvare. Ende⸗ 
lig gav hun efter og fatte fig op. Mathurin gik med 
raſke Skridt ved Siden af Vognen. Saaledes gik det 
en Timestid. Da Stjernerne begyndte at ſlukkes, og Daz 
gen piblede frem i Sſten, holdt Jeanne ſtille og ſprang 
ud af Vognen. 

„Tak, Jeanne“, ſagde Mathurin, „Tak, fordi Du 
har tilladt mig at folge Dig et Stykke Vei! Tak, 
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Jeanne! Hvorfor kau jeg dog ikke folge Dig til Ver— 
dens Ende.“ 

Jeanne ilede forvirret henad Veien uden at fvare; 
hun ſprang over Grofter og flog ind paa alle mulige 
Tverſtier og Gjenveie for ikke at mode Flere. Juſt 
ſom hun vilde gage ind i den lille Kjobſtad, hvor Mar⸗ 
kedet ſkulde holdes, faae hun Annette med et ſtraalende 
Anſigt ſidde oppe paa en Vogn midt imellem en heel 
Flok pyntede og leende Landsbyfolk. 

„Det bliver en daarlig Dag for mig“, tankte 
Jeanette. „Men fager jeg en Condition langt borte, 
ffal jeg dog ikke have den Wrgrelſe at ſee hende mere 
— det er en Troſt.“ 

Et Par Minuter efter ſtod Jeanne paa Markedet. 
Efter at hun havde travet omkring mellem Boderne i 
nogen Tid, ſtodte hun paa fin Couſine Roſe, — det 
var netop den Slegtning, ſom hun ſkulde opſoge. Cou⸗ 
ſinen, der eiede en Gaard et godt Stykke derfra, horte 
pan hendes Fortælling, tog hende kjerligt i fine Arme 
og lovede at tage hende til ſig. Hun tog hende med 
lig ind i et Telt for at ffaffe hende Noget at ſpiſe. 
Teltet var fuldt af alle Slags Folk, der presſede paa 
for at fane Noget at ſpiſe og drikke. Udenfor var 
Markedet paa fit Hoidepunkt. Ovakſalverens Tromme 
og Trompet overdovede Larmen af Menneſker og Dyr. 
Gyngen var i fuld Gang til Muſik af Lirekasſer og 
Violiner; alle de Handlende ſkreg i Munden pan hver= 
andre for at anpriſe deres Varer; Dukker, Legetoi, 
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Peberkager og Leerkar Havde bedſt Affætning; Smaa— 
drengene peb i de Floiter, de nylig havde faaet i Mar— 
kedsgave; Tjeneſtepigerne fjaſede med de unge Karle; 
den ene Stovffy hoirvlede hen over de pyntede Mar— 
kedsgjeſter efter den anden; man puffedes og ſtodtes 
uden at komme videre — Alle vare lige ved at om— 
komme af Stov, Hede og Torſt. Det var et udmær- 
ket Marked, derom vare Alle enige! Inde i Teltene 
ſloges man om at faae et Glas Moſt eller en Kop 
Kaffe. De, der havpde været ſaa lykkelige at erobre en 
Plads, vare ude af fig ſelv af Glæde og ſladdrede ge— 
mytligt med hinanden, lige mod Bondens ſadvanlige 
Natur, thi til dagligdags er han mistroiſk og ordknap. 

Jeanne, der horte til disſe Lykkelige, ſom baade 
havde faact Mad og Drikke, reiſte fig med et mildt 
Anſigt fra Bordet. „Mit Barn“, ſagde Couſine Roſe 
til hende, „din Moder ſkal ikke i Hoſpitalet. Tag Du 
hende med Dig til Vort; der bliver nok Brod til hende 
med, haaber jeg!“ 

„Det er en ſtor Lykke for os Alle“, ſagde Jeanne. 
„Gud velſigne Dig!“ 

„Ja, man ffal da ogſaa gjore Noget for Guds 
Skyld! Farvel, Jeanne! Imorgen kommer min Vogn 
efter Jer Begge.“ 

Hun kysſede Jeanne til Farvel og gik fra hende. 
J det Samme opſtod der en pludſelig Stoi. Det var, 
ſom om en Orkan, der river Alting med ſig, foer hen 
over Markedspladſen. Bornene græd, Fruentimmerne 
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ſkreg, og fortvivlede Raab om Hjælp gjenlod over hele 
Pladſen. Jeanne ſtyrtede tilbage til Teltet ſor at ſoge 
Tilflugt derinde, En Snees Oxer i Kobbel havde revet 
ſig los og ſtyrede lige hen imod Teltet. De trampede 
Alt ned og begroͤv Folk, Dyr, Benke, Borde og Glas 
under Lerredet. Heſtene, der ſmittedes af dette Exem— 
pel, rev fig los og galoperede fuyſende hen over Mar— 
kedspladſen. En Mængde ſaaredes og lemlaſtedes, og 
Gendarmerne gjorde ſig forgjaves Umage for at komme 
de Ulykkelige tilhjelp. 

Denne Panik varede kun et Sieblik, men længe 
nok til at jage Folk fra hverandre og gjore Ende pan 
Markedet. Jeanne, der med Nod og Neppe havpde frelſt 
ſig ud af Teltet, lob, alt hvad hun kunde, hen over 


Markedspladſen. En Tyr ſtyrtede i det Samme lige 


hen imod hende. „Jeanne, Jeanne!“ raabte Mathurin, 
thi ham var det, der under hele dette Optrin kun havde 
havt een Tanke: at komme Jeanne til Hjælp. Hun 
ſaae i Veiret, men blev ſtagende ſom naglet tel Jorden 
af Redſel. Hun flog Hænderne for Anſigtet og ven— 
tede det drebende Stod. Det havde ogſaa været ude 
med hende, hvis Mathurin ikke havde grebet hende i 
det ſamme Nu og kaſtet hende op paa en Vogu. Men 
det gik ud ober ham. Tyren greb ham paa ſine Horn 
og ſlyngede ham flere Alen fra fig. Jeanne udſtodte et 
hoit Skrig og tabte Bevidſtheden. 
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Saadanne Scener ere ikke nalmindelige pan vore 
Markeder. Benderne mene, at det er Hexemeſtre, der 
ſtroe Pulvere for Neſen af Tyrene og derved fremkalde 
deres Raſeri. Det var derfor intet Under, at man ikke 
havde ſynderlig Medlidenhed med Mathurin. Han blev 
rigtignok bragt ind i et Telt og forbundet, men forre⸗ 
ſten var der Ingen, ſom brod fig om ham. „Ukrud 
forgaaer ikke faa let“, mente man, „og er der Nogen, 
der kommer godt fra det, maa det være ham.“ 

Ikke deſto mindre ſpavede han længe i Livsfare, 
og det var forſt tre Maaneder efter, at han begyndte 
at komme fig rigtigt. En Dag fad han mat og af— 
kreftet udenfor fit lille Huus; Slangen af et Par Vio— 
liner trængte hen til ham. Han fane ned ad Veien; 
det var et Bryllupstog, der nærmede ſig. J Spidſen 
gik Pierre Gringot, og ved hans Side kneiſede An— 
nette med Brudebouketten i Bryſtet. Dette Syn bragte 
Mathurin til at anſtille en Rakke ſorgelige Betragtnin— 
ger. Han havde hele fit Liv folt fig alene, men i den 
ſidſte Tid var det reent galt. Kun Landsbypreſten og 
Doktoren havde engang imellem beſogt ham under hans 
Sygdom — forreſten ſage han ikke et Menneſke. Selv 
Jeanne ſage han ikke mere, thi hun boede jo nu i et 
andet Sogn og kom aldrig mere ad den Vei. Forreſten 
bebreidede han ſig ſelv, at han nu var ſaa forladt og 
faa ene; han havde jo ikke gjort det Mindſte for at 
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modarbeide den hemmelighedsfulde Sky, Folk nærede for 
ham; tvertimod, det havde tidligere været ham en Glæde 
at beſtyrke dem i deres overtroiffe Frygt, thi paa den 
Maade ſkaffede han fig bejværlige Dagdrivere fra Hal— 
ſen og havde Lov til at folge fin Natur, der heldede til 
Enſomhed og Ro. Da han en Sondag gik ned til 
Landsbyen, horte han, at Jeannes Moder var dod hos 
den Slegtning, der jan menneſkekjerlig havde taget fig 
af hende og Datteren, Denne Efterretning bedrovede ham, thi 
han tenkte fig nu Jeanne ligeſaa enſom og forladt, ſom 
han ſelv var; ja maaſkee maatte hun nu tjene fit Brod 
i fit Anſigts Sved under en ſtreng Huusmoders Op— 
ſigt. Lykkeligviis var det ikke Tilfældet. Couſine Roſe 
var god og kjerlig mod Jeanne, og denne vidſte ogſaa 
paa tuſinde Maader at gjore fig nyttig i Huſet. Naar 
hun engang imellem tenkte paa fin Fodeegn, var det 
for hende, ſom om den laa i en anden Verdensdeel, thi 
at flytte hen i et andet Sogn er for Landboeren, der er 
vant til beſtandig at ſee den ſamme Horizont, det ſamme 
ſom at ſkifte Fedreland. Ethvert Sogn har desuden fit 
eget eiendommelige Preg, og under den tilſyneladende 
Ensformighed i Skikke og Dragter fkjuler der fig en 
Masſe af forſtjellige Nuancer, ſom det overfladiſke Blik ikke 
lægger Marke til. 

Jeanne holdt imidlertid af at leve i ſin Tanke paa 
de Steder, hvor hun havde tilbragt fin Barndom. Un⸗ 
dertiden fordybede hun fig i fine Drommerier, og da 
kunde det nok hænde, at disſe Egne, hvori hun havde 
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tilbragt ſin Barndom og ſin Ungdom, viſte ſig for hende 
ligeſom i et Trylleſpeil. En Efteraarsdag fad hun ſaa⸗ 
ledes henne ved Vinduet og ſyede og dromte; pludſelig 
vekkedes hun af fine Drommerier ved en Vogns Rum— 
len ude paa Veien, og da hun faae op, holdt den ſtille 
i Nærheden af Huſet. En Mand ſteg ud af Vognen, 
bandt Heſten til en Ledſtolpe og gik henimod Huſet. 
Jeanne lod fit Arbeide ſynke og blev ſiddende ubevege— 
lig. Manden blev ogſaa ſtaaende et Sieblik; han ſyn⸗ 
tes at vakle, tørrede Sveden af fin Bande og gik faa 
langſomt videre. Couſine Roſe reiſte fig, faae ud og 
ſagde til Jeanne: „Det er en Mand, jeg ikke kjender. 
Maaſkee er det en Kremmer; her komme faa ange 
forbi af den Slags.“ 

Iſtedenfor at ſpare lukkede Jeanne Vinduet og gik 
ind i et Sideverelſe. Jſamme Sieblik traadte den Fremmede 
ind og hilſte noget forlegen. Couſine Roſe ſatte begge 
Armene i Siden og ſpurgte med en vis Verdighed: 
„Hvad er til Tjeneſte?“ 

„Jeg hedder Mathurin Burgot,“ ſparede den Frem⸗ 
mede, „og det var mig, der paa Markedet frelſte Deres 
Slagtning.“ 

Couſine RNoſe faae noget forundret paa ham uden 
at byde ham en Stol. „Det er altſaa Jeanne, De vil 
tale med?“ ſagde hun efter en lille Pauſe. 

„Jeg har været meget ſyg ſiden,“ vedblev Mathu— 
rin, der ikke vovede at ſvare Ja paa hendes Sporgs⸗ 
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maal. „Maaſkee havde det været bedre for mig, om jeg 
aldrig var kommen mig.“ 

Jeanne aabnede langſomt Doren. Mathurin, der 
fik Sie paa hende, blev bleg ſom et Lig. 

„Nei, jeg tor ikke,“ ſagde han ſkjelvende. „Jeg 
har ingen Ven eller Slegtning, der kan tale min Sag. 
Jeanne, Du maa ikke hore paa, Hvad jeg nu har at 
ſige. Naar jeg blot ſeer et Glimt af Dig, kan jeg ikke 
fane et Ord over Leberne.“ 

Jeanne gik og lukkede Doren efter ſig. „Nu er 
hun borte,“ ſagde Couſine Roſe; „ſet Dem nu ned 
og tal.“ 

„Nei, lad mig hellere ſtaae,“ ſagde Mathurin; „det 
er desuden ſnart beſtilt. Jeg har ſagt Dem mit Navn, 
og jeg er Qveeghandler. Handelen gaaer godt, og jeg 
har ſamlet mig et Par hundrede gode Louisdorer. Mine 
Forældre vare fattige Folk, og Jeannes Moder har 
mange Gange hjulpet dem Begge. Nu trænger maaſkee 
Jeanne, og derfor kommer jeg her for at tilbyde min 
Hjælp. De forftaaer mig jo nok. Siden det er Dem, 
der ſtaaer hende i Moders Sted, fan beder jeg Dem 
indſtendig om at tale min Sag. Hvis hun vil have 
mig, flytter jeg hid og fortſetter min Handel her.“ 

„Jeg ſkal tale med hende og hove, hvad hun ſiger 
dertil,“ ſagde Couſine Roſe. 

„Om tre Dage kommer jeg igjen. Hvis Vinduet 
der er lukket, faa gaaer jeg min Vei uden at banke paa, 
og jaa ſkal jeg aldrig beſocre Dem mere. Staaer det 
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aabent, vil det vere mig et Tegn paa, at Jeanne 
ſiger Ja.“ 

Aldrig ſaaſnart havde Mathurin ſagt disſe Ord, 
for han var ude af Doren og oppe paa ſin Vogn. Tre 
Dage efter kom han igjen, og hans Hjerte bankede da 
enduu ſterkere end forſte Gang. Hoſtvinden havpde alle⸗ 
rede revet de gule Blade af Træerne, og han kunde 
langt borte oine det lille Huus, der gjemte alle hans 
Forhaabninger. Da han dreiede om Hakken, faae han 
Octoberſolen ſende ſine blege Straaler gjennem det aabne 
Vindue ind i Stuen til Jeanne, og aldrig har nogen 
Solſtraale varmet et Hjerte mere end Synet af disſe. 

Mathurin Burgot — thi nu hedder han ikke len- 
ger „Ulvetrekkeren“ — ſolgte fit lille Huus og kjobte 
fig et andet i det Sogn, der havde optaget Jeanne og 
hendes Moder. Han driver nu en betydelig Qveghan⸗ 
del og er paa Vei til at blive en rig Mand, og det 
kan ogſaa gjores nodvendigt, thi han har allerede en 
ſtor Familie, og den tegner til at blive meget ſtorre. 
Jeanne er lykkelig i ſit Huus, langt lykkeligere end An⸗ 
nette, der jætter Alt, hvad hun fortjener, paa Stads, 
og Pierre Gringot, der ſpirer det op i Kroen. 
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De fprretpbe Biddere. 
En Legende 
af 
Jakob Paulli. 


Dengang Licinius var Sſtens Keiſer, 

Kom der en Sorgekid for Herrens Folk, 

Thi fine Bodler ſendte han paa Reiſer, 

At fængsle hver en Evangeliets Tolk. 

Det Navn, ſom ſkulde bringe Fred paa Jorden, 
Blev modt af Folkene med Spot og Spee, 

Det Kors, der til et Frelſestegn var vorden, 
Stod ſom et Varſel kun om idel Vee. 


J ſtore Skarer døde Mænd og Kvinder, 
Hvis Synd og Brode var en fredlyſt Færd, 
Som bad i Doden ſelv for deres Fiender 
Og fane Velſignelſe i Bodlens Sværd, 
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Som havde faldt paa Gud i deres Sukke, 

Som havde Haab til Evigheden fat, 

Gjort Korſets Tegn ved deres Smaaborns Vugge 
Og ſunget Pſalmer i den ſtille Nat. 


Men iblandt dem var fyrretyve Helte, 

Som kun beſeired var af Korſets Bud. 

Om disſes Tro floi Rygtet ud og meldte, 

At kun de boied Knæ for Himlens Gud. 

Da blev de fængfled under Nod og Trangſel, 
Men Smerten var for dem ſom Herrens Kald; 
Thi den, hvem ikke Kirken er et Fengſel, 

Kan fane fit Fengſel til en Kirkehal. 


Og Dage fvandt, ſom kun ſage Trengsler knuge 
Den kjekke Skare meer og mere ned. 

Men gjennem Lidelſernes ſtille Uge 

Gager Veien til Opſtandelſe og Fred. 

Og Netter ſpandt, hvis ſtjerneloſe Taager 
Fornam de mange Suk og Traengſelsraab, 

Der ſogte op til Ham, ſom ene vaager 

For Alle, ſom vil troe med Haab mod Haab. 


Og ſee, i Midnatstimens dybe Stilhed 
Det ſtraaled lyſt bag Fengſelsmurens Le, 
Og Jeſus viſte ſig i hellig Mildhed, 
Mens Alle boied fig og faldt paa Knæ. 
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„Frygt ei, Du lille Hjord!“ det ſagte toned, 
„Ver trofaſt mod mig, ſom Du var det for, 
Gaa ſkal med Seirens Krands Du blive kronet, 
Thi den, der troer, ffal leve, om han doer.“ 


— Der laa en lille Indſo ner ved Byen 
Med Gras og unge Blomſter ved fin Strand; 
De dybe Bande ſpeiled Sommerſkyen, 

Der floi forbi med Solglands om ſin Rand. 
Men nu var Iſens Teppe fpændt pan Voven, 
Og der var ingen Blomſt paa Soens Kyſt; 
De tunge Vinterſkyer drev foroven, 

Og Dybet ſukked ſom et ſorgtungt Bryſt. 


Den ſtaalblaa Jis blev ſonderbrudt og klovet, 
Og Ridderſkaren fort til Soens Bugt; 

J Bolgens Vald det ſkulde vorde provet, 
Om ikke deres Hjerters Ild blev ſlukt. 
Men nærved Byen byggedes med Lifte 

Et Bad, hvis milde Varme vinked huldt — 
Til Frafald ſkulde det de Kjakke friſte, 

Naar deres Smerters Beger blev for fuldt. 


Foruden Kleder og med Strikker bundne 
J Soens Jisvand En for En ſteg ned. 
Iblandt de mange Kampe, ſom blev vundne, 
Var denne Kamp den haardeſte, de ſtred. 
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Mork lukked Aftenhimlen fig deroppe, 

Som var der ſtenget for hvert Suk ilen; 
Den kolde Vind, ſom jog i Skovens Toppe, 
Fik næften dovet deres Smerters Bon: 


„Du, ſom har Hvile for Enhver, der lider, 
Send os dog Lindring fra dit hoie Hvælv! 
Du, ſom har Seir for alle dem, der ſtrider, 
Lær os, at vi beſeire maa os ſelv. 

Du lofter jo, hvad Verden vil fornedre, 
Men boier med din Velde Hjertets Trods, 
Du ſkjenker Ly bag dine Vingers Fjedre, 
Og Du vil ogſaa ſkjenke Ly til os.“ 


Men koldere og foldere jog Vinden, 

Og Bolgeflaget løv ſom Dodningſang, 

Og Blodets varme Strom fros bort fra Kinden, 
Og ſtjelvende de flappe Lemmer hang. 

Og Nattetaagen drev for Stormens Aande 

Og drysſed Riim paa Sivets visne Blad — 
Da var der En, ſom i ſin dybe Vaande 
Sprang op og iled til det lunkne Bad. 


De Andre ſkreg: „O, ſtauds og kom tilbage, 
Der vinker Dod, hvor nu Du Livet ſeer.“ 
Men han var dev for deres Raab og Klage 


Og eied ikke Kraft at lide meer. 
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Dog neppe rorte han de varme Vande, 

Fer Døden ramte med fin Brodd hans Sjæl, 
Og tungt laa Nattens Slor om Himlens Pande, 
Og Bolgen rullede mod Kyſtens Held. 


Den forte So blev farvet og forgyldet 

Af Vagtens Baal, der knittrede og rog, 

Og i fin Kappe hver Soldat lan hyllet 

Og glemte, mens han ſov, hvor koldt det fog. 
Ikkun en Eneſte, der end var vaagen, 

Sprang op med Et ved Glandſen fra et Lyn, 
Da faldt et Veld af Straaler gjennem Taagen, 
Og høit paa Himlen ſaaes et ſelſomt Syn. 


Med milde Toner, ſom naar Klokken ringer 
Og falder til en ſtille Heitids Fred, 

Kom der en Engleflok med hvide Vinger 
Og ſteg fra Luftens lyſe Sale ned. 

Med Kroner kom de fra de fjerne Lande, 
Der høit fig hvelve over Jordens Egn, 
Dem ſatte de paa hver en Martyrs Pande 
Til et Forjettelſens og Seirens Tegn. 


Men hos Soldaten var den Tanke ſteget: 
„Der fattes En i denne Kroningsfœrd.“ 
Da faldt hans Blik paa ham, der havde ſpeget, 
Og han fornam, at nu var Herren ner. 


De fyrretyve FMiddere. 


Han vakked dem, der lage og fov paa Sandet, 
Og raabte høit: „nu troer jeg paa Guds Son;“ 
Saa kaſted han ſin Kledning, ſprang i Vandet 
Og fik den ſidſte Krone til ſin Lon. 


Da Morgnen narmed ſig, og Luften graaned, 
Kom Folkets Hob paany til S̃eens Skrant. 
Men fine Offre havde Døden ffaanet, 

Og end var ikke Prevens Trangſel endt. 

Da blev med ſteerke Kolleſlag de knuſte, 

Paa Karrer ſlengt og fort til Baalet ud, 
Og medens Vinden let floi hen og ſuſte, 
Flei deres trætte Sjæle hjem. til Gud. 


Kun En, den Yngſte blandt dem, dode ikke. 
Forladt og ſmertefuld han ſtille laa; 

Han vendte imod Himlen ſine Blikke, 

Og flige Blik kan Herren nok forſtaae. 

Da kom hans Moder, fatte fig paa Stranden 

Og tog den Syges Hoved i fit Skjed, 

Hun bad en Bon og ſtrog hans Haar fra Panden 
Og talte mildt, mens Folkeraabet lod. 


Hun hørte Karrerne pan Veien buldre, 

Til Baalet ſtrommed Folk med rappe Skridt, 

Da lofted hun fin Dreng paa fine Skuldre 

Og bar ham, ſom hun havde gjort faa tidt. 
5 * 
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Der gik hun med det Bedſte af ſit Eie, 
Hvorved hun for var rig trods al fin Nod — 
Det var den lengſte Vei af alle Veie; 

Men da hun kom til Baalet, var han dod. 


— En magtig Steen blev opreiſt til et Minde 
Om dem, ſom her for Herren maatte doe; 

Og ſtundom fyrretyve Kjerter ſkinne 

Og kaſte Lysning paa den ſtille So. 

Ved dette Band blev mangen Smerte laget, 
Og mangen Kval er ſkiftet om med Fred, 

Og mangen Syg er bleven frelſt og kveget 
Ved Tro paa Ham, for hvem de kjakke ſtred. 
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Solbserbicet. 


En Fortælling 
af 
H. P. Holst. 


Scenen for den lille Begivenhed, jeg her vil fortælle, er 
Vraeſen. Men hvad er Vraſen? Der er ikke mange 
af mine Læfere, der veed det; men jeg indrommer ogſaa 
ſtraß, at man kan være en god Geograf, at man kan 
fjende fit Fædreland ud og ind og dog have Lov til at 
være uvidende om, at Vreſen er en af de danſke Ser, 
en af de 


„Utallige Stjerner, der tages i Favn 
Af een og den ſamme Himmel“, 


ſom Henr. Hertz ſiger, og at den ligger ude i ſtore Belt 
omtrent en halv Miils Vei fra Herregaarden Broholm 
i Fyen, hvorunder den horer. 

J den Deel af Mollergaden 1 Sbendborg, ſom Folk 
kalde Tullebrinken, boer der en gammel Skomager og 
hans Kone. Jeg vil falde dem Svendſens. Det er to ſkikke⸗ 
lige Folk; deres Agteſkab er barnloſt, og for nogle Aar til⸗ 
bage levede de i trange Kaar. Manden, der fkulde 
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folge med Tiden, havde med ſtor Bekoſtning anfkaffet 
en Symaſkine; men da den kom, var han for ſvag i 
Benene til at bruge den. Nu flod den og fyldte op 
i Verkſtedet og var kun en Kilde mere til Sorg og 
„Misfornoielſe for den fattige Skomager. Da døde den 
gamle Chriſtine, der i fyrretyve Aar havde tjent hos 
Skomagerfolkene og deelt baade deres gode og onde 
Dage: en ung Pige, Marie Gregers, kom til at tjene 
dem iſtedet, og nu kom der paa engang Liv, Munter— 
hen og Velſtand i det fattige Hjem. 

Marie Gregers var en udmerket ſmuk Pige med 
et Perlehumeur og ligeſaa god, ſom hun var ſmuk. Lige⸗ 
ſom der fortælles om Feerne, at Alt, hvad de røre ved, 
forvandler fig til Perler og Guld, ſaaledes gik det ogſaa 
med hende. Hun. havde ikke været otte Dage hos de 
gamle Svendſens, faa ffinnede og lyſte hele Huſet fra 
Overſt og til Nederſt. Hun var oppe med Solen, og 
havde der for været triſt og morkt i alle Stuerne, faa 
blev der nu muntert og lyjt. Selv Symaſkinen kom 
for en Dag igjen, og aldrig ſaaſnart havde Marie 
Gregers lært at bruge den — og det varede ikke længe 
— faa blev den en ſand Velſtandskilde for Huſet. Den 
gamle Skomager kunde nu expedere mere Arbeide i een 
Dag end tidligere i otte, og han behovede aldrig at 
være bange for Afſctningen, thi Marie Gregers var 
inden fort Tid en faa udmerket Naadlerſke, hun brugte 
Bisſehovlen ſaa vel, og hun forſtod at ſnoe de fine 
Silkeſting, ſom nu ere i Mode paa Herre- og Dame⸗ 
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ftøvler, i faa ſmagfulde og kunſtferdige Slyngninger, 
at den gamle Svendſen blot behøvede at ſende fit Ar— 
beide til Odenſe, for at faae det afſat paa Sieblikket. 
Efter Marie Gregers Raad tog han ſig en flink Med— 
hjælper fra Kjobenhavn, og nu gif det dobbelt ſtrygende 
fra Haanden, ja der forlob neppe et Aar, forend Svend— 
ſen, der hele fit Liv igjennem havde været en temmelig 
daarlig Skomager, med eet blev til en Celebritet; hans 
Arbeide blev almindelig efterſpurgt, og han ſendte endog— 
ſaa Prover af det til den ſtore Induſtriudſtilling i 
Malmø og fif baade Medaille og Hadersdiplom — det 
vil ſige Svendſen fik Medaillen og Diplomet, men det 
var Marie Gregers, der havde fortjent dem. 

Det vidſte de gamle Skomagerfolk meget godt, og 
det var derfor intet Under, at de gjorde ſig al Umage 
for at holde paa den unge Pige. Det vidſte ogſaa 
Skomagerſvenden ſra Kjøbenhavn og da han var et 
ganſke net Menneſke og en fiin Spekulant, begyndte hau 
fan ſmaat, naar de Gamle ikke merkede det, at. gjøre 
Cour til den unge Pige. Marie Gregers ſyntes ſlet 
ikke at forſtaae ham, men fang, lo og arbeidede ſom 
ſedvanligt. Spekulanten troede da, at hun ikke havde 
opfattet hans fine og forblommede Hentydninger, og at 
han maatte til at bruge grovere Skyts. Paa en varm 
Sommerdag, da de to Gamle fif fig deres Middags— 
luur, rykkede han da ud med Sproget. Efter nogle 
Phraſer om fine Folelſer, ſom han havde hort paa 
Folketheatret og merket fig for paakommende Leiligheder, 
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foreholdt han den unge Pige, at det var en ſtor Dum— 
hed af dem begge, at de vilde flide ſig op for at be— 
rige de to gamle Menneſker, medeus de ſelv kunde have 
hele Fordelen, og at hun blot behøvede at ſige Ja, faa 
kunde de etablere fig, naar det ſkulde være. Marie Gregers 
ſagde ham ordentlig Beſked, ſom han fortjente, og endte 
med, at hun haabede for hans egen Skyld, at han nu 
vilde lade hende med Fred. Det gjorde han imidlertid 
ikke, og da han med hver Dag blev mere paatrangende, 
var Marie tilſidſt nodt til at betroe ſig til den gamle 
Kone. Hun ſagde det til ſin Mand, og Skomageren, 
der i det Punkt ikke forſtod Spog, jog Kjobenhavneren 
paa Doren og ſkaffede fig et Par nye Medhjalpere, der 
ikke fane ud til at gjore Hanebeen. Dermed var Fre— 
den gjenoprettet, og Alt gik nu ved det Gamle — dog 
ikke længe. 

Det var i Efterſommeren. Marie var allerede 
paa tredie Aar hos de gamle Folk, og de havde godt 
lagt Merke til, at hun i den ſidſte Tid gik oftere ud 
end for. J Begyndelſen glædede de fig derover, thi de 
indſaage, at den unge Pige trængte til at komme i Luf— 
ten, og de frygtede for, at det indeſluttede Liv ſkulde 
ſkade hendes Helbred. Men paa eengang foregik der 
en ſtor Forandring med den for ſaa muntre og livs— 
glade Marie. Hun var ligeſaa flittig ſom for, men 
hun lo og ſang ikke mere; hun ſad ſtille og tankefuldt 
ved ſit Arbeide, hendes ſunde og friſke Farve begyndte 
at tabe ſig, og naar hun kom ind i Stuen om Mor— 
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genen, bar hendes ſmukke og ærlige Sine ikke ſjelden 
Spor af, at hun havde grædt hele Natten. 

Nu begyndte de brave Svendſens at blive be— 
kymrede for Alvor. Efter et langt Samraad blev det 
beſluttet, at En af dem ſkulde tage Marie ordentligt 
for og fane hende til at rykke ud med fin Hemmelighed. 
Skomageren vilde ikke have Noget at beſtille hermed; 
han forſtod ſig ikke paa Sligt, ſagde han, og kunde let 
komme til at gjøre Ondt verre. Det var altfaa Konen, 
der maatte paatage ſig det, og hun gik lige til Sagen. 
Madam Svendſen var en rar, fornuftig og godmodig 
Perſon, der altid havde holdt meget af Marie, ikke 
blot for Fordelens Skyld. Hun tog hende ind i fit 
Verelſe og lukkede Doren. , 

„Hvad er der i Veien, Barn?“ ſagde hun i en 
mild Tone og tog hende under Hagen. „Hvis der 
er Noget, der tynger paa, Dig, faa ſiig det! hvad fattes 
Dig dog?“ 

„Ingenting!“ ſagde Marie, men hun fik Taarer 
i Oinene. 

„Da græder man dog ikke for Ingenting, veed 
jeg. For fang Du ſom en Larke, ligeſaa ſnart Du 
kom op, og det var for mig gamle Menneſke, ſom om 
der var kommet et heelt Foraar i Huſet. Nu gaaer 
Du og bliver mager og bleg, og jeg veed hverken, om 
jeg er kjobt eller ſolgt. Hvad ffal det ſige?“ 

Marie taug, men Taarerne rullede hende ned ad 
Kinden, uden at hun ſelv merkede det. 
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„Kom, lille Marie, og fæt Dig her hos mig!“ 
ſagde den gamle Kone og trak hende ned til ſig i So— 
faen. „Jeg er ikke nysgjerrig, det veed Du, og jeg 
har heller ingen Ret til at blande mig i dine Hemme— 
ligheder, men jeg holder af Dig, ſom Du ti Gange 
kunde vere min egen. Du har jo ſelv ſagt, at Du 
ſaagodtſom flet ikke kjender din Moder, og at Du er 
bleven fremmed for hende i Aarenes Lob — ver da 
aabenhjertig imod mig! tal til mig ſom til en Ven — og ſynes 
Du, at jeg er for gammel, faa huſk paa, at jeg har 
været ung engang, og at jeg endnu kan forſtage Alt, 
hvad, Du har at ſige mig.“ 

„Jeg har Ingenting at ſige, tro mig!“ ſparede 
Marie. „Men De er det bedſte Menneſke af Verden, 
Madam Svendſen, og hois jeg havde noget Alvorligt 
paa Hjertet, vilde jeg ikke betroe mig til nogen Anden. 
Hvis der nu er Noget i Veien, fan er det ikke Andet 
end Borneſtreger,“ foiede hun til og gjorde ſig Umage 
for at ſmile. 

„Ja, min Pige, men huſk paa, at der er Borne— 
ſtreger, ſom man kan komme til at bode for, ſaalenge 
man lever! Ja, ja, da! Lad mig ſaa ſee, at Du ryſter 
Barnet af AErmet og ſnart bliver fornuftig! Du ffæm- 
mer Dig jo Dag for Dag, og det kan jeg ikke taale at ſee 
paa.” Hun gav hende et lille Klap paa Kinden og gik 
hovedryſtende ud af Stuen. 

I de forfte Dage derefter faae det ud, ſom om 
Madam Svendſens Formaninger havde frugtet, thi det 
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var aabenbart, at Marie var livligere og muntrere end 
for — eller gjorde fig Umage for at være det. Hun 
kunde ogſaa ſmile engang imellem, men det havde ingen 
rigtig Art, og det var hurtigt forbi — ligeſom disſe 
matte Efteraars-Solglimt, der fare hen over en Stub— 
mark. Naar hun var alene eller troede fig ubemerket 
af de Andre, ſank hun igjen hen i fine Grublerier, og 
et lille ſorgmodigt Trek om Munden vidnede da om, 
at hun endnu beſtandig led eller følte fig ulykkelig. 

Saaledes gik det et Par Ugers Tid, indtil der 
en Dag i det Svendſenſke Huus forefaldt Noget, der 
faae ud ſom en Begivenhed. Den gamle Svendſen 
havde i over tredive Aar aldrig nogen Hverdag været 
borte fra fit Verkſted. Nu ſtod han en Torsdag Mor: 
gen ganſke tidligt fuldtpaakledt i fit Sondagspuds, og 
det hed, at han ſkulde til Odenſe for, at gjore Aftale 
om en Leverance, hau havde paataget fig. Mama bandt 
ham et tykt Torklede om Halſen og hjalp bam Over— 
frakken paa, og Marie ſtak ham Tobakspiben i Bag— 
lommen, rakte ham Hat og Stok og onſkede ham Lykke 
paa Reiſen. Hun anede jo allermindſt, at der ikke var 
Tale om nogen Leverance, men om hende, og at Reiſen 
ikke gik til Odenſe, men til Vraſen. 

Den fkikkelige Skomager, der fane Marie gage og 
ſkrante beſtandig, var pludſelig bleven bange for, at det 
kunde tage en Ende med Forſfkrakkelſe, og paa en ſkjon 
Dag ſagde han til ſin Kone, at han vilde tage op til 
Maries Fader og tale med ham alvorligt; maaſkee 
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kunde han fkaffe Raad, i al Fald maatte han ikke længer 
være uvidende om, at der var Noget i Veien. Heri 
gav Konen ham Met, og Skomageren reiſte. — Men me— 
dens nu han ruller afſted med Fragtmanden hen ad 
den ſtovede Landevei, ville vi tale et Par Ord om 
Maries Fader, der ſpiller en Hovedrolle i denne For— 
telling. 

Gregers — jeg veed ikke om det er hans For— 
navn eller Efternavn, thi jeg har kun hort ham kald es 
Gregers — var fodt paa Broholm og jevnaldrende med 
den Nuværende Beſidder af Godſet. Som en Folge 
deraf ſluttede de To fig til hinanden i Drengeaarene, 
og da Gregers var en ſmuk, livlig og opvakt Knegt, 
var han velſeet oppe pan Herregaarden, baade af Her— 
ſkabet og Tyendet. Der var altſaa god Leilighed for 
ham til i Opvaxten at lere Alt, hvad et ungt Menneſke 
behover at vide; men han benyttede den kun daarligt. 
Der var en beſynderlig Vikingenatur i ham, og naar 
han ikke kunde ligge og pladſke med fin Seilbaad ude i 
Beltet, var det hans bedſte Fornoielſe at flakke om i 
Mark og Skov med Bosſen paa Nakken eller at ove 
fine Kræfter paa et eller andet haardt og anſtrengende 
Arbeide. En Dag — det var i Foraaret 1833 — 
kom han ganſke forpuſtet op paa Herregaarden og gik 
lige ind til Fruen. „Jeg har fundet Guld nede paa 
Hovmarken,” ſagde han. „Paa hvilken Hovmark?“ — 
„J Enemerket.“ — „Ja, men det er ikke Alt Guld, 
hvad der glimrer, lille Gregers!“ — Iſtedenfor at 
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ſvare tog Gregers en ſtor Guldbrakteat frem og ralte 
hende den. Stamhuusbeſidderinde var en praktiſk 
Kone, der med et halvt Siekaſt ſaae, at det ikke var 
Vind. „Er der mere af den Slags, troer Du?“ ſpurgte 
hun. — „Det er der viſtnok.“ — „Har Du viiſt det 
til Nogen?” — „Ikke til nogen Moders Sjæl.” — 
„Saa ſnak ikke om det, men bed ſtrax min Sen om 
at gaae med Dig. Tag Hakker og Spader med Jer 
og kom ikke tilbage, ſaalenge der er Noget! ...“ 

Det var en Feſt for de to unge Menneſker! 
Aldrig er et Stykke Jord blevet gjennemſogt med 
ſtorre Lidenffab. De gravede. og hakkede, faa Jord— 
klumperne floi dem om Srene, og det ene Guld— 
ſmykte glimtede frem af den forte Muld efter det andet, 
Ni og fyrretyve forſkjellige Stykker — deriblandt mas— 
five Halsringe af et Par Punds Vegt, Armbaand, 
Fibulaer, Brakteater og Barrer — bragte de to unge 
Menneſker hjem med fig fra Hovmarken. Det var det 
ſtorſte Guldfund i Norden gjennem mange Menneſke— 
aldre, og den Skat, der her kom for Lyſet, udgjor endnu 
en af Muſeets ſkionneſte Prydelſer. 

Da Krigen brød ud i 1848, gik den daværende 
gjeve Stamhuusbeſidder af Broholm med ſom Frivillig 
og blev. anſat ſom Adjutant ved Hovedqvarteret, og 
Gregers, der naturligviis fulgte med ſin Herre, kom 
ind i forſte Bataillon. Som raſk og udholdende Sol— 
dat deelte han denne Bataillons Hæder og Strabadſer. 
J Slaget ved Slesvig var han mellem dem, der ſtor— 
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mede Gaarden Annettehoi, ſom var beſat af Preusſerne. 
Han var en hoi, kempeſtœrk Karl, og det Blodbad, der 
forefaldt her, ſatte ham i en formelig Berſerkegang. 
Han huggede ned forfode, og hvormange Offre der faldt 
for ham paa denne Dag, er aldrig blevet oplyſt; men 
hermed var ogſaa hans Lyſt til Krigshaandverket forbi. 
De blodige Scener, han der havde deeltaget i, vilde 
aldrig ud af hans Erindring; de forfulgte ham ſom 
Skremmebilleder baade Dag og Nat, og han var glad, 
da han efter Vaabenſtilſtanden i Malmo igjen kunde 
vende tilbage til det fredelige Broholm. 

Kort efter giftede han ſig med en ung Pige oppe 
fra Gaarden, ſom han længe havde havt et godt Sie 
til. Dette Giftermaal havde dog ikke den heldige Ind— 
flydelſe paa ham, ſom man havde ventet. Lan vedblev 
at være mork, indeſluttet og ordknap, og endnu verre 
blev det et Aarstid efter, da den lille Marie var kom⸗ 
men til Verden. Strax efter Barnets Fodſel faldt 
Moderen i en haard Sygdom, der gik over til en Nerve⸗ 
feber. Langt om længe kom hun fig vel i legemlig 
Forſtand, men hendes aandelige Cuner vare nedbrudte 
for beſtandig. Hun havde ikke Interesſe for Noget, 
ikke engang for ſit Barn, men gik ſtille omkring i Hu⸗ 
ſet og „tosſede“, ſom det hedder med et meget beteg— 
nende Udtryk. Under disſe Forhold kunde det ikke nytte 
at lade Barnet blive i Hjemmet. Den lille Marie 
blev fat i Huſet hos en dygtig Sfolelærer, og der 
ſkulde hun forblive, til hun kom ud at tjene. Gregers, 
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der ikke kunde taale, at hans Kone ſkulde „gage og være 
til Nar“, fik ſin Herre til at bygge et lille Huus til 
ham ovre paa Vraſen. 

Her paa denne nøgne, ſandede, ubeboede Holm, ſom 
kun Kragerne ſoge hen til, og hvor der i Sommertiden 
kun er mager Grasning for nogle Stude og Koer, her 
tilbragte Gregers en heel Rakke af gledeloſe Aar. Hans 
høie, kempemesſige Figur var endnu ligeſaa ſterk og 
haardfor ſom tidligere; kun Ryggen var bleven noget 
boiet, og hans ſorte, krollede Haar og Skjag begyndte 
hiſt og her at blive graaſprengt. Hans Dag gik i 
Reglen hen med at fiſke, og fin Fangſt afſatte han da 
i Svendborg eller Nyborg, men det var kun fra Haan— 
den og i Munden. Var Vinteren haard, hjalp han til 
ved Jistransporterne over Beltet. Dette farefulde og 
anſtrengende Liv betalte ſig bedre, og, naar Froſten var 
forbi, kunde han da altid gjøre fine Indkjeb i det 
Store og forſyne ſit Huus noget rigeligere. De eneſte 
Lyspunkter i hans Liv vare de ſparſomme Beſog, han 
aflagde hos fin Datter. Han ſage regelmasſigt til 
hende to Gange om Aaret, og aldrig mere end een 
Dag ad Gangen, men denne Dag van en virkelig Hoitids⸗ 
dag. Naar han fane paa den ſmukke, livsglade unge Pige 
og lagde Merke til, hvor ſundt og ſmukt hun udviklede ſig 
fra det ene Halvaar til det andet, vendte ligeſom Ungdom og 
Livslyſt tilbage hos ham ſelo, og han, der kunde til- 


bringe Uger uden at ſige et Ord, og ſom helſt taug, 


hvor der var Leilighed til at tale, han kunde da ſidde 
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hele Timer og fortælle, han kunde lee og ſpoge ligeſom 
i ſine unge Dage, og det var, ſom om den Rigdom, 
der var i hans Hjerte, og ſom han omhyggelig gjemte 
for alle Andre, kun aabnede fig for hans Datter. Det 
var derfor intet Under, at hun fane fin Fader med ganfke 
andre Sine end alle Andre, og at hun vilde blive meget 
forundret, hvis Nogen kom og fortalte hende, at hendes 
Fader var mork og fraſtodende, for ikke at ſige menne— 
ſkefjendſk imod Alle — hun vidſte det jo bedre! 

—. Det var allerede op paa Formiddagen, da Fragt— 
vognen kjorte ind i Lundeborg, Det er igjen et nyt 
Navn, og Laſerne Fjende: det ikke. Det kan heller ikke 
nytte, at de ſoge det pan Kortet, thi det er der ikke 
endnu, men det kommer der nok. Lundeborg er ligeſom 
Silkeborg en begyndende By, der ligeſom den har en 
Fremtid. Beliggende ved en god Havn, paa et Terrain, 
der i en Halvkreds begrendſes af ſmukke Skove, ſynes 
den kun at vente paa det Bliv, der ſkal bringe Huſene 
til at myldre frem og Liv, Virkſomhed og Arbeidskraft 
til at udvikle fig i de allerede anlagte Gader. Hiſt og 
her ſeer man nette, teglhængte Huſe komme frem, og 
over dem alle haver ſig et ſtort, ſmukt Gjaſtgiverſted, 
hvis Vært er ſtolt af, at det kongelige Theaters forſte 
Kunſtnerinde, efter at hun hele Vinteren har forfriſket 
Publicum med fit uudtommelige Lune, her i et Par 
Somre ſelv har hentet Friſkhed til nye Anſtrengelſer og' 
Seire. is É 

Det var dog neppe disſe Tanker, der opfyldte den 
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ſlikkelige Skomager Svendſen, da han fra Fragtvognen 
ilede ned til Havnebasſinet for at komme i en Seilbaad, 
der kunde ſette ham over til Vrecſen. Til hans Moes 
mage vi ſige, at han paa hele Touren kun havde havt 
en eneſte Tanke, og det var Marie. Fra en fattig 
Skomager, der hele fit Liv igjennem kun hapde tjent det 
daglige Brod, var han i Løbet af et Par Aar bleven en 
velſtaaende Mand, og det var Maries Flinkhed og Energi, 
hau nermeſt kunde takke for denne lykkelige Forandring. 
Det gik ham derfor dobbelt til Hjertet, at hun nu ſkulde 
gage og tœres hen af en hemmelig Sorg, og det ſagde 
han ogſaa reentud til Gregers, da han ovre paa 
Vraſen traf ham ved Stranden, hvor han fad og 
gjorde fine Redſkaber iſtand for at gage ud med ſin 
Baad. 

Som en Mand, der er vant til at mode Ulykken 
paa fin Vet, blen Gregers i det forſte Sieblik ikke faa 
forſkrekket, ſom den gode Soendſen havde tankt fig. 
Han fil Skomageren med. fig ind i ſit lille Huus og 
ſatte en god Hjerteſtyrkning frem for ham. Henne ved 
Vinduet ſad Konen og ſyede; men hun lagde ikke 
Marke til deres Indtradelſe og ſyntes flet ikke at endſe, 
at der foregik Noget i Stuen. Kun naar Maries 
Navn blev nævnet, faae hun hen til dem med set flovt, 
aandsfraværende Blik. Hun traf dog hurtigt Sinene til 
fig igjen og vedblev at ſye — det vil ſige, Naalen gik 
flittig, men der var ingen Traad i den. Hun var ſmuk 


endnu, men hun var bleven ganſke hvidhaaret, ſkjondt 
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hun endnu ikke havde fyldt de Fyrretyve. „Ak ja! naar 
man hver Dag har ſaadant et Kors, kan man nok 
blive flov. for alt Andet!“ tenkte Svendſen og foldede 
Henderne. 

Efter Symptomerne at domme mente Gregers, 
at det ikke var Andet end lidt Kjereſteſorg, ſom nok 
vilde gage over. Han var imidlertid enig. med Svend— 
jen i, at man ſkulde modarbeide Ondet itide, og vilde 
ogſaa ſtrax tage tilbage med ham for „at ſnakke Pige— 
barnet tilrette.” Det vilde Svendſen dog ikke, thi 
det kunde let fee ud ſom et aftalt Spil og gjøre 
Marie mistroiſk imod dem i Fremtiden; derimod blev 
det afgjort, at han ſkulde komme neſte Søndag af fig 
felv og fee, hvad der var at gjere. Svendſen maatte 
endnu drikke en god Dram til Farvel; derpaa tændte 
han ſin Pibe, og Gregers fulgte ham igjen ned til 
Baaden. ; 

Næfte Sondag kom Gregers og gjorde ſin fæd- 
vanlige Halvaarsviſit hos Skomager Svendſen. Marie 
udſtodte et Gledesſlrig, da hun ſage ham, og floi ham 
om Halſen. Gregers vilde netop give hende et Kys, 
ſom han pleiede, men han foer forfærdet tilbage, thi 
ſaadan en Forandring var han dog ikke forberedt paa. 
„Hvad er det?“ ſpurgte han ſtammende. „Er det min 
Marie ... Hvor er dine rode Kinder, Barn? og 
hvad er det for et Par Pibeſtilke?“ ſagde han og tog 
hende om begge hendes fine, ſmuktformede Arme, ſom 
Sorgen hapde afmagret. 
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„Ti, ti!“ ſagde hun og holdt ham Haanden for 
Munden. Men idetſamme braſt hun heftig i Graad, 
greb ham ved Armen, trak ham med ſig ind i Side— 
verelſet og lukkede Doren. Hvad der foregik her, kunne 
vi fortæle i Korthed. 

Skolelcrer Palleſen, hos hvem Marie var bleven 
opdragen, havde en eneſte Son Vilhelm, der var nogle 


Aar ældre, Allerede i Borneaarene fattede de Godhed i 


for hinanden, og denne Folelſe voxede med Aarene. 
Drengen havde Anlæg til at tegne, og da han var con⸗ 
firmeret, kom han til en Snedker i Nyborg, hos hvem 
han gjorde udmerket Fremgang. Faa Aar efter blev 
han Svend og forlovede fig med Marie, der netop den⸗ 
gang ſkulde til Svendborg, for at" tiltræde fin førfte 
Condition. Begge de unge Menneſker bleve enige om 
at holde deres Forlovelſe hemmelig, ſaalenge de ikke 
havde Udſigt til at gifte fig, og dermed fkiltes de fra 
hinanden. Alle Vilhelms Onſker gik nu ud paa at 
komme til at arbeide i Svendborg; men forſt to Aar 
efter lykkedes det ham, og hvad Marie ikke havde været 
glad tidligere, fan blev hun det, thi nu kunde de dog 
ſees engang imellem og vexle et kjerligt Ord og Haand— 
tryk med hinanden. 

Vilhelm havde flere Gange talt om, at han havde 
et billigt Logis hos en vakker Familie i Svendborg; 
der Havde et Par nette unge Dottre. En Sondag Ef- 
termiddag ved St. Hanstid kom Skomager Svendſen 


paa det Indfald at gage med fin Kone og Marie til 
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Chriſtiansminde. Det ſmukke Sommerveir hapde lokket 
Folk ud i Skoven, og der vrimlede af Spadſerende paa 
alle Terrasſer; Gyngerne vare i fuld Gang, og den 
ſmukke Muſik klang lokkende og indbydende henne fra 
Dandſepladſen. Blandt dem, der gik efter Muſiken, 
var ogſaa Familien Svendſen — og det var Maries 
Ulykke. Selv havde hun aldrig dandſet i fit Liv, og 
den Forſte, hun her faae ſoinge ſig i den hvirvlende Dands, 
var Vilhelm. Han dandſede med en ſmuk ung Pige, der 
ſnart ſyntes at klynge fig til hans Bryſt, ſnart at hvile 
i hans Arm, ſnart at læne fig til hans Skulder. Med 
eet ſlap han hende og fik ſig en ny Dandſerinde, dex 
lignede den Forſte ſom to Draaber Vand — det var alt— 
jan hendes Soſter: det var de to Soſtre, han boede 
hos! Det Lokkende og Bedaarende i Muſiken forhoiede 
endnu det Forforeriſke i Situationen. Marie vilde flye, 
vilde bort, men hun kunde ikke komme fra Pletten; hun ſtod 
ſom faſtnaglet, og hendes Blik flugte neſten hvad der 
foregik ſor hendes Sine. Det ſortnede for hende, og 
hun var ligeved at falde om, da Madam Svendſen, 
der ikke anede, hvad, der foregik med hende, ſpogende tog 
hende under Armen og gik bort med hende fra Dandſe— 
pladſen. Siden hiin Sondag vilde hun hyerken ſee 
Vilhelm eller høre hans Forſvar. Alle haus fkriftlige 
Forſikkringer om, at de to unge Piger vare ham fuld⸗ 
kommen ligegyldige, at han kun havde dandſet med dem 
af Hoflighed, fordi han boede hug deres Foreldre, at 
han allerede var flyttet hen til et andet Logis for ikke 
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at nere hendes Mistanke, vare ſpildte. Ligeſaa lidt 
frugtede det, at hendes Fader nu for forſte Gang i 
fit Lib gav hende fuldſtendig Uret. Vilhelm havde ingen 
Skyld, ſagde han; det var hendes Übekjendtſkab med 
Livet og Verden, der fil hende til at fee hans Opforſel 
i et fuldkommen falſk Lys, og hois de begge To blev 
ulykkelige, var Skylden ikke hans, men hendes. 

Hvad” der derimod gjorde et viſt Indtryk paa 
Marie og ſyntes at bringe hende til Eftertanke var 
den Omſtendighed, at Gregers gik vred bort. Han 
lod falde nogle haarde Ord om Fruentimmernes Luner 
og Narreſtreger, kysſede ikke engang Datteren til Far- 
vel, men idet han gik ud af Doren, forſikkrede han 
hende med torre Ord, at hois de igjen ſkulde blive 
Venner, maatte hun gjøre. fin Uret god igjen og forſone 
ſig med Vilhelm. 

Da han kom udenfor, traf han Svendſen i For⸗ 
ſtuen. Denne vilde holde paa ham, men Gregers var 
ubevægelig. Imidlertid fil han dog Leilighed til at 
hviffe Skomageren et Par Ord i Sret om Vilhelm 
Palleſen. Han paalagde ham at opſoge det unge Men- 
neſke og faae ham hjem i Huſet, for at det kunde komme 
til en Forklaring mellem ham og Marie. Det var den 
eneſte Udvei, han vidſte; neſte Søndag vilde han komme 
igjen for at hore, om der var indtraadt en Forandring. 

Gregers var juſt ikke i det bedſte Humeur, da 
han igjen ſlentrede opad Mollergaden. "Synet af Marie 
havde vakt bittre Erindringer hos ham; han kom til at 
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tenke paa ſin Kone, dg hoorledes hun var gaaet til⸗ 
grunde — ſkulde nu Marie, der var hans Eet og Alt, 
det Eneſte, han havde at leve for, gage den ſamme Bei? 
Hvis: han "havde: Midler ihende og kunde faae 
de to unge Menneſker gifte, fan vilde Alt gaae 
godt, det var han vis paa. Men hvorfra ſkulde han 
fane Penge, han, ſom hele; fit Liv igjennem kun havde 
kjendt til Mangel og Savn? Han gik ind i Gjaſt— 
givergaarden for at forſlaae fine Beklymringer. J 
Gjeſteſtuen traf han paa et Par Folk, ſom han ikke 
havde feet i mange Aar, og ſom abſolut vilde drikke 
med ham paa et fornyet Bekjendtſkab. Den ene Flaſke 
Portviin fulgte paa, den anden, og da Gregers, der 
ellers var Maadeholdenheden ſelb, et Par Timer eſter 
gik ned til fin Baad, var det, font om Broſtenene gyn⸗ 
gede under ham, og han havde Nod med at holde fig 
lige. For at Ingen ſkulde merke Noget, ſatte han et 
vredt Anſigt op og fane hverfen tilhoire eller tilvenſtre. 
Et Par Laſtdragere ſtod nede ved Bolverket og fane 
ud over Vandet. „Greis (Gregers) ſeer bos ud idag“, 
ſagde den Ene, der ſage, at den kœempemasſige Fiſler 
ſtyrede lige henimod dem. „Saa lad os gaae af 
Veien!“ ſvarede den Anden. „Idag er han ikke god at 
bid's med.“ 

Gregers havde allerede været; en Times Tid ude 
paa Soen, da der reiſte ſig en ſtiv Kuling af Nordveſt, 
ſom nodte ham til at holde gagende under Land for at 
have L. Idetſamme fil. han Øie paa en Jagt, der 
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ſtod rumſkjods ned gjennem Smorſtakkelobet. „Hvad 
er det? Hvad Fanden gaaer der af ham?“ mumlede 
Gregers og reiſte fig op i fin Baad, thi idetſamme 
ſtandſede Jagten fin Fart, og Seilene firedes ned i en 
Haſt. „Lober han paa Grund ved heilys Dag, det 
Fe?” raabte Gregers, hvis Falkeblik med ſynlig Inter⸗ 
esſe iagttog Alt, hvad der foregik. Lidt efter begyndte 
de igjen at rore fig ombord paa Jagten og tilfætte 
Seilene. „Ja viſt! bak Du kun dine Seil og kaſt Varp⸗ 
ankeret ud! Nei, det gaaer ikke faa let, Dronert!“ 
Jagten var virkelig gaaet paa Grund, og alle dens 
Beſtrebelſer for at klare fig vare ſpildte. Lidt efter 
fane Gregers, at to Mænd gik fraborde i en Jolle og 
fatte Cours over til Langeland for der at faae Asſi— 
ſtauce. Uden Toivol udgjorde de to Mænd hele Skibets 
Befætning, thi der; blev ganſte ſtille ombord, og alt 
hvad Gregers ſpeidede, kunde han ikke fane” Sie paa 
noget Levende. Han vedblev imidlertid at holde gagende 
laugsmed Kyſten, og Morket faldt allerede paa, da han 
ſtyrede over til Jagten. For at komme paa det Rene 
med, om der var Folk ombord eller ikke, praiede han 
den forſt, men fif intet Svar. Han gik da hurtigt om⸗ 
bord og faae fig omkring, uden x at han i den Tilſtand, 
hvori han var, gjorde ſig det klart, hvad han egentlig 
vilde. Jagten var laſtet med Korn; oppe paa Dakket 
laa der Batterier af Ofte, og Smerfjerdinger og Pakkasſer 
ſtode opſtablede mellem hverandre i broget Forvirring. 
Ovenpaa en af Pakkasſerne ſtod der under en Preſen⸗ 
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ning en fort, mesſingbeſlaget Kiſte, der ſaae mere for— 
nem ud end alt det Øvrige og havde et adeligt Vaa— 
ben paa Laaget. „Den fjender jeg godt!” raabte Gre— 
gers. „Det er Solvtsiet fra Glorup, ſom Greven 
hvert Efteraar ſender over til Kjobenhaon.“ Han lof— 
tede paa den. „Ja, det er rigtigt! Den er patfuld! 
Og den har de Bengler ladet ſtage her for Vind og 
Vove! Set, at her kom en Gavtyv ombord og bes 
nyttede ſig af Leiligheden! Naa, det var da en ordent— 
lig Fangſt!“ Han blev ſtaagende raadvild. „Jeg kan 
da ikke være. bekjendt at gage fraborde og lade den blive 
tilbage, naar jeg veed, hvad der er i den“, ſagde han. 
„Jeg maa ligeſaa godt ſelv bringe den over til Glorup 
imorgen. Det er da bedre, at den kommer et Par 
Dage ſenere til Kjøbenhavn, end at den ſlet ikke kom 
der! Fanden ſtaae ogſaa i de Hallunker, at de ikke pasſe 
paa, hvad der er betroet dem! Men hvordan fager jeg 
det Aſen ned i min Baad?“ Det var heller ingen 
Speg, og der ſkulde Krafter ſom hans til at gjore det. 

Bed det Sat, ſom det gav i Kiſten, da han flap 
den fra fig i Baaden, ſprang Laaget op, og Solvtoiet 
derinde gav en forunderlig klirrende Lyd fra fig, ſom 
om det vilde ſige: „Ver fan god og tag for Dig!“ 
Gregers horte ellers ikke til de Folk, der lade Phan» 
taſien lobe. af med fig; men maaſkee var det en Virk⸗ 
ning af hvad han havde drukket, at Solotoiet vedblev 
at klirre, og at det indbydende: „Ver ſaa god og 
tag for Dig“. endnu beſtandig klang ham i Orene. 
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Han kunde ikke modſtaae fin Lyſt til at kaſte et Blik ned 
i Kiſten; men det var, ſom om en ond Tanke greb ham i 
det ſamme, thi han flog heftigt Laaget i og reiſte fig 
op. Idet han loſte Fangelinen for at gjore Baaden 
klar, kom han til at tanke paa: Marie. „Stakkels 
Tos!“ mumlede han; „blot en Fjerdedeel deraf, faa 
kunde hun gifte fig og behøvede” ikke at hænge med 
Næbet! ... Men hvorfor ſkal hun gage og være ulykke⸗ 
lig? Hvorfor ſkal Nogle have Overflod og Andre ſlet 
Intet? Og ligger det ikke i min Haand at gjere med 
det der, hvad jeg vil?“ J det ſamme gled Baaden lang- 
ſomt forbi Jagten. Han kaſtede et ſpeidende Bli om⸗ 
kring til alle Sider. Havet var glat ſom et Speil; 
ikke et Skib, ikke et Fartoi var i Sigte; Ingen; havde 
ſeet ham — Ingen uden Stjernerne deroppe, hvis rene 
og rolige Glands i dette Sieblik zittrede paa Vand⸗ 
fladen. De ſladdre ikke af Stole, de angiver ikke, men 
de havde feet ham! Denne Tanke gjorde ham pludſelig 
ædru. „Jy for en Ulykke!“ mumlede han halvbhoit; 
„hvad er det for nederdregtige Tanker! Jo det var en 
rar Lykke for den ſtakkels Tos, om hendes Faber gik 
hen og gjorde fig til Tyv: for at fage hende gift! Der 
ſtulde nok komme noget Godt ud af det Wgteſkab — 
nei, reent Brod i Poſen, det holder lengſt- ud!“ Han 
fatte fig hen i Agterdelen af Baaden, knappede Pjek— 
kerten op — han havde med eet faget det urimelig 
varmt — og gjorde fig Umage: for at tanke paa alt 
muligt Andet. Det lykkedes kun daarligt, og han folte 
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fig: forſt lettere, da Baaden langt om længe gled ind 
paa: fin ſedvanlige Landingsplads. 

Det koſtede ham megen Befvær at faae Kiſten 
iland og ſlebt ind i et Bre deſkuur nede ved Stranden, 
hvor han gjemte ſine Redſkaber. Han bandede den 
ulykkelige Jagt, der voldte ham ſaamange Bryderier, 
og i en heftig og oprort Sindsſtemning gik han til 
Hvile, men han kunde ikke falde i Soon. Han var 
vred paa "fig ſelvb og hele Verden. Skomager Svendſen 
og Vennerne i Gjeſtgivergaarden, Marie og Solvptoiet, 
Stjernerne. og Portvinen, Folkene pan Jagten: og Gre— 
ven paa Glorup tumlede fig omkring i hans Hoved, der 
bankede og brendte. Han vendte og kaſtede ſig paa 
Leiet, ſob ind langt ud paa Morgenſtunden og vaagnede 
forſt ved Middagstid. 

Han foer forſkrekket i Klederne, da han ſage, hvad 
Klokken var, og lob hen til et hoit Punkt i Nærheden, 
hvorfra han kunde overſee Beltet. Jagten ſtod ikke 
længer paa Grund; den var afgaget, maaſkee for mange 
Timer ſiden, og her ſtod han endnu: høit op paa Daz 
gen, og det vilde vare flere Timer endnu, inden han 
kunde komme til at aflevere hund der ikke tilhorte ham. 
Hvad maakte man ikke tanke? Idet hau vilde ſkynde 
ſig ned til Baaden, faldt der ham Noget ind, [om han 
igaar Aftes — ſagtens paa Grund af Portvinen — 
flet ikke hade tenkt ſig, og ſom gjorde det Hele meget 
verre. Hoorfor blev Du ikke ombord, da Du var 
der? Hvorfor ventede Du ikke roligt, til Folkene kom 
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tilbage? faa: havde Du gjort din Pligt og varet fri for 
alle Qvaklerier. Denne Tanke forſtenede ham neſten, 
og han havde. ondt ved at flytte Foden. Han flog fig 
for Banden og forbandede Gjaſtgivergaarden i Gjerritz⸗ 
gaden og Portvineu, men det nyttede kun lidt, — han 
maatte bide i det ſure LWble, enten han vilde eler ikke. 
Det Eneſte, der troſtede ham, var, at Greven paa Glo- 
rup var en Hedersmand, ſom ikke vilde tenke ondt om 
ham. Han havde i fine unge Dage tidt været paa 
Jagt med Greven bande. paa Glorup og Broholm, naar 
denne i Ny og Na kom tilbage fra Italien, hvor han 
i Chriſtian den Ottendes Tid var Geſandt. Greven 
havde ikke glemt det og havpde altid ſenere været venlig 
og henſynsfuld imod ham. 

Forſt hoit op paa⸗Eftermiddagen Fellede Gregers 
paa en Hoſtvogn ind paa den gamle Herregaard med 
Solvkiſten. Det var et Tordenſlag for ham, at Gre— 
ven Dagen i Forveien var taget til Kjobenhavn, og at 
han var nodt til at melde fig hos Godsforvalteren. 
Denne, der fad fordybet i ſine Regnfſkaber, reiſte fig 
vrantent, ſkjod Brillerne op i Panden og horte paa 
hans Fortælling. Gregers merkede godt, at han hak⸗ 
kede og ſtammede i det, og det forſkende og ironiſke 
Blik, hvormed Godsforvalteren horte paa ham, gjorde 
det ikke bedre; Han onſkede, at han var tuſinde Miil 
borte, og var gjerne krobet ind i et Muſehul. Da han 
omſider taug, ſagde Godsforpalteren i en fold Tone: 
„Kommer De nu med den?“ men i det ſamme 
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traf han Uhret op af Lommen og fane paa Gregers 
med et forunderligt Blik, ſom om han vilde ſige: „Det 
var ogſaa paa Tide!“ Gregers nikkede. „Det gjer 
mig kun ondt for den ſtakkels Skipper“, vedblev: Gods— 
forvalteren. „Jeg kan ſette mig ind i hans Augſt, 
naar han pludſelig marker, at Kiſten er borte. Men 
hvad vilde De gjort, hvis han hapde ſavpnet den tidli— 
gere? Derſom han var vendt om igjen og havde fundet 
den hos Dem, havde det været meget ubehageligt.” 
Han tog igjen Uhret frem, ſage paa det og gan Gre— 
gers et Blik, ſom om han vilde ſige: „Det kunde 
jeg have undt Dig!“ 

Gregers var raſende og kunde gjerne ſlugt 
Godsforvalteren med Hud og Haar; men han taug, thi 
han folte, at han havde! Uret. » 

„Jeg ſkal ſtrax telegrafere til Greven, at Kiſten er 
kommen tilveie, for at den brave Skipper ikke ſkal 
komme i Forlegenhed. Farvel! Vil De ſende Regning 
paa Deres Uleilighed“, ſagde Godsforvalteren og fatte 
fig igjen hen til ſine Regnfkaber. 

„Tak, jeg befatter mig ikke med Regninger“, ſagde 
Gregers, og idet han gik, ſmeldede han Doren noget 
ublidt i efter ſig. Det kogte i ham, da han gik ned 
ad Trappen, og han onſkede Intet hellere end af træffe 
paa En eller Anden, ſom han kunde lade fin Galde gane 
ud over. Forſt da han kom ud i ſin Baad, og den 
friſte Sovind viftede omkring ham, kom han til For⸗ 
nuft og Eftertanke. „Det er Straf ſom forſkyldt“ 
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fagde han til fig ſelv, „og, hvad jeg har faaet; har jeg 
ærligt fortjent.” Det lerer mig en anden Gang at 
holde mig hos mig ſelo og lade vere at gage i Byen.“ 

Et Par Dage efter fik han, et Brev fra 
Skomager Svendſen, der fatte ham i Humeur igjen. 
Svendſen havde naturligviis ikke havt Ro, for han fil 
Vilhelm Palleſen opſpurgt, og det unge Menneſke havde 
været i den ſyvende Himmel, fordi der var Nogen, der 
vilde tage ſig af ham. Svendſen tog ham hjem med 
fig ſtrax. Marie vilde flygte ud af Verelſet, da hun 
ſaae ham, men hun. blev nodt til at blive og here. 
Nu var Alting godt, og hun begyndte igjen at blive 
den gamle Marie. Paa Søndag gjorde Svendſen For— 
lovelſesgildet, og han mindede Gregers om ſit Lofte at 
komme, og komme tidligt. 

Det var det lykkeligſte Oieblik, Gregers havde 
havt. i lang Tid, og han hapde ondt ved at oppebie 
Søndagens Komme. Klokken var neppe ni, da han i 
fin bedſte Pynt traadte ind i Skomagerens Forſtue. 
Han ſtak en Ret udmarket Fiſk ind ad Kjokkendoren til 
Middagsbordet og ſkyndte fig hen til Dagligſtuen, hvor 
hele Familien var ſamlet. Idet han lukkede Doren op, 
udſtodte begge, de unge Menneſker et Gladesſkrig og 
ſtyrtede hen imod ham. Han tog dem, i fine Arme og 
Jane. glad og lykkelig paa dem Begge. Det var ogſaa 
et Par, fom det var en Fornsoielſe at fee paa. Marie 
blomſtrede igjen ſom en Roſe, og Vilhelm var en livlig Knos 
paa nogle og tyve Aar med et ſmukt og klogt Anſigt 
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og et Blik, der vidnede om, hvad der boede i ham. 
Svendſen, der betragtede det Hele ſom ſit Verk, ſtraa⸗ 
lede af Glede, og hans Kone torrede Oinene. 

De vare netop Alle komne til Ro om det hyogge— 
lige Kaffebord, og Sukkerſkaal og Flodekande havde be⸗ 
gyndt deres Runddands, da Marie med eet udbrød: 

„Men det er fandt, Fader! har Du hort Noget 
om Soloſervicet?“ 

„Solvſervicet?“ ſpurgte Gregers og blev bleg ſom 
et Lig. „Hvad er det for et Sporgsmaal? Hvor 
kommer Du paa det, Barn?“ Han gjorde ſig Umage 
for at ſynes rolig, men Stemmen dirrede, og han ſaae 
paa hende med et uſikkert Blik. 

„Ja, Solvſervicet!“ gjentog alle de Andre i Mun⸗ 
den paa hinanden. „De har ikke hort det? De veed 
det ikke?“ pi 

Gregers reiſte ſig op, og hans Anſigt antog et 
truende Udtryk." „Hvad ſkal det ſige?“ ſpurgte han i 
barſk Tone. 

W Men fan ſat Dig dog ned, Fader!“ raabte 
Marie leende, „Set Dig bare ned, faa ſkal Du høre!" 

„Ja, Svigerfader, Lykken kommer aldrig alene”, 
ſagde Vilhelm med et ſtraalende Anſigt. „Vil Du 
tenke Dig, neppe har Marie givet mig fit Ja, faa 
kommer Collecteuren her i Byen Dagen efter ... ja, 
ganſke vigtigt, det var i Mandags .. . og forteller 
mig, at jeg har vundet et ſtort Soloſervice i Kunſt⸗ 
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flidslotteriet. Det er den eneſte Lotteriſeddel, jeg har 
havt i mit Liv, og den fager den forſte Gevinſt!“ 

„Ja, er det ikke en Guds Styrelſe, at det netop 
ffulde komme nu, da vi faa godt kunne trænge til det?“ 
udbrød Marie. 

Gregers havde fat fig ned og uvilkaarligt folder 
fine Heuder. „Jo, mit Barn, det kan Du ſige to 
Gange,“ ſagde han, og han havde Taarer i Sinene, 

„Jo, vi har rigtignok havt Lykken, med os til⸗ 
gavus“, vedblev Vilhelm. „Efter Collecteurens Anvpiis⸗ 
ning ſkrev jeg ſtrax til Hovedcontoiret i Kjøbenhavn, c 
uagtet jeg var lykkelig over Gevinſten, tillode mire 
Kaar mig dog ikke at beholde ſaadanne Koſtbarheder; 
men da jeg agtede at gifte mig .. . ja, for det agter 
jeg, Svigerfader, det agte vi begge, at ſige, hvis Di 
ikke har Noget imod det ...“ Han gav Marie Hean⸗ 
den, og de fane begge bonligt hen til den Gamle. 

„Naa, faa det gjør J“, ſagde Gregers og nikkede 
mildt til dem. „Ja, gaa Du kun videre!“ 

„Jeg ſkrev altſaa, at da jeg agtede at gifte mig 
meget ſnart . .. 

„Naa, det ffrev Du ogſaa?“ ſagde Gregers. 
„Videre!“ 

„Saa vilde det være mig kjerere at fane udbetalt 
den Sum, ſom Solvſervicet kunde udbringes til, og da 
jeg antog, at det maatte være ulige lettere at ſinde 
Liebhavere i en By ſom Kjobenhavn end i Svendborg. 
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faa vilde jeg være; meget taknemmelig, om man vilde 
paatage fig at fælge det for mig.“ 

„Alt, det ſtrev Du?“ ſagde Gregers og fane med 
en Slags Reſpekt paa ham. „Hor, veed Du hvad, det 
var ſgu et ganſke kjont Brev.“ 

„Ja, Svigerfader, men Svaret var endnnu kjon⸗ 
nere. J Fredags modtog jeg et Brev fra Forretnings⸗ 
føreren, hvori han paa den meſt forekommende Maade 
underrettede mig om, at det ſmukke og kunſtfardige Ar⸗ 
beide af Dhrr. Peters og Chrifteſen ſtrax havde 
fundet Kjobere. Et Par Nyforlovede, ſom ſkulde fætte 
Bo, havde forelſket ſig i det og kjobt det uden at tinge 
om Priſen. Han ſendte mig uopholdelig 700 Rd., 
udbad ſig min Qvjttering tilbage og onſkede, at det 
ſamme Held maatte folge mig fremdeles.“ 

„Det var en pen Mand, det ſiger jeg reentud,“ 
ſagde Gregers. „Og hvad Lokken angaager, faa har den 
begyndt ſaa godt, at det var underligt, om den ikke 
blev ved.“ 

„Det vil den, det vil den!“ ſagde de gamle 
Svendſens og klappede deres Ynudling. 

J ſamme Nu begyndte Klokterne fra Nitelai⸗ og 


Fruekirke at ringe til Hoimesſe. 


„De kalde paa os“, ſagde Gregers. 

„Ja, nu komme vi; men vi maae ferſt drikke vor 
Kaffe!“ ; u 

„Det har De Ret i, Madam Svendſen! Forſt 
Kaffen, og faa ffal J med det ſamme høre min Hi⸗ 
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ſtorie om Solvfervicet, for den kjende J nok heller 
ikke! ... Han fortalte dem nu, hoorledes det var 
gaaet ham i Sondags henne paa Gjeſtgivergaarden med 
Portvinen; han fortalte om Jagten, der var gaaet paa 
Grund, og om Kiſten med Solvtoiet fra Glorup; han 
glemte heller ikke at fortelle om alle de onde Anfægtel- 
fer, han for Maries Skyld havde havt i den Anledning, 
og endte med Scenen hos Godsforvalteren, ſom han 
endnu ikke vigtigt havde ſorvundet. 

„Det er jo Guds Finger!“ ſagde Madam Svendſen 
og korſede ſig andegtigt. „Ja, hans Veie ere ikke vore Veie!“ 

„Det var et ſandt Ord!“ gjentog Gregers og reiſte ſig 
„Lad os derfor gage hen og takke ham for al hans Maade 
imod os!“ 

„Ja lad os det!“ ſagde Vilhelm. „Saga kan vi 
pan Veien viſe Soigerfader den Leilighed, vi ſkal flytte 
ind i heromme i Kirkeſtrede!“ 

„Naa, ſaa det har Du ogſaa beſorget! Du 
lader til at være en expedit Fyr, der ikke lader Dig 
noie med Snak!“ bemerkede Gregers og lo, faa det 
klukkede i ham. 

„Ja, det er ſaamen godt for mine gamle Been, 
at det er lige om Hjornet!“ tilfoiede Madam Svend— 
ſen, medens de tog Toiet paa og gav fig paa 
Vandring. 5 

Det var en lykkelig Dag for alle Parter. Fire 
Uger efter havde de unge Menneſker Bryllup. Efter 
Vielſen ſad den ſamme lille Kreds igjen ved det feſtlige 
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Middagsbord henne hos Svendfens. Madam Svendſen 
havde rode Sine: hun havde grædt hele Natten, fordi 
hun ſkulde af med Marie; hendes Mand var noget 
ſtille, men Gregers faae ſtatelig ud og kneiſede heit over 
dem Alle; han havde fit Solokors paa Bryſtet i et 
langt Dannebrogsbaand, og det var forſte Gang, thi 
hverken Marie eller nogen Anden hapde unogenſinde feet 
det. Paa Maries Tallerken laa der et ſammenlagt 
Papir. Det var et retsligt Document, ifolge hoilket de 
gamle Svendſens — med Jagttagelſe af alle Former 
— teſtamenterede Marie Palleſen, fodt Gregers, deres 
Huus og alle deres Eiendele efter deres Dod. Da 
Marie havde leſt det, braſt hun i Graad, rakte det ſtil— 
tiende til Faderen og gik hen cg kysſede begge de Gamle. 
Gregers ſlog i Bordet, faa Tallerknerne dandſede, og 
gik hen for at folge hendes Exempel. Madam Svendſen 
ſtrittede imod af alle Kræfter — det nuyttede hende kun 
lidt, hun maatte give tabt tilſidſt, men hun blusſede 
over hele Anſigtet, og den gamle Skomager lo, faa Taa— 
rerne randt ham ned ad Kinderne. 

De to unge Menneſker flyttede nu ind i deres 
hyggelige Leilighed, og Symaſkinen flyttede med; men 
hvad der var endnu vigtigere: Lykken flyttede ogſaa med. 
Palleſen er nu en dygtig og talentfuld Snedker, og han 
har allerede udfort endeel ypperligt Arbeide for det Lot⸗ 
teri, der lagde Grunden til hans Velſtand, Han tan⸗ 
ker ogſaa paa at flytte til Kjobenhavn for at udvide fin 
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Bedrift, men faalænge de gamle Svendſens leve, kan 
der ikke være Tale derom. 

Marie elſter dem ſom fine Forældre, og nu har 
hun heller ikke andre. Strax efter hendes Bryllup blev 
der loft op for hendes Moder, og for et Aarstid ſiden 
kuldſeilede Gregers i Nærheden af Rode Molle og 
omkom. Marie græd meget over Faderens Dod, men 
hun har den bedſte Troſt i to nydelige Smaadrenge, der 
ere hendes Lykke og Stolthed. Hun er jelv ligeſaa god 
og velſignet ſom tidligere — og ligeſaa flittig. Hun 
har endogſaa udfundet en egen Methode til at haand— 
tere Symaſkinen og Vuggen paa een Gang, og den er 
ſaa ſindrig og praktiſk, at hun godt kunde tage Patent 
paa den. Det falder heude dog ikke ind, og hendes 
Mand ikke heller. Et lykkeligere gtepar end de To 
ſkal man forreſten have ondt ved at udfinde. Der er 
den fuldſtendigſte Harmoni imellem dem, og hvad den 
Ene vil, vil ogſaa den Anden. Der er kun een Ting, ſom 
Marie ikke vil: hun holder ikke af at komme til Chriſtians⸗ 
minde. Naar hun og hendes Mand have en Fridag, 
gjøre de da enten en Udflugt til Bjornemoſe og Ovine⸗ 
hoi, eller de tage over til Troenſe. Marie maa da 
altid have ikke blot ſin Mand og ſine Born, men de 
gamle Svendſens med fig paa Touren. De ere Alle⸗ 
ſammen nodvendige til hendes Lykke, og hun foler, at 
hun ikke kan undvære Nogen. 
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Wed det nye ars omme 


af 


en gammel Poet. 


Du, ſom i Natten ſtirrer, 

At gjætte Fremtids Gaade, 
Mens Dig dit Blik forvirrer 
Og Tidens Bolger fraade, 
Forgjaves lytter Øret, 
Forgjæves fæmper Aanden; 
Nei, vil Du lofte Sloret, 

Da tag — et Blad i Haanden. 


Betragt blot disſe fede, 
Pikante Overſkrifter, 

Gaa feer Du, hvad de hedde, 
De kommende Bedrifter. 

Hver Dag vil bringe ſine, 
Den neſte dem udtromme, 
Disſe fortrænge hine, 

Til Aaret det er omme. 


ä —-—ę-—— . — 


Ved det nye Aars Komme. 


Det, ſom i Dognet fodes 

Og Dognet atter draber, 
Det, ſom i Dybet ſtodes, 
Hvergang det opad ſtraber, 
Det, ſom til Liv er baaret 
Og ſig til Dod forvandler — 
Det Stoffet er, ſom Aaret 
Frembringer og behandler. 


Som Boblerne, der ſpille 
J Farvepragt og briſte, 
Ephemeriders Snille 

Et ſtakket Liv maa friſte; 
Det Nye, ſom bebudes, 
Imorgen er det gammelt, 
Det, ſom idag forgudes, 
Imorgen er det vammelt. 


Saaledes har det været, 
Saa bliver det i Livet, 
Til Tiden har afgjæret, 
Og Verden har afkivet. 
Hvad Aarstal da man fkriver 
Er ſkjult bag Fremtids Teppe; 


Om fnart, om ſeent — det bliver 


J bette Aar dog neppe! 


101 


102 


dliteratur og Kungt. 


C. Hauch: Nye Digtninger og Carl Plong: Nyere Sange 

og Digte. Oehlenſchleeger: Werlighed varer lengſt. 

H. Ibſen: De Unges Forbund. H. Heine: Letzte Ge⸗ 

dichte und Gedanken. H. C. Anderſen: Tre nye Eventyr 

og Hiſtorier. Albert Rillier og Prof. Fr. Schiern. 
Fron⸗Fron. 


Det er ikke alene fordi Hauchs og Plougs Digtſamlinger uden 
Sammenligning ere det Betydeligſte, ſom denne Juuls Bog⸗ 
marked har bragt os, at de kunne ſtilles ſammen i en Aumel⸗ 
delſe, men fordi de, hver paa fin Viis, lere os at fee hoiere 
op og dybere ned, end vi ſelv til daglig Brug ere iſtand til. 

At vandre fit Liv „uden at plettes af de dunkle Tiber“, 
ſom der ſtager i Indledningsdigtet til C. Hands „Nye Digt⸗ 
ninger”, er viſtnok givet de Ferreſte. Men et bedre Ubtrot 
for hvad den næften firſindstyveaarige Digter har ſtrebt efter, 
gives der neppe, og forbi denne hans Streben har været ſand 
fra Begyndelſen til Enden, flaaer den gamle Digter faa edel 
og ſmuk for vor Bevidſthed. 

J „Bekjendelſen“, bette forunderligt rørende Digt fra 
1843, hvori Hauch med Vemod maler fin enſomme Stilling, 
figer han: 
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„— jeg blev henviiſt 

Til den dunkle Egn 

J Skuyggen af den ſildige Hoſt, 

Hvor jeg lytted til Jordens Stemme, 
Naar den ſukker ved Midnat 

Over ſine visnede Born 

Og fylder Sjælen med Vemod, 
Medens Stjernerne blinker i Vinden“, 


og naar derfor Mange vendte fig bort fra hans Sang „ſom 
fra Vinterſtormen og Hoſtens Bleſt“, troſter han fig med, at 
den ydre Glands aldrig har bedaaret ham, men at han har 
været tro mod fig ſelv og fit Kald. Derfor ſtaaer denne Digter 
faa uplettet for os, og naar han har ſagt: 


„Sjelden har et Haandtryk, 

Et venligt Blik, 

End ſieldnere en ſmeltel Menneſteſjeel 
Betalt mig for min Sang“, 


faa har det kun været en sieblikkelig Misſtemning, thi, ſom 
der ſtaaer i hans „Sang ved Naturforſtermodet 1860“, at 
Naturforſkerens Lon er de evige Tanker, ſaaledes kan en Digter 
af hans Natur eiheller begjere 


„Den Krands 

Der falmer i Tidernes Vande, 

Han agter kun og onſker og ſoger den Glands, 
Der lyſer fra Evighedens Strande.“ 


Og at Digteren ogſaa ved Sjelens Ligevægt har fundet Ro. 


og Tilfredshed, viſer f. Ex. et Digt, ſom „Den forgangne 
Tid”, hvor han bencegtende beſvarer Sporgsmaalet, om han 
vilde begynde fit forgangne Liv igjen, 


„Men at jeg har Livet levet fra bets Foraar til dets Høft, 
Lært dets Glæder at vurdere, at forſtaae dets Sorg og Lyft, 


— smmsE 
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Og at finde midt i Stormen i mit eget Hjerte Fred, 
Derfor takker jeg den Gud, der ſendte mig i Støvet ned.“ 


Det er ofte paaviiſt, hvorledes Hauch — modſat den alminde— 
lige UÜdvikling — begyndte ſin Digtervirkſomhed ſom en moden 
Tragiker og un ender den ſom en Lyriker, der i Ungdoms— 
friſthed og Ungdomsſylde ſoger fint Lige, og det var vel ogſaa 
Folelſen beraf, der fif ham til at ſige i Fortalen til fin forſte 
Samling af lyriſte Digte, at Ingen kunde være mere overs 
beviiſt end han ſelv om, at han iffe ſortrinsviis var kaldet til 
at være lyriſk Digter. Denne befferne Yttring har han i Ti: 
dens Lob ſelv paa bedſte Maade modſagt ved fine talrige fyriffe 
Digte, og, hvor flor og rig end hans dramatifke og epiſke Broz 
duktion har været, ſones det dog neſten, ſom om han mit fir 
høie Alderdom har naaet hoieſt op gjennem fin lyriſke Digt-⸗ 
ning. Der er allerede i den ſtore Samling af „Lyriſke Digte" 
1854 en ſaadan Rigdom, at den ſtrax hævder ham en frem⸗ 
ragende Plads ſom Lyriker, og hans „Lyriſke Digte og Ro: 
mancer“ 1861, hvis vaarfriſfe Sang endog en faa udpræget 
Lyriker ſom Chr. Winther maatte hilſe Velkommen i et Digt, 
godtgjorde endnu mere hans betydelige lyriſte Evne. Og naar 
nu efter otte Aars Forløb en up Rakke Digte foreligger, og 
hans lyriſke Klang og Kraft faa langt fra har tabt fig, at 
den ſom en adel Vin netop ſynes at have vundet i Styrke med 
Tiden, har man da ikke Ret til at ſporge, om denne ſogende 
Natur dog ilke tilſidſt har fundet netop den Form, hvori hau 


frieſt og ſyldigſt kan ſkildre fine mægtige Syner og udſynge 


de ſtore Tanker, Gud har ſtjenket ham? 

Hvem fjender ilke ſtrax den eiendommelige hoiſtemte Paz 
thos, ſom er faa egen for denne Digter, og ſom ſaaledes merker 
hans Tale, hvad enten den er i bunden eller ubunden Stil, 
at man aldrig tvivler om, hvem man har for fig? — J for⸗ 
rige Samling klang endun ſmertefulde Suk over, at Jorden 
kun gav fine Born faa liden Glæde, 


„Thi jeg har elffet, haabet. brømt og levet, 
Og ſtridt og kempet, til min Lok blev graa, 


— —— ü ˖ — — 
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Paa Smertens Torn har jeg mig blodig revet, 
Paa Sorgens Veie lærte jeg at gage“, 


men allerede der kom Reſignationen og Lengſelen efter det 
evige Liv frem i Digte ſom „Sovnen og Doden“, „Troſt i 
Modgang“ og „Afſked fra Verden“, hvor det f. Ex. hedder: 


„Det er paa Tiden, bort jeg vandre maa, 
Den blege Dod har lammet mine Krafter, 
Det dunkle Eventyr jeg ſkal beſtaae, 

Som Sjælen frygter og dog længes eſter“, 


og denne Dodens og Omſtiftelſens Alvor bar endnu dybere 
fat fit Merke paa den ſidſte Samling. Smart er det Træt af 
den ſtorſlaaede pantbeiſtiſke Naturreligion, hvoraf der bl. A. 
findes Spor i „Guldmageren“ og „En polſt Familie“, ſnart 
er det Baruetroens Fortroſtning til Gud, der kommer til Orde 
i en dybtfolt Bon eller et Suk under en Sygdom. — Atter 
taler han her med de evige Stjerner og tyder Planternes tauſe 
Billedſkrift, 


„Der i Vaar og Hoſt og Sommer 
Flette deres Blomſtertœppe, 
Gyldenſmykket, regubufarvet, 
Dugbeſprengt og ſolbeſtraalet 
Over den forloſte Jord.“ 


J „Tidernes Omſkiftning“ ſeer han rolig Døden og Oplos— 
ningen under Dine: 


„Ja Vaar og Ungdom ſpinde, 
det er visſelig ſandt, 
Langt verre det dog var, hvis 
de aldrig forſvandt. 
Vel Dig, at Du kan eldes, 

det viſer Dig din Vei, 
Kun Stovet og Muldet 
og Fieldet eldes ei. 
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Vel Dig, at Du kan visne, 
det viſer, Du er fri, 

At ei Du her fkal blive, 
men vandre ſkal forbi”, 


og i „Det ubekjendte Land“ bar hans Digterdromme alt fort 
ham til Paradiſets Kyſt, 


„Hvor Tiden atter gjenvinder 
Sin Ungdoms ſvundne Lyſt.“ 


Aegte lyriſte Digte ere endvidere de norſke Fjeldſange, ſom 
danne Overgangen til den ſaare ſmukt fortalte Novelle, hvori 
Bellmans Gange ſpille Hovedrollen i en ung Mands Livsud⸗ 
vikling, og ſerlig griber „Den Bjergtagne“ ved ſin forunderlige 
Romantik. 

J „Tidernes Fremgang” henkaſtes i ſtore Trek Billeder 
af vort Fedrelands forandrede Vœeſen og Vilkaar. J de gamle 
Minder ſkulle vi ſoge Styrke, un da det feer morkt ud for os, 
og naar det i et Digt om „Polen og Danmark“ har hebddet: 


„Vort Haab og de gjoglende Drømme 
Svandt hen i Glemſels Elv, 

Den Leg, der med Polen legtes, 

Den leges nu med os ſelv“, 


ſaa lyder Trøften- her: 


„Da ſlal den Skat gjenfindes, ſom ſyntes lengſt forøbt, 
Da ffal igjen forbindes, hvab til Enighed blev født, 
Da ſtal vi forſt det merke, da flal vi forſtaae, 

At dog vi ginge fremad, ſkjondt ei det ſyntes faa.” 


Og ſkulde det virkelig blive „den ſidſte Digterkrands“, ſom 
denne edle Digter og Tanker rekker fit Land, gid han da ialt⸗ 
fald med os Alle mag opleve at fee forbundet „hvad til Enig⸗ 
hed blev født”, og at den Digter, hvis Digtfamling jeg nu 
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ſtal gage over til, maa fane Met, naar han paa en Hoitidsdag 
ſynger til ham, 


„At engang ſeirer Nordens Sag“. 


Ja ingen bedre Indſkrift kan ſettes paa den Fane, ſom 
Carl Ploug i faa mange Aar utrettet har løftet imellem 
os. For Studenternes ſuevre Kreds fang han fine forſte 
Gange, men lidt efter lidt har hele Folket lyttet dertil og ſunget 
med; ved Siden heraf har han for levende og dode Stormeend 
reiſt en Rœkke Mindesmerler, hvis ſmaa Bogſtaver paa det 
tynde Papir kunne maale ſig i Varighed med de ſteenhugne 
Runer. Fra Regenſens og Akademikums glade Gildeviſer er 
den „danſke“ Sang og den „politifkte“ Sang voxet ub, og nu 
er Studenternes gamle Forer en af Folkets Hovpdinger og 
Talsmend gjennem fine Sange. Vor Literaturhiſtorie kjender 
neppe noget Exempel pan en ſaadan Begavelſe, der ſtadig evner 
at ſynge en ny Sang for fit Fædreland, Norden eller Grund 
loven, disſe uudtømmelige Kilder til Plougs Viſer. Vi have 
vel havt en Leilighedsdigter i Johannes Ewald, der heller aldrig 
nedverdigede fin guddommelige Kunſt, hvad der hos ham var 
faa meget beundringsverdigere, ſom han tidt maatte ſtrive for 
det tørre Brød; men Ploug ftaaer ſom en frit Mand, ber ſynger 
af fin frie Villie. Det vil beſtandig blive hans flørfte og 
eiendommeligſte Fortjeneſte, og ſom det ſtod klart for Alle, ba 
Ploug i 1861 ſamlede fine Digte, at her ſtod paa en Maade 
Danmarks Hiſtorie i 25 Aar at leſe, ſaaledes ville disſe Tids⸗ 
digte og Leilighedsſange beſtandig Blive et forunderligt levende 
Vidnesbyrd om vor Udviklingshiſtorie. 

Jeg deed ikke, om Ploug har ſunget bedſt i Medgang eller 
Modgang: jeg veed kun, at naar tunge Tider gaae hen over 
et Folk, da er det en ſjelden Troſt at have en mandig Sanger, 
der letter vor Sorg og viſer os Bei paany. Derfor har og⸗ 
faa den lille Samling Digte, ſom Ploug nu har udgivet, en 
forunderlig Magt over vort Sind, og det er intet Under, at 
det forſte Oplag af denne Bog ſtrax er blevet udſolgt. Det er 


—— 
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en af de Bøger, form Enhver, der elſker fit Fedreland, bor 
eie, thi det er ſelve vort Lands Hiſtorie, der her gives os i 
Hende, ſaaledes ſom en Digter kan ſkrive den. 


— Paa det kongelige Theater i Stockholm opførtes i Be- 
gundelſen af denne Maaned Oehlenſchlegers Idyl „Wrlig— 
heb varer lengſt“. Dette Sipkke opførtes kun to 
Gange ber paa vort kgl. Theater, i Marts 1815, og 
naar Oehlenſchläger i fine „Erindringer“ ſiger: „J „Wer- 
lighed varer lengſt“ forlangte jeg for meget af det 
theaterbeſogende Publienm. Jeg huſkede ikke paa Goethes 
Ord i Forſpillet til Fauſt: „Wir wollen ſtark Getränke ſchlülr— 
fen“. Jeg vovede at fremſtille en lille naiv Idyl, uden Muſik, 


uden Intrigue, men — efter Kjenderes Mening — ikke uden 
poetiſt Liv. Disſe Smaaſtpkker — Canarifuglen, Faruk 
og dette — bleve nu af mine Uvenner betragtede ſom 


mislykkede Bagateller, der tydeligt vifte, at jeg ikke mere 
var den, jeg havde været”, faa er det interesſant at fee et 
ſveuſk Blad i vore Dage fælde folgende Dom: Stutlet er vel 
gammelt, men man ſeer det endun med Fornoielſe, thi der 
findes ægte Poeſi deri, og de Hjerterorelſer og ſimple Con⸗ 
flicter, ſom tegnes deri, beholde deres Sandhed og Almeengyl— 
digbed, uafhengig af Forandringen i Smag og i de literaire 
Moder. 


— Medens bos os Proverne van Henrik Jbſens Nu— 
tids⸗Comedie „De Unges Forbund“ efter Sigende ſkal be⸗ 
gynde i denne Maaned, er Stylket allerede i forrige Aar gaaet 
over Scenen i Chriſtiania, og nu er det ogſaa opfert i Stod- 
holm. Intet kan ſammenlignes med det Rore, det har vakt 
i ſelve Chriſtiania, hvor hver enkelt Opforelſe har været led⸗ 
ſaget af en beftig Meningskamp mellem Pibere og Klappere. 
Den offenlige Mening lader ſaaledes til at være deelt, og hvert 
af de to Hovedblade, Aftenbladet og Morgenbladet, have og= 
faa kjempet for fin Anſkuelſe. Morgenbladet - mener dog, at 
Pibningen ikke alene er en Demonſtration mod ſelve Styklet, 
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men en Oppoſition mod den nuverende Theaterbeſtyrelſe til 
Fordeel for Bjornſtjerne-Bjoruſon. — Det er iøvrigt underligt at 
lægge Merke til, i hvilken primitiv Tilſtand mange af Samfunds— 
forholdene i vort Broderlond endnu befinde ſig. Morgenbladet 
navngiver ſaaledes uden videre Piberne ved den ſidſie Opfo— 
relſe paa Nytaarsdag. „J . andet Parquct, ſiger det, var den 
ſamme Arktander, der gererer ſig ſom Chef for Pibercompag— 
niet, placeret med fir Adjutant, en ung Contoiriſt Tſcheruning, 
og i tredie Etage var en halv Suees af det underordnede 
Mandſkab fordeelt. Communicationen mellem dem foregik i 
Mellemacterne i og omkring Reſtaurationen. Asſiſtent ved del 
det fyſiſke Cabinet, Bruneus, der har befattet fig med Verſe⸗ 
mageri og ffal have en lille poetiſk Aare, havde Plads i tredie 
Etage, hvor en Student Rolſſen fra Bergen, der ſynes at ope: 
rere ſelvſtandig, ogſaa havde Sede. Klapperne, det vil ſige 
det ſtore Publicum, raabte ſtrax: ud med Piberne! men forſt 
da Teppet var gaaet ned igjen, og Regisſeuren havde an— 
modet Publieum om Rolighed, for at Sthykket kunde ſpilles, 
ſtandſede Spektaklet.“ 

— Vi have tidligere henleder Opmeerkſomheden paa Adolf 
Strodtmanns Biographi af Heinrich Heine og ſkulle derfor 
ſom Tillæg hertil anføre, at der ved ſamme Udgiver er ub: 
kommet „Letzte Gedichte und Gedanken“ af Heine, Ham⸗ 
borg 1869, hvilken Bog i kort Tid allerede har oplevet tre 
Oplag. Disſe Digterens Efterladenſkaber, der her for forſte 
Gang ere oͤffentliggjorte, danne et ſſmukt Supplementbind til 
de „Samlede Verker“ og beſtaage deels af Digte, deels af en 
Rakke Strotanker og Aphorismer, og endelig af nogle blandede 
Opſatſer og Breve. Af Digtene, hvoriblandt flere kunde forz 
tjene en Plads i ſelve „Buch der Lieder“, ere de, der ſkrive 
fig fra Dodsleiet, med deres Blanding af Trods og Veemod 
de interesſanteſte. Et ſtorre Digt „Bimini“ behandler det ſamme 
Emne, ſom ligger til Grund for Fr. Paludau-Müllers 
Fortælling „Ungdomskilden“. Strotankerne ere for Over⸗ 
ſtuelighedens Slyld ordnede i Grupper, ſom f. Ex. under 
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Religion og Philoſophi, Kunſt og Literatur, Kjærlighed 
og Wgteffab og faa fremdeles. Det kunde paa mere 
end een Maade vere interesſant at ſammenſtille disfe 
Strøtanker med dem, vi i vor Literatur have fra Poul Møller 
eller Seren Kierkegaard. Brevene ere endelig alle ſkrevne 
(under et Beſog i Damborg i 1843-44) til hans Kone Mathilde, 
der var bleven tilbage i Paris. 

— Af vort eget Jule⸗Bogmarked, der ikke blot i qavanti⸗ 
tativ Henſeende har veret rigt, og ſom vi ſenere ſkulle komme 
tilbage til, ville vi endnu blot — foruden Hands og Plougs 
Digtſamlinger — med et Par Ord dvæle ved H C. Ander— 
ſens „Tre nye Eventyr og Hiſtorier“. Medens Digteren 
ſelv paany flagrer om i fremmede Lande, har han dog ikke kun⸗ 
net nenne at lade Julen, denne Hoitid, hvori han ſaa tidt, til 
Glæde for Store og Smaa, har ladet høre fra fig, gaae hen 
uden at ſende os Bud. Vi kunne ogſaa denne Gang takke ham 
for en ſmuk Gave. „Honſe-Grethes Familie“ er en Hi⸗ 
ſtorie af ſamme Slags ſom „Vinden fortæller om Valdemar 
Daa og hane Dottre“. Støttet til nogle Angivelſer af Hol: 
berg fortæller han os — paa en merkverdig levende og an⸗ 
ſtuelig Maade — om Adelsfrokenen Marie Grubbe, der, efter 
forſt at have været gift med Statholderen Ulrik Frederik Gyl: 
denlove, Kongens Halvbroder, og derneſt med den adelige 
Herr? Palle Dyre fra Norrebek, ender ſom Fergekonen Mo ir 
Soren Sprenſen Moller i Borrehuſet paa Falſter, hvor Gol: 
berg, der i Peſteus Tid 1711 forlod Kjobenhavn, traf hende. 
—»Hvad Tidſelen oplevede” er et Cventur i den gamle og 
gode Genre. Mark-⸗Tidſeien lenges ind i Haven og troer, at det 
Allerhederligſte vilde være at blive fat i en Potte, ſom klemmer, 
men da dens Born komme til re og Verdighed, troſter den 
fig med, at „naar Ens Born er vel indenfor Stakittet, finder 
en Moder fig i at ſtaae udenfor.“ — „Hvad man kan hitte 
ban” er endelig en morſom, ganffe godmodig Skjemt over en ung 
Mand, der ſtuderede til at blive Digter til Paaſke, for at 
kunne gifte fig og leve af Digteriet, ſom kun beſtager i „at 
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hitte paa“; men da det netop i den Henſeende kniber for ham, 
og han hverken til Paaſke eller Pintſe kan komme efter Kunſten, 
flaaer han fig til Ro med allerede til Faſtelavn at ſlaae Poe⸗ 
terne af Tonden, og kommer ſaaledes dog ſom Reeenſent i 
„Levebrod ved Poeſien“. 

— J iſte Januar⸗Hefter af Revue des deux mondes 
gjør Mare-Monnier ſtort Veſen af et nylig udkommet Skrift 
af Albert Rillier: Les origines de la conféderation suisse, 
der gaaer ud pan at godtgjore, at Vilhelm Tell og den be— 
kjendte Hiſtorie om Pileſkuddet, der har inſpireret Schiller, 
Rosſini og utallige Malere, er en Fiction, og at hverken Tell 
eller Gesſler nogenſinde har exiſteret. Hvis Albert Rillier 
har kjendt noget til Prof. Fr. Schierns tredive Aar gamle Af—⸗ 
handling: „Et nordiſt Sagns Vandriuger“, faa er hans For- 
tjeneſte ikke ſtor, thi haus Beviisforelſe er ganſke den ſamme ſom 
Schierns, og de komme begge til det ſamme Reſultat. Kun i 
et Par mindre veſentlige Punkter differere de, idet Schiern 
betragter Peterman Etterlins Kronike af 1507 ſom det forſte 
hiſtoriſte Aktſtykke, der omhandler Begivenheden om Tell, me⸗ 
dens Rillier finder Oprindelſen til det i den ſaakaldte „hvide 
Bog“, et Manufſkript fra 1470, der findes i Sarnen. Han viſer 
nu, hvorledes Fremſtillingen i den hvide Bog allerede er bleven 
omlavet af Etterlin, og ſenere har faaet forſtjellige Tilſet⸗ 
ninger, indtil det fik fin ſidſte og veſentligſte Udſmykning af 
Johannes von Miller. Omvendt flaaer Rillier fig til Ro 
med, at Saxo Grammatieus, bvori Sagnet om Toke og Kong 
Harald findes, i 1430 er overſat af en tydſt Munk ved Navn 
Gheismer, og derefter ſagtens er bleven localiſeret i den „hvide 
Bog“, medens Schiern derimod hiſtoriſk godtgjor, at Beboerne 
af Urkantonerne netop ere Nordboere, ſom i en Hungersnod 
udvandrede, nedſatte fig der og bragte Sagnet med fig. Det 
er overhovedet beklageligt, at vore danſke Hiſtorikere ere faa 
ligegyldige for at gjøre Udlandet beljendt med deres Forſt⸗ 
ninger. Havde Schiern overſat fin Afhandling, der tilmed er 
ſtrevet i en livlig og tiltalende Form, juſt ſaaledes ſom Franſk⸗ 
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mend holde af at læfe Hiſtorie, havde Nilliers Bog, der kom⸗ 
mer omtrent tredive Aar bagefter, været overflødig, og den 
danſke Forfatter havde da hoſtet den Were, der tilkom ham. 
— Paa Pariſertheatrene er „Frou-Fron“, et Femaktſtykke 
af Dhrr. Meilhac og Halevy, det eneſte Arbeide, der i lang 
Tid er blevet modtaget med Enthuſiasme — uheldigviis ikke 
pan Grund af bets Fortrin, men dets Mangler. De førfte 
Akter ere Tivlige og dreie fig neſten udelukkende om Hoved— 
figuren Frou⸗Frou, der ſtildres ſom en ung og livsglad Perſon, 
et forkjelet Barn med lutter god Inſtinkter, men ſom kun lever 
for at more fig. Alt bette er fortreffeligt, og bvis Forfatterne 
havde holdt fig paa den Vei, havde de uden Tvivl leveret noget 
virkelig Godt; men hvad der er ſaa ſmukt begyndt i de tre ſorſte 
Akter, ødelægges ganſke i de to ſidſte. Her ſynker den ſikkre og 
talentfulde Skildring af de nyere Samfundsſorhold ned til at 
blive et tomt Melodrama med det ſedvanlige Tilbehør af 
Forforelſe og Dueller; den fine, lunefulde og gratieuſe Skab— 
ning, [om Forfatterne tegnede i de forſte Akier, bliver til en 
Cameliadame, og iſtedenfor at virke med de kunſtneriſk ſmukke 
Midler, ſom de raadede over i Begyndelſen, gribe de i de to 
ſidſte Akter til de plumpeſte og brutaleſte Effekter for at frem⸗ 
tvinge larmende Bifald. Denne Henſigt opnaaes fuldſtendigt, 
og Gtytfet gjor Furore. At det ſkeer paa den gode Smags 


Bekoſtning, betragter man nu paa Pariſertheatrene ſom en 
Biting. 
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Opad! | 
Af i 
S. Schandorph. 
Mod Lys og mod Frihed Du ſtyre, o Sjæl, 8 
— Om Byrden end henger ſig tung ved min Hal — i 
Ad Bjerget, mod Tinden, hoor ſneehvid den blinker i 


Og zittrer i Solen og lokker og vinker! 


Det klynker i Dalen, det ſtonner faa ſygt; 
Med krumboiet Ryg og med Mine fortrykt 

Man modes, man krydſes for Brodet at ſoge, 

At ſtride, at ſtrebe, ſit Bo at foroge. 


Hvad flæber Du ſammen, Du Myre paa Jord? 

Siig, lever Du bedre, naar Tuen er ſtor? 

Du fif jo dog Vinger til Arv og til Eie, 

Mon ikke til Flugt ad de himmelſke Veie? 
8 1 
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O loft dem og prov dem, imens det er Tid! 
Saa holde de ud indtil Alderen hvid; 

De ſtyrkes ved Brugen og ſtramme ſig blanke, 
Sea Lyſet kan farvebrudt over dem vanke. 


Og ſorg Dig ei tung over Jorderigs Vee, 
Glem aldrig at ſpoge, glem aldrig at lee! 
Og, vennes Du til at fee Verden fraoven, 
Du lerer at lee, faa det gjalder i Skoven. 


Til Lys og til Frihed, til Liv og til Lyſt! 
Mod Morgenens Fodſel i glødende Sſt! 

Med Haab om at vinde, med Mod til at miſte, 
Med Gru for et Liv i det Lave at friſte — 


Saa ſtyre Du let og bevinget din Gang! 
Da doer Du ſom Svanen med tonende Sang 
Og daler ſaa ſtolt fra din Flugt i en Bue, 
Mens Straaler fra Himlen paa Vingerne lue, 
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Domitinn. 
Efter E. Beulé. 


(Revue des deux mondes, 1. Januar 1870.) 
— 


Domitiau — har ligeſom Janushovedet og ligeſom disſe 
græffe Hermer, der ſete fra den ene Side fremſtille en 
ſtreng Philoſoph og fra den anden en komiſk Digter eler 
Satyr — to Anſigter. For Efterverdenen ſtager han font 
en Typus paa den ſorteſte Ondſkab, thi Efterverdenen, 
der gjerne vil ſimplificere Alt for at lette paa Hukom⸗ 
melſen, holder ſig kun til Slutningen af hans Regje— 
ring. Domitian begyndte ligeſom Titus — Titus kunde 
gjerne endt ligeſom Domitian. Det var maaſkee kun et 
Tidsſporgsmaal. Held de Fyrſter, ſom Doden bort— 
river, inden Provelſens Tid kommer. Det Beruſende, 
der ligger i at være almegtig, gjør dem det i Begyn— 
delſen let at viſe Mildhed, Belvilie og Maadehold. 
For at dømme dem rigtigt mag man vente paa den Tid, 
da Fjenderne begynde at conſpirere, og Vennerne 


blive umættelige og utaknemmelige. Titus' Comedie 
8% 


* 


116 Domitian. 


havde kun to Akter, men Domitians blev heelt udfpilt 
og fik den blodigſte Udgang. Domitians Figur for— 
tjener derfor at ſtuderes, thi den er dramatiſk og forer 
os gjennem forbauſende Peripetier fra Ondt til Godt 
og fra Godt til Forbrydelſen. 

Domitian blev fodt den 25de October i Aaret 52 
i et lille og fattigt Huus, der tilhorte hans Fader Ve— 
ſpaſian. Da Domitian blev Keiſer, lod han dette Huus 
ſloife, og pan dets Grund opforte han et Tempel for 
den flaviffe Familie, idet han fandt det klogt paa een— 
gang at udflette og forberlige ethvert Spor af hans 
fattige Fodſel. 

Veſpaſians Seire i Judæa henledte forſt Opmerk- 
heden paa Domitian uden at gjøre ham rigere, thi han 
eiede ikke engang et Solobeger til at drikke af, hvad 
der i den romerſke Adels Dine blev anſeet for den 
yderſte Fattigdom. Den orieutalſke Armees Opror gav 
ham en pludſelig Vigtighed og udſatte ham for de 
ſamme Farer ſom hans Onkel Sabinus. Han holdt 
ſig ſkjult og kom forſt frem, da Vitellius var dod, og 
Veſpaſians Legioner holdt deres ſeirrige Indtog i Rom. 
Han blev da ſtrax hilſet ſom Ceſar og fort af Sol— 
daterne i Triumf til Faderens Bolig. Senatet ud— 
nævnte ham til Prator med Conſularmagt; men da 
han var uſkikket til at varetage Embedet, overlod hau 
til ſin Collega at ſkifte Ret og overholde Loven. Han 
var dengang ſytten Aar gammel, og der var Intet, ſom 
han ikke troede at turde tillade ſig. For at faae Penge 


Domitian. 117 


til fine koſtbare Udſvevelſer ſolgte han Embeder og 
Arespoſter i Masſe; man fortæller, at han tidt paa 
en eneſte Dag ſolgte tyve, og Skandalen var faa ſtor, 
at Veſpaſian fra Egypten ſkrev til fin Son, „at han 
takkede ham, fordi han ikke havde afſat ham ogſaa!“ 
Hvad der her var ſagt ſom Ironi kunde let blevet til 
Virkelighed, thi den unge Cæfar, der var Herre over 
Rom og Senatet, ſtod netop paa Nippet til at benytte 
fig af Faderens Fraverelſe for at tilrive fig Keiſer⸗ 
magten. Til Uheld for ham ankom pludſelig Mucian, 
den almægtige Statholder i Syrien, til Rom. Han 
havde en hengiven Armee med ſig, beſad Keiſerens Fuld— 
magt og Tillid og fortalte til hvem, der vilde here 
det, at det var ham, der havde gjort Veſpaſian til Kei— 
fer, da han ikke vilde være det ſelb. Haus Narvarelſe 
var nok til at bringe Domitian til at nedſtemme 
Tonen. 

Domitian indfaae ſnart, at han uden Krigerheder 
og Soldater ikke vilde kunne udrette Noget. Han vilde 
derfor fore Krig for enhver Priis og dromte kun om 
Felttog, Kampe og Seirvindinger for at kunne rivaliſere 
med en Fader, der ſtod langt over ham, og en Broder, 
ſom han var ffinfyg paa. Batavernes Opſtand gav 
ham en velkommen Anledning, og Mucian, der havde 
ondt ved at holde ham i Tomme, blev endogſaa nodt 
til at gage med ham over Alperne. Da rygtedes det 
paa eengang, at den romerſke General Cerealis havde 
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ſeiret, og at Fjenden havde underkaſtet fig, og' dermed 
ſtrandede alle Domitians glimrende Forhaabninger. 

Aldrig ſaaſnart var han vendt tilbage til Rom, 
for det hed, at Faderen var par Hjemveien, og at han 
ſnart vilde være i Rom. Domitian blev nu bange for 
Alvor. For at afvæbne Faderens Brede greb han til 
den Üdvei, at anſtille fig forrykt. Veſpaſian lod fig dog 
ikke narre, men han havde lovet Titus at lade Naade 
gage for Ret, og han noiedes derfor med at holde ſkarpt 
Die med Domitian og fjerne ham fra alle Forretninger. 
Domitian, der godt følte, at han nu var til Spot og 
Fabel for Alle, traf fig tilbage fra Hoffet, gav fig til at 
ſtudere og ſkrive Vers og fandt ſin Tilfredsſtillelſe i at 
blive beundret af Qvintilian, der var en udmarket Hof— 
mand. Da Veſpaſian feirede fin Triumf, maatte Do- 
mitian noies med at ride bagefter paa en hoid Heſt, 
medens Titus fif Lov til at ſtaae paa Triumfvognen ved 
Siden af Faderen. 

Dom itian fandt fig i Alt, men hans Yudlings— 
tanke var dog endnu beſtaudig, at komme til at ftaae i 
Spidſen for en Armee, at blive en ſtor Feltherre og 
blænde og forbauſe Rom ved fine Bedrifter. Han ſogte 
ved alle mulige Kunſtgreb at faae Lov til at gage mod 
Alanerne; men Befpafian kjendte ham altfor godt, til at 
han ſkulde gjore ſig ſkyldig i ſaadant et Misgreb, og 
ſaalenge han levede, maatte Domitian opgive enhver 
Tanke om at gjore fig beromt paa den Maade. 

Efter Veſpaſians Dod kom Titus paa Thronen. 
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Hans kjereſte Tanke var at grunde et nyt Dynaſti, 
men han havde ingen Born, og hele hans Haab ſtod 
derfor til Domitian. Titus var ſaa tilbedt af det 
romerſke Folk, at alle den unge Galnings Forſog paa 
at ſkade ham og tilrive fig Herredommet, kun maatte 
blive latterlige. Det nyttede ham derfor kun lidt, at 
han fortalte overalt, at det havde været hans Faders 
ſidſte Billie, at han, Domitian, ſkulde dele Magten med 
Titus, men at denne havde forfalſket Faderens Teſta— 
ment; der var Ingen, der troede ham, og Titus, der 
altid havde været god og overberende imod ham, ved— 
blev at være det fremdeles. 

To Aar efter døde Titus, og Domitian blev nu 
udraabt til Keiſer. Aldrig har nogen Fyrſte higet efter 
Magten med en faa brændende Utaalmodighed ſom han. 
Skulde man da ikke troe, at han nu, da han omſider 
havde den ihende, vilde have hengivet fig til den med 
den utroligſte Henſynsloshed og tilladt ſig de allervil— 
deſte Udſkeielſer? Det var dog ikke Tilfeldet. Vis— 
heden om, at Magten var hans, gav ham paa eengang 
hele Flaviernes Ro og Overlegenhed. Idet han blev 
Verdens Herre, blev han Herre over fig ſelb. Han 
havde kun een Tanke: at ville fordunkle fin Fader og 
fin Broder. Veſpaſian havde været en udmerket Admi⸗ 
niſtrator, og Titus den Frommeſte af alle Regenter. 
Domitian lovede fig ſelb, at han vilde adminiſtrere 
endnu bedre end Veſpaſian og gjore fig endnu mere 
elflet end Titus. Neppe tredive Aar gammel faae han 
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med ſit klare Blik, hvor let det var at ſtyre et Rige, 
der i meer end eet Aarhundrede havde været vant til 
Slaveri, og at tilfredsſtille et Folk, der ikke forlangte 
Andet end Fornoielſer og Feſter. 

Hans forſte Regjeringsgar ere ligefrem monſter— 
ſtervberdige. Noiſom, maadeholden, aarvaagen og virk— 
ſom veed den nye Caſar beſtandig at bevare hele fin 
Aandsfrihed. Han holder kun eet Maaltid om Dagen, 
og ſelb naar han gjor ſtore Gjeſtebud, tillader han ikke, 
at de fortfættes udover Solnedgang, eller at man gjør 
fig ſkyldig i nogenſomhelſt ÜUdſkeielſe. Han vil hoerken 
have Miniſtre eller Favoriter; han beſtjaftiger fig felv 
med Regjeringsſagerne og forſtaager udmerket at holde 
de Frigivne i Ave, ſom han er nodt til at benytte. 
Ingen af dem fager Lov til, ſom under de tidligere 
Regjeringer, at have fig op over fin Stilling. Da en 
Frigiven overbeviſtes om, at han havde fravendt det 
Offentlige forſkjellige Bygningsmaterialier, ſom ſkulde 
bruges til at bygge et Tempel paa Capitolium, for 
deraf at opfore et Gravmonument for en Sou, ſendte 
han en Soldat hen for at nedrive Monumentet. Hver 
Dag lukkede han ſig en Timestid inde for at overveie, 
hvad han havde at gjore. Hoffolkene, der folte fig for— 
nærmede herover, paaſtode, at han ikke beſtilte Andet end 
fange Fluer, hvilket foranledigede Vibius Criſpus, da 
En ſpurgte, om der var Nogen hos Keiſeren, til at give 
det bekjendte Spar: Nei, ikke engang en Flue! 

Viſt er det, at han ſkiftede Lob og Met med en 
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magelos Omhu og Upartiſkhed. Han gjennemleſte 
Procesakterne, cas ſerede enhver Dom, der forekem ham 
uretfærdig, og drog haardt tilfelts mod Optrakkeri og 
Üdpresning. Han opfordrede en Dag Tribunerne til 
at indſtcone en gjerrig dil for Senatet; han ſtraffede 
Dommere, der lode fig beſtikke, og alle deres Medhjal⸗ 
pere; han opfordrede Øvrigheden tif ikke at glide altfor 
let henover Klager og Bejværinger, Ubarmhjertig imod 
Angiverne ſtraffede han Enhver med Landflygtighed, der 
anklagede en uſkyldig Borger eller ikke kunde beviſe fine 
Beſkyldninger. Hau gjentog ofte, at „en Fyrſte, der 
ikke ſtraffer de falſke Angivere, opmuntrer dem til at 
fortſette.“ Han holdt vaagent Øie med Statholderne 
i Provindſerne og tvang dem til at være maadeholdne 
og retfærdige. Hau forbod Skrifter, der gik ud paa 
at vanære Borgere eller deres Huſtruer, og forfulgte 
Forfatterne med Strenghed; han forbod letferdige Fruen— 
timmer at lade fig bære og gjorde dem aroeloſe. 
Han ſtraffede haardt Veſtalindernes Ukydſkhed, ſom hans 
Fader og Broder havde feet igjennem Fingre med. De, 
der kun havde feilet mod En, dømtes til Doden, men 
de, der overbeviſtes om at have havt flere Elſkere paa 
eengang, bleve ſtraffede efter Loven, Saaledes fil So— 
ſtrene Ocellata og Varonilla Lov til at vælge deres 
Dodsmaade, og deres Forforere bleve blot landsforviſte; 
men Stor-Veſtalinden Cornelia blev levende begraver, 
og hendes Medſkyldige pidſkedes ihjel pan offentlig 
Gade. Og dog var Domitian bange for at udgyde 
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Blod og undgik det omhyggeligt, hvor det ikke ſtrengt 
var nodvendigi; men han var overtroiſk og meente 
paa den Maade bedſt at behage de Guddomme, der be— 
ſkyttede Keiſerriget. 

Sin Fromhed lagde han dog ifær for Dagen ved 
at gjenopfore de Templer, der vare blevne brændte under 
Titus, og ſom denne ikke havde gjenopreiſt. Det ſtore 
Sanctuarium pan Capitol blev opfort paany med en 
uhort Pragt. Colonnerne af det ſmukkeſte penteliſke 
Marmor ſaae Plutark, inden de indſkibedes i Piræus. 
Det Indre blev forgyldt med en ſaadan Sdſelhed, at 
man udgav 66 Millioner, ikke for Forgyldningen, ſom 
en Forfatter har anført, men for hele Bygningen. 
Skjondt Domitian ikke lod nogen Leilighed gage forbi 
til at fværte fin Fader og Broder, hædrede han dog 
deres Minde i Overeensſtemmelſe med de keiſerlige Tra— 
ditioner. Han foranſtaltede deres Apotheoſe, indviede 
dem et Tempel i Forening, fuldendte Titus? Triumf— 
bue og omdannede fit Fedrenehuus til et Tempel. 
Han havde ogſaa fin Opmarkſomhed henvendt paa Fol- 
kets Trang og aabnede et nyt Forum, der blev fuld— 
endt af Nerva og faldt forum transitorium. Et Sta⸗— 
dium (Veddelobsbane), et Odeon, en Naumachi (Sted, 
hvor der opfortes Soſlag) og iſar Fuldendelſen af Co— 
liſeum, ſom Titus havde begyndt paa og ſkyndt fig med at 
indvie, inden det endnu var fuldendt, vidne om, at han 
ogſaa tenkte paa Folkets Fornoielſer. 

Domitian viſte tillige, at han havde Sands for 
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Regjeringens Verdighed, thi han var den Forſte, der 
opforte et Regjeringspalads. For hans Tid havde 
hver af Keiſerne havt fin Privatbolig, ſimpel eller 
pragtfuld efter deres meget forſkjellige Smag. Man 
" Fjender i vore Dage Auguſtus's Huus; Tibers med 
fine ſmukke Stukkatur-Arbeider og fine Malerier, der 
overgaae Pompejis, er nylig blevet opdaget, ligeſaa 
Neros og Caligulas. Domitians Palads er ogſaa 
nylig bleven opdaget, men vi fjende kun Indretningen 
af det nederſte Stofværf. Dette er udelukkende beſtemt 
til offentligt Brug og officielle Ceremonier. Cn Por- 
ticus fører hen til Baſilicaen, en anden til Thronſalen, og 
de ſtaage i Forbindelſe med hinanden indbyrdes. J Ba- 
ſilicaen holdt Keiſeren Rettergang, i Thronſalen modtog 
han Geſandterne og Autoriteterne. Baggrunden af 
Salen udgjor en Halocirkel med en Halokuppel. Gul 
vet her beſtod af de koſtbareſte Marmorer fra Libyen, 
Phrygien og Chios. Her ſtod Thronen. En ſtor 
Periſtyl, der rummer mere end tuſinde Perſoner, udgjer 
Midterrummet og var Samlingspladſen for Alt, hvad 
der horte til Hoffet. Feſtſalen har de ſmukkeſte For⸗ 
hold. Bordene og Saderne vare ſtillede ſaaledes, at 
Gjeſterne kom til at vende Ryggen imod hinanden, 
hvorved de hver til fin Side fif Udfigt til et nym— 
phæum, en Slags aaben Gaard med Basſiner, Vand— 
ſpring, Statuer og Blomſter. J Nerheden deraf er 
Larariet med Keiſerfamiliens Huusguder. 

Foruden alt dette haandhevede han Ro, Sikkerhed 
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og Orden i Keiſerriget, og hans Regjering gav Haab 
om en lang Rakke af lykkelige Aar. Han havde ikke 
blot fin Opmerkſomhed henvendt paa fine Underſaatters 
materielle Velbare, men forgede ogfaa for Videnſkaberne. 
Aandelige Veddekampe afholdtes paa Capitol, og Seir— 
herren hædredes med en Guldkrands. Her oplæfte Va— 
lerius Flaccus fit Digt „Argonauterne“, og Silius 
Italicus beſang her den anden puniſke Krig. Plinius 
den Yngre og Tacitus udnævutes til Prætorer, og Qvin— 
tilian fif en aarlig Penſion. Domitiau ſkreo ſelv Vers, 
og man tilſkriver ham en Overſattelſe af Phenomenerne 
af Aratus; ligeledes ſendte han Lærde og Affkrivere til 
Agypten for at beſorge Overſcttelſer og Afſkrifter af 
Manuſkripterne i Bibliotheket i Alexandria. 

Domitiaus forſte Regjeringsaar frembyde altſaa et 
hoiſt opbyggeligt Skueſpil. Denne Fyrſte, der havde 
havt en flet Opdragelſe, der havde fort et vildt Liv i 
Ungdommen og havde voldſomme Lidenſkaber, bragte det 
til i flere Aar at beherſke fig fuldſtendigt. Hans klare 
Forſtand lod ham ſtrax indſee, at han var nodt til 
at blive en Anden. Han havde en mægtig Drivfjeder i 
fin Misundelſe, thi uagtet han fortſatte Faderens og 
Broderens Vork, gik han dog hovedſagelig ud paa at 
fordunkle dem Begge. Deſto merkoerdigere er det, at 
han pludſelig flog om og gik i alle Retninger til den 
modſatte Yderlighed. Hvad foranledigede dette forun— 
derlige Omfſlag? Det er lærerigt for Menneſkeheden at 
ſee, i hvilken Grad de, der ſtyre Verden, undertiden ere 
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en Bold for Begivenhederne, og hvor let de, naar deres 
Lidenſkaber ikke holdes i Tomme, kunne gaae over til 
at blive Uhyrer. 

Hvis Domitian, da han beſteg Throuen, havde 
været to og tyve Aar ſom Caligula eller ſytten ſom 
Nero, hvis han havde været et Legetoi for fine Mini— 
ſtre eller Elſkerinder, var ſaadant et Omflag meget forklar— 
ligt; men han var tredive Aar, havde gaaet en haard 
Skole igjennem, havde ingen Yudlinger og gav igjennem 
flere Aar et merkverdigt Exempel paa, at han var moden 
og vidſte, hvad han vilde. Under ſaadanne Forhold 


bliver man ikke faa let i en Alder af nogle og tredive, 


Aar en afgjort Tyran. Hvad der gjorde Domitian der— 
til var hans ſkuffede Forhaabninger. Han drømte kun 
om Krigerheder, han ventede at ſeire, og han blev over— 
vunden. Hans Forbittrelſe over denne Ydmygelfe gjorde 
ham til en Boddel. 

Det er bekjendt, at enhver romerſk Borger var fodt 
Soldat, og at det pan Republikens Tid var den ſtorſte 
Skam at være ubekjendt med Krigshaandverket. Navnet 
imperator, der ikke betyder andet end General, var me— 
ningsloſt og latterligt, naar den, der bar det, aldrig 
havde commanderet en Armee eller feet Fjenden under 
Sine. Uagtet Auguſtus lukkede Janustemplet, ſorgede 
han dog for at ſende alle Prindſerne af Keiſerfamilien 
til Grendſerne under dygtige Anforere. Tiber, Druſus 
og Germanicus vandt endogſaa ſtor Berommelſe for 
deres Bedrifter. Domitian indſaae fuldkommen, hvor 
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vigtigt det var for en tilkommende Keiſer at være Felt 
herre, og han misundte fin Broder Titus den Berom— 
melſe, han vandt ved Rhinen og i Judæa. Selv blev 
han fordomt til i Uvirkſomhed at vente pan, at der ſkulde 
tilbyde fig en eller anden Leilighed for ham til at vinde 
Berommelſe. 

J hele fjorten Aar ventede han forgjeves. Ende— 
lig kom han til Regjeringen og kunde nu byde over 
Legionerne; men han var forſtandig nok til forſt at be- 
faſte fin Magt og fin Anſeelſe ved at bringe Orden i 
alle Forhold, og det Eneſte, der holdt ham oppe under 
alle de Kampe og Anſtrengelſer, han i flere Aar maatte 
doie, var Haabet om engang at ſtage ſom en Helt og 
en Seirvinder. Lyſten til at fore Krig har varet en 
Odelaggelſe for mangen en Fyrſte og for mangt et Folke— 
færd; hos Domitian havde den fin Undſkyldning i de 
romerſke Traditioner og i Imperatortitlen, ſom hans 
Underſaatter ikke kunde agte, naar den ikke var vunden 
paa Valpladſen. 

J lang Tid ventede han paa en gunſtig Leilighed; 
men da den ikke tilbod fig af fig ſelb, befluttede han 
at fremkalde den. De germaniſke Horder, der levede i 
de ſtore Skove hinſides Rhinen, vare altfor krigerſke og 
havde et for velbegrundet Had til Romerne, til at de 
ikke ſkulde kunne bruges ſom Paaſkud. Det nermeſte 
germaniſke Folk var Catterne, der efter Cheruſternes 
Nederlag tillige var det magtigſte; deres Grendſer ſtrakte 
ſig fra Taunus imod Veſt lige til Main imod Syd. 
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Ganffe uventet gif Domitian imod dem, fuldftænbig 
overbeviiſt om, at hang Billie var nok til at gjøre ham 
til en ſtor Feltherre og kuuſe fin Fjende. Enhver Fyrſte 
troer, at han er en ſtor Feltherre fra Fodſelen. Hans 
Hoffolk have ikke bragt ham ud af hans Illuſioner, og 
det Hele ſynes jo ogfaa faa ſimpelt og ligefremt. Man 
drager bort med en ſtor Armee, man odelagger det fjendt— 
lige Land, endelig opdager man Fjenden ſelo, man ſtor— 
mer ind paa ham, og naar Rakkerne blive tyndere, kal— 
der man nye Krafter til; naar der ſaa ligger tyve tuſind 
Lig paa den ene Side og tredive tuſind pan den anden, 
falder Natten paa: man er Seirherre, man ſpiſer til 
Aften under Fanfarer og falder i Soyn kronet med 
Laurbær. Held det Land, hvor de, der regjere, ikke 
have Lov til at misbruge deres Here paa den Maade! 
Domitian behovede hoerken at raadſporge Senatet eller 
at underrette fine Modſtandere. Han rykkede frem med 
flyvende Faner, afbrændte nogle Gaarde hiſt og her, 
opſnappede nogle gamle Folk, der ikke hurtigt nok kunde 
komme af Veien, og udtomte ſine Krafter i Marcher 
og Contramarcher uden at ſtode pan nogen Fjende. 
Catterne brod fig ikke i mindſte Maade om at forſvare 
fig, men traf fig tilbage til deres tykke Skobe. Domi— 
tian blev nødt til at vende tilbage til Rom, ſom han 
havde forladt det, og hans uretfærdige Angreb blev til 
en latterlig Militair-Promenade. Skammen over at viſe 
fig for Romerne i denne ynkelige Skikkelſe bragte ham 
til at gribe til jammerlige Udflugter; han, der var ſaa 
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ſtolt og faa forſtandig, troede fig nodt til at plagiere 
den vanvittige Caligula. Han loi, han opfandt Seire, 
der ikke vare vundne, kjobte Slaver, ſom bleve udgivne 
for germaniſke Fanger, ſkaffede ſig i Smug gamle Tro— 
fæer fra de keiſerlige Magaziner og feirede i hele Ver— 
dens Paaſyn Triumfer, ſom alene kunde bidrage til at 
vanære det romerſke Navn. 

Senatet undlod ikke at decretere ham Titlen Ger— 
manicus, Conſulatet paa ti Aar og Cenſorverdigheden 
pan Livstid; det beſluttede, at Maaneden October, der 
havde været Vidne til disſe ſtore Bedrifter, fulde for 
Eftertiden fore Navn af German icus, men heldigviis 
gik Efterverdenen ikke ind paa denne Beſtemmelſe, men 
lod fig noie med, at den allerede havde en Julius og 
en Auguſtus. Domitian blev bemyndiget til for Eſter— 
tiden at tage Sede i Senatet flædt ſom Triumfator og 
omgiven af fire og tyve Lictorer. En Triumfbue blev 
opreiſt for ham, og Montkjenderne udtomte deres Op— 
findſomhed i at finde paa Symboler. Snart ſaae man 
den vaabenkledte Pallas mellem Skjolde og Trofæer, 
ſnart Victoriger med udfoldede Vinger, Lover med et 
Gværd i Spalget, Orne med Palmer, fangne Germa— 
ner og Germania perſonificeret ſom en grædende Qvinde, 
ſnart igjen Domitian tilheſt ſtormende ind paa en Skare 
knelende Fjender, For at ſikkre fig, at han ikke ſkulde 
blive forraadt af de Soldater, der havde fulgt ham, 
forogede han hele Armeens Beſoldning med en Tredie— 
deel; men da en ſaadan Sdſelhed maatte odelegge Fi- 
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nantſerne, formindſkede han lidt efter lidt Legionernes 
Tal og bragte derved Antallet af Grendſernes Forſva— 
rere til en ſaadan numeriſk Spaghed, at han udfatte 
dem for at blive overvundne. 

Enhver officiel Proſtitution finder flere Spottere 
end Smigrere. De, der have Embeder, ſkjelve og pagfe 
paa deres Anſigter, men Folket, der ikke har Noget at 
frygte, lægger hverken Skjul paa fin Spot eller fin 
Foragt. De Vantroe gik ſaavidt, at de. ligefrem paa⸗ 
ſtode, at Triumfatoren havde maneuvreret faa godt, at 
han aldrig kunde komme Fjenden i Sigte. Domitian 
folte, at det var forbi med hans Popularitet. Bitter⸗ 
hed og Mistankelighed, der ere Deſpoternes nadſkillelige 
Ledſagere, bemægtigede ſig ham; Mildhed, Maadehold 
og alle gode Inſtinkter og Forfætter bleve paa eengang 
jagne paa Doren. Han blev pirreligere med hver Dag 
og opirredes i lige Grad mod dem, der ſmigrede ham, 
og dem, der lode det være: i de Forſtes Lovtaler fane 
han et Forſog pan at gjøre Nar af ham, i de Andres 
Taushed en Fordommelſesdom. Hans Hoffolk gjorde 
det Onde verre ved deres Usſelhed. Angiverne kom 
igjen frem for Lyſet og bleve horte. Domitian kom be⸗ 
ſtandig videre paa den Skraaplan, der havde fort hans 
Forgengere til Mord og Forbrydelſer. Lykken kom ham 
pludſelig til Hjælp, thi der udbrød en Krig for ramme 
Alvor. Han kunde nu forlade Rom; han kunde omſider 
fee Opfyldelſen imode af fine ergjerrige Dromme og i 
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virkelige Seire afvaſke den Plet, ſom de lognagtige havde 
ſat paa ham! 

Dacerne havde grebet til Vaaben. De anſaaes al— 
mindeligt for det tappreſte og meſt krigerſke Folk blandt 
alle de barbariffe Stammer. De dannede et Forbund 
af femten forſkjellige Folkeſlag og beboede et Land, der 
ſtrakte ſig fra Theiſs til Karpatherne og fra Pruth til 
Donau, det vil ſige en Deel af Ungarn, Moldau, Bu— 
kowina, Wallachiet o. ſ. v. Anforeren for dette Forbund 
forte Titel af Dercebal, og den Sidſte af dem, Diur— 
paneus, var ved Folkets Roſt bleven udkaaret til denne 
Poſt paa Grund af hans Tapperhed og krigerſke Dyder. 
Aldrig ſaaſnart var han bleven udnævnt til Dercebal, 
for han gik over Donau, harjede de romerſke Beſiddel— 
ſer, drebte Statholderen i Moeſien, Oppius Sabinus, 
og beleirede og indtog forſkjellige af Romernes faſte 
Pladſer. Da dette Angreb rygtedes i Rom, ru— 
ſtede Domitian ſig til at gage imod ham; men der 
gik lang Tid hen, inden Armeen blev kampferdig, Veien 
var ogſaa lang, og da man endelig var faa vidt, havde 
Dacerne gjort et fan rigeligt Bytte og vare faa trætte 
af at plyndre, at de ſelv tilbode Fred. 

Dette Maadehold gjorde Domitian driſtig; han 
afflog at indlade fig paa Underhandlinger, men da det 
gjaldt om at angribe, tabte han Modet. Den Ulykke⸗ 
lige vidſte ikke, hvad det var at fore Krig; han havde 
aldrig hærdet fit Legeme eller provet ſit Mod; han 
troede endnu beſtandig, at Krigermodet og Herforer— 
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dueligheden maatte komme af fig ſelv, ligeſom Appetiten 
ved et Gjeſtebud. Han kom ſnart ud af denne Vild— 
farelſe. Da han ſtod ligeover for Faren, glemte han 
pludſelig alle fine ergjerrige Dromme; alle de ſmukke 
Felttogsplaner, ſom han havde lagt underveis, gik ſamme 
Vei, og af den indbildte Heroisme var der ikke en 
Skygge tilbage. Han blev forſkrakket ved at fee disſe 
Horder af Barbarer, der ſyntes faa opfatte paa at for— 
fvare fig; han blegnede ved Tanken om, at denne Skov 
af Landſer og Sværd. vilde vende Spidſerne imod ham 
— og han beſluttede at tage Flugten. Han overdrog 
Commandoen over Armeen til Cornelius Fuscus og 
ſkyndte fig hurtigt tilbage til Rom. Hvad han led, hvilke 
nedſlagne Blikke han fade paa fin Vei, og hvorledes 
han ſkjulte ſin egen Forvirring, derom tier Hiſtorien. 
Kort efter horte man, at Cornelius Fuscus var 
gaaet over Donau paa en Baadebro, at hau havde leve— 
ret et Slag, og at han var bleven overvunden og dræbt. 
Ligeſom alle Cujoner fik Domitian ſit Mod og ſin 
Selobeherſkelſe igjen, da han var borte fra Faren. Han 
reiſte bort igjen, ſamlede en ny Armee, trengte frem til 
Moeſien, ja ſelv til Donau, faae de fjendtlige Ryttere 
galopere frem og tilbage paa den modſatte Flodbred 
og — blev atter bange. Dacerne, der vare blevne hov⸗ 
modige af deres Seirvindinger, forekom ham uovervin= 
delige, og deres Dercebal ſtod for ham ſom en ny Alexan⸗ 
der. Han ſendte Tropper imod dem, holdt ſig langt 
fra Krigsſkuepladſen i en vel befæftet: By, omgiven af 
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en Armee, ſkrer nu og da til Rom, kaſtede Skylden paa 
ſine Generaler, naar Noget mislykkedes, tillagde ſig ſelv 
Aren, naar det gik godt, og bevarede — i fine egne 
Tanker — paa den Maade Skinnet. Han fil endogſaa 
et Anfald af krigeriſk Bravour, da han horte, at hans 
Feltherre Julian havde vundet en ſtor Seir ved Tape, 
og han beſluttede nu ogſaa ſelo at viſe, at han var 
værdig til at herſke over Romere. Han var klog nok 
til ikke at gage imod Dacerne, iſer efterat de nu havde 
et Nederlag at hevne, men. holdt fig til Nabofolket, 
Marcomannerne, der ikke vare nær jaa frygtelige. De 
havde nægtet ham Hjalpetropper og fkulde ſtraffes. 
Marcomannerne levede i den dybeſte Fred og vilde ſag— 
tens bære fig ad ligeſom Catterne, d. v. ſ. trætte fig 
tilbage uden Spardſlag. Domitian gik imod dem, fandt 
dem fuldt ruſtede, blev angreben, flaaet og tog Flugten. 
Fra dette Sieblik gjorde han fig ikke længer Illuſioner, 
og det var ham kun om at gjøre at komme bort 
fra Krigsſkuepladſen. Han tilbød nu Dercebal de ſamme 
Fredsvilkaar, ſom denne havde tilbudt ham; han bad 
ham om at tilbagegive ſig nogle Fanger og Vaaben og 
udbetalte ham derfor en betydelig Sum; han lovede at 
ſende ham Jugenieurer og dygtige Arbeidere og forplig— 
tede ſig til at betale ham en aarlig Tribut. 

Det var forſte Gang, at Rom, de civiliſerede Na⸗ 
tioners Dronning, nedvordigede fig til at betale Tribut 
til Barbarerne. Hverken den ynkelige Imperators Be⸗ 
dragerier eller den Triumf, ſom han lod ſig tilkjende, 
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eller Navnet Dacius, ſom han tillagde fig, men ikke 
vovede at lade indgrabe paa Monterne, formaaede at 
ſtuffe hans Underſaatter. Man lærte ſnart hele Sand⸗ 
heden at kjende, og ingen af Hiſtorieſkriverne har vovet 
at benægte, at der under Domitian blev affluttet en 
Traktat, ſom var uhort i de romerſke fastes. Tributen 
blev punktligt betalt under hele Domitians Regimente. 
Det var Trajan, der gjorde Ende paa denne Skjandſel 
og igjen hævdede Legionernes Anſeelſe. For at udflette 
endogſaa Erindringen om fin Forgengers Feighed gjorde 
han Dacien til en romerſk Provinds. 

Fra dette Sieblik var det forbi med Domitian. 
Skam, Radſel og Fortvivlelſe ſtormede ind paa ham, 
og nu vaagnede paa eengang alle hans flette Lidenſkaber 
og alle hans onde Tilboieligheder. Han betragtede Enhver 
ſom ſin Fjende, fordi Enhver var hans Dommer. Et⸗ 
hvert Blik betragtede han ſom et Angreb, ethvert Smiil 
ſom en Forhaanelſe. Han kunde ikke taale Synet af 
Agricola, da denne vendte tilbage fra Britt annien ſom 
Seierherre; han lod ham kun beholde Livet, fordi han 
indeſluttede ſig i en fjern og afſides By, og han mod⸗ 
tog Efterretningen om haus Dod med hoiroſtet Glade. 
Forgjaves ſogte han Enſomheden: alle hans Erindringer 
vaagnede i Enſomheden, og de Scener, han vilde und⸗ 
flye, ſtode netop lyslevende for ham. Forgjeves fod han 
overalt opreiſe Statuer for fig. af Guld og af Solv; 
forgjeves lod han fig benævne „Overherre og Gud” af det 
Folk, der ſkjelvede for ham; han vidſte, at disſe Sta— 
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tuer vare Billeder af en feig Usling, at Overherren var 
overvunden, og at Guden betalte Tribut til Barbarer, 
der havde jaget ham paa Flugten! Behovedes der 
da meer for at forgifte hans Liv, fylde ham med 
Had og Havngjerrighed og forvandle ham til en Tyrau? 
De Portraiter, der ere tilbage af ham, fkrive fig 
fra denne Periode, altſaa fra de ſidſte otte Aar af haus 
Lio. Storſtedelen af de utallige Buſter og Statuer, 
der dengang opfyldte Rom og hele Verden, vare af 
Metal og ere altſaa blevne ſmeltede og omſtobt. Alle— 
rede i det ſjette Aarhundrede fane Procopius kun en 
eneſte Statue af ham i Rom, uden Tvivl Rytterſtatuen, 
der ſtod foran Severusbuen og ſage ud over Forum. 
Statuen i Vatikanet i krigeriſk Dragt, Torſoen i Louvre 
og den colosſale Buſte, der ligeledes findes i Louvre, ere 
de tilbageblevne Reſter. Billedhuggernes Beſtrebelſer for 
at give deres Model et krigeriſk Udſeende ere ioinefal— 
dende. Panden har noget Lovemasſigt ved ſig, der 
ligner Alexanders, og Haaret, der er krollet og tyft, 
minder om Herkules; Naſen er lige, neſten greſk; de 
udſpilede Næfebor og den halvaabne Mund aande Mod 
og Krigslyſt; Sienbrynene ere ſammentrukne og truende; 
Oinene ere ſmukke, udfordrende og ſtolte, og den frem— 
ſpringende Hage erindrer om Veſpaſian. Han, ſom ſaa 
ſkamloſt haude triumferet over Catter, Marcomanner og 
Dacere, er naturligviis ikke veget tilbage for noget 
Slags Bedrag og har altſaa ikke undladt at lade fig 
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fremſtille ſom Helt, efterſom Kunſten til alle Tider er 
ſaa imodekommende i denne Retning. 

Hans Biograf Suetonius fortæller os, at han var 
hoi af Vaxt, havde ſtore Sine og en friſk Anſigtsfarve. 
Han var ſmuk og havde ingen anden Legemsfeil, end 
at hans Ter vare ſmaa og ſammentrukne, en Feil, ſom 
Sandalerne og den Maade, hvorpaa de i Oldtiden faſt— 
heftedes, gjorde mere fremtrædende; men han blev tidlig 
ffaldet, og han fif en fremftaaende Mave paa ſamme 
Tid, ſom hans Been efter en Sygdom bleve ualmindelig 
tynde. Det gik ham faa nær, at han var fkaldet, at 
man blot behovede at gjøre lidt Loier med Andre, der 
havde ſamme Mangel, faa betragtede han det ſom en 


Fornermelſe imod fig. J tidligere Dage, inden hans 


Sind var blevet bittert og hadefuldt, fandt han ſig med 
mere Philoſophi i fin Skjebne; han ffrev endogſaa til 
en Ulykkeskammerat en Afhandling om, hvorledes man 
ſkal conſervere fin Haarvaxt (de cura capillorum), hvori 
han troſter ham i folgende Udtryk: „Seer Du ikke, at 
det gaaer mig ligeſom Dig, fkjondt jeg er hoi og vel- 
ſkabt? Jeg vil ſelv engang friſte den ſamme Skjabne 
ſom mit Haar, men jeg finder mig roligt i at fee det 
ældes for jeg. Viid, der er Intet fan forlokkende, men 
tillige faa forgengeligt ſom Skjonheden.“ 

Uſkikket til at taale nogenſomhelſt Anſtrengelſe gik 
han ſaagodtſom aldrig tilfods, red. kun undertiden og 
lod fig neſten altid bre. Han kunde hverfen fore 
Skjold eller Sværd, men var en udmerket Bueſkytte. 
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Dio ſiger om ham, at han var hadefuld og hevngjerrig, 
at han kunde forſtille fig trods Nogen, at han elſkede 
Ingen, men frygtede og foragtede hele Menneſteheden. 
Han gjorde ſig Umage for at ſee frygtelig ud, for at 
forſkrekke dem, der vare i haus Nerhed: han traf Sien⸗ 
brynene ſammen, talte med en barſfk Stemme, og der 
kom aldrig noget Smiil pan hans Anſigt. Det lykkedes 
ham ogſaa at gjore fig i den Grad frygtet af Ro— 
merne, at de kaldte ham den anden Nero, eller rettere: 
den ſkaldede Nero. Hans afſindige Sdſelhed havde ud— 
tomt Statskasſen. For at fylde den igjen var ethvert 
Middel ham godt nok. Man confiſkerede en Afdods 
Formue, naar et Vidne paaſtod, at han havde hort ham 
ſige, at Cæfar ſkulde være hans Arving; et flygtigt ud— 
talt Ord blev gjort til Majeſtetsbrydelſe, og de Dode 
plyndredes ligeſaavel ſom de Levende. Han forfulgte 
de Chriſtne og Stoikerne med ſamme Raſeri; de Forſte 
led Martyrdoden uden at beklage ſig, de Sidſte vedbleve 
at proteſtere til det Yderſte i Menneſkelighedens og Ret⸗ 
ferdighedens Navn. Blod flod naturligviis i Stromme, 
og Domitians Phantaſi var uudtommelig i at opfinde nye 
og oprorende Dodsmaader. 

Vi ville vende os fra disſe oprorende Scener for at betragte 
et Billede, der er langt mere velgjerende: det er Boddelens 
Straf. Domitian var altfor klartſeende, til at han ikke ſkulde 
merke, at han ſtod ved en Afgrund, og hans Phan— 
taſi lod den aabne fig for at fluge ham hvert Sieblik 
baade Dag og Nat. Han var den klogeſte og den 
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ulykkeligſte af de romerſke Tyranner: Tiber kunde dog 
bedove fig paa Capri, Caligula havde fin Ungdom og 
fin Galſkab, og Nero havde Theatret og fine indbildte 
Triumfer. Domitian var ene og iſoleret. Han var 
undtommelig i at plage fig ſelv og forteredes Dag ud 
og Dag ind af Angſt, Mistro og Misundelſe. Hans 
Overtro drev ham til Aſtrologerne, der lode ham fee 
Farer overalt. Han kunde ikke ſove om Natten, og 
om Dagen ſaae han fig uophorlig omringet af Fjender, 

Endelig ſlog hans Time; men der maatte en Re— 
volution indenfor Slottets Mure til, for at befrie Ro⸗ 
merne fra dette Uhyre, thi de ſelo vare efter et Aar— 
hundredes Treldom altfor usle til at bryde deres Len⸗ 
ker. Keiſerinden, Domitia, kom til at ſee en Proſcrip⸗ 
tionsliſte, paa hvilken hendes Navn var det forſte. Hun 
forenede fig med de to Anforere for Pratorianerne, hois 
Liv var truet ligeſom hendes, og lod ſin Gemal drabe. 
Det var nogle af hans Tjenere og Skrivere, der myr⸗ 
dede ham, og det var hans Amme Phyllis, der brændte 
hans Lig paa den latinſke Vei og bragte hemmeligt 
Aſken til den flaviſke Families Tempel. 

Saaledes omkom i en Alder af fem og fyrretyve 
Aar den ſidſte tling af denne Familie. For hans 
Tid havde det romerſke Folk tidt maattet lide, fordi dets 
Herrer havde krigeriſke Lyſter og Feltherredygtighed — 
uu maatte det bode endnu haardere, fordi dets Impe⸗ 
rator var feig og ukrigeriſk. Frygt for at blive. en 
Gjenſtand for offentlig Foragt og Raſeri over de Yd⸗ 
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mygelſer, han havde doiet, bragte ham til at vende de 
Vaaben mod Rom, ſom han ikke kunde fore imod Bar— 
barerne. Fjenderne havde dikteret ham Fred, men han 
hevnede fig ved at erflære fine Underſaatter en ufor— 
ſonlig Krig, ſom forſt hans Dod gjorde Ende paa. 

Det var dette moralſke Saar, der forvandlede en 
Ceſar, ſom begyndte med at regjere godt, til det af— 
ſtyeligſte Uhyre. Havde han kun regjeret to Aar ſom 
Titus, vilde han være bleven elſket og ſavnet af Alle; 
havde Titus regjeret i femten Aar ſom Domitian, vilde 
han maaſkee endt, ikke ſom Menneſkeſlegtens Fryd, men 
ſom dens Radſel. 
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Det Aar, i hvilfet Jeruſalem efter. uhyre Trængfel og 
Nod bukkede under for Nomernes Overmagt, er et Aar, 
ſom har faaet en ſerdeles Betydning. Det var ikke 
blot en Stad, beromt ved gamle Minder, ſom her ſank 
i Gruus, men det var en Stad, med hvis Fald et 
heelt Folks Oplosning var forbunden. Det Samlende 
og Forenende i Jodefolket var dets Religion, og Ud= 
ovelſen af denne var noie knyttet til deres eneſte Tem⸗ 
pel. Dette var blevet for et enkelt Folk, hvad Babels⸗ 
taarnet ſkulde have været for al Verden: et Samlings⸗ 
punkt og et Modeſted. Og da bet blev jævnet med 
Jorden, ſkete det ligeſom fordum, at Herren ſpredte 
Folket over den hele Verden. Jødernes Sprog blev 


9) Kildeſtrift: Flavius Joſefus, den jodiſke Krig. 
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fra levende til dodt, og de maatte tale med fremmede 
Tunger. 

Men Jeruſalems Fald er ikke blot en Folke⸗ 
begivenhed, det er en chriſtelig Verdensbegivenhed. Den 
Stilling, ſom Israeliterne indtoge overfor andre Folk, 
var ſom den aldſte Sons Stilling i Huſet. Dem fkulde 
forſt den Frelſe tilbydes, ſom Tidens Fylde vilde bringe; 
men Frelſen blev kun modtagen af en lille Skare. For— 
jettelſernes Opfyldelſe ſvarede ikke til de jordiſke Mesſias— 
forventninger, og Hyldingsraabet, der ſkulde have hilſet 
Zions Konge, naar han kom, blev til et Folkeraab: 
„Korsfaſt denne og giv. os Barrabas fri!” Men i 
dette Raab udtalte Jøderne ſelv deres Dom, hvis Fuld—⸗ 
byrdelſe er betegnet ved Jeruſalems Fald. Derfor er 
dette en chriſtelig Verdensbegivenhed, thi nu var Adgan⸗ 
gen til Frelſen aabnet for de Mange, og dette var 
kundgjort ved et ydre Tegn. 

Skjondt Chriſtendommen fra Begyndelſen af neppe 
havde mere fanatiſke Modſtandere end Joderne, maa dette 
dog ikke forſtaaes, ſom om Grunden var Had til al 
Religion. Iveren for Abrahams nedarvede Tro var 
tvertimod vaagnet, og Folket var faſt beſtemt pan at 
værne om denne med fit Liv. Der er ſaaledes fortalt, 
at Keiſer Cajus i Aaret 40 vilde lade fin Billedſtette 
opreiſe i Jeruſalems Tempel. Forferdelſe over denne 
Vanhelligelſe greb Folket og ſlog over i Forbittrelſe. 
Der blev ſagt til de keiſerlige Sendebud: „Vi offre to 
Gange daglig for Keiſeren og det romerffe Folk; men 
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vil han fætte fit Billede i vort Tempel, da maa han 
forſt offre det hele jodiſke Folk.“ Denne Optræden 
gjorde Indtryk, og man afſtod fra Forehavendet. — En 
anden Gang kom en romerſk Soldat til en lille Landsby, 
hvor han fandt en Afſkrift af den hellige Lob. Til 
Haan bemægtigede han fig den, rev den i Stykker og 
kaſtede den paa Ilden. Herover blev der Larm og For— 
bittrelſe, ſom om det hele Land var opbrendt. J ſtore 
Flokke ſtimlede Mengden ſammen om Statholderen Cumanus 
og nodte ham til at lade Soldaten henrette. 

Men det var ikke blot fra Forholdet til det Re— 


ligieuſe, at et ſmitſomt Gjeringsſtof udbredte fig; bette 
kom ogſaa fra hele den politiſke Stilling. De fvegne" 


Chriſtus-Forhaabninger gjorde, at det romerſke Herre— 
dommes Tryk foltes dobbelt, Statholderen ſvang Spo— 
ben over det i fin Tid frie Land og Folk, og Tve— 
dragtens og Urolighedens Aand vandt mere og mere 
Magt. Galilcerne lage i Strid med Samaritanerne, 
fordi disſe havde dræbt En af hines Landsmænd, og i 
Jeruſalem herſkede der en almindelig Forferdelſe. Det 
ſkete nemlig oftere under Felix' Statholderſkab“ ), at Folk 
bleve myrdede paa aaben Gade endog ved hoilys Dag. 
Hurtigt ſamledes en forvirret Hob om den Døende, 
men Morderne vare ikke til at opdage. Frygten tog til, 
da Ypperſtepreſten faldt ſom et af de forſte Offre. 
Imidlertid rygtedes det, at disſe Mord udgik fra et 


*) Han var i Aaret 52 ſendt til Judæa af Claudius. 
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Parti „Dolkmordere“, ſom havde ſammenſporet fig om 
at bringe Enhver af Dage, mod hvem de havde Uvillie. 
Med fman Dolfe ſtjulte under deres Stlæder gik de ud 
til den blodige Gjerning, og naar den var fuldbragt, 
horte de ſtedſe til de Forſte, der udbrode i Veeklager 
over Forbrydelſen. De udbredte fig mere og mere, faa 
at Vennen frygtede Vennen. Hertil kom, at en Bande 
falffe Propheter ophidſede Joderne til Opror og forte 
Folket ud i Orkenen, idet de benyttede fig af den gje-⸗ 
rende Stemning, ſom fandtes. Der vilde Gud — ſaa— 
ledes ſagde de — ved et Jertegn give dem tilkjende, at 
de ffulde befries fra den romerſke Treldom. Ja, en 
egyptiſk Bedrager lokkede en ſtor, bevæbnet Maeugde 
mod Oliebjerget, men de Fleſte faldt for de romerſke 
Soldaters Vaaben. 

Statholder ſkiftede med Statholder, men Under— 
trykkelſen blev den ſamme. Albinus ſolgte Retten for 
Guld; og dog var han ikke tilfreds med de Skatte, han 
ſamlede pan denne Maade, men ved Hjælp af fir Livvagt 
plyndrede han endog de rolige Borgere. 

Gesſius Florus var endnu grufommeret), For at 
fane fin Rigdom til at vore, herjede han hele Stader 
og Landſtrekninger. Nygtet floi forud, forend han kom, 
og bar Radſel med fig; Nod og Elendighed blev til— 
bage ſom Vidnesbyrd om, huor han havde veret. Jo⸗ 
derne anklagede ham i deres Vaande, men det bar ingen 


) Udnævnt til Landshovding 65 efter Chr. 
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Frugt. Imidlertid blev han dog bange for, at Ankla— 
gen ſkulde naae til Keiſeren dog drage et Anſpar efter 
fig; derfor ſogte han at faage et Opror iſtand blandt Jo— 
derne. Kunde dette lykkes, da vilde Dommen, ſom maatte 
udgaae over denne ſtorre Forbrydelſe, aflede Tanken fra 
de mindre, til hvilke han ſelb var Ophavbsmand. Der— 
for mishandlede han Israels Born paa enhver Maade. 
Henvendte de fig til ham med Bon om Biſtand i bette 
eller hint Siemed, da lod han dem afkjobe fig Loftet 
med uhyre Summer: Naar han jaa havde faaet Pen— 
gene, der med ſtore Opoffrelſer vare ſamlede, brod han 
det givne Løfte og kaſtede de Fornemſte blandt dem i 
Fengſel under et eller andet Paaſkud. Tilſidſt ordnede 
han endog ſin Har og rykkede mod Jeruſalem. Staden 
blev given Soldaterne til Priis, Huſene plyndredes, Ol— 
dinge, Kvinder og Born, Alle bleve dræbte uden 
Skaanſel. 

Jvrigere og ivrigere beſtrebte han fig for at faae 
Oproret i Gang, og ved hemmelige Bud ſendte han Breve 
afſted, fulde af lognagtige Beſkyldninger mod Joderne. 
Paa den Tid herſkede Kong Agrippa over en Deel af 
Jodeland. Han misbilligede vel Florus' Opforſel, men 
holdt dog en Tale til Folket og raadede til Foielighed 
mod Romerne, overfor hvis Magt Jodernes Afmagt ſaa 
ſterkt traadte frem. Tilſidſt opfordrede han endog til 
Lydighed mod Florus, men dette var for Meget for 
den undertrykkede Mengde. Skrig, Raab og Haansord, 
hvis Vogt blev forftærfet ved Steenkaſt, gav ham et 
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Beviis pan Folkeſtemningen, og han blev nødt til ha— 
ſtigt at ſoge Ly. i 

Ikke langt fra det døde Hav laa en Klippeborg, 
ſom hed Maſada. Saafnurt Agrippa var reiſt, for— 
enede en Skare. Joder fig om at overrumple denne Faſt— 
ning. Det lykkedes; den romerſke Beſetning blev efter 
en kort Kamp dræbt, og den jodiſke Seirsſang lod fra 
Murene. Samtidigt hermed kom en Fanatiker ved Navn 
Eleazar til dem, der varetoge Offertjeneſten, og overtalte 
dem til ikke at modtage Offre af Andre end af Joder. 
Nu var det Skik, at der i Keiſerens Navn blev bragt 
Offer for det romerſke Folk; men denne Skik fik Eleazar 
tilintetgjort, Forgjaves ſogte Ypperſtepreſten og de mere Be⸗ 
ſindige at overtale Folket til at afſtaae fra dette For— 
ſet, ſom vilde ophidſe Romerne og medfore Ulpykker. 
Folgen blev kun, at der udbrød indbyrdes Opror. 
Forbittrelſen vorede; hver Dag horte man Tale om nye 
Mord. Rundt i Gaderne forkyndte rygende Brand— 
tomter, at her havde Roverne øvet deres Gjerning, Til 
Anforer havde de valgt en vis Manaim, paa. hvis An— 
ſtiftelſe Ypperftepræften myrdedes. Men hans Tyranni 
ſtyrtede ham, og den ſamme Skjebne, han havde beredt 
ſaa Mange, ventede ham i hans Fald. 

Lidt efter lidt brod Krigen ud. Det ſkete her, ſom 
naar et Baal ſkal tændes. Flammen viſer fig forſt 
ſpredt, hiſt og her; fan voxer den og ender i et ſtort 
Hav af Ild. Begyndelſen blev gjort med, at alle Jo⸗ 
derne i Byen Cæfarea dræbtes af Romerne. Dermed 
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var Tegnet givet, og den ene Forfolgelſe afloſte den an⸗ 
den. — Endelig rykkede den romerſke Statholder i Sy⸗ 
rien, Ceſtius, med fin Her ind i Judæa. 

Det var ved Paafketid. De ſtore, feſtlige Skarer 
af Pillegrimme havde ſamlet fig for at offre i Templet, 
og imidlertid drog Ceſtius med hurtige Skridt frem mod 
Jeruſalem. Tanken om Kamp forjog Tanken om Feſt, 
og Hoitidsklederne byttedes med Vaabendragten. For at 
ſtandſe Fjenden vovede man ſig endog udenfor Byen, og 
flere Nederlag bebudede Romerne, at deres Modſtandere 
vare et Folk, der ikke lod ſig boie ſom en Pilevaand 
i Storm. 

Kong Agrippa, hvis Magt felv blev ſtottet af Ro⸗ 
merne, føgte nu til Gjengjald at ſtette disſe. Han 
ſendte to Geſandter til Joderne med Fuldmagt til at 
underhandle. Men en forbittret Stemning modtog dem; 
den Ene dræbtes uhort, den Anden flygtede ſaaret. Ce⸗ 
ſtius kom nærmere og nærmere med ſine Legioner og 
deres Orne.  Forfærdelfe greb Jøderne, og de trak fig 
tilbage indenfor Byens inderſte Muur. Snart fade de 
fra deres Vagttaarne, hvorledes Gaderne i Stadens 
udenfor liggende Deel vrimlede af romerſke Soldater. 
Solen og Flammerne fra de antændte Huſe lyſte med 
Gjenſkin i deres Vaaben og Skjolde, og Synet af denne 
Mængde væltede Frygten for en langvarig Beleiring. 
En Deel af de Fornemme fluttede fig ſammen for ved 
Forrœderi at overgive Byen, men Planen blev opdaget 


og forhindret. Nu begyndte Romerne at angribe Mu⸗ 
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rene, og der blev af Skjolde dannet et Tag til Værn 
mod de Beleiredes Kaſtevaaben. Tunge ZBjalker og 
Muurbrakkere arbeidede mod Stenene, og Angreb og 
Forſoar havde begyndt at udfolde hele fit Liv — da 
Ceſtius med Et ophævede Beleiringen og befalede Til- 
bagetog. Med Forbauſelſe ſaae Joderne, at Fjenden 
drog bort; men i Haft ſamledes det vaabendygtige Mand⸗ 
ſtab og ilede ud mellem Bjergene. Romerne maatte 
nemlig lægge Tilbageveien gjennem ſnevre Pasſer, om⸗ 
givne af ſteile Klipper, Heraf benyttede Jøderne fig og 
tilfotede, dekkede af Klofter og Fjelde, deres Fjender et 
ſtort Nederlag. Med Seir vendte de tilbage, og alle 
Beleiringsredſkaberne faldt i deres Hænder. Men i de 
forefaldne Begivenheder fane de et Tegn pan, at en 
ſtorre Krig var begyndt, og derfor udnævntes en Deel 
Anforere for de forſtjellige Dele af Landet. J Jern⸗ 
ſalem begyndte man at udbedre Murene; der blev Lavet 
Pile og ſmeddet Vaaben, og Enhver ruſtede fig til Kam⸗ 
pen. Men de Chriſtne benyttede fig af den indtraadte 
Hviletid og droge, advarede ved Herrens Ord, bort til 
Pella, en lille By, der laa paa hiin Side Jordan i 
Perca, omtrent femten Miil Syd for Genezareth So. 

J Aaret 67 beſkikkedes Veſpaſian af Keiſer Nero 
til Feltherre i den jodiſke Krig. Hurtigt traf han For⸗ 
beredelſer og ſamlede ſin Her ved Antiochia i Syrien, 
og fort efter ſtodte hans Sen Titus til ham. By efter 
By blev indtagen eller overgav fig ved det blotte Syn 
af den mægtige Armee. Det ene Landfkab efter det 
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andet blev betvunget, og Faren kom Jeruſalem mere og 
mere ner. 

Det var imidlertid ikke blot den udvortes Ulykke, 
ſom truede med at falde ned over Staden. Opror og 
Uenighed reiſte Hovedet indenfor Murene, og heri maa 
den egentlige Grund til Byens Undergang ſoges. Kamp 
imod en forhadt Fjende eier ſtundom Cone til at bringe 
det Bedſte af, hvad der boer i et Folk, ſammen under 
een Fane. Her raſede derimod Parti imod Parti og 
lagde Staden ode. 

Hoit mod Nord mellem Galilcas Bjerge laa nem- 
lig en lille By Giſchala. Da Romerne havde indtaget 
denne, var det lykkedes en Mand ved Navn Johannes 
nied en Flok Tilhængere at flygte til Jeruſalem. Vild 
og heftig, ſom han var, ophidſede han Folket til Mod⸗ 
ſtand og nedſatte med Haan og paa en lognagtig Maade 
Romernes Magt. Den Gniſt, han bragte, fængede i 
de Unges Sind og brød ud i en falſk Begeiſtrings ID, 
hvorimod de Gamle forud begred Sradens Undergang. 
Roverhorder, ſom havde hærjet Landet trindt omkring, 
føgte nu ind til Byen og "forenede fig med Johannes' 
Parti. Af Hævngjerrighed kaſtede denne Pøbel nogle 
af de Fornemme i Fængfel og drabte dem tilſidſt, og 
for at ſpotte med det, ſom var Folket helligt, ſlebte de 
en Bonde ind i Staden og udklædte ham ſom Ppperſte⸗ 
preſt. Men herover blev Almuen forbittret. Det Hel⸗ 
ligſte maatte ikke ſtilles frem og forhaanes af en freek 


Roverbande! Hurtigt grebe de til Vaaben, og der be⸗ 
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gyndte en Kamp i Gaderne; men da Templet laa høit og 
kunde afgive et fortrinligt Punkt til Forſvar og An⸗ 
greb, blev det beſat af Roverne og betragtet ſom 
Faſtning. 2 

Almuen var imidlertid Fredsforſtyrrerne langt over- 
legen i Antal; derfor blev der fra Templet hemmeligt 
ſendt Bud om Hjælp. til Idumcerne. Disſe, der havde 
Navn af Landet Edom, en Bjergegn ved Palaſtinas 
ſydoſtlige Grendſe, og ſtedſe ſtode i fjendtligt Forhold 
til Jsraeliterne, modtoge beredvilligt Opfordringen, gjorde 
fig rede og rykkede mod Staden. Modpartiet havde 
imidlertid faaet Nys derom og ſtengede Portene for de 
uvelkomne Gjeſter. Men en Mat brød der et for⸗ 
ferdeligt Uveir los, og medens Byen var i Forvirring, 
og Vagten i Beſtyrtelſe forlod ſin Poſt, fik Roverne 
Porten aabnet og forte deres Hjælpetropper ind. „Idu⸗ 
mæerne ere komne!“ lod det i forferdede Raab fra 
Mund til Mund, medens en uordnet Modſtand dannede 
Indledningen til en ſtorartet Blodsudgydelſe. Tordenen 
rullede, Lynene blinkede, og Stormen ſuſede hen over de 
flygtende Skarer, ſom Roverne breve gjennem Byen. 
De Saaredes Skrig, og Raabene fra de Plyndrende op⸗ 
fyldte Luften. Dag efter Dag fortſattes bette Uveſen; 
Skaanſel kjendte man ikke, ſelv Ypperſteprœſterne bleve 
dræbte, og Ingen turde begrede eller begrave fine Døde 
af Frygt for en lignende Skjebne. Men Roverne og 
Idumceerne kom ſnart i Strid indbyrdes, og de Sidſte 
droge atter hjem. 
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Under alt bette laa Veſpaſian med fin Her ikke 
langt fra Byen. Med hver Dags Opfættelfe vaagnede 
Kamplyſten mere og mere, Ornene vilde have Lov til 
at ſpende Bingen ud til Flugt; men Feltherrens For⸗ 
bud holdt Soldaterne i Tomme, thi han mente, at det 
var bedſt at ſidde ſom rolig Tilfkuer til det ſtore 
Sorgeſpil, der opfortes i den hellige Stad, og hvorved 
Fjendens Kraft blev ſvakket og brudt. Skarer af Joder 
flygtede over til Romernes Leir og donfaldt om Naade. 
Men Flugten medforte Fare; thi derſom de Undvegne 
bleve grebne af Roverne, da kunde de Rige tilbytte fig 
Frihed for Guld, hvorimod de Fattige bleve dræbte 
uden Skaanſel, fan at alle Veie lage fulde af Lig 

Imidlertid havde Nero raſet i Italien. Han havde 
brændt Rom, forfulgt de Chriſtne, dræbt Petrus og 
Paulus, vanæret Keiſernavnet og viijt den forfardeligſte 
Gruſomhed, ſaavidt hans Scepter naaede. Nu var der 
udbrudt Oprør fjernt og ner, og Senatet havde ban⸗ 
lyſt ham. Endnu ſtod Flugten ham aaben, men Fjen⸗ 
derne fulgte efter. Tilſidſt var kun Flugt fra Livet til⸗ 
bage, og han fod fig dræbe af en Slave. Rygtet om 
hans Dod kom til Hæren for Jeruſalem i Aaret 68. 
Derfor vilde Veſpaſian Intet foretage ſig, forend 
han fif nermere Bud, og han traf fine Tropper noget 
tilbage. 

Da opſtod der en ny Tyran, ved Navn Simon, 
verre end de Foregagende. Paa roverfk Viis ſkendte og 
brændte han i Landet rundt omkring Byen og tilfoiede 
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Joderne langt mere Skade, end Romerne havde gjort. 
Portene aabnedes endog for ham, han holdt fit Indtog i 
Jeruſalem og blev af Almuen hilſet ſom dens Befrier, 
Noden, Uenigheden og Fordeervelſen tiltoge i Løbet af 
de folgende Aar, faa at der nu var tre Oprorspartier 
i Byen. En af Hovedkamppladſene var ſelve Templet. 
Pilene ſuſede om det hellige Sted, og det blev van— 
helliget ved de Faldnes Lig. Dog ſtod Adgangen endnu 
de Offrende aaben, men Mange faldt ved Alteret, rantte 
af Steenkaſtene. J blindt Raſeri fordærvede Roverne 
Kornforraadene, hvorved de ſelv aabnede Vei for Hun⸗ 
gersnoden. De Dode ophobedes i ſtore Dynger, oven⸗ 
paa hvilke der »blev keempet font paa Skandſer, og Op⸗ 
rorerne ſegte ſtedſe Leilighed til at overrumple hinanden. 
Paa de uſyrede Brods Hoitid ſtrommede ſaaledes en 
Mængde Folk til Templet for at offre; men da en Deel 
af det ene Roverparti bevæbnet havde blandet fig i 
Skaren, kom det til Kamp, og mange Ufkyldige bleve 
dræbte. 

Veſpaſian var imidlertid efter forſkjellige Uro⸗ 
ligheder i Italien bleven hjemkaldt for at udraabes til 
Keiſer. Derved var han affkaaren fra videre Deeltagelſe 
i den jodifke Krig, men ſendte i Aaret 70 fin Son Titus 
til Paleſtina for at gjenoptage den afbrudte Beleiring 
af Jeruſalem. Denne Gang bevirkede dog den truende Fare 
en ÜUdſoning mellem Oprørerne, og et Forbund blev 
oprettet til fælles Bekempelſe af Fjenden. Man for⸗ 
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ſogte endog at gjore et Par Udfald, men blev med Tab 
dreven tilbage. 

Den Skueplads, hvorpaa de folgende Begivenheder 
tildroge fig, kan kortelig beſkrives ſaaledes: Jeruſalem 
var omgivet af tre Mure, hvor det ikke var beſkyttet 
af utilgængelige Dale; paa disſe Steder havde det kun 
een Muur. Staden var bygget paa to Hoie, ſom ad— 
ſtiltes ved en Dal, i hvilfen Huſene lage tet. Efter 
disſe Hoies forſkjellige Maal blev derved Byen deelt i 
Over- og Underſtaden. Paa Murene kneiſede mange 
fürkantede Taarne af ſterk Steenbygning, og lidt inde 
i Byen laa det kongelige Slot omgivet af den 30 Alen 
høie Ringmuur. Det var udſtyret med en ubefkrivelig 
Bragt, men blev ſenere af Oprørerne ſelv lagt i Uffe. 
Templet laa paa en Klippe. Det var overalt dakket 
med tykke Guldplader, mellem hvilke de hvide Marmor⸗ 
ſtene ſkinnede frem. Seet fra det Fjerne lignede det et 
Sneebjerg, der lyſte i Solglandſen. Og tæt op til 
Templet laa Borgen Antonia, bygget paa en ſteil 
Klippe. 

Da Titus havde gjort Holdt med fin Her uden⸗ 
for Staden, lod hau ſamle ſtore Masſer af Træ til 
fine Beleiringsredſkaber. Der blev opkaſtet Skandſer, 
og Kaſtemaſkiner ſlyngede Stene ind i Byen. Snart 
rykkede Romerne nærmere med Stormvaabnene, medens 
Joderne ophidſede Fjenden ved at kaſte Ild ned fra Murene. 
De gjorde endog et Udfald, men ſkjondt de kempede ſom Afſin⸗ 
dige, da Kaſtemaſkinerne ſkulde være Stridens Lon, var Lyk⸗ 
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ken ikke med deres Vaaben, og en Jede blev fangen og 
korsfeſtet til Advarſel for fine Brodre. Beleiringen 
vedblev, Sterkere og ſterkere trængte Fjenden pan, og 
efter femten Dages Kamp faldt den forſte Muur i Ro⸗ 
mernes Hænder. Striden blev fortſat med Udholdenhed 
fra Romernes Side, med Fortvivlelſens Mod fra Jo— 
dernes. Hvergang Dagen gryede, kaldte Signalet til 
Strid, ſom forſt blev afbrudt ved Aftenens Komme. 
Men ſelv om Kampen ſtandſede, bragte Morket ingen 
Hvile, da Natterne maatte gjennemvaages under ſtadig 
Frygt for Overfald. Dog var Romernes Magt altfor 
ſterk for Joderne, og fem Dage ſenere faldt den anden 
Muur i Beleirernes Hænder. 

Tanken om Overgivelſe voxede hos Folket i ſamme 
Forhold, ſom Romernes Seir tog til. Men Oprorerne, 
der frygtede Straf for deres Misgjerninger, vilde Intet hore, 
og Fortviolelſen gav endogſaa Kræfter, faa at Fjenden 
led et Nederlag. Den tabte Stilling blev imidlertid 
ſnart gjenvunden. Nu kom Tiden, da de romerſke Sol— 
dater ſkulde have Sold, og der indtraadte en kortvarig 
Standsning i Beleiringen. Titus befalede, at Uddelin⸗ 
gen ſkulde ſkee paa et Sted, hvorfra hans Her kunde 
fees af Joderne, og pan den faſtſatte Dag vare Mu⸗ 
rene, Tempeltinden, Tagene, kort ethvert fremſpringende 
Punkt fort af Menneſker, der med Forferdelſe ſaae pan 
Fjendens ſamlede Styrke. 

J den romerſke Leir befandt fig Hiſtorieſkriveren Joſe⸗ 
jus, hvis udforlige Skildring af „den jodiſke Krig" 
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danner Grundlaget for nærværende Fremſtilling. Bed 
Stridens Begyndelſe var han ſom Anforer for en Deel 
af Joderne bleven ſendt til Galilæa; men tvungen af 
Romernes Magt havde han maattet overgive fig, og nu 
fulgte han med paa deres Tog. Da Titus Intet 
onſkede hellere end at kunne ffaane Staden, lod han 
Joſefus gjore et Forſog paa at formaae Folket til Over⸗ 
givelſe — men forgjæveg, og det uagtet Hungers 
noden foruden de øvrige Plager nu gjeſtede den ulykke⸗ 
lige Stad. 

Kornforraadene begyndte at flippe op, hvorfor Lev⸗ 
netsmidlerne ſtege uhyre i Priis. De Rige ſolgte al 
deres Eiendom for en eneſte Skjeppe Hvede Men naar 
de havde faaet den i deres Verge, kom Frygten for Op⸗ 
dagelſe. De indeſluttede fig bag Laas og Lukke, ſlugte 
Kornet raat eller bagte det halvt, ffjælvende for at Ro⸗ 
verne ſkulde merke det. Thi paa den blotte Formod⸗ 
ning om, at der var Leonelsmidler at finde, bleve Do— 
rene ſprengte, og Huſet ranſaget og plyndret. Kvinder 
reve Maden fra Mænd, Born fra deres Forældre, Modre 
fra deres Spæde. Oprørerne anvendte forfærdelige Pins⸗ 
ler mod de Svagere, for at ſamle og ſikkre fig Forraad. 
Der blev fort falſke Vidner mod de Rige, ſom derpaa 
myrdedes. De Fattige, ſom ikke turde gane over til 
Nomerne af Frygt for, at deres Familier ſkulde mis⸗ 
handles af Roverne, liſtede ſig ved Nattetid udenfor 
Byen for med Livsfare at ſamle Korn. Slap de atter 
ind i Staden, bleve de plyndrede, og faldt de i Ro⸗ 
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mernes Hender, bleve de pidffede og forsfæftede i faa 
flor Mængde, at der tilſidſt manglede Træ til Kors. 
Mange bleve, med afhuggede Hænder eller berøvede Sy- 
net, ſendte tilbage for at forntaae de Andre til Over: 
givelſe. 

Midt under alle disſe Redſler var Johannes af 
Giſchala og hans Parti ikke orkesloſe. Det lykkedes 
ham at underminere et af Romernes Bolvaerker og ſette 
Ild paa Beleiringsmaſkinerne. Dog var der endnu tre 
Forſkandsninger tilbage. Men Held vakker Mod; 
han ſamlede ſine Folk til et nyt Udfald, og det lykkedes 
ham efter en heftig Kamp at fane Ild i Travarket. 
Romerne ilede ſkareviis til for at ſlukke, men Joderne 
kempede ſom Afſindige. Skjondt Jernet paa Maſtinerne 
var glødende hedt, flap deres Hænder dog ikke, hvor de 
engang fil fat, og ſnart laa der kun Aſkehobe, hvor Bol⸗ 
værterne for havde kneiſt. 

Hurtigt bleve nye Skandſer reiſte, ſom indefluttede 
Jeruſalem, ſaa at enhver Tilførfel nu var afffaaren. 
Hungersnoden ffulde tvinge til Overgivelſe, hvad Kam⸗ 
pen ikke formagede. Tilſtanden forværredes Dag for 
Dag. Hele Familier uddode, og de flade Tage, ſom 
findes paa de oſterlandſke Huſe, laae fulde af Kvinders og 
Borns Lig, Gaderne af gamle Mænds. Døden havde 
fan rig en Høft, at. Tanken om Begravelſe maatte bort⸗ 
viſes, hvorfor Nogle krob hen til deres Grapſteder og 
lagde ſig til at dee der. En Sorgens Taushed rugede 
over Staden, ſom om alt Liv var veget bort fra den; 
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ikkun Oprørerne raſede beſtandigt. Det horte til Da— 
genus Orden, at de plyndrede de Døde og gik leende 
bort. Skulde et nyſlebet Sværd proves, da maatte en 
Syg lade ſit Liv, men den, der i ſin Elendighed tryg⸗ 
lede og bad om Døden, rorte de ikke. J Mængde bleve 
Ligene kaſtede i Stadsgravene, og Titus, der med For— 
ferdelſe fane dette Syn af Jammer og Nod, kaldte Gu— 
derne til Vidne paa, at han var ufkyldig heri. Over⸗ 
givelſe, ikke ſmertefuld Hendoen var, hvad han vilde 
opnaae. De Dødes Tal voxede, ved at Simon lod en 
Mangde Uſkyldige anklage og henrette. J Moddinger 
og Affaldsdynger ſogte man efter de modbydeligſte Ting 
til Fode, og lokkede ved de Forraad, ſom de romerſke 
Soldater haanende havde viiſt de Beleirede, ſprang Mange 
ned fra Murene for at overgive fig. Men paa Grund 
af deres Sockkelſe kunde de ikke taale den Mad, der 
blev givet dem, og døbe. 

Romerne havde nu opbrugt al Omegnens Træ, og 
det deilige, ffovrige Landſkab lignede en Ørken. Men 
Bjælfer og Trævært var fornødent til de nye Skandſer, 
og Soldaterne maatte hente det langveis fra. Saaſnart 
Arbeiderne vare fuldførte, blev der for Alvor Tale om 
Storm, og Sabinius, en romerſk Kriger, meldte fig til 
at være forſte Mand paa Muren. Smidig og ſtark, 
ſom han var, klattrede han op ad Stenene. Pilene 
ramte ham ikke, og med et Triumfſkrig ſtod han pan 
Murens Rand. Men Overmagten var for uhyre; et 
Dieblik vergede han ſig, derpaa blev han overvældet og 
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dræbt, — Gaa gik der tre Dage, i hville en lille Hob 
i al Hemmelighed ruſtede fig for at ſtorme Antonia. 
De lifte fig frem i Nattens Morke og nage op over 
Muren. Forpoſterne ſobe og drebes. Trompeterne 
ſtralde gjennem Borgen, Beſctningen vaagner i For⸗ 
ferdelſe, Modſtand ſynes dem umulig, og gi vild Flugt 
ile de til Templet. Fjenden fulgte efter, og her ved 
Tempelporten udſpandt der ſig en ti Timers voldſom, 
natlig Kamp. Traengslen forhindrede Flugt paa begge 
Sider; Natteſtilheden blev afbrudt af Hyl og Raab, 
men da det graanede ad Dag, havde Joderne ſeiret, og 
Helligdommen var endnu i deres Magt, 

Snart nodtes de imidlertid til ſelb at lægge Haand 
paa Guds Huus. Titus havde nemlig ſloifet Antonia, 
og ved Joſeſus tilbudt et Feltſlag udenfor Byen, men 
dette afviſtes af Oprorerne. Derfor gjorde han et For⸗ 
ſog pan at bemægtige fig Templet. Grebne af Rædfel 
kunde Joderne i Nattemorket ikke ſtjelne Ben fra Fjende 
og drebte hinanden. Dog blev Kampen, ſom varede 
fra Kl. ni om Aftenen til Kl. fem om Morgenen, "uafgjort. 
Men da Antonia, ſom ſtodte op til Templet, var bleven 
jevnet med Jorden, fremkom derved en Plads, hvorpaa 
Romerne byggede Skandſer. Efterat et Udfald var flanet 
tilbage, beſluttede Joderne at nedbrende og nedrive en 
Deel af Templet for at frelſe det Øvrige. Imidlertid 
tog Hungersnoden mere og mere Overhaand. Roverne 
ranſagede endog de Doende, da de i deres Fortvivlelſe 
tilſidſt anſaae Dodens visſe Tegn for at være Forſtil⸗ 
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lelſe. Vaabenbelter, Skoe, Skjoldenes Lederremme vra⸗ 
gedes ikke ſom Fodemidler. Guldſtykker og fordærvet 
Ho, Alt blev flugt af de Ulykkelige. Ja, en Moder 
drebte, ſtegte og ſpiſte fit eget Barn. 

Da flog Afgjerelſens Time. Stormſtigerne bleve 
ſatte til Templet, men Joderne ſtyrtede Fjenden ned. 
Saa blev der ſtukket Ild paa Portene. Solvpladerne 
ſmeltede, og Trevorket i Omgangene ſtod i Flammer en 
Dag og en Nat. Slagne af Skrak tænfte Joderne ikke 
paa at flukke, men ſaae eorkesloſe til, medens de forban⸗ 
dede Romerne. Efter et Krigsraad, i hyvilket Titus be⸗ 
ſluttede at ſkaane Templet, befalede han Hæren at holde 
ſig rede, og en Morgen lod han den rykke frem til Storm. 
Trods Feltherrens Befaling klattrede en Soldat op 
paa en Andens Skuldre og kaſtede en Brand ind gjen⸗ 
nem et aabent Vindue i den hellige Bygning. Ilden 
fengede hurtigt, og ſnart lød Brandraabet blandet med 
de Beleiredes fortvivlede Skrig. 

Træt af Anſtrengelſerne havde Titus lagt fig til 
Hvile i fit Telt. Da kommer en Havedsmand ilende 
og væffer ham med det Bud: „Templet brænder!” 
Han ſpringer op, griber fine Vaaben og ſtyrter hen i 
de Stormendes Rakker. „Sluk Ilden!“ raaber han, 
men Legionerne raſe, de lyſtre ikke og kaſte Brand paa 
Brand ind i det hellige Sted. J deres Hidſighed ned⸗ 
træde de hverandre — nu ſkal engang Hævnen fane Lov 
til at herſke frit. Portene ſprengtes og Almuen hug⸗ 
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gedes ned, faa at der laa Dynger af Lig om Altret, 
og Blodet lob ned ad Trapperne. Forgjaves ſogte Titus 
at ſkaane det Allerhelligſte. Dunkle Sagn og Rugter 
om, at det gjemte uhyre Skatte, lokkede de vilde Skarer 
derind. Der var ingen Skaanſel at finde. De hvirv⸗ 
lende Flammer og Skrigene opfyldte Luften; det fane 
ud, ſom hele Staden brendte. Praeſterne kempede med 
Offerredſkaberne ſom Vaaben; Mange ſtyrtede fig ind i 
Luerne for ſelv at ende deres Kval, og dog lykkedes det 
en Flok af Roverne at undkomme til Levningerne af 
Staden for endnu en kort Tid at holde Kampen oppe. 

Folket havde med Udholdenhed hængt ved det hel— 
lige Sted, fordi underkjobte, falſke Profeter havde op⸗ 
muntret til at blive, trods alle de Varsler, der havde 
viiſt fig. En fværddannet Komet havde i et Aar truende 
faaet over Staden. En Gang havde man ved Midnat 
feet et dagklart Skin om Altret og Templet, og en ans 
den Gang var ved Nattetid den tunge Kobberport ſprun— 
gen op af fig ſelv. Henimod Solnedgang havde Luften 
været fyldt med kempende Vogne og Here, ſom joge 
giennem Skyerne. Paa Pintſefeſten horte Praſterne et 
Brag og en Roſt: „Lader os flytte herfra!“ Og fire 
Aar for Krigens Begyndelſe var en Bonde kommen til 
Staden for at lade Luften gjenlyde af et vildt Skrig: 
„En Roſt fra Sſter og en Roſt fra Veſter, en Roſt 
fra alle Himmelhjorner mod Brudgom og Brud; en 
Roſt mod det ganſke Folk!“ Han blev fort til den 
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romerſke Landsherre, pidſket og losladt; men i ſyv Aar 
holdt han ved med ſit: „Vee over Jeruſalem!“ Til⸗ 
ſidſt tilfoiede han: „Vee over mig!“ og faldt om paa 
Muren, ramt tildode af et Steenkaſt. 

Endnu engang forſogte Titus at ſkaane Levningerne 
af Folket; men Oprorerne afviſte ethvert Forſlag om 
Overgivelſe. Da udbrod han: „Nu er det forbi med 
min Naade! Staden ffal prisgives for mine Soldater!” 
— Wen endda var Rovernes grendſeloſe Hevngjerrig⸗ 
hed ikke tilende. De ffjulte fig paa Brandtomterne for 
at dræbe Overloberne; Ligene kaſtede de for Hundene, 
og derſom det lykkedes Nogen at flippe over til Ro- 
mernes nybyggede Skandſer, ſolgte Soldaterne ham ſom 
Slave. 

Da udbredte falſke Rygter fig om, at Alt var tabt, 
og dermed knuſtes Oprorernes Mod, faa at enhver Mod⸗ 
ſtand var tileude. Det ſidſte Bærn faldt, og Ornene 
plantedes paa Muren. Overalt var der kun Billedet af 
en almindelig Flugt, medens Byen ſtod i lys Lue. De 
Gamle bleve drebte, hvorimod de ſmukkeſte Ynglinge 
ſkaanedes til Triumftoget, der ffulde forherlige den dyrt⸗ 
kjobte Seir. Alle under 17 Aar ſolgtes, hvorimod de 
Tiloversblevne ſendtes til gypten for at udføre haardt 
Trallearbeide eller til Provindſerne, hvor de ſkulde be⸗ 
nyttes til Kampe mod de vilde Dyr, eller falde ſom 
Offre paa Arenaen ved Fegterſkueſpillene. Begge Hoved⸗ 
mændene faldt i Romernes Hænder, Simon blev gjemt 
til Triumftoget, for derefter, naar Feſtens Dage vare 
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tilende, at lide: Døden. Johannes af Giſchalas Liv 
blev derimod ffaanet, men han henflæbte fine fidfte Aar 
i haardt Fengſel. Da endog Ligene vare blevne plyn⸗ 
drede, floifedes hele Staden med Undtagelſe af de tre 
Hovedtaarne. Disſe levnedes ſom et Sorgens Minde 
om den Stad, der havde huſet det ulykkelige Folk, ſom f 
nu hjemleſt og uden Tempel ſpredtes over al Verden. 
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Deu tydske Guddatter. 
En Novelle. 


1. 


Den prægtige Natur, der omgiver Genferſoen, ſtod ifort 
fin ſkjonneſte og meſt forfereriſke Pragt. Det var henad 
Aften; Bjergene, der omgive den ſpeilblanke So, be- 
gyndte at morknes, og de hvide Sneetoppe paa Dent 
du midi farvedes af den nedgaaende Sol. Søen, der 
var mørk henimod Villeneuve, ffinnede henad Genf til 
ſom et Ildhav, og nogle enkelte Barker, der med deres 
dobbelte latinſke Seil ſogte hen til Byen, faae ud fon 
ſtore Svaner, der ſkynde fig hjem til deres Rede. 

Paa en af de ſmalle Bjergſtier, der flynge fig forbi 
Viinhaverne ved Cully, gik en ung Pige med raſke Skridt. 

Hendes ſtovede Skoe tydede hen paa, at hun havde 
gaaet en lang Vei, men hun ſyntes ikke at føle nogen 
Trathed, ſkjondt hun bar paa en Byldt, der lod til at veie 
ikke faa lidt. Hun bar ikke de valdenſiſke Bonderpigers 
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morke og fnevre Dragt, men hendes hoirode Livyſtykke, 
beſat med Solvkjeder, tydede hen paa, at hun var fra 
Canton Bern eller Omegn. Sfjortet ſtjulte ikke ganſke 
et kraftigt, men fiintformet Been, og fra den brede Straa— 
hat faldt et Par lange blonde Fletninger ned over Ryg⸗ 
gen. Sane man noiere til, kunde man ikke Andet end 
bemerke, at hendes Dragt alligevel bar Spor af at 
være gammel og flidt, og at Linnedet, til Trods for 
dets Hvidhed, var ſimpelt og gropt. Pludſelig ſtand— 
fede hun ved en Korsvei og ſyntes uvis om, hvilken 
Vet hun ſkulde vælge. J det ſamme hørte hun nogle 
Pſalmetoner og faae en gammelagtig Mand komme ned 
fra en Klippeſti. Han faae ud, ſom om han kom fra 
et godt Lag, og ſom om han tog feil og fang en Pſalme 
iſtedenfor en Drikkeviſe. Efter Klederne at domme lig⸗ 
nede han meſt en Skolemeſter eller Kirkebetjent. 
Abraham Cherot var dog hverfen det Ene eller det 
Andet. Han var født med en visſen Haand, og ſom 
en Folge deraf havde han hele ſit Liv igjennem anſeet 
fig for berettiget til ikke at beſtille Noget og ligge Sog⸗ 
net til Byrde. Det var man ogſaa villigt gaaet ind 
raa, ſaameget mere ſom han ypperligt forſtod at give 
lig Skin af at være hellig. Han forte ved alle Leilig⸗ 
heder bibelſke Talemaader i Munden, og Jugen forſtod 
bedre end han at tale bette „kanaanſke Patois“, ſom Toppfer 
ikke uvittigt har faldt det. At han havde en afgjort 
Forkjerlighed for Flaſken, og at han drak med Alle, der 
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vilde byde ham Noget, baade Hellige og Profane, ſyntes 
i Befolkningens Sine ikke at gjøre Skaar i hans Hellighed. 

Den unge Pige blev ſtagende og ſpurgte ham hof— 
ligt, om han ikke kunde ſige hende Veien til Morneux. 

„Morneux?“ gjentog han. „Skal Du maaſkee til 
min Fætter Jacques Barmou?“ 

„Er han Deres Fetter?“ ſpurgte hun i en 
glad Tone. 

„Ja, i Kjodet, men ikke i Aanden. Han vil ikke 
aflægge den gamle Adam og ifore ſig et nyt Menneſke,“ 
ſvarede Cherot ſukkende. 

„Han er nok meget rig?“ ſpurgte hun, for dog at 
ſige Noget. : 

„Der er ingen anden Rigdom til end Ens gode 
Gjerninger,“ ſvarede han i en ſalvelſesfuld Tone. „Han 
har Jutet tilovers for fin Neſte. Jeg har aldrig ſmagt 
hverken hans Brod eller hans Viin, men jeg beklager 
mig ikke derover, thi den, der lever af Aandeus Fode 
ſom jeg, veed bedre end nogen Anden, at Jorden kun er 
en Jammerdal.“ ? 

Her gjorde han en majeſtetiſk Pauſe, ſom den unge 
Pige langt om lenge afbrod, thi Morket begyndte at. 
falde paa. „Undſkyld, at jeg gjentager mit Sporgs⸗ 
maal,“ ſagde hun hofligt, „thi jeg vilde gjerne være i 
Mornenx, inden det bliver mørkt.” 

„Det Morke, Du frygter, er Intet imod Sjælens 


Morke,“ ſagde Abraham Cherot og vendte det Hvide ud 
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af Sinene. „Men had vil Du i Morneux, mit Barn, 
og hvem er Du?“ 

„Det kan jeg ſige Dem,“ ſvarede en ung Bonde, 
der idetſamme dreiede om Klippehjornet og fulde forbi dem. 
Han gik ſelv tilfods, men kjorte en af disſe Slader, 
der trakkes af Over og almindeligt bruges paa Bjerg⸗ 
veiene. | 

„Ah, det ev Frangois!“ raabte Cherot. „Du kjen⸗ 
der altſaa den unge Pige der?“ 

„Nei, jeg har aldrig feet hende i mit Liv, men jeg 
vil dog vedde paa, at hun hedder Marthe og er min 
Husbonds Guddatter. Har jeg gjattet rigtigt?“ 

„Jo, men hvor kan De vide det?“ ſpurgte hun 
forundret. i 

„Fordi jeg har hort, at De ventes. — Nu, da 
jeg veed det, ffal jeg ogſaa beſorge Dem derhen,“ foiede 
han til. 

„Det er godt nok,“ ſagde Cherot i en hoitidelig 
Tone; „men huſk paa, at jeg betroer hende til Dig ſom 
Faaret til den gode Hyrde.“ 

„Hun fkal heller ikke komme nogen Skade til,“ 
ſagde Knoſen i en lyſtig Tone. „Jeg har hele Sleden 
fuld af Gres, og hun ſkal komme til at ſidde ſom en 
Dronning.“ Han lavede hende et Sade tilrette og hjalp 
hende op i Glæden. Abraham Cherot glemte ikke at 
erindre Francois om, at Jorden er en Jammerdal, og 
gik derpaa videre nedad Bjergſtien, idet han iſtemte en 
ny Pſalme. Francois, der var en hoi, ſterktbygget 
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Knos paa nogle og tyve Aar med et aabent og velvil— 
ligt Anſigt, blev ved at gage ved Siden af Vognen. 
„Har De gaaet langt?“ ſpurgte han den unge Pige. 

„Ja, ligefra Bulle, hvor jeg ſtod af Dagvognen.“ 

„Det var en ordeutlig Motion, og det kueb vel at 
komme hjemmefra?“ 

„Ja, det troer jeg! Naar man forſte Gang i fit 
Liv ſkal ſige Farvel til fin Moder .. .. og til mange 
Flere! Men der var intet Andet for. Min Onkel og 
Gudfader forlangte, at jeg ſkulde tage Tjeneſte hos ham.“ 

„Ja til Afdrag. Var det ikke hundrede brabandſke 
Dalere, Deres Fader ſkylder ham?“ 

„Hundrede og tyve.“ 

„Og dem ffal De mu arbeide af,“ ſagde Frangois. 

Den unge Pige jane forundret paa ham. „Men 
hvor ved De dog alt det fra?“ ſpurgte hun. 

„Jeg veed det.“ 

„Men De veed ikke, at jeg takker min Gud, fordi 
Onkel har gjort mig dette Tilbud. Om jeg ogſaa flal 
ſlide Dag og Nat, vil jeg alligevel være glad, thi denne 
Gjeld tyngede haardt paa min ſtakkels Fader, da han 
dode, og jeg er vis paa, at han vil fole ſig lettet i ſin 
Grav, naar den forſt er betalt.” 5 

„De taler ſom en brav Pige!“ ſagde Francois. 
„Der er ſaamen ikke Mange, der tænfe fan ſmukt paa 
de Dode!“ 

Marthe ſoarede ikke. Der opſtod en Pauſe, i 
hvilken Knoſen gik med fin Pidſk og knipſede Bladene 
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af Qviſtene; men engang imellem fkottede han hen til 
hende, og jo mere han fane paa hende, desmere ſyntes 
han om hende. Hun ſad og ſaage hen for fig og ſyntes 
ikke at ane, hvad for en Magt hun var i Beſiddelſe 
af. Noget efter begyndte Marthe igjen at optage Traa— 
den, idet hun henvendte nogle Sporgsmaal til ſin Folge— 
ſoend om Forpagtergaarden og dens Eiermand. 

„Hverken min Moder eller jeg har ſeet Onkel, ſiden 
den Dag, da jeg blev dobt, "og vi veed ikke Andet om 
ham, end hvad En eller Anden her fra Waadtlandet har 
fortalt os, og i Reglen var det ikke noget Godt.“ 

„Saa veed De idetmindſte, at han er en hovedrig 
Mand,” ſagde Francois. „Der er ikke Mange her paa 
Egnen, ſom han behover at ſtikke op for; men han er 
da heller ikke af de Folk, der kaſte deres Penge ud af 
Vinduet.“ 

„Det har min Moder fortalt mig, men hun har 
ogſaa ſagt, at han var en vanſkelig Mand at gjøre til— 
pas, og at han ikke taalte Modſigelſe af Nogen. Men 
det er jo muligt, at han har forandret ſig med Aarene?“ 

Hun ſaae ſporgende paa Knoſen. 

„Ja det ſkal jeg ikke kunne ſige ſaa lige EL fagde 
Frangois og gav fig igjen til at ſmelde med Pidſken. Men 
da han fane, at den unge Piges Anſigt fik et bekymret 
Udtryk, foiede han hurtigt til: „Naa, De fkal ikke 
være bange. Han er ikke fan gal endda, og om han 
ogſaa er noget hvas, jaa er han dog ingen Varulv, ſom 
Folk vil gjore ham til. Desuden har De jo mig, og 
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jeg ffal nok hjælpe Dem, naar der er Noget iveien. 
Men han maa kun ikke merke, at vi holde ſammen.“ 

Han fik ikke ſagt mere, thi idetſamme pegede han 
med Pidſken hen over Hegnet og tilfoiede i en hviſkende 
Tone: „Der er han!“ 

Marthe vilde ſpringe ud af Vognen, for at ile hen 
til fin Onkel; men hun blev ſtandſet af en Ed, der fik 
hende til at ſkjelve. „Saa gid da Fanden komme efter 
Dig!“ raabte Barmou til Knoſen. „Troer jeg ikke, at 
Du lober grasſat efter Toſene iſtedenfor at pasſe dit 
Arbeide!“ 

„Jeg bringer Jer hende, ſom J venter pan,” fva- 
rede Frangois; „jeg traf hende nede ved Korsveien.“ 

Marthe gik hen til Onklen og kysſede ham paa 
Kinden; Shan vendte fig gnavent fra hende. „Kan Tu 
ſaa ſee at komme afſted, Dovendyr!“ raabte han til 
Frangois; „hvorlenge ſkal Dyrene vente pan deres Foder?” 

Med disſe Ord vendte den gamle Bonde ſig for 
at gaae hjemad, og Marthe vidſte i det forſte Sieblik 
ikke, om hun fulde folge ham eller gage bag efter Sle— 
den. Hun valgte det Sidſte. Barmou var nogle Skridt 
foran paa den anden Side af Hekken, og hoer Gang 
Veien dreiede af, kunde hun ſee hans Profil tegne ſig 
pan den allerede morke Aftenhimmel. Hans Anſigt havde 
et haardt og ſpottende Udtryk, der fif hende til at fare 
ſammen af Skræl, naar hun tenkte paa Fremtiden. 
Endelig naaede de Forpagtergaarden, der havde et vel⸗ 
havende og anſeeligt Udſeende. Da Glæden kjorte ind 
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i Gaarden, kom der et Par Tjeneſtetyende til, for at 
hjælpe med at ſpende fra. „Afveien, J Dagtyve!“ raabte 
Barmou. „Skal J vere fire Mand om at ſatte en 
Heſt ind i Stalden. Hen til Jert Arbeide, ſiger jeg!“ 

Francois ſpandte Heſten fra, tog en Favnfuld Fo⸗ 
der af Sleden og gik ind med den; Marthe vidſte ikke, 
hvad hun ſkulde gjore, men tilſidſt befluttede hun at 
tage Reſten og folge bagefter. Barmou gik ind i Hu⸗ 
ſet, og lidt efter lod han hende kalde. 

Han bleo ſtaaende foran hende og fane ſkarpt paa 
hende med fine graae Sine. „Naa, kunde din Moder 
endelig beqvemme fig til at flippe Dig? For Fanden! 
det var ogſaa paa Tiden. Var Du bleven borte otte 
Dage endnu, havde jeg flaaet Haanden af Dig for 
beſtandig.“ * 

„Ver ikke vred, hois det har varet for længe,” 
ſagde den unge Pige frygtſomt. 

„Ja, nu ſkal vi fee, hvad Du duer til! Din 
Moder ſiger, at Du er flink, men det tager jeg ikke for 
gode Varer, thi hun har viiſt, at man ikke kan ſtole 
pan hendes Ord.” 

„Har min Moder?“ ſpurgte Marthe og fane for— 
undret pan ham. 

„Ja, og din Fader med. Jo, han var en net 
Odeland!“ 

„For Guds Skyld, ſiig ikke det, Gudfader!“ ſagde 
den unge Pige med Taarer i Sinene. 
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„Hvorfor ſkulde jeg ikke ſige, hvad alle Menneſker 
veed?“ 

„Fordi det er Noget, jeg ikke kan domme om, og 
fordi der ſtaaer, at man ſkal ere fin Fader og Moder.“ 

„Naa, er Du af den Slags?“ ſagde Bonden i en 
haanlig Tone. „Ja, ſaa blive vi ſnart færdige med 
hinanden; thi det Sprog kjende vi ikke til her. — 
Heida, Liſe, ſkal vi ingen Aftensmad have?“ 

„Nu kommer jeg med deu,“ ſagde Life og begyndte 
at dekke Bord. Marthe vilde hjælpe hende, meu Life 
bed hende kort af og forſikkrede hende, at hun nok kunde 
gjøre fin Gjerning ſelo, og at Mamſellen ſkulde tage' fig 
tagt for at ſmudfke fine ſmukke Kleder. Endelig ſtod 
Aftensmaden paa Bordet, og Barmou og Folkene ſatte 
ſig tilbords, med Undtagelſe af Marthe, til hvem Liſe 
af Ondſkab ikke havde dakket. Barmou, der fane, at 
hun holdt fig tilbage, ſpurgte i en barſk Tone, om hun 
var vant til at lade fig node. 

„Undſkyld,“ ſparede hun frygtſomt, „men jeg feer 
ikke min Plads.” 

„Ih, Sud bevares! Det er min Skyld!“ udbrød 
Life i en ſpids Tone. „Jeg har ikke dekket til Mam⸗ 
ſelleu, fordi jeg troede, at Mamſellen nok kunde hjælpe 
ſig ſelv.“ 

„Naa, begynde J allerede at ffjændes?” raabte 
Barmou i en vred Tone. „Pas Dig ſelo, Life, og 
huſk paa, at jeg holder af Madro.“ Idetſamme faldt 
hans Blik paa Marthe, der endnu ikke havde fat fig. 
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„Naa, hvad er der nu iveien?“ ſpurgte han heftigt. 
„Hvorfor ſtaaer Du der og kneiſer ſom en Dorſtolpe? 
Hvorfor ſpiſer Du ikke?“ 

„Fordi jeg venter paa, at Onkel ſkulde leſe Bord— 
bonnen.“ 

Disſe Ord kom faa uventet, at de fremkaldte en 
almindelig. Bevegelſe. Life ſkreg hoit, og Francois ry⸗ 
ſtede paa Hovedet. Blodet var ſteget Forpagteren til 
Hovedet, og han raabte ude af fig ſelv: „Kom ikke her 
i mit Huus med ſaadanne Dumheder! Det kunde jeg 
nok vide, at Du er ſom de Andre: Din Moder og dine 
Tanter kunde ikke gage ud af en Dor, uden at de ffulde 
have deres Bibel og Varmebekken med fig! Du er 
kommen her for at malke, ſpinde og holde Orden i Hu— 
ſet og ikke for Andet. De andre Narreſtreger kan Du 
beholde for Dig ſelb. Jeg taaler ingen Heldorer og 
Bedeſoſtre i mit Hnus, og kommer der Nogen, ſkal hun 
ſnart faae Fodder at gage pan!” 

„Saa kan jeg holde min Bon i Stilhed,“ ſagde 
Marthe og foldede Henderne. 

„Nei, heller ikke det!“ ſkreg Barmou raſende og 
ſlog i Bordet. „Spiis uden Paternoſter, eller tag din 
Mad med Dig og ffrub af!“ 

; „Som Du vil, Onkel.“ ſagde den unge Pige, idet 
hun tog fit Brod og gik ud af Stuen. 
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Efter en varm og inderlig Bon ſpiſte Marthe ſit 
Brod og gik tilhvile med det Haab, at det nok ſkulde 
lykkes hende at bringe Barmou paa: bedre Tanker. Hun 
tenkte ikke paa, at der for at gjore en Saulus til en 
Paulus behoves de Lyn, der opklarede Beien til Da— 
mafkus. 

Hun ſtod op ved Daggry og gjorde had der var 
paalagt hende. Da Liſe kom op, fane hun til fin Wr— 
grelſe, at Koerne allerede vare malkede og Huſet gjort 
reent. Hun gjorde en ondſkabsfuld Bemærkning om „nye 
Koſte, der feie bedſt“, hvortil Marthe i en rolig Tone 
ſvarede hende, at hun ſkulde pasſe fig ſelv 4og ikke blande 
fig i hendes Affairer. Barmou kom ind i det ſamme og 
hørte, at Life beklagede fig hoiroſtet over Marthes Ufor⸗ 
ſkammethed. Han ſaage imidlertid med et halvt Øie, paa 
hvis Side Feilen var, og befalede Life i en fort Tone 
at gane ud til fit Arbeide i Marken. 

Marthe gjorde ſig nu Umage for at indrette Alt i 
Huſet paa fin Maade. Det ſmukkeſte Porcelain . blev 
ſtillet op i Rekkerne; der blev fat friſke Blomſter i de 
gamle og knekkede Vaſer; mellem de to Kobberlyſeſtager 
paa Kaminen opſtablede hun i en Skaal de ſmukkeſte og 
ſaftigſte Perer; Bordene og Benkene bleve polerede med 
Vox, og det ſimpleſte Huusgeraad fik ſaadan en Glauds, 
at det faae ud ſom om det var til Prydelſe og ikke til 
Nytte. Lignende Forbedringer indforte hun i Malke⸗ 
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ſtuen og Kjokkenet, og alt dette gif ganſke ſtille af og 
uden mindſte Alarm. 

Efter en Maanedstids Forlob havde Barmou den 
rette Foreſtilling om, hvad det var for en Skat, han 
havde faaet i Huſet; men haus Princip var aldrig” at 
roſe, for ikke at forderve. Paa den anden Side var 
han vant til at forlange blind Lydighed i ſit Huus; 
men med Marthe kom han flet ingen Bei: hun gik glad 
omkring i Huſet, pasſede fig ſelb, lo muntert og ſyntes 
flet ikke at være bange for hans barſke Manerer. Det 
var en ſtor Mmygelſe for ham, der var vant til at fee 
Alle ffjælve omkring fig. Han var nodt til at finde fig 
i, at den unge Pige læfte fin Bordbon, at hun talte 
med Alvor og Wrbodighed om religieuſe Materier, og 
at hun om Sondagen gik ei Kirke. Det var Altſammen 
noget, man ikke var vant til i Morneux, og naar det 
blev taalt var det et Tegn paa, at det ikke længere var 
Barmou, der regjerede, men at hun var paa Vei til at 
tage Myndigheden fra ham. 

En Sondag ſtod han fuldt paakledt udenfor fin 
Bolig og vilde gage hen til Notaren i Anleduing af et 
Stykke Jord, han vilde kjobe, da Pierre Larroi, en af 
de rigeſte Mend paa Egnen, kom gagende henimod ham. 
Larroi vilde have været endnu rigere, hvis han ikke havde . 
havt en Proces med en Slægtning i Bern; han havde 
tabt Procesſen, der dreiede ſig om en betydelig Sum, 
og fra det Sieblik fattede han et dodeligt Had til Alt, 
hvad der hed „tydft“. Han kom oieblikkelig ind paa 
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fit Yndlingsthema, men Barmou var idag ikke ſtemt til 
at hore paa ham og vilde gaae. Paa Grund deraf blev 
Larroi ondſkabsfuld og lod falde et Par Ord om, at 
han ſelv juſt heller ikke havde Grund til at holde af 
„Tydſkerne“. „Man ſiger jo, at Du ikke længer er 
Herre i dit eget Huus,“ foiede han til, „og at det er 
den tydſke Slægtning, Du har faaet i Huſet, der tager 
Commandoen fra Dig!“ 

„Pas Dig ſelv, Larroi! Jeg ſkylder Ingen Regn⸗ 
ſkab for, hvad der foregager i mit Huns, heller ikke 
Dig!“ ſagde Barmou i en mut Tone, 

I det ſamme kom Marthe hen til Vinduet i fin 
Sondagsdragt og med Pſalmebogen i Haanden. 

„Ei, ei, der har vi hende jo med Pſalmebogen!“ 
ſagde Larroi. „Hun ſkal altſaa i Kirke! Lad os nu 
ſee, om Du er Karl for din Hat, og om Du kan faae 
hende til at blive hjemme.“ 

Barmou trak paa Skuldrene og vilde gage fra 
ham, men han ſtandſede med Et. Det var et vanſke⸗ 
ligt Dilemna, thi Hvis han lod Marthe gaae i Kirke, 
vilde Larroi naturligviis gjore ham til Nar pan hele 
Egnen, og hyvis han vilde forbyde hende det, riſikerede 
han, at hun gik alligevel, og at han altſaa ogſaa blev 
til Fabel. Idet Marthe kom ud af Doren, kaldte han 
paa hende, men han lod, ſom om han flet ikke lagde 
Marke til Pſalmebogen. „Her,“ ſagde han i en uſed⸗ 
vanlig mild Tone, „jeg maa et Sieblik ned i Lands⸗ 
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byen. Francois og Liſe ere ude paa Marken; jeg maa 
derfor bede Dig om at pasſe paa Huſet.“ 

Den unge Pige ſatte et bedrovet Anſigt op. „Men,“ 
indvendte hun, „Baptiſt er oppe pan Holoftet.“ 

„Den Dumrian har jo ondt ved at pasſe paa ſig 
ſelv. Ham kan jeg da ikke betroe Huſet.“ 

„Godt, faa bliver jeg hjemme,“ ſagde Marthe. 
„Du kan roligt gage bort, Onkel, jeg ſkal have Sie 
med Alting.“ Med disſe Ord gik hun igjen ind i 
Huſet, og Barmou, der ikke ſkjottede om at fortſette 
Samtalen med Larroi, vilde ogſaa gage. 

Larroi ſtandſede ham endnu engang. „Men Du 
er jo bleven ſaa from ſom et Lam. Hvad er det for 
en Tone, Du taler i? Du ligner Dig jo ſlet 
ikke ſelv.“ 

„Ja, det er godt!“ ſagde Barmou og gik, men han 
var ganſke raſende, thi han kunde hove Larrois ſpotteude 
Latter bagved ſig, og den forfulgte ham ſom en Furie. 
Han bebreidede fig felv, at han havde været altfor efter— 
given ligeoverfor Marthe; med en Smule mere Faſthed 
vilde han have boiet hende ligeſom alle de Andre. Det 
var dog neppe blevet Tilfældet, det folte han, og Enden 
var da ſagtens bleven, at han havde miſtet hende. Det 
vilde han dog ikke udfætte fig for, og hvad var ogſaa 
det Hele? Hendes eneſte Feil var jo, at hun var reli⸗ 
gieus, men hvem kan roſe fig af at være fuldkommen? 
Og for ſaadan en Bagatels Skyld ſkiller man fig jo 
ikke ved en udmærket flink Arbeider. 
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Under disſe Betragtninger naaede han hen til No⸗ 
taren, men her kom han for ſilde. Den Eng, han vilde 
kjobe, var allerede ſolgt, og ergerlig herover gik han hen 
til Vertshuſet, hvor han haabede at treffe Nogen, for 
hvem han kunde ndoſe fin Galde. Folk Havde imidler⸗ 
tid benyttet det ſmukke Veir — til Trods for Sondagen 
— til at flane Ho, og det Par Drukkenbolde, han traf 
i Gjaſteſtuen, var ikke Selſkab for ham. Der var alk⸗ 
ſaa ikke Andet for ham at gjere end at gage hjem til 
Forpagtergaarden, tage en Lee og gage ud og flaae Hø 
ſom de Andre. Men alt ſom han gik, blev Himlen meer 
og meer overtrukken, og der faldt en fiin og tet Regn, 
ſom truede med at blive langvarig. Han indſaae, at det 
ikke kunde blive til noget med Hohoſten den Dag, og at 
han gjerne kunde opgive at ſoge hen til Franugois 
og Life. 

Hans eneſte Tilflugt var altſaa at gaae hjem og 
tilbringe Afteuen inden Dore; men det var Noget, ſom 
han kun modigt kunde beqvemme ſig til. Han havde 
aldrig været vant til at betragte fit Huus ſom Andet 
end et Sted, Hvor man kunde tilbringe Natten. Sine 
Adſpredelſer og Fornoielſer havde han beſtandig fundet 
udenfor, og ſaalenge han kunde hufke, havde han aldrig 
tilbragt en eneſte Fridag i Hjemmet. Han gik igjennem 
ſin Frugthave og kaſtede ſpeidende Blik omkring for at 
ſee, om han ikke ſkulde kunne udfinde en eller anden Feil 
eller Forſommelſe, ſom han kunde gjore Qvalm om; 
men idag var han uheldig i Alt. Hakken var i god 
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Stand, de unge Træer vare godt opbundne, og Plai— 
nerne vare ſlagede fan jevnt, at de jane ud font Tæpper 
af Fleil. Da han kom ind i Gaarden, blev han over— 
raſket over den Orden og Reenlighed, ſom mødte hans 
Die overalt. Gaardspladſen, der tidligere var belemret 
med Halmknipper og Plouge, var feiet og renſet, og 
Stalddorene vore lukkede. De gamle Trakasſer langs 
Gelenderet, der havde været overgroede med Ukrnd og 
Snylteplanter, vare renſede og beplantede med Nelliker 
og Lepkoier; Viintraet var ledet hen omkring Vinduerne, 
og de fyldige Blade omgave dem ſom en Ramme. 

Det var forſte Gang, at Barmou lagde Marke til 
disſe Forandringer, der vare foretagne lidt efter. lidt: 
Den gamle Forpagtergaard ſage ud ſom et ſmilende 
Schweitzerhuus, og det fyldtes naturligviis hans Gnd⸗ 
datter. Der er i Orden ſaavelſom i Uorden Noget, der 
ſmitter. Bed at fee Marthe fætte Alt paa ſit rette 
Sted, begyndte Frangois og Liſe uvilkaarlig paa det 
Samme: den Ene vilde ikke ſtage tilbage for den Anden. 

Det begyndte at regne ſterkere, og Barmou ſkyndte 
fig: ind i Forſtuen for ikke at blive gjennemblodt. Idet 
han traadte ind, blev han overraſket ved at hore Marthe, 
der var iferd med at lægge i Kaminen inde i Daglig⸗ 
ſtuen, ſynge en af disſe ſmukke Alpeſange, ſom man 
hører fan jevnligt i Schweitzercantonerne, medens der 
aldrig ſynges i Waadtlandet. Det var ogſaa forſte 
Gang i mange Aar, at Barmou havpde hort noget Fruen— 
timmer ſynge, og det var ham, ſom om en fremmed 


Deu tybffe Guddatter. 177 


Fugl pludſelig var trængt ind i haus tauſe og triſte 
Bolig. Skjondt han ikke var af en meget poetiſk Na- 
tur, kunde han dog ikke lade være at gaae hen til Vin— 
duet og kigge ind i Stuen. Marthe gik og dakkede 
Aftensbordet og fang; engang imellem tog hun et Pa— 
pir frem af fit Livftytfe og leſte nogle Linier; hendes 
Sine ſtraalede da, og hendes ſmukke Anſigt var ligeſom 
forklaret. Hun havde nylig faaet Brev fra Bern, og 
Brevet indeholdt Efterretninger om hendes Moder. 

Barmou kunde ikke længer holde fig tilbage. Han 
bankede paa Ruden og raabte: „Naa, traf jeg Dig 
endelig! Saa det er det, Du beſtiller, naar din Hus- 
bond ikke er hjemme!” Den unge Pige ſkjulte Papiret 
i en Fart. „Ja, ſtop Du kun Papiret i Lommen; jeg 
har ſeet Poſtbudet!“ vedblev Barmou i den ſamme 
ffjændende Tone. 

„Det er ſandt,“ ſagde den unge Pige, der var 
bleven blusſende rod; „men Onkel er jo ganſke vaad.“ 

„Ja, det bliver min Sag,“ ſagde Bonden, idet 
han traadte ind i Stuen. „Det er vel fra din Mo— 
der, he?“ 

„Ja det er,“ fvarede den unge Pige forlegen; „hun 
befinder ſig vel, Gud vere lovet!“ 

„Det var jo rart!” ſagde Barmou ironiſk. „For⸗ 
reſten troer jeg, at Du har Met, og at jeg er bleven 
vaad lige til Skindet.“ 


„Det havde jeg tenkt mig,“ ſagde Marthe, „og 
12 
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jeg har taget Toi frem, for at Du kan ſkifte. Det 
ligger Altſammen i Laneſtolen.“ 

„Det er godt,“ ſagde Jacques, der folte ſig ſmig— 
ret ved denne Opmerkſomhed, men ikke vilde lade fig 
merke med det; „jeg kan ellers nok hjælpe mig ſelv.“ 
Han faar ud af Vinduet. „Det var da Satan til 
Veir!“ ſagde han og gik bandende ud af Stuen. 

Da han kom tilbage i fin daglige Dragt, brændte 
Ilden lyſtigt i Kaminen; Marthe opfordrede ham til 
at fætte fig hen til Ilden, men han faae vred og biſter 
ud og kaſtede Blikket omkring i Stuen, thi her var In⸗ 
tet, ſom han kunde beſkjeftige fig med. Hans Sine 
faldt paa nogle Boger, der ſtode opſtillede i en Rakke. 

„For Fanden! Hvad er nu det?“ ſpurgte hau og 
pegede hen paa Bogerne. 

„Det har jeg glemt,“ ſagde Marthe og lob hen 
og hentede dem. „Det er Reguſkabet fra „Foreningen“, 
ſom Du ſkulde gjennemſee, Onkel. Der kommer Bud 
igjen efter Bogerne iaften.“ 

Som en af de meſt anſete Folk der paa Egnen var 
Jacques nylig bleven valgt til Kasſerer i en af disſe 
velgjorende Foreninger, der lade Frugten af den fælles 
Arbeidskraft ogſaa komme de Fattigfte tilgode. Det var 
en Tillidspoſt, ſom han ikke kunde undflaae fig for at 
modtage, ſtjondt han var en daarlig Skrive- og Regne⸗ 
meſter. Han kunde ikke udſtage at rore ved Pen og 
Blak, og det var derfor med et meget misfornoiet An- 
ſigt, at han gav fig til at gjennemblade Regnſkaberne. 
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„At man ffal træffes med ſaadant noget forbandet Toi!“ 
raabte han og flog i Bordet. „Der kan jo ingen Sa— 
tan finde Rede i det Snaps!“ 

„Du fkal ikke tage Dig det faa ner, Onkel,“ ſagde 
Marthe. „Jeg regner, Gud vare lovet, meget godt, 
og jeg har mange Gange gjort den Slags Regnſkaber 
op, da jeg var hjemme.“ 

„Du bilder mig nok Noget ind,“ ſagde Jacques. 

„Jeg ſkal gjore det pan Sieblikket,“ ſvarede hun 
leende. „Pas blot paa imens, at Ilden ikke gaaer ud.“ 

Hun gik hen og hentede Skrivetoiet og ſatte ſig til 
at regne, medens Jacques gav fig til at puſte til Il 
den. Af den Maade, hvorpaa den unge Pige gjennem⸗ 
lob Summerne, var det let at ſee, at hun var vant til 
at befatte fig med Sligt. Barmou ſaae paa hende med 
en Beundring, ſom han ikke kunde lægge Skjul paa. 
„Hvor i Alverden har hun dog lært alt det?“ mumlede 
han. „Det koſter hende ikke meer Uleilighed end at 
malke den Rode! Jeg maatte jo være gal, om jeg ikke 
benyttede mig af det. Her i Huſet fkal for Eftertiden 
ingen Anden rore ved Pen eller Blak.“ 

„Ver jaa god, Onkel,“ ſagde Marthe. „Nu er 
jeg færdig. Tjen mig nu i at tage mig den Kjedel ned 
oppe fra Hylden.“ 

„Der har Du den,“ ſvarede Jacques Barmou, der 
ſlet ikke lagde Merke til, at hun brugte ham ſom 
Tjener. Lidt efter reiſte Marthe ſig og bad ham om 
at ſkrive under. 

12* 
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„Ja gjerne,“ ſagde Jacques, der var glad over, 
at han var bleven fri for en kjedelig Forretning. „Det 
er en Fornoielſe at have ſaadan en Secretair. Her, 
veed Du hvad, det er baade Synd og Skam, at Du 
ikke er bleven en Dreng, Der kunde blevet en heel 
Raadsherre af Dig.“ 

„Og hvad ſkulde det gjøre godt ſor? Jeg er jo 
forneiet, ſom jeg har det. Det vilde forreſten klede en 
Raadsherre net at gjøre det, ſom jeg har gjort idag.” 

„Hvad har Du da gjort?“ 

„Noget, ſom Du har holdt meget af fra Lille, og 
ſom Moder derfor har lært mig.“ 

Hun gik hen til Skabet og hentede et tildakket Fad, 
ſom hun fatte paa Bordet. 

19vad har Du der?“ ſpurgte Jacques nysgjerrig. 

„Ja gjet engang!“ 

„Gaa Pokker i Vold! Troer Du, at jeg giver 
mig af med at gjette?“ 

„Saa fee ſelv!“ 

Hun tog Laaget af, og Fadet var fuldt af guld— 
gule Kager, bedokkede med et Lag af hvidt Sukker. 

„Nu har jeg ſeet det med! Det er jo Vafler!“ 
raabte Jacques henrykt. 

„Ja med Kaneel og Kummen!“ ſagde Marthe. 
„Det er jo ſaaledes, Du holder af dem.“ 

„Hvoraf veed Du det?“ : 

„Troer Du da, at vi aldrig har talt om Dig 
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hjemme? Jo, jeg har kjendt Dig, længe forend jeg kom 
herhid. Moder har fortalt mig hele din Hiſtorie.“ 

„Er det muligt!“ 

„Ja, og om din Hund Helve.“ 

„Hvad! kjender Du ogſaa den?“ udbrod Jacques, 
og hans Dine ſkinnede. „Ja ſaadant et Dyr fager 
jeg aldrig igjen.“ 

„Det vifte den ogſaa 1 den ſterke Storm oppe paa 
„Pillegrimmen“. 

„Saa det har hun ogſaa fortalt Dig! Ja, det 
har hun da godt ved at huſke paa, for dengang var det 
lige paa Heldingen med hende. Jeg havde min Hjord 
oppe paa Pillegrimmen; faa kom din Moder en Dag 
til mig...” 

„Med Henriette.“ 

„Du kjender jo Alting. Ja, det var en kjon Pige, 
den Henriette, og et godt Hjerte havde hun ogſaa. Naa, 
hun er da ogſaa vek!“ 

„Det var hende, der i den ſterke Storm hjalp Dig 
at ſanke din Hjord.“ 

„Ja Mod havde hun ſom en Love. Hun krob 
op paa Bjergſpidſerne og holdt fig ved Træerne, der 
ſvaiede ſom Siv. Bed hendes Hjælp havde jeg netop 
faaet alle Dyrene ſammen, da jeg fik Sie paa din Mo⸗ 
der, der Hidtil havde ſkjult fig bag en Banke. Hun vilde 
hen til Sennhytten, men i det ſamme greb Stormen 
hende; jeg ſkreg, men det var forſilde, thi Stormen forte 
hende lige hen imod Skrenten; ti Skridt til, faa havde 
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hun ligget i Afgrunden. Da kom Helve hende tilhjalp. 
Jet Secund var han hos din Moder, greb hende med 
Tænderne i Skjortet, borede fig faſt i Jorden og holdt 
hende. Da vi Andre kom til, havde Dyret ingen Kraf⸗ 
ter fleer og ſkjclvede paa alle Fire. J det Sieblik havde 
jeg ikke ſkilt mig ved ham, om man havde veiet ham 
op med Guld.“ 

„Det viſer, at Du har et godt Hjerte, Onkel. 
Men Bordet er dakket, og der ſtager din Stol.” 

„Ja, lad os ſaa ſpiſe,“ ſagde Jacques, der var 
kommet i godt Humeur ved at tanke paa fin Ungdom. 
„Kom, ſet Dig der, Guddatter. Det er fvært, faa Du 
har bakket op!“ 

„Ja, naar ſkulde der bakkes op her, naar det ikke 
ffeer idag?” ſvarede Marthe. 

„Idag? Hvorfor det?“ 

„Veed Du det ikke?“ udbrod Marthe og ſlog Hen⸗ 
derne ſammen. „Har Du da reent glemt ...?“ 

„Hvilket?“ 

„At det idag er din Fodſelsdag.“ 

Jacques foer ſammen og lagde Gaffelen fra ſig. 

„For Pokker! Har hun ikke Ret! Den ſjette Juni! 
og det vidſte Du, og derfor har Du gjort alle disſe 
Tilberedelſer?“ 

„Ja, det har jeg rigtignok,“ ſagde Marthe med et 
godmodigt Smiil. 

Jacques greb hende i Armen. „Du er en god 
Tos!“ raabte han. „Veed Du hvad, det er forſte 
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Gang, at Nogen har tenkt paa at gjøre Stads af mig. 
Naa, godt! Idag ſkal Du have din Villie. Vi vil ſpiſe 
og give os god Tid. Og for at begynde ordentlig, ſaa 
tend et Lys til. Jeg vil gage ned og hente en Flaſke, 
ſom jeg har lagt tilſide. Saadan! jeg kommer igjen paa 
Minutet.“ 

Han tog Lyſet, gik ned i Kjelderen og kom ſtrax 
efter tilbage med en Flaſke, bedekket med Stov, ſom 
han havde trykket ind til fit Bryſt, ligeſom et Barn, 
man vil fjæle for. Han fatte den forſigtigt paa Bor— 
det. „Den er fra Kometaaret,“ ſagde han til Marthe. 
„Giv mig et Glas! Det er Keiſerviin, Barn. See 
blot paa Couleuren. Skulde man ikke troe, at der var 
Solſkin i Glasſet?“ 

Den unge Pige drak og ſatte Glasſet fra ſig. 
„Du behover ikke at være bange for den,“ ſagde Jacques, 
„for den gaaer ikke i Blodet ſom de andre Vine. For— 
reſten ffal Du ikke node Dig, thi kan Du ikke, fan kan 
jeg deſto bedre.“ 

Han holdt Glasſet op for Sinene og nippede til 
det. Imidlertid havde Marthe fyldt hans Tallerken. 

„Hor, veed Du hvad,” ſagde han i en faa mild Tone, 
ſom Jungen havde hort i mange Aar; „naar jeg feer pan 
Dig, fan er der Sieblikke, hvori Du ligner din Moder. 
Naa, hun var altid et godt Skind, og det er den af 
mine Soſtre, ſom jeg altid har holdt meſt af.“ 

„Det har hun ogſaa rigelig gjengjeldt. Du ſkulde 
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bare vide, hvor kjerligt hun altid tenker pan For- 
tiden.” 

„Det tvoer jeg. Jeg kan jo høre, at hun har for— 
talt Dig om alle de gode Dage, vi har havt oppe 
paa Bjergene,” ſagde Bonden tankefuld og fyldte fit 
Glas paany. 

„Ja, hun har heller ikke glemt de onde.“ 

„Du mener, da jeg laa deroppe og havde Feber? 
Ja, for Pokker, det havde jeg nær glemt; det var en 
droi Tid for hende. Der var hoerken Doctor eller 
Medicin, og jeg blev beſtandig daarligere og daarligere. 
Men hun blev paa fin Poſt og gjorde for mig, hvad 
hun kunde, og hvig jeg ikke havde havt hende, havde 
jeg nu ikke ſiddet her. Tag dit Glas, Barn, og lad 
os drikke paa hendes Sundhed!“ 

„Og paa din med, Onkel.“ 

„Ja, lad gage da,“ ſagde Jacques, der var bleven 
munter ved at tenke paa ſin Ungdom. „Ja, det var 
et haardt Liv deroppe, men vi vare lige glade for det. 
Den bedſte Sommer, jeg har havt i mit Liv, var alli⸗ 
gevel den, jeg tilbragte med din Moder og Henriette 
oppe paa „Pillegrimmen“. Moſten var noget ſuur og 
Brødet noget haardt, men vi vare unge og glade. Om 
Aftenen tændte vi Gledesblus oppe paa Klippen og 
dandſede vore Runddandſe omkring Ilden. Henriette 
ſang for os, hun kunde dem alle.“ 

„Der var dog een, ſom Du holdt meſt aſ.“ 

„Ja, det var den om Hyrden og Fuglen. Har 
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hun ogſaa fortalt Dig det? Du kan troe, det var en 
Fornoielſe at hore hende ſynge den Sang. Jeg har 
heller ikke hort den ſiden, thi her kjender man ikke til 
disſe gamle Viſer. Den ſkulde Du hort,“ ſagde Jacques, 
og hans Sine ſkinnede endnu ſtarkere. 

„Jeg kan den. Nu ſkal Du høre,” ſagde den unge 
Pige og begyndte at ſynge. 

„Ja, det er den!“ raabte han ude af fig ſelv af 
Glæde, „Bliv ved, Barn, bliv ved! Naar jeg horer 
Dig ſynge den, bliver jeg tyve Aar yngre.“ 

Marthe fang, og imellem hvert Vers fyldte Jacques 
Barmou fit Glas og tomte det igjen. Da hun var 
færdig, reiſte han fig op og kysſede den unge Pige. 
„Du er et pregtigt Pigebarn, det ſiger jeg reent ud, 
og jeg ſkal tænfe paa, hvordan jeg Mal gjengjelde Dig 
al den Fornoielſe, Du har gjort mig. Da jeg kom 
hiem i Aften, var det min Henſigt at gjore Spektakler, 
for jeg troede, at jeg ſkulde kjede mig, men jeg har 
moret mig ſom en Konge over Alt, hvad Du har for— 
talt mig.“ Han tændte fin Pibe. „Men hvorledes 
ffulle vi nu ende vor Aften?” 

„Som Du pleiede at ende den oppe i Sennhytten, 
naar det regnede. Har Du ikke et Spil Kort?“ 

„Hvad ſaa?“ 

„Saa ſpille vi Binoc.“ 

„Kan Du ogſaa ſpille Binoc?“ raabte Jacques og 
betragtede hende ganſke forundret. 

„Ja, det kan jeg rigtignok, og jeg vil vedde paa, 
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at jeg ffal gjøre Onkel Beet meer end een Gang,“ ſagde 
Marthe og lo hoit. 

„For Pokker! Det gad jeg dog ſee paa! Hurtig, 
Barn, Dugen bort og Lys paa Bordet! Saa Du kan 
ſpille Binoe! Skynd Dig, ffaf nogle Bonner til at 
marquere med og ſet Dig ſaa der.“ 

Jen Haandevending var Alt bragt i Orden, og 
Partiet begyndte. Jacques Barmou havde reent foran⸗ 
dret ſin Natur: han lo, ſaa det klukkede i ham, over 
Marthes Bemerkninger under Spillet, og hvad der for— 
hviede hans Munterhed var, at han vandt det ene Spil 
efter det andet. Han vilde flet ikke til at holde op 
igjen, og da Schwarzwalder-Uhret henne i Krogen flog 
ti, paaſtod han, at det gik for ſterkt. Forſt efter en 
god Stund endnu kunde han begvemme ſig til at lægge 
Kortene og ſige Godnat til ſin Guddatter. 


3. 


Denne Aften havde en afgjerende Indflydelſe paa 
Barmou. Da han havde opdaget, at man kunde more 
ſig hjemme, var den naturlige Folge deraf, at han kom 
mindre i Kroen. Hans Nabo Larroi havde desuden ikke und⸗ 
ladt at ſnakke om ham paa hans Bag; det kunde Barmou 
godt hore paa de bidende Bemerkninger, der hviffedes 
om ham i Krogene. Det varede derfor heler ikke længe, 
for han lagde Merke til, at han altid var misfornoiet, 
uaavr han gif hjem fra Kroen, men at han var i godt 
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Humeur, naar han tilbragte Aftenen hjemme. Det var 
naturligviis Marthe, der var Sjælen baade i Arbeidet 
og si Fornoielſerne. Den Eneſte, der ikke vilde boie fig 
for hende, var Liſe; hendes Indflydelſe tog imidlertid 
daglig af, og ſnart var der Ingen, der brod fig om 
hende. Jacques havde i Begyndelſen kempet Fod for 
Fod for ikke at opgive ſit Herredomme; nu fandt han 
fig i fin Skjebne, da det ikke kunde være anderledes. 
Ogſaa Francois var hende hengiven med Liv og Sjæl. 
Marthe behovede blot at udtale et Ouſke, faa havde 
Francois ingen Ro, for det var opfyldt. Hun merkede 
det godt, men det var ſaa langt fra, at hun misbrugte 
fin Magt, at hun tvertimod omhyggeligt undgik at bede 
ham om Noget; ja hun vilde endogſaa nodig være alene 
med ham, for ikke at komme til at hore paa hans Er— 
kleringer. Knoſen var fnart bedrovet, ſnart opbragt over 
denne hendes Opforſel, og der var fra nu kaf ikke ſjel— 
den Rivninger mellem ham og hans Husbond, form 
Marthe gjorde fig al Umage for at bilægge. 

En Aften ſad hun og leſte et Brev, ſom Fran⸗ 
ois havde hentet til hende nede fra Poſthuſet i Lands— 
byen, Han var bleven ſtaaende henne ved Doren og 
betragtede hende forſkende, medens hun leſte. Brevet 
ſyntes at indeholde noget Vigtigt, thi i Begyndelſen 
ſaae hun bedrøvet og modfalden ud, faa ſmilte hun, og 
tilſidſt trykkede hun det med et lykſaligt Udtryk til fine 
Leber. J det ſamme fik hun Øie paa Frangois, der 
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havde fulgt enhver af hendes Bevægelfer. Hun blev 
blusſende rod og reiſte fig forlegen. 

„Det lader til, at det Brev indeholder gode Nys 
heder,“ ſagde Knoſen. 

„Ja, Francois, Tak,“ ſparede hun og ſtak Brevet 
til ſig. 

„Tak! Er det det Hele?” ſpurgte Francois i en 
bitter Tone. 

„Ja, hvad ſkal jeg ſige? Skal jeg neie og gjore 
Complimenter, faa gjor jeg det gjerne.” 

„Nei, men jeg troede, at jeg nok kunde fortjene en 
Smule Venlighed.“ 

„Hvad mener Du dermed?“ ſpurgte Marthe og 
ſage fig uroligt omkring. 

„Jeg mener, at Du altid har travlt, naar jeg vil 
tale med Dig, og at jeg aldrig kan fane Tid...” 

„Kan jeg gjøre for, at her er nok at beſtille? 
Aftensmaden er ikke paa Ilden endnu,“ ſagde den unge 
Pige og vilde ud af Doren. 

„Bryd Dig blot ikke om det. Du veed, at jeg 
gjerne gjor Alt for Dig, og at Du hoerken behover at 
ſlide eller ſlebe.“ 

„Lad det blot blive, ſom det er, Francois, og lad 
Enhver af os pasſe Sit,“ ſagde den unge Pige i en 
alvorlig Tone. 

J det ſamme faldt der et blendende Lys ind i 
Stuen. Hun udſtodte et Skrig og ilede hen til Doren. 
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Rundt omfring lod der muntre Tilraab, og paa alle 
Hoiderne fane man Blus og Fakler krydſe hinanden. 


„For Himlens Skyld, hvad er dog det?“ 


ſpurgte hun. 

„Det er de unge Karle, der brænde Blus paa den 
forſte Dag i Faſten. De komme nu ned fra Bjergene 
og ſynge udenfor Dørene for at indſamle Penge.” 

„Komme de ogſaa herhen?“ ſpurgte hun. „Jeg 
har Intet at give dem.“ 

„Bryd Dig ikke om det. De komme kun til dem, 
der i Aarets Lob ere blevne gifte, og onſke dem Hilſen 
og Sundhed og Huſet fuldt af Born.“ 

„Saa vedkommer det ikke os,“ ſagde Marthe og 
vilde gage ind. 

Frangois ſtandſede hende. „Nei, denne Gang ikke,“ 
ſagde han; „men neſte Aar pan denne Dag, hvis Du 
ſelv vil.“ 

„Ja, det var jo rart,“ ſagde Marthe, der lod, 
ſom det Hele var Spog, og vilde gage fra beim; men 
Frangois nødte hende til at blive. 

„Nei!“ raabte han; „det kan ikke gaae ſaaledes 
længere, Du maa ud med Sproget, thi jeg har boldt 
af Dig, lige ſiden Du kom her. Siig derfor reeut ud, 
om Du holder af mig og vil være min Kone. Svar 
mig!“ 

„Det er mig, der ſkal ſvare Dig!“ raabte Jacques 
Barmou raſende, thi det var ham, der havde eh ſig 
bag pan de unge Menneſker. 
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„Husbond!“ raabte Francois forſkrakket og traadte et 
Par Skridt tilbage. 

„Ja, din Husbond, Slyngel! der har hort Alt, 
hvad Du har ſagt!“ raabte Jacques Barmou. „Nagt, 
om Du tor, at Du har ſtaget og friet til min Gud⸗ 
datter?“ 

„Hvorfor fulde jeg nægte det?“ ſvarede Francois 
i en raſk Tone. „Jeg har jo friet til hende i Tugt og 
Ure og onſker at blive hendes Mand.” 

„Naa, ſaa det onſker Du?“ fkreg Jacques ude af 
fig ſelb. „Saadan en Bjalt vil gifte fig med min Gud— 
datter! Du er ikke længere i mit Brod, horer Du det?“ 

„Ja, det horer jeg nok,“ ſparede Francois, der 
ogſaa blev hidſig. „Jeg er ſelv for længe ſiden kjed af 
at hore Grovheder og vil ikke taale dem længer.” 

„Sag Du fætter mig Stolen for Doren! Skrub 
af paa Sieblikket, eller jeg ...“ 

„Bliv ikke hidſig, Onkel,“ ſagde Marthe i en be— 
roligende Tone. „Fraugois har talt aabent og ærligt 
til mig, og jeg bor ſvare ham paa ſamme Maade.” 

„Det vover Du, naar jeg er tilſtede?“ 

„Ver blot rolig, Der er Ingen, der fkal fane 
Grund til at beklage ſig over mig.“ Hun vendte ſig 
til Francois. „Tak, for dit Venſkab, Francois; jeg vil 
beſtandig være Dig taknemmelig for al den Godhed, Du 
har viiſt mig, men jeg kan ikke blive din Kone. Sog 
en Anden, der kan gjøre Dig lykkelig, og Gud være 
med Dig.“ 
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„Er det dit ſidſte Ord?“ ſpurgte det unge Men⸗ 
neſke, der var blevet ganffe bleg. 

„Det er mit ſidſte Ord,” ſvarede Marthe. 

„Horer Du det?“ raabte hans Husbond, his An- 
ſigt begyndte at klare op. „Horer Du, at Du fager 
Kurven?“ 

„Nei,“ ſagde den unge Pige livligt, „thi jeg haa— 
ber, at vi vedblive at være Venner. Ikke fandt, 
Frangois?“ 

„Det kan Du være vis paa,” ſagde det unge Men⸗ 
neſke i en blod Tone. „Det har været mig haardt at 
hore paa, men Du har været ærlig og brav. Meer 
kan jeg ikke forlange.“ 

Han rakte Marthe Haanden og gik. Barmou ſaae 
haanligt efter ham. „Saa blev jeg da ham qvit — og 
Du med,“ foiede han til og vendte ſig om til Marthe. 

„Det vil jeg ikke haabe,” ſagde Marthe, „thi jeg 
vil altid være glad, naar jeg feer ham igjen,” 

„Hvad ſiger Du? Og Du ſagde Nei i dette 
Oieblik.“ 

„Det er ſandt, Onkel.“ 

„Har Du maafkee iſinde ikke at gifte Dig?“ 

„Det har jeg ikke ſagt,“ ſvarede hun uden at fee 
iveiret. 

„Aha! Du har blot ikke Lyſt til at gifte Dig 
med ham?“ 

Hun nikkede. 

„Men Du vil nok, naar den Rette melder ſig?“ 
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Hun nikkede igen. Jacques Barmou gik hen til 
hende. „Ja, men den Rette kommer nok. Det fkal jeg 
ſorge for, Barn!“ 

„Du?“ raabte Marthe. 

„Ja, hvorfor ikke? Men det bliver ikke ſaadan en 
Pjalt ſom Francois. Du ſkal have en Mand, ſom kan 
gjøre Dig og din Moder til velhavende Folk.“ 

„Hverken hun eller jeg tragte faa hoit,“ bemerkede 
Marthe. 

„Du ffal have En, der har det rene Vaſen!“ 

„Hvem mener Du, Onkel?“ 

„Det er en Mand, ſom holder af Dig, og ſom 
Du kan gjore med hvad Du vil. Naa, gjatter Du 
det ſaa?“ 

„Min Gud!“ raabte Marthe; „nei, det er ikke 
muligt!“ Hun fane forfærdet paa Onklen. 

„Hvorfor ikke det?“ ſagde han. „Hvem Fanden 
kan have Noget at indvende mod det? Jo, det er mit 
ramme Alvor! Jeg onſker, at Du fkal have det 

Hele her.“ 
3 Den unge Pige udſtodte et Skrig og ſfjulte fit 
Anſigt i ſine Hender. 

„Hvad ffal det ſige?“ ſpurgte Barmou fkjalvende. 
„Du glæder Dig ikke over mit Tilbud?” 

„Tilgiv mig,“ ſagde hun, uden at ſee iveiret. „Jeg 
paaſtjonner al din Godhed, men . ..“ 


„Tal ud!“ raabte Jacques heftigt og rynkede 
Panden. 
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» Bliv ikke vred paa mig,“ ſagde Marthe i en be- 
dende Tone. „Det er ikke Utaknemmelighed, men det 
er mig ikke muligt.“ 

Jacques foer iveiret. „Ikke muligt!“ raabte han. 
„Og hvorfor?” 

„Fordi jeg har givet mit Ord til en Anden.“ 

„Du er forlovet!“ ſkreg Barmou. „Med hvem? 
Naar?“ 

„Med en Son af Scolelereren i Gerzenſee. Det 
er to Aar ſiden.“ 

„Og det har Du ikke talt et Ord om?“ 

„Nei, thi vi havde ingen Udſigt til at gifte os. 
Ferdinand havde ingen Skole, og jeg ſkulde herhen.“ 

„Og det har din Moder heller ikke vidſt?“ 

„Hvor kan Du troe det?“ ſpurgte den unge Pige 
næften fornermet. „Hun har naturligviis givet fit 
Samtykke.“ 

„Det er ikke ſandt!“ raabte Jacques heftigt. „Jeg 
tor vædde paa, at Du lyver.“ 

Marthe fif Taarer i Oinene. „Hvor kan Du troe 
det?“ ſpurgte hun i en blid Tone. „Naar har Du 
grebet mig i en Uſondhed? Jeg kan jo viſe Dig vore 
Breve. Bil Du fer, her i dette ſidſte ſkriver hun, at 
Ferdinand kommer herhen, og at han allerede er paa 
Veien.“ : 

„Naa, faa Du har fat ham Stevne? Du be= 
tragter Dig ſom Herre i Huſet! Du har maaſkee alle⸗ 
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rede gjort Gjaſtevcrelſet iſtand? Og det troer Du, at 
jez vil ſidde ſtille og fee paa? Hvad feer Du mig an for?“ 

„Hor mig, Onkel,“ ſagde Marthe og rakte Hæn= 
derne hen imod ham. 

„Fanden ivold med Onklen! Jeg vil ikke være 
din Onkel. Jeg er din Husbond og ikke Andet.“ 

„Det veed jeg,“ ſagde Marthe, og Taarerne randt 
hende ned ad Kinderne. 

„Saa vart mig op!“ raabte Jacques i en haard 
Tone og ſatte ſig hen til Aftensbordet. Da Maaltidet 
var forbi, tendte han ſin Pibe og gik udenfor uden at 
henvende ſaameget ſom et Ord eller et Blik til den unge 
Pige. Hun tog Lampen og vilde gane op paa fit Ve— 
relſe, da hun i det ſamme horte hurtige Fodtrin og 
Lyden af en jernbeflaaet Stol. En Anelſe greb hende. 
Hun gik ned i Gangen og fane ud over Gaarden. 
„Marthe,“ lod en bekjendt Stemme i det ſamme, og et 
ſmukt ungt Menneſke ſtyrtede hen imod hende. 

Forſkrekket ſlukkede hun Lampen. „Seer jeg Dig 
endelig igjen!” raabte det unge Menneſke paa Tydſk og 
trykkede hende i ſine Arme. 

„For Himlens Skyld, ti,“ hviſkede hun. „Er Du 
vis paa, at Ingen har feet Dig?“ 

„Det veed jeg ikke og bryder mig heller ikke om,“ 
ſagde han og kysſede begge hendes Hender. Marthe 
drog ham hen i en mørk Krog og hviſkede: „Jeg be— 
fværger Dig, tal ſagte. Lad Ingen Høre, at Du 
er her.“ 
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„Men hyad ſkal alt det ſige? Jeg ſpurgte her— 
nede i et Huus om Veien til Morneux, men da Eieren 
horte mig tale Tydſk, vifte han mig Doren med Trus— 
ler. Hvad betyder alt dette?” 

„Det betyder, at min Onkel ikke vil fee Dig for 
fine Sine. Han kan være her hvert Sieblik. Gaa.” 

„Nei, lad ham komme. Jeg behover ikke at krybe 
i Skjul for ham eller Nogen. Jeg fkal nok ſige ham, 
hvad jeg vil her.“ 

„Nei, ikke nu, ikke idag! Gaa igjen ned til Cully 
og lad mig forſt forberede ham pan dit Komme. Jeg 
ventede Dig forſt imorgen.“ 

„Ja, men jeg lengtes ſaadan, at jeg ikke kunde 
blive ſaalenge.“ 

„Tak, min Ven, Tak; men gaa nu. Du Fjender 
ikke Onkel Jacques. Hois han traf Dig her, riſikerer 
Du Alt.“ 

„Ikke det Mindſte. Tro ikke, at jeg er bange for 
ham eller Nogen.“ 

„Jo, Du er bange for at gjore mig imod. Gaa 
derfor igjen ned i Landsbyen.“ 

„Men jeg har din Moders Tilladelſe til at blive. 
Her er hendes Brev.“ 

„Men hendes Gjeld til Onkel Jacques?“ 

„Den bliver betalt.“ 

„Er det muligt?” 

„Ja, les bare ſelv.“ Han rakte hende et Brev. 
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„Og da Du dog ffal herfra, kan Du ligeſaa godt gane 
idag ſom imorgen.“ 

Hun ſyntes at vakle. „Tage bort, uden at have 
ſagt et Ord? Nei, det er umuligt. Jeg fkal ſenere 
forklare Dig det Hele, og Du vil forſtage .. .“ 

„Ja, jeg forſtager,“ ſagde det unge Menneſke i en 
bitter Tone, „at Du er mere bange for at gjore din 
Onkel imod, end Du bryder Dig om at foie mig.“ 

„Tro ikke det.“ 

„Jo, det kan jeg jo fee for mine Dine.“ 

„Du maa gaae herfra. Vent, til jeg kan forklare 
Dig det Hele. Ferdinand, jeg har aldrig bedet Dig 
om Noget, nu bonfalder jeg Dig, gaa tilbage til Cully.” 

„Jeg gaaer, men faa maa Du ikke blive forundret, 
om Du ikke feer mig imorgen.” 

„Nei, Du kan ikke gjøre mig den Sorg. Men ſelv 
om det var muligt, maatte jeg dog ſige Dig Farvel.“ 

„Farvel da.“ 

„Nei, ikke Farvel; det var ikke det rette Ord,“ 
ſagde hun rort og greb begge hans Hænder. J det 
ſamme lyttede hun. Han vilde ſvare, men hun lagde 
hurtigt Fingrene paa hans Leber. „Ikke Farvel, men 
vi fees igjen,” hoiſkede hun og drog ham hurtigt hen 
til Üdgangen. 


Den tybffe Guddatter. 197 


4. 


Den Stoi, der havde jaget de to unge Elſkende 
fra hinanden, ſkrev fig fra Natterunden, der netop ſtand— 
fede udenfor Forpagtergaarden. Den beſtod af en halv 
Snees Bonder, der ſuakkede hoit og i Munden paa 
hinanden. „Livet er en Jammerdal,“ ſagde Abraham 
Cherot, „lad os derfor boie os under Forſyn ets Til 
ſkikkelſer!“ 

„Hvad, Forſynet!« raabte Larroi, der var den 
meſt Ophidſede. „Er det maaſkee Forſynet, der har 
ſtukket Ild paa mine Hoſtakke?“ 

„Og paa Jeromes Ladebygning?“ ſagde Francois, 
der netop kom til. 

„Hvad ſiger J?“ raabte Barmou. „Ere Mord⸗ 
brænderne igjen paaferde?“ 

„Seer Du ikke, at Himlen er ganffe rød derhenne?“ 
ſagde Pierre Larroi og pegede hen i Horizonten. „Det 
er Hoſten fra min ſtore Eng, der ſtaager i lys Lue. 
Havde jeg blot een af de Kjaltringer her, han fkulde 
ikke doe i Synden!“ 

„Har J da Nogen mistenkt?“ ſpurgte Francois. 

„Ja, hvem fkulde det være andet end disſe Tyd— 
ſkere!“ raabte Larroi. 

„Da er der dog ogſaa brave Folk imellem dem,“ 
indvendte Francois. 

„Ja, det ſkal Du nok faage at fole!“ raabte Larroi 
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forbittret. „Nei, de unde os hverfen en Bid Brod eller 
en Draabe Viin!“ ' 

„Ja, en Taar Viin kunde rigtignok nu gjore godt,” 
ſagde Cherot. 

Han ſkottede hen til Jacques Barmou, der var 
jan optaget af fine Tanker, at han reent havde glemt 
at viſe fig gjeſtfri, hvad der imellem Valdenſerne an- 
ſees for den forſte af alle Pligter. Hau undffyldte fig 
hurtigt, tændte en Lygte og gik henimod Kjalderdoren. 
Bonderne fulgte efter, ſtillede deres Geberer op udenfor 
Doren og traadte ſaa ind i dette sacrarium, ſom Fruen⸗ 
timmerne ikke have Lov at komme ind i, ligeſaa lidt 
ſom hos Romerne. Der laa ſtore Fade paa begge 
Gider, markede med Kridttal, der angav deres Alder, 
og paa en Bjalke over Doren var der angivet med 
Kridt, hvilfe Fade der vare ſolgte. Barmon loftede 
Lygten iveiret, for at Alle ſkulde kunne ſee, hvor rig 
han var, og ſtandſede langt om længe foran en mindre 
Tonde, ved hoilken han og de Øvrige floge fig til Ro. 

Liſe var imidlertid vendt tilbage fra Marken. Hun 
havde feet Larrois Hoſtakke brænde; Frygten for Mord⸗ 
brænderne havde ogſaa bemegtiget fig hende, og hun 
havde ſkyndt fig hjemad alt hvad hun kunde. Hun blev 
lidt beroliget, da hun fane Bygningerne i Hjemmet ſtaae 
pan deres Plads; hun gik ind i Stalden for at fodre 
fin Yndlingsged, men foer ſammen af Skrek, da hun 
kom ud af Stalden, thi hun fane en Skikkelſe ſnige fig 
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henimod Laden. J det ſamme kom hendes Husbond op 
fra Kjelderen. 

„For Himlens Skyld!“ hyviſkede hun forfærdet; 
„der er Nogen, der liſter ſig omkring henne ved Laden.“ 

„Snak! Du er nok bange for din egen Skygge,“ 
ſagde Barmou; men i ſamme Oieblik horte de Begge 
derhenne en Lyd, ſom naar en Green brakker, og Skik— 
kelſen viſte ſig igjen. Jacques greb hurtigt ſin Bosſe 
og gik henimod den; han raabte: „Hvem der?“ Men 
der var Ingen, der ſvarede. „Svar, eller jeg ſkyder!“ 
raabte han og lagde Bosſen til Kinden. Skikkelſen ſogte 
at komme omkring Hjoruet af Laden og ſparede ikke. 
Skuddet gik af, men traf ikke. Ved Knaldet kom de 
Øvrige til fra Kjelderen, og et Oieblik efter vare de 
alle pan Jagt efter den Flygtende. Det var Ferdinand, 
der ikke havde kunnet beſlutte fig til at gaae tilbage, og 
ſom nu blev indhentet af Bonderne. „Hold paa Mord— 
branderen; flip ham ikke!“ raabte Larroi og lob hen 
til dem. Ferdinand ſogte forgjeæves at rive fig los og 
at gjore fig forſtagelig for Bonderne. 

„Sagde jeg ikke nok, at det var en Tydſker, og er 
det faa ikke fandt, at al vor Ulykke kommer fru den 
Kant!“ raabte Larroi raſende. Han ffjod et Par af 
Bonderne tilſide og ſtod nu ligeoverfor det unge Men- 
neſke, der belyſtes af Ildffjæret. „Had feer jeg!“ ud— 
brod han igjen. „Jo, det er ganſke rigtigt den ſamme 
Vagabond, der ſpurgte mig om Veien til Morneux, og 
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ſom jeg viſte bort fra min Dor. Et Qvarteer efter 
flod mine Hoſtakke i lys Lue.” 

Rundt omkring horte man forbittrede Skrig, og 
nogle af Bonderne knyttede allerede Næverne og vilde 
ſtrax tage ſig tilrette. De meſt Maadeholdne mente, 
at man ſkulde binde Hænderne paa ham og ſtrax fore 
ham til Dommeren; men Larroi, der var ude af fig 
ſelv over det Tab, han havde lidt, paabod dem Taushed. 

„Hvad ſkal vi hos Dommeren!” raabte han og 
greb Ferdinand i Bryſtet, „naar vi ſelv kan ſkaffe os 
Ret? Naar man træffer paa en gal Hund, faa ſkyder 
man den uden videre. Han har brændt mine Hoſtakke, 
det er mig nok. Afveien, J Andre!“ 

Han greb fit Gevær og lagde an paa det unge 
Menneſte; i det ſamme fod der et gjennemtrangende 
Skrig, og en ung Pige ſtyrtede henimod dem; det var 
Marthe, der var kommen tidsnok til at afværge den Fare, 
der truede hendes Elſker. Larroi greb hende i Armen. 
„Afveien!“ raabte han og ſogte at rive hende bort fra 
det unge Menneſke. 

„Nei,“ ſparede Marthe, der bedekkede ham med fit 
Legeme. „I ſkal ikke finde paa En, der ikke kan for⸗ 
ſpare fig og ikke har gjort Eder noget Ondt.“ 

„Han ſkal doe!“ ſkreg Larroi. 

„Saa drab os Begge!” ſtammede hun forvildet. 

Larroi lagde an igjen; men de Øvrige lagde fig 
derimellem. „Lad ham faae. Lov til at forſpare ſig. 
Hun ſynes at fjende ham!“ ſagde Bonderne. 
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„Jeg Fjender ham; det er min Landsmand, min Ven!“ 
raabte Marthe. 

„Det er en Mordbrender!“ afbrod Larroi hende. 

„Han! hvem ſiger det?“ ” 

„Jeg, der har miſtet min Hoſt.“ 

„Han kommer lige fra Stockhorn og har kun veret 
her et Par Timer,“ ſagde den unge Pige ſkjalvende. 

„Hvad vil han her?“ 

„Han bringer mig Efterretninger fra min Moder.“ 

„Saga er det vel Skolelcrerens Son?“ raabte Bar- 
mou, der var ilet til fra Brandſtedet. 

„Ja,“ ſagde Marthe og flog Sinene ned. 

„Hvorfor ſiger Du ikke ligeſaa godt, at det er din 
Forlovede?“ raabte Barmou; „ſaa kan man da forſtaae, 
hvorfor Du forſvarer ham.“ 

„Hendes Forlovede!“ raabte François, for hvem 
der gik et Lys op i dette Sieblik. 

„Hvorfor luſker han om her hos mig?“  ffreg 
Barmou. 

„Det er da begribeligt,“ ſvarede Francois; „han 
gik og ventede paa fin Kjareſte.“ 

„Men hvorledes kom der Ild i Laden, da der blev 
ſkudt efter ham?“ ſpurgte Larroi. 

„Det er da tydeligt nok,“ ſagde Frangois. „Det 
er Skuddet, der har tændt.” 

„Og her ligger Forladningen,“ ſagde Liſe, der kom 
med et Stykke forbrændt Papir. 

Denne Forklaring var faa ſimpel og naturlig, at 
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en af de Omſtagende bemaerkede, at det ſagtens var gaaet 
ligeſaadan med de andre Ildebrande. 

„Det er ganſke naturligt,” ſagde Marthe. „Naar 
man omgages uforſigtigt med Ilden, maa man være 
forberedt paa Alt. See blot dernede!“ 

Hun pegede ned paa en Flot unge Knoſe, der lob 
omkring med deres Straafakler. Vinden forte Gniſterne 
ligeſom en Ildregn langt hen over Markerne. Bonderne 
ſkreg hoit. 

„Der har I de virkelige Mordbrendere!“ raabte 
Fraucois. 

„Ja, Pigebarnet har Vet. Det er ſaadanne Narre⸗ 
ſtreger, vi kunne takke for, at der kommer Ild i vore Lader 
og Stakke!“ raabte nogle af Bønderne. 

„Lad os lobe ned til dem og afværge, at der ikke 
ſkeer flere Ulykker!“ 

„Ja, afſted! afſted!“ 

Bonderne tog deres Besſer og ſkyndte fig afſted i 
forſtjellige Hobe. Barmou gik igjen hen til den bræn- 
dende Lade. Midt i Rogen ſtillede hau en Stige op 
til den, og til Trods for Frangois' Advarſel huggede 
han ſom en Raſende los paa Træværfet med fin Oxe. 
Han vilde Intet høre; hans Forbittrelſe trængte til at 
faae Luft, og han blev ved at ſlage los. Francois ſkreg 
til ham, at han vilde blive knuſt, men han ſparede ham 
blot med en Ed og blev ved endnu voldſommere. Styk-⸗ 
ker af brændende Tommer flot ned omkring ham. Plud⸗ 
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ſelig gav det et Brag, og Alt ſtyrtede ſammen tilligemed 
Stigen, han ſtod paa. 

Da Marthe kom til, havde Francois allerede bragt 
ham hen til Benken udenfor Huſet. Det var for morkt, 
til at hun kunde ſee hans Anſigt, men hans pibende 
Aandedrat og krampagtige Hofte ſagde hende, at der var 
Fare paaferde. Hun ſagde nogle troſtende Ord til ham, 
men han flog af hende med Haanden. „Had vil Du, 
Ulykkesfug!l? Kommer Du for at trodſe mig?“ mum⸗ 
lede han. 

„Tro ikke det,“ ſagde hun. „Der er Ingen, der 
kan tage oprigtigere Deel i din Skjebne end jeg.“ 

„Gaa! Der er Ingen, der holder paa Dig! Gaa 
din Bei med din Elſker, med Tydſkeren! Du vil ikke? 
Da ſkal jeg dog nok faae Dig tilders!“ Han reiſte fig 
op, men ſkreg hoit af Smerte, og han var ſtyrtet om, 
hvis ikke den unge Pige havde grebet ham i fine Arme. 
Francois og Ferdinand lob til og bragte ham tilſengs. 
Han var næften uden Bevidſthed, Blodet ſtyrtede ham 
ud af Munden, og Lagen, der kom til, blev alvorlig 
forſkrekket. 

Saafnart Marthe indſaage, at hendes Narvarelſe 
var nødvendig, var der ikke lenger Tale om at tage 
bort. Hun var tidlig og ſilde om den Syge, hendes 
uendelige Blidhed ſeirede tilſidſt, og den Syge kunde 
ikke ſtjule for fig ſelb, at Alt, hvad hun foretog fig, 
var ham til Lindring og Troſt. Lidt efter lidt fik hun 
hele ſin tidligere Magt over ham tilbage. Hun fik Bugt 
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med hans Bantro og forte umærkeligt hang Tanker til 
Gud. Hun brugte ikke Phraſer og Bibelſprog, men hun 
talte til ham i et Sprog, ſom han kunde forſtaae, og 
ſom gik ham til Hjertet. En Mængde gamle Erindrin— 
ger vaagnede hos ham, forſt dunkelt og ſvagt, men ſenere 
med beſtandig ſtorre Klarhed og Styrke. Han talte om 
fin glade Ungdom" oppe paa Bjergene, om fin Hund 
Helve, om Henriette, og omſider aabnede hans haarde 
Hjerte fig for Marthes milde og troſtende Ord, ligeſom 
Klippen aabnede fig for Moſes' Trylleſtav. To ſtore 
Taarer, de eneſte, han havde grædt i tredive lange Aar, 
rullede nedad hans Kinder. 

„Det er ikke min Roſt, det er Guds Roſt, der har 
gjort dette Mirakel,“ ſagde Marthe. „Aabn dit Hjerte 
for ham, og Du vil finde Huſpalelſe og Troſt.“ 

„Troer Du, at han ikke har glemt mig?“ hyiſkede 
den Syge. . 

„Hvor kan Du troe det, naar han ſender Dig 
ſaadanne Tanker?“ udbrod den unge Pige. 

„Ja,“ ſagde Barmou, „man ſiger nok, at han er 
rede til at tilgive, men hvis man tog feil? huis jeg 
ikke ſik Tid til at formilde ham? Thi jeg foler, at 
det ſnart er forbi med mig. Ak, Marthe, Marthe! jeg 
er bange!“ Hans Anſigtsmuſkler fortrak fig, og Augſt⸗ 
ſveden begyudte at perle paa hans Pande. 

„Mod!“ raabte e „Bed til Gud, og han 
vil hore Dig.“ 

„Bed Du!“ ſagde den Doende. 
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Hun kaſtede fig pan Kuæ og bad med hoi Noſt: 
„Fader vor, Du, ſom er i Himlen!” Jacques havde 
foldet ſine Hender og gjentog den unge Piges Bon 
Ord for Ord. Ferdinand ſtod ved Siden af ham med 
boiet Hoved og bad ogſaa. 


„Han har hort Dig!“ ſagde Jacques efter en 


Pauſe. „Jeg foler, at han har tilgivet mig. Tak! 
Alt, hvad jeg eier og har, tilhorer Dig og — ham.“ 

Han rakte dem Begge Haanden og ſank livlos til— 
bage paa Puden. j 

J fit Teſtament havde han ganſke vigtigt indſat 
Marthe og hendes Brudgom til Arvinger af det Hele. 
De vilde dog ikke blive der paa Egnen, men foretrak at 
vende tilbage til deres Hjemſtabn og overgive Morneux 
i Forpagtning til Frangçois, der endnu, ſkjondt han alle⸗ 
rede i flere Aar er gift og hjemfaren, aldrig kan tale 
om den „tydſke Guddatter“, uden at Taarerne komme 
ham i Sineue. 

(Tildeels efter Em. Souvefſtre.) 
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Ik H. Rierkegaards efterladte Papirer. 
10 


J. Aſchlund. 


Det er nu ſnart elleve Aar ſiden den forſte Deel af 
S. Kierkegaards literaire Efterladenſkaber overgaves til 
Offentligheden. „Synspunktet for min Forfattervirk⸗ 
ſomhed“, ſom udkom 1859, grebes med Begjarlighed af 
alle dem, der i dette Skrift haabede at finde en Nogle 
til Forſtaaelſen af den Mands Liv og Færd, der, ſom 
det hedder i Prof. F. L. Hoedt's ſmukke Digt, var 


„Nysgjerrighed en Gaade“. 


Skriftet kaſtede unægtelig et orienterende Lys over 
Meget, ſom hidtil var dunkelt, og belyſte navnlig den 
merkelige Continuitet af det Hele Forfatterſkab og den 
primus motor, fra hvilken det udgik: hiint oprindelige 
Tungſind, der fulgte S. K. gjennem hele Livet, denne 
„fortettede Mulighed”, ſom han paa et andet Sted 
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kalder det, der beſtandig gjennem Kriſer omſatte ſig i 
ſtorre Klarhed over Livet og dets Opgaver. 

Det af H. P. Barfod i denne Tid udgivne Skrift 
„Af S. Kierkegaards efterladte Papirer“, der i to 
Hovedafdelinger omfatter Perioden 1833—43, ſupplerer 
vaa flere Maader hiint forſte, forſaavidt det, om end 
gjennem en mere aphoriſtiſk Fremſtilling, lader os ſee 
mange af de Tanker i Svobet, der ſenere fuldt udviklede, 
tildeels ſom væbnede og harniſtkledte Kemper, træde os 
imode i hiint, ſaavelſom ei Forfatterens øvrige Skrifter.“) 
Den indſkrankede Plads, ſom er ſkjenket Anmelderen, 
tillader ham ikke her at gage i Details. 

For dog at nævne et Enkelt: Vi finde i disſe Op— 
tegnelſer Spirerne til hiin Tilboielighed hos ham til at 
optræde ligeoverfor fin Samtid i et Incognito, der 
gjorde det umuligt paa anden Maade end gjennem et 
Valg at komme til Vished om, Hvad han egentlig til— 
ſigtede, og af hvad Aand han talte. Vi have jo været 
Vidne til de meſt forſkjelligartede Opfattelſer af hans 
Perſon og Virken; medens Nogle ikke have kunnet hæve 
ham hoit nok, har det ikke fattedes paa Folk, der i ham 
vare tilboielige til at anſkue et Slags Incarnation af 
ſelbe det mephiſtopheliſte Princip. Den nysnævnte 
Egenhed hos ham hang iovrigt ſammen med hans Fore— 


*) Mau mindes ofte uvilkaarlig om en anden Frembringelſe 
i vor Literatur: Poul Mollers Stratanker, kun at disſe 
ere mere objektive, Kierkegaards mere ſubjektive, refererende 
fig til Perſonligheden og dens inderſte Trang. 
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ſtilling om den indirecte Meddelelſesmethodes Fortrin for 
enhoer anden, overalt hvor det gjaldt om at meddele 
det Hoieſte. Forſt da kunde den modtagende Perſon— 
lighed ſiges i Sandhed at være kommen i Beſiddelſe af 
dette, have det paa forſte Haand fra Gud felv, naar 
Organet, gjennem hoilket han modtog det Sande, i en 
vis Forſtand var blevet ham ligegyldigt, fan at han 
tilegnede fig det, „ligegodt enten det var Bileams 2fel 
der talede, eller en Grinebider med ſin Skoggerlatter, 
eller en Apoſtel og en Engel“. (Eft. Pap. S. 417). 

J „Synspunktet for min Forfattervirkſomhed“, S. 
64, hentyder S. K. til et folgerigt „Faktum“, der laa 
forud for den egentlige Forfattervirkſomheds Begyndelſe. 
Lidelſeshiſtorien „Skyldig? — Ikke Styldig?“ i „Sta⸗ 
dier paa Livets Vei" ſtager viſtnok i det noieſte Sammen— 
hæng med dette Faktum. Allerede en af de forſte 
Yttringer i dette „pſychologiſke Experiment“: 

„Tor en Grandſeſoldat, aandelig forſtaget, gifte 
fig, en Yderpoſt, der Dag og Nat kamper, ikke juſt 
med Tartarer og Skyther, men med et oprindeligt Tung⸗ 
ſinds Roverhorder?“ — 
peger hen paa et frembrydende Uveir, en Kriſe i Retning 
af det Religioſe. Vi fane en Anelſe om „den Forſagelſens 
Smerte og Byrde, han, menneſkelig talt frivillig, lœsſede 
pan fine Skuldre med en Beſlutningens Kraft, en Ud— 
holdenhedens Seighed, der visſelig maatte være for tung 
for haus reent menneſkelige Natur, til at den ſkulde 
have været blot en Grille, en Pttring af Lune og 
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Vegelſind“. (Üdgiverens Forord, S. XIII XIV). 
Hvilken Rolle dette Faktum har ſpillet i K.s Liv, vil 
yderligere kunne ſees af de nu udgivne Papirer. (Jvnfr. 
bl. A. Bemerkningen S. 325 —26: Da jeg ophævede 
Forlovelſen, ſagde Peter til mig: „Nu er Du fortabt”, 
Og dog er det aabenbart, at derſom jeg ellers er bleven 
til Noget, faa er jeg bleven det ved dette Skridt). Men 
at Offeret, han bragte, har koſtet ham haarde Kampe, 
derom vidne de talrige herhenhorende Optegnelſer i 
Eftl. Pap. — Vi erfare ogſaa af Udgiverens Beretning 
om Indholdet af de endnu utrykte „Journaler“, at den 
gamle Smerte vedblev at være ny og friſk ligetil de 
ſeneſte Aar. J Forbindelſe med dette Faktum ſtaaer 
Tilegnelſen til „En Ubenævnt, hvis Navn engang vil 
nevnes“. (Foran „To Taler ved Altergang om Fre- 
dagen “.) 

Ligeſom det om S. K.s Forfattervirkſomhed over— 
hovedet kan ſiges, at den metter med Uro, for den 
bringer Sindet til Ro, ſaaledes kan man ogſag om det 
foreliggende opus posthumum ſige, at det kun frembyder 
fan Punkter, der paa forſte Haand indbyde Sjælen, om 
jeg faa tor fige, til en vis gemytlig Hvile. Nye Gaa— 
der opgives, der pege hen paa frygtelige Livserfaringer 
(fee t. Ex. S. 4 nederſt); efter fin egen Yttring (S. 
199) levede han jo paa Grandfen af det lykkelige og 
det ode Arabien; Ropfuglen, Sauls onde Damon, for- 
fulgte ham (S. 161); at ei heller Tanken om Selv= 


mord har været ham fremmed, ſees bl. A. af Opteg⸗ 
14 
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nelſerne S. 24—25, 347 o. fl. St. Bed Siden heraf 
findes der dog ogſaa Afſnit, der ved en vis idyllift 
Ynde ſatte mildere Stemninger i Bevagelſe; hertil hører 
bl. A. den livlige Skildring af Udflugten til Nordſjal⸗ 
land (S. 54—67), der tillige viſer ham ſom den ovede 
og elegante Proſaiſt. 

Udgiverens Opgave har ikke været let. For mange 
Stykkers Vedkommende fandtes hverken Aar eller Da⸗ 
tum, faa at det blev nodvendigt at gage til indre Kri— 
terier, for at beſtemme deres Plads i Samlingen. Om 
hvorvidt denne er den rette, derom kan der tviſtes; men 
hvorom der ikke kan tviſtes, er, at Udgiveren er gaaet 
til fit Verk med ſtor Interesſe for og Kjærlighed til fin 
Gjenſtand. De Bogen ledſagende biographiſke Med⸗ 
delelſer om S. K. og hans Forældre ere vel ikke ud⸗ 
tommende, men dog altid af ſtor Interesſe, ligeſom de 
jo ogſaa ville kunne blive ſupplerede i Tidens Lob. 
Udgiveren har ſtrebt at erholde Oplysninger overalt 
hvor han kunde haabe at erholde ſaadanne. Ikke faa 
ere blevne ham meddeelte gjennem S. K.s Skole⸗ og 
Klasſekammerater, deriblandt ogſaa nærværende Tids⸗ 
ſtrifts Udgiver. 

Onſkeligt var det, om Reſten af S. K.s efterladte Pa⸗ 
pirer ſnart maatte foreligge Offentligheden. Der ftaaer endnu 
tilbage de 36 Journaler, ſom han ſelv foreſlog at kalde 
„Dommerens Bog“, og ſom paa henved 7,600 Sider 
indeholder Optegnelſerne fra den betydningsfuldeſte Pe⸗ 
riode i haus Forfatterſkab (1846— 1855). Anmelderen 


Af S. Kierkegaards efterladte Papirer. 211 


ſkal endnu til Slutning henlede Publikums Opmark⸗ 
ſomhed paa Üdgiverens Anmodning om at erholde til— 
laans paa kortere Tid, hvad der af ſkreone Sager fra 
S. K.s Haand mulig maatte findes ſpredt hiſt og her 
i Landet. Smaa Billetter, Tilegnelſer, ffrevne foran i 
Boger o. desl., kunne maaſkee, trods deres ringe Om⸗ 
fang, bidrage til at kaſte et klarere Lys over denne mer⸗ 
kelige og fremragende, Perſonlighed, i hvis Skrifter der, 
for at benytte et Udtryk af en af vore bekjendte For⸗ 
fattere, „rorte ſig en Aand, der var hele Samtiden 
overmegtig“. 


14 * 
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Ghaseller. 


Af 
Sigurd Moller. 


I 


Du veg faa brat, da Solen ſank, 
Jeg flod forladt, da Solen ſank; 
Min Sjæl var let i Morgengry 
Men ſyg og mat, ba Solen ſank. 
For Lykkens Der blev lagt en Slaa, 
Blev Bommen fat, da Solen ſank, 
Og dog — hvor fan jeg undre paa, 
At det blev Nat, da Solen ſank! 


N 


Hvert Baand, ſom Du har baaret, har jeg kjer, 
Dit Slor, din Krands om Haaret har jeg kjer; 
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Thi fremfor Lyſet Dig, Du ſſeldne Blomſt, 

Som dufter hele Aaret, har jeg kjer. 

Jeg elſker Alt, hvad blot din Haand har rert, 
Hver Ven, Du har Dig kaaret, har jeg kjer, 
Alt, hvad dit Minde berer, Du mit Liv, 

Ja, ſelve Hjerteſaaret har jeg kjær! 


III. 

Syng ud! thi naar Lokkerne graanes, forynger en 
Kjerlighedsſang! 

Syng ud! thi Dig barer fra Sorgen, ſom tynger, en 
Kjerlighedsſang! 

Lad Stormen i Træerne ſuſe og ryſte de Reder paa 
Kviſt, 

Gaa troſter vel Fuglen paa Grenen, ſom gynger, en 
Kjerlighedsſang! 


Naar Guden med Velde mig truer, og Pilene gaae 
mod mit Bryſt, 

Mit Bærge jeg griber, imod ham jeg ſlynger en Kjer⸗ 
lighedsſang; 

Men ſidder forſt Brodden i Hjertet, og Flammerne ſtige 
med Lyſt, 

Da lofter jeg Harpen og jubler — og ſynger en Kjer⸗ 
lighedsſang! 
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IV. 


Hos Dig jeg juble maa ſom Nattergalen, 
For Dig jeg klart kan flaae ſom Nattergalen, 
O, lytted altid Du til mine Sange, 

Et Navn jeg fulde naae ſom Nattergalen. 

Nu er jeg ung, og nu jeg alt Dig ſynes 

J Sang faa hoit at ſtage ſom Nattergalen, 
Men vil Du ogſaa til min Stemme lytte, 
Naar jeg er bleven graa ſom Nattergalen? 


den lpdlose Sat. 


J den lydloſe Nat ſad jeg hildet i Drom — 
Hvor jeg fane, var der Skjonhed og Ro, 

Over Luftens den vaarmilde, zittrende Strom 
Slog uſynlige Hender en Bro; 
Mellem Himmel og Jord gik der vingede Bud, 
Lyſe Stjerner ſig tendte og faldt, 

J den lydloſe Nat ſpurgte taus jeg: Min Gud, 
Hvad er Du? Hvad er jeg? Hvad er Alt? 


J den lydlofe Nat fad jeg gjemt i dens Lon — 
Alt var Stilhed, og Alt var dog Roſt; 

Imod Himmel fra Jord ſteg ſom Lengſel og Bon. 
Hvad der fylder et Menneſkes Bryſt; 

Hele Verden fane ret faa forunderlig ud, 

Saa vidunderlig my for min Hu, 

J ben lydloſe Nat ſpurgte taus jeg: Min Gud, 
Hvad er Maal? Hvad er Bei? Hvad er Du? 
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J den lydloſe Nat op mod oven jeg faae, 

Mod det Hoie min Tanke ſig ſvang; 

Over Himlens det hvælvede, natdybe Blaa 

Vandred Maanen ſin rolige Gang; 

Mellem Himmel og Jord paa den blinkende Bro 

Gik der vingede Bud med det Svar: 

Forbliv tro mod Dig felv, men ver Barn i din Tro, 
Og det onſkede Svar Du alt har. 


Jul. Chr. Gerſon. 
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Aiteratur og unst. 


Architekt H. C. Stillings Reiſe i Egypten, — Digte, 
ældre og nyere, af Ludvig Vödtcher, 3die forøgede Ud- 
gave. — Carit Etlar: Gjennem Ungarn og Sieben— 
bürgen. — „Moders Arv" af V—e. — Udvalgte 
Digte af Wesſel og Ewald. Chriſtine Nilsſon og 
Marie Roze. 


Malere, Billedhuggere og Architekter anſees i Almindelighed 
for daarlige Stiliſter — det er neſten, ſom om det Sprog, 
de med Forkjerlighed have valgt fig, forhindrer dem i at be— 
nytte ethvert andet. Man behøver dog ikke at leſe langt frem 
i Architekt Stillings Reiſe i Wgypten for at fee, at der er 
ingen Regel uden Undtagelſe. Det Charakteriſtiſte ved denne 
Bog er netop den ſtiliſtiſte Overlegenhed, der paa ethvert 
Blad treder En imode. Forfatteren ſkriver ikke blot et let og 
behageligt Sprog, men han har altid det rigtige Udtrpk fuld⸗ 
kommen til fin Naadighed; ſelv naar han — ſom f. Er. Pag. 
179 — indlader fig pan Abſtraktioner, er det umuligt, at man 
paa eengang kan udtrykke ſig med mere Beſtemthed, Fylde og 
Korthed. Reiſen frembyder en uafbrudt Rakke af ſmulke og 
livlige Skildringer, hvad enten han fører os ind i de pſter⸗ 
landſte Bazarer og Karavanſeraier eller fører os om i de ko⸗ 
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lige, med Tepper overdekkede Gader, hvor Lufet er ſaa ſterkt, 
at den ringeſte Aabning er iſtand til at frembringe den mil⸗ 
deſte Demring. Glandspunkterne ere Touren til Pyrami⸗ 
derne og Reiſen i Dvre⸗Agypten. Ogſaa Skildringen af 
Kongegravene i de libvſke Bjerge, af de to berømte Memnons⸗ 
Colosſer og Niloerne Elephantine og Phil læfes med ublan⸗ 
det Interesſe. Man følger overalt Forfatteren med Tryghed, 
thi man merker ſtrar, at man er i Selſkab med en Maud, 
der har et ſundt, kunſtneriſt Blik, en aaben Sands og fører 
en udmerket Pen. Verket er ledſaget af en Mengde gode 
Tegninger, men vilde, ſelv uden dem, være en Prydelſe for. 
vor Literatur. 

— Ludvig Bodtcher udtaler i Jundledningsdigtet til 
den nye Üdgave af hans ſamlede Digte en Slags Frygt for 
at ſpnes paatrengende, naar ban ſaaledes kommer ſom Gjæft 
„med hele fin Familie“. Denne Frugt er ganſke viſt ugrundet, 
thi Familien er ikke fan ſtor, ſom den er udſogt. Publikum 
er heller iffe vant til den Slags Maadehold eller Beſkedenhed: 
en Forfatter behøver i vore Dage blot at gjøre en lille Smule 
Lytte, fan ſvulmer hans Produktionsevne ſtrax i den meſt 
foruroligende Grad, og han bliver inden faa Aar bindſterk, 
om han ilke bliver andet. Tager man nu denne lille, mukt 
udſtyrede Bog af L. Bodtcher i Haanden, faa kan det nok 
være, at man i det forſte Dieblik ſiudſer over, at disſe tretten, 
fjorten Ark ere Udbyttet af et langt Livs Virkſomhed; men for- 
dyber man fig lidt i Bogen og fager Diet op for alle de Stadier, 
der her ere giennemlobne, og alle de Horizonter, der aabne ſig 
endnu, faa ſtudſer man ikke fænger. Man ſeer da, at det er 
en moden og udviklet Mand, der udtaler fig paa disſe Blade, 
at Den, der har ſkrevet disſe Digte, hører til de Faa, der 
fane paa Menneſtehedeus Hoider, at han er kommen til Klar⸗ 
hed baade med fig ſelv og med Livet, og at han veed, bvad 
han har villet, og hvad han har udrettet. Er det qwanti— 
tativt ikke meget, faa hører det dog til det Bedſte, vi har.“ 

— Carit Etlar har atter nedlagt Frugterne af en Som⸗ 
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merreiſe i en Samling interesſante og underholdende Smaa— 
ſtildringer. Denne Gang har han gjeſtet Ungarn og Sie⸗ 
ben bürgen, bette Hjem for ſaamange rige Minder og ſtore 
Fortidsbegivenheder. At Forfatteren har draget hurtigt igjen⸗ 
nem Landet, merker man mu ganſke viſt, men man feer tillige at 
han har havt et aabent Zic for det Nye og Charakteriſtiſte, 
han modte, at han har opfattet det i ſtore, kraftige Trek og 
forſtaaet at gjenfremſtille, bvad han ſaage i fyldige og livlige 
Billeder. At ſtrive Reiſebeſkrivelſer er ikke ſaa let en Sag, 
ſom Mange ſynes at tree. Det er let, naar man fætter Kun⸗ 
ſten i at opramſe de Steder, man beſegte, de Hoteller, 
man tog ind i, de Merkverdigheder, man ſaage, og de hiſto⸗ 
rijfe Data, der knytte fig dertil — den Slags Reiſebsger 
kunne untildags de Fleſte ſkrive. Men gjælder det om at 
fremſtille Alt ſaaledes, at Leſeren ſelv ſynes at gjøre Reiſen 
med, gjelder det om at ſtille Enkeithederue ſaaledes ſammen, at 
Hiſtorie, Folleliv og Natur ſamle fig i et ſtort og afrundet 
Billede, faa maa der Digtereus Die til at fee med og Digtez 
rens Cone til at fortælle. Derfor er der kun Faa bos os, 
ſom kunne give den Slags Reiſebeſtrivelſer; men Carit Etlar 
er een af dem Han kan, ſom i denne ſidſte Bog, glide for 
flygtigt ben ever enkelte Partier, tillade fig enkelte Skjodes⸗ 
lesheder i fin Stiil eg enkelte vel farvede Udſmykninger i fin 
Skildring, men man fager dog altid et ſkjont, klart og fyl⸗ 
digt Billede af det Land og det Folk, hvorom han fortæller ; 
man gjør det, hvad enten han dvæler ved Gleden i det muntre 
Peſth eller fører fine Leſere ind i det ſtille, alvorlige Ofen, 
hvad enten han ſkildrer den fattige, omvankende Tigger eller 
maler os et fiint og tiltalende Silhouetbillede af den ungarfke 
Nalionaldigter Alexander Petofi. Haus Sprog er i disſe 
Skildringer ſmukt og ombyggeligt — omhöggeligere end i de fleſte 
andre Arbeider, vi beſidde fra hans Haand, og dette Fremſkridt 
vil ſikkert ikke alene vi, men mange Flere vide at fætte Priis 
paa. 

— J vor Literatur er „Damenovellen“ efterbaanden bleven en 
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Green, hvig Blabvært ingenlunde kan kaldes ringe. En 
ſtor Deel af disſe Blade ere jo ganſke viſt vantrevne eller 
affalmede, men ved Siden af dem finder man dog ogſaa andre, 
hvis friſke Farve bærer Vidne om, at Grenen har Livskraft i 
fig. Til dem maae vi henregne de Fortællinger, Leſeverdenen 
i den ſenere Tid har modtaget fra Forfatterinden til „Jo⸗ 
hanne”. Hun har i „Moders Arv” igjen til Julen givet os 
et lille, fordringsloſt Arbeide — maaſtee endogſaa vel for⸗ 
dringsloſt, — men tiltalende alligevel i al fin Simpelhed. 
Hendes Stil er ikke fuld af Aand og Fiinhed, hendes For— 
telling bæres ikke oppe af nye og ſtore Tanker, de enkelte 
Momenter ere ikke flyngede kunſtferdigt ind i hinanden, og 
Charaktererne ſtaae ilke aftegnede med ſkarpe og beſtemte Con- 
tourer, men der gaaer gjennem denne Bog en mild og veulig 
Tone, ſom gjør Læferen godt, man føler fig tiltalt af bette 
ſunde, naturlige Blik for Livets ſmaa Forbolb, og man kom⸗ 
mer til at holde af disſe Skikkelſer, der ere ſete med en Kvin⸗ 
des milde Sie og gjengivne med en Kvindes Lyſt til at mildne 
og afflibe Kanterne. Naar hun ſkal ſkildre Manden — i 
bette Tilfælde navnlig Chriſtian — bliver hendes Billede ganſte 
vift lidt lidt vel blødt og farvelsſt. men faa fager Heltinden 
til Gjengjælb ſaamegen mere Inde og Saudhed. Roſe, denne 
lille fine Blomſt, ſom Moderen vil gjøre det fan godt for, og 
ſom Verden er fan ſlem imod, er fornemmelig en ſmuk og 
indtagende Figur. Der kan paa enkelte Steder rokkes ved 
Fortællingens Bygning, men i bet Hele taget falder Udviklin⸗ 
gen dog let og naturligt, og man lægger mindre Marke til 
Feilene, fordi mau under Lesningen ſettes i en blid og be— 
hagelig Stemning. 

— J Begyndelſen af forrige Aar udkom der paa Chr. 
Steen & Sons Forlag et lille, priisbilligt Udvalg af Grundt⸗ 
vigs Digte, et Slags Folkeudgave, ſom imidlertid havde det 
forud for de tydſte Foretagender af lignende Art, at den baade 
var ſmagfuld udſtyret og beſorget med Omhu og literair Dan⸗ 
nelſe. Nu ved Juletid har det ſamme Boghandlerfirma ud⸗ 
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ſendt lignende Ubvalg af Ewalds og Wesſels Arbeider, og, 
ſaavidt vi vide, vil Samlingen efterhaanden blive fortſat med 
en heel Rœkke af vore „danſte Clasſikere.“ Hvis dette Foreta⸗ 
gende fremtidigt bliver ledet pan ſamme Maade ſom hidtil, 
fortjener det en ikke ringe Anerkjendelſe, og ſerlig maa man da 
paaſtjonne de ſmaa veiledende Indledninger, der ledſage ÜUd⸗ 
valget og give en kort Charakteriſtik af Forfatteren og hans 
Arbeide. Dennegang er det Hauch og Jonas Lie, ſom har 
ſtrevet dem, den Forſte Ewalds, den Sidſte Wesſels. Menu 
Hauch har pienfynlig havt den rigtigſte Opfattelſe af, hvorledes 
en ſaadan lille Afhandling burde være. Disſe ſmaa torre, ſta⸗ 
tiſtiſk⸗topographiſke Data, der kunne være af Verdi i et Lite⸗ 
raturlexicon, hore ikke hjemme her. Hvad det gjelder om er 
at give et fyldigt og auſkneligt Billede af Forfatteren og hans 
Virkſomhed, et Maal, der kan naaes ad to Veie, idet man i 
fin Skildring enten nærmejt holder fig til ham ſelv eller til 
hans Verker. J førfte Tilfælde er Opgaven: at trænge dybt 
ind i Perſonligdedens inderſte Veſen og bibringe En Overbe⸗ 
viisningen om, at bette Menneſke maatte fee ſaaledes ud i fine 
Verker. Det er ſaadanne Skildringer, Taine og Arféne 
Housfaye have fljæntet os. Den anden Bei er at gaae ud fra de 
foreliggende Verker, paapege det Eiendommelige i dem, ſamle, 
ordne og legge Enkelthederne tilrette, ſaaledes at man for⸗ 
ſtaaer de Folelſer og Stemninger, der gaae igjennem dem, 
gjenfinder de ledende Tanker og ſaaledes banner fig en Fore= 
ſtilling om, bvorledes det Menneſke maatte være, ſom ſkrev 
ſaaledes. Hauch har valgt at gaae denne Vet, idet han i 
forte, beſtemte Trek har givet en ſtor og ſvldig Charakteriſtik 
af Ewalds Digtervirkſomhed. Jonas Lies lille Afhandling gaaer 
derimod midt imellem de to paapegede Veie. Han har gien⸗ 
ſynlig Blik for Wesſels egen Perſonlighed og hvad der kuytter 
fig til den; men haus Billede vilde være blevet baade ſtorre 
og fyldigere, derſom han enten hapde lagt fit Stof tilrette paa 
ſamme Maade ſom Hauch, eller hau havde fulgt de franfte 
Forbilleder, hvad han maaſkee vilde have kunnet gjore med 
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Held, at domme eſter det Liv og den Lethed der — nogle en- 
kelte norſte Smaglosheder fraregnede — er udbredt over hans 
Stiil. Hvad ſelve Udvalgene af de paagjeldende Digteres 
Arbeide angager, forekommer det os at være beſorget med en 
ille almindelig Smag og Omtanke. 

— Chriſtine Nilsſons Stjerne ſynes at blegne efter 
hendes Tilbagekomſt fra London. Hun optraadte igjen ſom 
Ophelia og blev hilſet med Enthuſiasme og Bouquetter — 
men da Hamlet neſte Gang gik over Scenen, var Theatret 
tomt. Det hedder nu ganfte almindeligt, at hun bar forſkreget 
ſig i Londen, at hendes Stemmes klare Chryſtal ikke har kunnet 
kaale disſe Overanſtrengelſer, og at der er kommet Sprakker i 
den, ſom al hendes Virtuoſitet ikke er iſtand til at ſkjule. Selv 
hendes Toilet er man misfornøjet med; man kan ikke hos 
Ophelia forſone fig med disſe bruſende Silkekjoler, disſe enorme 
Chignoner og alle de andre Udvexter, ſom Moden fører med 
ſig; man har en rigtig Foreſtilling om, at Ophelia ikke bor 
ſoge fil Coſiume hos Worth, og at det er paa Tide, at Direk⸗ 
tionen legger fig derimellem og forbyder et Uveſen, der com⸗ 
promitterer baade Kunſten og Theatret. 

Men paa ſamme Tid ſom Chriſtine Nilsſons Stjerne er 
i Nedgong, gaaer der en ny Stjerne op, ſom man allerede feer 
hen til med en magelos Forventning. Det er Marie Roze, 
der fra Opera comique er gaaet over til den ſtore Opera og 
har ſom Margrethe i Fauſt gjort en Lykke, hvori dog hendes 
Udvortes og Spil ſynes at have mere Deel end hendes Sang. 
Det er efter Alles Sigende deu meſt indtagende Margrethe, der 
endnu har været feet paa noget Theater, men Lagenevais, der er 
mere nøgtern ligeover for Sangerinder end de andre franſke 
Recenſenter, bemerker dog, at hendes Stemme endnu beſtandig 


er tung, blytung, og at enhver af hendes Toner har fin Ti: 
pundsvegt i det mindſte. 


— . 
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Tykken kan ligge i en Pind. 
En lille Hiſtorie 
af 


H. C. Anderſen. 


Nu ſkal jeg fortelle en Hiſtorie om Lykken. Vi kjende 
Alleſammen Lykken: Nogle ſee den Aar ud, Aar ind, 
Andre kun i visſe Aaringer, paa en enkelt Dag, ja, 
der gives de Menneſker, ſom kun een eneſte Gang i 
deres Liv fee den, men fee den gjør vi Alle. 

Nu behover jeg ikke at fortælle, for det veed En⸗ 
hver, at Vorherre ſender det lille Barn og lægger 
det i en Moders Skjød — det kan være i det rige Slot 
og i den velhavende Stue, men ogſaa paa aaben Mark, 
hvor den folde Vind bleſer; dog Enhver ved nok ikke, 
og viſt er det alligevel, at Vorherre, idet han bringer 
Barnet, ogſaa bringer en Lykkegave til det, men 
den lægges ikke aabenlyſt lige ved Siden af; den læg= 


ges et Sted i Verden, hvor man mindſt tenker paa 
15 
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at finde den, og dog findes den altid; det er det Gle— 
delige. Den fan være lagt i et LGble; det var den 
for en lærd Mand, ſom hed Newton: Wblet drat— 
tede, og fan fandt han fin Lykke. Kjender Du ikke 
Hiſtorien, faa bed dem om at fortælle den, ſom kan den; 
jeg har en anden Hiſtorie at fortælle, og det er en 
Hiſtorie om en Pare. 

Der var en ſtakkels Mand, ſom var fodti Armod, groet 
op i Armod, og paa den havde han giftet ſig. Han 
var forreſten Dreier af Profesſion og dreiede iſer Para— 
plyſkafter og Paraplyringe; men han havde det neppe 
fra Haanden i Munden. 

„Jeg finder aldrig Lykken!“ ſagde han. Det er 
en virkelig oplevet Hiſtorie, og man kan nævne Landet og 
Stedet, hvor Manden boede, men det er nu det ſamme. 

De rode, ſure Ronneber voxte ſom den rigeſte 
Pynt omkring hans Huus og Have. J den var dog og— 
faa et Peretræ, men det bar ikke en eneſte Pere, og dog 
var Lykken lagt i dette Pæretræ, lagt i de uſynlige Perer. 

En Nat ſtormede Vinden ganſke forfærdeligt; man 
fortalte i Aviſerne, at den ſtore Diligence blev af 
Stormen loftet op fra Veien og kaſtet hen ſom en 
Klud. Sagtens kunde da en ſtor Green blive knakket af 
Peretrcet. 

Grenen blev lagt ind i Verkſtedet, og Manden 
dreiede, i Spog, af den en ſtor Pare og fan nok en 
flor, derpaa en mindre og fan nogle ganſke ſmaa. 
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Træet maatte dog engang ſatte Pærer, ſagde 
Manden, og faa gav han dem til Børnene at lege med. 

Til Livets Nodvendighed i et vaadt Land horer 
nu rigtignok en Paraply. Hele Huſet havde til fælles 
Brug kun een; blaſte Vinden for ſterkt, faa vendte 
Paraplyen fig, ja den knakkede endogſaa et Par Gange, 
men Manden ſatte den ſtrax i god Stand igjen; dog 
ærgerligft var det, at Knappen, der ffulde holde den 
ſammen, naar den var flaaet ned, altfor tidt ſprang af, 
eller Ringen, der blev ſat om den, gik itu. 

En Dag ſprang Knappen; Manden ſogte efter 
den paa Gulvet og fik der fat i en af de allermindſte 
dreiede Smaaperer, en af dem, Bornene havde faaet til 
at lege med. 

„Knappen er ikke til at finde!“ ſagde Manden, 
„men den lille Ting kan nok gjøre ſamme Gan!“ Saa 
borede hau et Hul i den, traf en Lidſe igjennem, og 
den lille Pere fluttede godt i den knakkede Ring. Det 
var ſandeligt den allerbedſte Sammenholder, Paraplyen 
endnu havde havt. 

Da Manden næfte Aar ffulde ſende Paraply— 
ſkafter til Hovedſtaden, hvor han leverede den Slags, 
ſendte han ogſaa et Par af de dreiede ſmaa Træpærer 
med en halv Ring om, og bad om, at de maatte pro— 
ves, og ſaaledes kom de til Amerika. Der markede 
man ſnart, at den lille Pere holdt langt bedre end 


end nogen anden Knap, og nu forlangte man af Kjobmanden, 
15* 
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at alle Paraplyer, ſom fulgte efter, ffulde lukkes med 
en lille Pere. 

Naa, der blev Noget at beſtille! Parer i Tuſind⸗ 
viis! Traperer paa alle Paraplyer! Manden maatte 
tage fat. Han dreiede og dreiede. Hele Paretrcet 
gik op i de ſmaa Trœpœrer! Det gav Sfillinger, det 
gav Dalere! 

„J det Peretrœ var min Lykke lagt!” ſagde Man⸗ 
den. Han fif nu et ſtort Verkſted med Spende og Drenge. 
Altid var han i godt Humeur og ſagde: „Lykken kan 
ligge i en Pind!“ 

Det ſiger ogſaa jeg, ſom fortæller Hiſtorien. 

Man har den Talemaade: „Tag en hoid Pind i 
Munden, faa er Du uſynlig!“ men det maa da være 
den rigtige Pind, den, ſom gives os i Lykkegave af 
Vorherre. Den fif jeg, og jeg kan ogfaa ligeſom Manden 
heute klingende Guld, blinkende Guld, det allerbedſte, 
det, der blinker fra Barne⸗Oine, det, der klinger fra 
Barnemund, og fra Fader og Moder med. De laſe 
Hiſtorierne, og jeg ſtaaer midt i Stuen hos dem, men uſyn⸗ 
lig, thi jeg har den hvide Pind i Munden; fornemmer 
jeg nu, at de ere glade ved hvad jeg fortæller, ja, fan 
ſiger jeg ogſaa: Lykken kan ligge i en Pind! 
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Hogle Vidrag til Bangsygens Historie 
1 Hanmark. 
Af 


Archivasſiſtent, Cand. juris G. Kringelbach. 


Netop i denne Tid, da man i Erkjendelſen af Rang⸗ 
veſenets uheldige Virkninger har ſogt at bibringe det 
et Ulivsſaar, kan det have fin Interesſe at faae dets 
overordentlig demoraliſerende Indflydelſe paa vort hele 
Samfundsliv i et fjernere liggende og derfor mindre 
bekjendt Tidsrum noiere opklaret. De efterfolgende 
Data ville forhaabentlig i faa Henſeende yde et Bi⸗ 
drag. . 
Indforelſen af Titelrangen, der til næfte Aar vil 
kunne feire fit tohundredaarige Jubilæum, hører ſom be⸗ 
kjendt ligeſom Oprettelſen af en ny Adel til de Foran⸗ 
ſtaltninger, hvorved Chriſtian den Femte ſamtidig med 
at ſkabe ſig et glimrende Hof, der kunde kaſte Glands 
over Thronen, ſogte at reiſe et kraftigt Bolverk imod 
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den gamle Adel, hvis Magt og Indflydelſe nys havde 
lidt et fan betydeligt Knack, og paa bvis Hengivenhed 
og Lyſt til heelt og holdent at boie fig for den ene— 
vældige Konge han derfor med Foie ikke troede at kunne 
ſtole. 

Bed Rangforordningen ſkabtes der da en ſeregen 
privilegeret Stand med adelige Rettigheder, og det var 
viſtnok oprindelig iſer den tildeels borgerlig fodte Embeds— 
ſtand, man derved vilde knytte faſtere til fig; men det kom 
allerede 1680 ſaavidt, at Rangforordningens Lykſaligheder 
bleve tilgængelige ogſaa for andre Borgerlige end Embeds— 
mændene. Og kan det nu end ikke negtes, at Rangve— 
ſenet i Tidens Lob bidrog Sit til at udjævne den fkarpe 
Adſkillelſe imellem Adelen og Borgerſtanden, og altſaa 
har gjort nogen „Nytte i den borgerlige Ligheds Tje— 
neſte“, faa maa det ſamtidig fremhæves, at ligeſom 
Chriſtian den Femte ved at indſtifte det neppe havde 
disſe Henſyn for Øie, ſaaledes ſporedes de omtalte 
heldbringende Virkninger af Rangforordningerne forſt 
langt ſenere; det var ſikkert nok meget lenge det 
Almindelige, at de Borgerlige, der, ikke ved virkelige 
Fortjeneſter — thi ad den Bei naaede man i hine Dages 
ſjelden ſynderlig vidt — Amen ved at nedverdige fig til 
den usleſte Smiger, bleve benaadede med Rang og Tit: 
ler, ligefrem ſkyede deres oprindelige Stand og ikke 
mindre end Adelen med Foragt fane ned paa den. J 
„Den utidige Rangſyge“ udtrykker Falſter dette ganſke 
træffende ſaaledes: 
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„Min Nabo ſig indbilder meer 
End nogen tyrkiſk Basſe, 
Endſkjondt han har kun Characteer 
Udaf den ſidſte Clasſe,“ 


og endnu mere flaaende paa folgende Maade: 


„Af Dagligſtuen jeg”) en Sal 
Til Audients vil gjore, 

En Klokkeſtreng og Portner ffal 
Stage Vagt ved mine Dore, 

Og hvo ſom uden Rang og Stand 
Sig da anmelde lader, 

Den agter jeg ſom Tremarksmand, 
Den ſkyer jeg og hader.“ 


J Begyndelſen ſkjelnedes der dog beſtemt imellem dem, 
der ſom Embedsmænd havde en vis Titelrang, og dem der 
alene vare charakteriſerede. Saaledes hedder det i Rangforord⸗ 
ningen af 1680: „De ſom hafoer eller her efter bekomme 
kunde voris aller naadigſte Bref paa nogen Rang, nyder 
den ubehindret; dog ſkal de, ſom nogen Charge vircke— 
lig betiener eller betient hafver, nyde Pre for de andre, 
ſom ickun nyder Titulen oc ey gjor nogen Function,“ 
og i de folgende Rangforordninger af 1693, 1699, 
1717, 1730 og 1744 ſiges det udtrykkelig, at Ordet 


*) J: den, der opnager en Rang. 
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„virkelig“ foran Titelen betegner, at Vedkommende enten 
er eller har været Embedsmand; forſt bed Rangforord— 
ningen af 1746 ophæves denne Forſkjel; det beſtemmes 
nemlig her, at der ved virkelige — Raader eller — 
Asſesſorer ofv. kun ſkal forſtaaes dem, i hvis Beſtallinger 
Ordet „virkelig“ findes indfort. 

Med Begjerlighed greb man efter den Madding, 
der var bleven udkaſtet; blændet ſom man var af den 
Nimbus, der omgav Hoffet, ſogte Enhver, der ifolge 
fir Stilling og fine Connexioner havde nogen Udfigt 
dertil, at blive ophoiet i Rangen ikke faa meget for at 
opnaae de dermed forbundne virkelige Fordele, ſom for 
at fane Adgang til det, man i hine Dage anfaae for 
Ovintesſentſen af al menneſkelig Lykke: at kunne komme 
den „jordiſkrſe Gud" faa nær ſom mulig, at kunne bade 
fig i Naadens Sol og være tilſtede ved Hoffets glim- 
rende Feſter; kunde man ikke nage faa vidt, var det dog 
altid en Tilfredsſtillelſe for Forfengeligheden, at man 
horte til de Privilegerede, og i denne Egenſkab kunde ind— 
tage Forſedet ved Brylluper, kunde kjore i koſtbare Ca— 
rosſer, kunde udſtyre fin Brudeſeng rigere end fin ube— 
titlede Næfte, havde Ret til at tituleres „Velbyrdig“ og 
til at gage paa hoire Haand. 

Med rivende Hurtighed greb Rangſygen om ſig; 
„af alle verdslige Forfengeligheder“, ſiger Holberg, „er — 
der ingen, ſom udi kort Tid er tilvoxen ſom Titler“; 
den udartede ſnart til en Peſt, der angreb hele Middel⸗ 
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ſtanden, hvis Feltraab blev: ikke at være, men at ſynes.“) 
Falſter udtrykker dette vittig i folgende Linier: 


„Ja Rang og Titler klinge ſkal 
Omkring mit Navn ſom Bjelder 
Og fætteg for mit Nul ſom Tal, 
Saa veed jeg, hvad jeg gjelder.“ 


Ingen vilde ſtage tilbage for ſin Nabo, og det er 
hoiſt rimeligt, at mere end een fkikkelig Borgermand i 
fin Fortvivlelſe over Naſtens „Ophoielſe“ har forſikkret 
ſin medfolende Huſtru: 


„Nu doer jeg, fager jeg ei en Rang 
Saavel ſom andre Flere.“ 


Ja endog ellers fornuftige Folk kunde ſagtens gribe ſig 
ſelb i lignende Betragtninger. Den ſtore Magt, ſom 
Moden til alle Tider har raadet over, maatte nemlig 
ogſaa her gjøre fig gjældende, Den bragte det forſt 
dertil, at man ikke mere undrede ſig over, at Folk higede 
efter Rang og Titler. Selv en Maud ſom Holberg 
ſiger i „Moralſke Tanker“, at han ikke ſaameget vil 
cenſurere Folks „Begjerlighed efter Rang i fig ſelv ſom deres 
Attraa efter inconvenable Titler”, Han „pardonnerer 
f. Ex. en Preſt, om han af en honette Ambition ſoger 


„) N. M. Peterſen: Bidrag til den dauſke Literaturs Hiſtorie. 
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om Nang over fin Propſt; men om han for at komme 
paa et ſaadant Trin i Mangen, ſoger at bekledes med 
Titel af Krigs⸗ eller Hofraad,“ er dette rigtignok i 
Holbergs Tanker Noget, ſom ikke kan qvalificeres med 
Titel af honet Ambition, „men maa anſees ſom Virk— 
ning af en uordentlig Hjerne eller henfores til ſaadanne 
utidige og unaturlige Lyſter, ſom man ſiger at over— 
komme Barſelqvinder.“ Men ſelv denne Galfkab ſynes 
Holberg at finde undſkyldelig; thi efterat han derpaa har 
fortalt os, at han ſom en Conſekvents af ovennævnte fin An— 
ſkuelſe helſt betjener fig af den Titel, der ſparer til hans 
Embedsforretninger, fortſetter han: „Jeg fætter dog An— 
dre ikke tilrelte herudi; thi naar en Ting forſt er 
kommen udi Bane, anſees dem ikke mere for 
underlig”, — Var man nu forſt ophort med at un- 
dre ſig over Andres Higen efter Titler, kunde man let 
ſelb komme til at fole en vis Lyſt til ogſaa at blive 
betitlet, og denne Lyſt kunde atter, navnlig naar den ſtottedes 
af en berettiget Uvillie over, at man ved forſfjellige 
Leiligheder blev tilſideſat for dem, der med Undtagelſe 
af Mangen og Titlen i enhver Henſeende ſtod under 
En, uden Vanſtelighed antage en betenukelig Charakter. 

At denne Rangſyge indoirkede forſtyrrende paa alle 
mulige Forhold lige ned til de ſelſkabelige, er ſelofolge⸗ 
ligt og vilde kunne conſtateres paa mere end een Maade; 
men det maa vare tilſtrekkeligt atter her at henviſe til 
Falſter, der med levende Farver ſkildrer Rangſygens 
Virkninger bl. A. ſaaledes: 
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„Den tender ei alene Ild 

J Slot, men og i Hutter, 
Fortryder og gjor ellevild 

De ringeſte Gemytter, 

At de endog i Kirken kan 

Om Rangen ſlaaes og rives, 
Saa Praeſten hartad Mellemmand 
Mau være, naar de kives.“ 


Det vilde have været det Naturligſte, om Rangſygen 
ligeſom andre peſtagtige Sygdomme, efter hurtig at have 
naget en betydelig Hoide, atter i Lobet af en fort Tid 
havde tabt fig; men dette ffete ikke, thi ligeſom Sygdom— 
menus Oprindelſe favnede al fornuftig Grund, ſaaledes 
var dens Üdviklingsgang i meget lang Tid hoiſt abnorm; 
den holdt fig nemlig under Frederik den Fjerde, Chri- 
ſtian den Sjette og Frederik den Femte omtrent paa det 
ſamme Standpunkt, til hvilket den var naget op i Slut— 
ningen af Frederik den Femtes Regjering, hvis der da 
ikke, ſom enkelte Forfattere ſynes tilboielige til at an 
tage, endog fandt en Stigen Sted i den forſte Halvpdeel 
af det forrige Aarhundrede. Holberg, der ſaa ofte i ſine 
Skrifter vender tilbage til Rangſygen, udtaler fig an- 
gagende det her berørte Sporgsmaal i een af fine Epiſt— 
ler altſaa i Midten af forrige Aarhundrede paa folgende 
Maade: „Cen Affekt er der dog, hvor udi Nationen udi 
denne flygtige Periodo haver ladet fee en ſtedsvarende 
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Beſtandighed, nemlig Rangſygen eller den ſaakaldte ho— 
nette Ambition; thi den er og ſynes ſtedſe at ville blive 
dette Folks Favorit Studium.“ Forgjaves revyſedes 
denne Tidens Daarlighed med Satirens Svobe; Holberg 
maatte ſelvb i fine „Moralſke Tanker“ indromme, at 
Sygdommen var incurabel, og at han havde fpildt fine 
gode Medicamenter; men han ſynes at finde en Slags 
Troſt i, at det ikke var gaaet ham verre end hiin be— 
romte Pradikant, hvis grundige og indtrængende Pre— 
dikener imod Fruentimmernes Fontanger kun havde havt 
tilfolge, at Fontangerne voxede en Etage hoiere. 

Man maa imidlertid ikke troe, at den Rangſyge i 
hine Dage naaede fine Onſkers Maal uden betydelige 
Offre; der frævedes bande megen Ihærdighed og navnlig 
mange Penge, ofte langt flere end Vedkommendes Formues— 
omftændigheder tillod; men hoilket Offer var vel for 
ſtort, naar det lagdes paa Forfengelighe dens Alter, og 
naar det — hvad man dengang kunde være temmelig 
ſikker paa — virkelig forte til Maalet, ſaafremt man 
blot greb Sagen nogenlunde rigtig an? 

Forſt og fremmeſt maatte de, der ſkulde tale Ens 
Sag hos hoiere Vedkommende, vindes. Vi have Alle fra 
„den honette Ambition“, faaet en Foreſtilling om baade 
hvilken Slags Perſoner man i faa Henſeende tyede til, og 
hvilke okonomiſke Offre man kunde finde paa at bringe, 
og den Opfattelſe, Holberg her har bibragt os, kan kun 
beſtyrkes ved folgende Betragtninger af Falſter: 
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„Langtfra at jeg vil prutte om 
En tredive Dukater 

Med mine hoie Venner, ſom 
Blandt Tittel-Potentater 

Mig Plads forſkaffe vil, endſkjondt 
Jeg Intet dertil duer.“ 


Antog man nu, at Alt var tilſtrakkelig forberedt, ſaa 
indgav man ſin allerunderdanigſte Anſogning om at blive 
benaadet med en eller anden, ſom ofteſt beſtemt betegnet 
Rang. Vedkommende Embedsmond i det Collegium, 
for hvilket Sagen var indbragt, refererede den for Kon— 
gen, ſom derefter gav fin Reſolutien, der atter ved en 
Skrivelſe communiceredes Anſogeren. Forſaavidt Bevillin⸗ 
gen ſkulde meddeles igjennem „Det danſke Cancellie“, hvis 
Archivalia danne det veſentligſte Grundlag for de efterfel⸗ 
gende Meddelelſer, var det „Oberſecreteren“, der efter at have 
overveiet Sagen refererede den for Kongen og derefter 
meddelte den Paagjaeldende Hs. Majeſtœts Reſolution. 
Af de mange Anſogninger, der endnu opbevares i vore 
Archiver, hidfættes her ſom en Prove een, der i flere 
Henſeender er faa betegnende, at den vel fortjener at 
drages frem for Dagens Lys. Den lyder ſaaledes: 


Stormegtigſte, Allernaadigſte Arve Herre og Konge! 


Igiennem Studeringer er jeg fra Ungdommen af 
vorden opdraget; har og ikke alleniſte med ære udftaaet 
de Academiſke Examiner, men er endog ved Testimonjum 
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Publicum bleven fra Academiet lopformelig Entlediget. 
Lykken vilde ikke begleide adſtillige mine allerunderdanigſte 
Andſogninger om kongelige Tieniſter, thi udvalgte ieg, 
for ey at gage ledig paa Repübliques Toro, Borger 
Stauden, og ved Veldedige og nokſom af Fornemme 
Folk bekiendte Foreldres Hiclp needſatte mig ſom Bryg— 
ger her i Staden for 20ve Aar ſiden, da ieg efter aller— 
underdanigſt Pligt har udholdt beſverlige Tiider, og har 
igiennemgaaet adſkillige Stadens Byrder og Betieninger, 
ſom og for nærværende Tiid er Directeur ved Stadens 
Brand Asſürance Casſa, ia i nogle Aar været Een af 
Stadens 32 Mænd, Derſom ieg efter forſte Ønffer 
hafde nydt den lykke at erholde Kongelig Betiening, faa 
hafde ieg viiſt mig allerunderdanigſt ligeſaa Troe og 
Omhyggelig udj Deris Majeſtets ſom ſiden i Stadens 
Tieneſte; ieg hafde da haft Anledning til at haabe med 
andre Troe Embeds Mænd til en Charactere ved Kon— 
gelig Naade. Men Allernaadigſte Herre! ere og ikke 
Borgere berettigede til Deris Majeſtets Allermildeſte op- 
muntring og mage det ey allernaadigſt tillades mig uden 
Formaſtelſe at ſkyvle mig under de Kongelige Naade 
Forſikringer, hvorved Kiobenhavns Borgere fan andſeeligen 
ere vorden priviligerede. — Tillad da, Allernaadigſte 
Konge, at ieg, Een gammel Borger, ſom en Naade Lon 
allerunderdaunigſt udbeder mig en Kongelig allernaadigſt 
Beſtalling ſom Virkelig Cancellie Raad. Ja tillad, at 
ieg til en ringe Erkiendtlighed allerunderdanigſt erbyder 
400 Rdl. ad pios usus. Mine Born, ſom under Guds— 
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frygt og Studeringer helliges til Deris Majeſtets og 
Landets Tieneſte, vilde blive fan meget mere opmuntrede 
til en bedre Bane, naar de med Deris Fader Velſigne 
og Skionne pan Kongens Omhed mod alle Stander. 
Deris Kongelige Majeſtets Naade-Glantz har i 
disſe Tage trenget ned til Een udi min Familie, ſkulle 
der da og ikke være en Straale tilovers for Een, baade 
en Academiets og Stadens gammel Borger, ſom under 
dybeſte Afbedelſe med Liv og Blod opofre henlever 
Deris Kongelige Majeſtets 
allerunderdanigſte 
Troe arve Underſaat og ringe Tiener 


Peter Nicolay Schiott. 


Hvem kan ved at leſe de Ord, hvormed Hr. 
Schiott flutter denne Anſogning, der tøvrigt kun for et 
enkelt Punkts Vedkommende trænger til at commenteres, 
tvivle om, at det navnlig er Slegtningens Ophoielſe i 
Rangen, ſom har vakt Anſogerens Lyſt til ogſaa at 
være med, og kommer man ikke ved denne Leilighed 
uvilkaarlig til at tenke paa Magdelones Replik til Je- 
ronimus i „Den honette Ambition“: „Jeg vil vedde 
paa, at det er din Broders Son, Jesper Hanſens Pro⸗ 
motion, ſom har gjort Dig fan uroelig 'i Hovedet”? 

Det har ſandſynligviis forbauſet en og anden Le— 
fer at ſee Hr. Schiott i en Anſogning til Kongen ſaa— 
dan sans facon „erbyde“ fig at betale en Sum Penge, 
hvis han opnaaede en Rang, og man kunde maaſkee 


— — — 
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med Nutidens Begreber om det Som melige for Sie vere til⸗ 
boielig til at antage, at en faa nforbeholden Fremgangsmaade 
ſom Hr. Schiotts nodvendigviis maatte vakke Majeſtetens 
Mishag. Man vilde dog iſaafald tage fuldſtendig 
feil; hvad Hr. Schiott tillod ſig i Aaret 1765, var 
ſteet hundrede og atter hundrede Gange tidligere, ja, 
det tor endog paaſtaaes, at han pan Forhaand maatte 
vide, at hans Anſogning vilde blive afſlaaet, hvis han 
ikke ledſagede den med Tilbud om en Pengegdelſe. 
Eneveldens Konger vare nemlig hurtig komne under 
Veir med, at de med Lethed kunde drage pecuniair 
Fordeel af deres Underſaatters Forfengelighed, og det 
var derfor meget tidlig blevet den almindelige Regel, 
at man kun imod et Vederlag uddeelte ſine Naadegaver 
til Anſogere af disſe. Allerede i Aaret 1690 blev 
der ſaaledes faſtſat en Taxt, for hvilken Rang og Tit⸗ 
ler kunde kjobes. Ifolge denne Taxt ffulde der for at 
faae Rang med Etatsraader betales 3000 Rdl., med 
Juſtitsraader 2000, med Cancelliraader 1800, med 
Kammerraader 1600, med Krigsraader 1400, med Admi⸗ 
ralitetsraader 1200 og med Commerceraader 1000 Ndl.; 
for Rang med Asſesſorer, af hoilke der ligeledes var 
flere Slags, varierede Priſen fra 2— 800 Rdl., og for 
Rang med Seecretairer i et af Collegierne ſkulde der 
betales 100 Mdl. Men ſtjondt Folk ifolge Falſters 
Vidnesbyrd i Aaret 1722: 
„Ei! koſte, hvad det koſte vil, 
Gid Pokker Penge ſkaane 
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For Rang, om man dem end dertil 

Hos Andre fkulde laane,“ 
ikke kan antages at have taget det faa noie, naar der 
var Sporgsmaal om at erhverve fig en Titel, er det 
dog neppe rimeligt, at denne Taxt ret længe har holdt 
fig, ialtfald ſom ufravigelig gjeldende Regel; den var 
jo i Virkeligheden ogſaa i den Grad overdreven hoi, 
at den uodvendigviis maatte holde mange af de Kunder, 
man ellers kunde gjore Reguing paa, borte“*). Under alle 
Omſtendigheder blev den ikke mere anvendt under Fre— 
derik den Femte, hvis Regjering paa dette Omraade 
vifte fig i Beſiddelſe af det ſamme commercielle Blik, 
den ſamme udviklede Handelsaand, ſom den ogſaa paa 
andre Euemerker lagde for Dagen. Man behover ſaa— 
ledes ikke at gjennemleſe ret mange af de Rangvaſenet 
vedrorende Documenter, der findes i „Danſke Cancellies 


For blot nogenlunde at kunne vurdere, hvilke Pengeoffre 
der i Virkeligheden her er Tale om, maa man ikke over⸗ 
fee, at Pengene i hine Dage i og for fig repreſenterede 
en langt ftørre Verdi end nutildags, og at Rdl. desuden 
her betoder Rdl. Danſk-Kuranut, hvoraf der — ifølge 
en Notits af afdøde Prof. L. Holt — i Midten af det 
forrige Aarhundrede kun gik 1221 paa 200 Rdl. Rigs⸗ 
mont. Det bor ligeledes erindres, at den almindelige 
Velſtand dengang var uendelig meget ringere end nu; 
det var ſaaledes i Sammenligning med Nutiden forholds⸗ 
viis kun meget Faa, der overhovedet kunde tenke paa at 
indlade fig pan den Slags Forretninger, hvormed vi her 
beſtjceftige os. 

16 
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Archiv“, for at komme til den Overbeviisning, at den 
ſtorre eller mindre Gridſkhed efter Titler, ſom Vedkom— 
mende lagde for Dagen, den ſtorre eller mindre For— 
mue, han efter de underhaanden tilveiebragte Oplysninger 
maatte antages at eie, har havt en vaſentlig Indflydelſe 
paa, hoilket Vederlag man forlangte for den attaaede 
Nang. Man vilde i modſat Fald vanfkelig kunne for 
klare ſig, at der fra 1754 til 1765 f. Ex. betaltes for 
en ſimpel Juſtitsraadsrang ſnart 1000 Ndl., ſnart 1200 
ſnart 1500 Ndl., for en „virkelig“ Juſtitsraadsrang 
fra 1000 til 2000 Ndl., for er titulair Cancelliraads— 
beſtalling fra 400 til 800 Rdl., for en „virkelig“ dito 
fra 500 til 1000 Ndl., for at blive Conſiſtorial- eller 
Commerceraad 3, 4, 5 til 600 Ndl. og for at blive 
nobiliteret fra 1000 til 2000 Ndl.“); ligeledes vilde 
det under en anden Forudſetning vere uforklarligt, 
hvorledes en titulair Juſtitsraad kunde komme til at 
betale 600 Rdl. for at blive „virkelig“ Juſtitsraad, 
naar en Cancelliraad kun maatte give 500 Rdl. for 
ligeledes at blive virkelig Juſtitsraad. 

Det er fremdeles meget betegnende for Regjeringens 
Driftighed, at den ikke ſimpelthen indſkrenkede fig til 
enten at bevilge eller afſlaae de gjorte Tilbud, men 


*) Man har endog fra det omtalte Tidsrum et Exempel paa, 
at en Mand har faaet „et Nobilitationspatent for 72 Spe⸗ 
cie Dukater beregnede til 168 Ndl. Courant;“ men hau var 
rigtignok ogſaa i Forveien — Juſtitsraad. 
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nedlod ſig til at underhandle med Vedkommende om 
Betalingen. Man maa ſaaledes ikke troe, at Hr. P. N. 
Schiott, hvis Anſogning ovenfor blev citeret, flap til en 
Cancelliraadsbeſtalling for 400 Rdl.; nei, han maatte 
kjont bode fine 1000 Ndl., hvilket paa Manden af hans 
Anſogning udtrykkes ſaaledes: „Accorderes imod at 
at betale 1000 Rdl. til gudeligt Brug. Fr. R.“ 
Undertiden kom de contraherende Parter hinanden imode 
pan Halvveien; ſaaledes tilbod en Mand at betale 400 
Rdl. til gudeligt Brug, naar man vilde gjore ham til 
virkelig Commerceraad; Regjeringen forlangte imidlertid 
600 Mdl. for fin Bare; men Reſultatet af Under— 
handlingerne blev dog, at Manden opnaaede fit Onſke 
imod at betale 500 Rdl. „til et eller andet Brug”. 

Ja man gik endnu videre i Ugeneerthed; man und— 
faae fig iffe engang ved at tilbyde en Mand, der ſogte 
om en Rang, hois Cours ikke var ſynderlig hoi, en 
betydeligere Rang, naar han vilde betale noget klakkeligt 
for den. En Skrivelſe fra Overſecretairen, Grev Hol— 
ſtein⸗Ledreborg til en Hr. Jorgenſen, der i Aaret 1755 
boede paa Svanholm, men om hvis Stilling der ikke 
haves nærmere Oplysninger, indeholder et uomftodeligt Be⸗ 
viig for denne Paaſtand. Brevet lyder ſaaledes: 


„Monſieur! 
Efter hans Skrivelſe til Mig og derudi gjorte 
Begjæring har jeg foreſtillet Hans Kongelige Majeſtet 


hans allerunderdanigſte Anſogning om at nyde Caracter 
165 


242 Nogle Bidrag til Nangſygens Hiſtorie. 


af Asſesſor imod, at hand til Juſtits Casſen erbyder 
fig at erlegge 100 Ndl.; men da aller hoybemeldte 
Hans Majeſtet allernaadigſt har udladt ſig med, at, 
naar han vilde erklere fig til at give 1000 Rdl., kan 
hand fage en nogenledes hoyere Caracter; San har 
jeg ikke villet undlade hannem fligt herved at tilmelde, 
og hvorom jeg vil vente hans gjenfoar. Jeg forbli— 
ver“ oſp. 
Holjtein. 


J Hr. Jorgenſens Svar paa denne Skrivelſe hed— 
der det bl. A.: „Omendſkjondt det er en temmelig Sum 
nu for mig at udgive, da jeg for mindre gierne hafde 
været fornoiet med det Anſogte, faa dog underkaſter jeg 
min Lykke derudi Kongens og Deres Hoi Grevelige 
Exellences. Maade for mig, og erbyder mig at erlægge 
1000 Rdl., naar Kongens Naade mig ey derudi for 
mindre. kan tilvendes, naar allene den hoiere Character 
maatte blive virkelig Cancellieraad. Denne Deres Hoi— 
grevelige Exellences Maade ſkal ſtedſe blive i Minde hos 
min gamle Fader ſaavelſom hos mig,“ oſv. Paa dette 
Forſlag gik 98. Maj. Kongen ind, og Hr. Jorgenſen 
blev den 18de April 1755 udnævnt til „virkelig“ Can⸗ 
celliraad, bl. A. med den Forpligtelſe: „ſig udi ſamme 
Beſtilling med ſtorſte Fliid og Vindſkibelighed () at lade 
finde, ſaa og troeligen at forrette, hvis hannem Tiid 
efter anden allernaadigſt anbefales, ſamt ikke for Nogen 
aabenbare, hvis ſamme hans Embedsforretninger () vedkom⸗ 
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mer og hemmelig bor at holdis, men ſig derudi ſaavel— 
ſom i alle andre Maader ſaaledes fkikke og forholde, 
ſom det en ærefiær Cancellieraad og Kongelig troe Tie— 
ner egner og vel anſtaaer.“ 

At denne Trafik var meget indbringende, derom er 
der ingen Tvivl; men desverre er det viſtnok nutildags 
ikke muligt at tilveiebringe de fornødne Data til en 
nogenlunde noiagtig Opgivelſe af ſamtlige i Tidens Lob 
indkomne Summer; ikke heller vil man lettelig mere 
kunne paaviſe alle de Diemed, hvortil Pengene bleve 
anvendte; men faa meget kan dog med Beſtemthed ſiges, 
at de ikke directe indflød i den almindelige Statskasſe 
(Kongens Kasſe), om de end indirecte kom denne tilgode, 
forſaavidt ſom de forſkaanede den for Udgifter, den ellers ikke 
godt vilde have kunnet unddrage ſig. Det er fremdeles 
afgjort, at der vel jævnlig tilfaldt de ſerlige Fonds, 
"paa his Anvendelſe de enkelte Regjeringscollegier havde 
den vaſentligſte Indflydelſe, betydelige Qvotadele af de 
betalte Kjobeſummer; men Meget ſkjenkedes dog ogſaa 
directe til Opforelſen af Kirker og andre offentlige Byg⸗ 
ninger, til videnſkabelige og velgjorende Siemed. Exem⸗ 
pelbiis kan det ſaaledes anfores, at de 12700 Rdl, 
der i Aarene 1757 59 — ſom iøvrigt ikke ſynes at have 
hort til de „fede“ — gaves ſom Vederlag for de alene 
gjennem det danſke Cancelli udfærdigede „Charac- 
terer og Nobiliteringer“ “) fordeeltes ſaaledes: Til, De 


*) J bette Beløb er ber indbefattet en Sum af 2000 Ndl., 
ſom indkom ved Salget af to Embeder, nemlig By- og 
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Fattiges Veſen“ i Kjobenhavn ſkjenkedes der 3200 Ndl., 
til den nye tydſke Kirke paa Chriſtianshaun 500 Rdl., 
til Gjenopforelſen af den afbrændte Kirke i Bergen 1000 
Rdl., til Herlufsholms Skole 900 Ndl., til Juſtitsraad 
J. P. Ancherſen (f. 2 1700, d. % 1765) 250 Ndl. 
til Trykning af jus publicum feudale et ceremoniale, 
til Generalkirkeinſpecteur E. J. Jes ſen (f. ;& 1705, 
d. 1783) 250 Rdl. til hans „ihendehavende geografiſke 
Vært, F) til Profesſor Hans von Aphelen (f. 27 1719, 
d. 1779 ſom Juſtitsraad) 750 Ndl. til Udgivelſen af hans 
franſke og tydſke Ordboger og endelig Reſten til Juftits- 
kasſen. Af de Summer, der indkom paa ſamme Maade 
i de folgende Aar tilfaldt 1000 Rdlr. Hiſtorikeren Ja- 
cob Langebech (f. %2 1710, d. 1775) i Aaret 1760 
til at udgive i Trykken Kong Valdemar den Andens Jorde— 
bog ſamt 5 dertil hørende Karter at lade forferdige,“ 
200 Rdl. Profesſor math. Peder Koefoed ligeledes 


Raadſtueſtriverembedet i Aalborg, der i Aaret 1758 for en 
Sum af 1000 Ndl. blev givet til Søren Bloch, og Raab: 
mandsbeſtillingen i Bergen, der ſamme Aar tilfaldt Ferdi⸗ 
nand Anthon de Fine, ligeledes imod et Vederlag af 
1000 Rdl. — J Aarene 1754, 1755, 1760 og 1761 ind⸗ 
kom der henholdsviis 3900, 3600, 5400 og 4800 dl. d. 
K. alene ved de Raugſalg, der expederedes igjennem det 
danſke Cancelli; for Aaret 1756 ſavnes der noiagtige Op⸗ 
lysninger. 


* 


— 


Saudſynligviis „Kongeriget Norge fremſtillet eſter dets 
naturlige og borgerlige Tilſtand“, der udkom 176 
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i 1760 til at optage og forferdige Kort over Amterne 
i Sjælland, 150 Rödl. Preſten Anders Nicolai 
Ryge (f. 72 1724, d. 1767) i Aaret 1763 til Tryk⸗ 
ning af „Peder Oxes Liv og Levnets Beſkrivelſe og 600 
Rdl. Videnſkabernes Societet i 1765 til „Geometriſke 
Opmaalinger“. Det lader ſig vel ſaaledes ikke heller her 
nægte, at „Intet er faa galt, uden at det dog er godt 
for Noget.“ 

Den Maade, hvorpaa Rezjeringen ſtillede fig til 
Titelſygen var imidlertid ſom ovenfor paapeget faa for— 
argelig og fan lidet ſtemmende med en Stats Vardighed, 
at det omſider maatte komme til en Kriſis; den indtraf 
da ogſaa ved Neſcriptet af 4. Sept. 1770, der ligeſom 
ſaamange andre Foranſtaltninger, ved hvilke man brod 
med Fortidens Slendrian ſkyldes Struenſes Initiativ. 
Det hedder i dette Reſeript: „Da Tallet paa dem, ſom 

. ere blevne benaadede med Rang og Titler, er 
ſaaledes voxet til, at Cha racterer ophøre at være 
Belonning for Fortjeneſter og et Kjendetegn 
paa kongelig Naade og ſerdeles Velbehag: faa 
har Kongen fattet det Forſet, efterdags at uddele ſamme 
deſto ſparſommeligere og alene efter deres ſande Henſigt, 
ſamt derhos ikkun at fee paa Troeſkab, Fliid og Iver i 
Tjeneſten, ſerdeles Indſigter, Dueligheder og perſonlige 
Fortrin, men ikke paa Tjeneſte-Aar og Anciennitet og ikkun 
at belønne dem med Wres-Fortrin, ſom paa en verdig 
Maade have gjort fig fortjente til ſamme.“ 

Dette Reſcript, der faa uforbeholdent brod Staven 
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over Fortiden, gjorde bl. A. ogſaa en Ende paa de 
forargelige Titelkjob, og lammede — ifolge en Sam— 
tidigs Vidnesbyrd — navnlig derved Rangſygen; men 
dets fornuftige Beſtemmelſer tilſideſattes meget hurtigt; 
det maatte i fan Henſeende dele Skjabne med de fleſte 
af Struenſes Foranſtaltninger. Adgangen til at blive 
charakteriſeret blev ſnart paany lettet, ja man kan 
endog fra en noget ſenere Tid fremviſe Exempler paa, at 
Staten har indladt fig paa Titelſalg, og ſelv om det 
maa indrømmes, at man da gik noget mere forbeholdent 
tilberks og i det Hele ſogte nogenlunde at bevare den 
ydre Velanſtendighed, der var bleven krenket faa grovt 
ved den tidligere „Schakkren“, faa blev dog i det Ve— 
fentlige Alt fat pan den gamle Fod igjen. 

Reſcriptet af 1770 fik ſaaledes ikke nogen varig 
Betydning; det betegner nermeſt kun et Hvilepunkt i 
Rangſygens Hiſtorie. 
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Den sidste Greb Konigsmark. 
Af 
H. P. Holst. 


Navnet Konigsmark dukker i en lang Periode beſtandig 
frem i Hiſtorien. Man træffer det i Sverrig, Tydſk— 
land, Frankrig, Spanien og Grakenland. Fra Tredive— 
aarskrigens Begyndelſe og til Syvaarskrigens Udgang 
er denne Slægt paaferde overalt; ſnart ſpiller dens en 
kelte Medlemmer Hovedroller, ſnart er det kun Biroller, 
der tilfalde dem, men overalt, hvor de viſe fig, er der 
udbredt en vis middelalderlig Romantik over dem, der 
intet Oieblik fornegter ſig. Galante og ridderlige 
Eventyr afvexle med glimrende Bedrifter, og det 
ſyntes en Tidlang, ſom om denne Familie var ud⸗ 
ſeet til at forſyne til evig Tid alle Europas kronede 


Hoveder med Favoriter, Feltherrer og Elſkerinder. Da 


optræder Grev Philip Konigsmark pludſelig i Slutningen 
af det ſyttende Aarhundrede. Hans Perſonlighed og 
Eventyr kaſte endnu et hendoende Glimt af Middel— 
alderens Romantik over de ſmaa Hoffer i Celle og Han⸗ 


— — — 
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nover — da forfvinder han igjen ſom et Meteor, og med 
ham uddoer hele Slægten. Stamfaderen Grev Chri— 
ſtopher Konigsmark ffaffede fig et Navn i Trediveaars⸗ 
krigen, ſom Ingen vil falde paa at misunde ham. Han 
var en vild og raa Soldat, der foer frem med Ild og 
Sverd, rovede og plyndrede overalt, og ſom, uden at 
beſidde nogetſomhelſt Feltherretallent, alligevel forſtod at 
ſkaffe fig et Navn ved Siden af Horn, Wrangel, Ban— 
ner og Torſtenſon. Hans verſte Bedrift var dog den, 
at han opbrendte og odelagde det fredelige Prag, en 
Misgjerning, der gjorde det ſvenſke Navn forhadt over 
hele Tydſkland. Alligevel blev han vel modtagen, da 
han, belesſet med Rov og Bytte, efter den weſtphalſte 
Fred vendte tilbage til Sverrig. Han blev gjort til 
Gouverneur over Bremen og Verden, byggede fig et 
prægtigt Slot i Stade, ſom han kaldte Agathenburg, 
og der dode han og efterlod ſin Familie en ſmuk og 
haderligt erhvervet Formue, der lob op til flere Mil⸗ 
lioner. 

Fra ham nedſtammer i lige Linie den ovennævnte Gre 
Philip Konigsmark; men forinden vi ſkildre dennes even⸗ 
tyrlige Liv og tragiſke Endeligt, der er Formaalet for disſe 
Blade, mage vi dvæle et Sieblik ved de to Fyrſtehuſe 
Lüneburg⸗Celle og Hannover, der ſkulde fage en afgjo— 
rende Indflydelſe paa hans Skjebne. To Brodre, begge 
i en fremrykket Alder, Georg Vilhelm og Ernſt Auguſt, 
regjerede dengang i Celle og Hannover. Den Ældre, 
Georg Vilhelm, havde i fin Ungdom indladt fig i 
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en Mesalliance; han havde giftet ſig med en franſk Adels 
froken Eleonore d'Olbreuſe, forte et triſt og indeſluttet 
Liv i Celle og kom ſaagodiſom aldrig i Beroring med 
fin yngre Broder, Ernſt Auguſt, der havde formalet fig 
med den lærde Prindſesſe Sophie, en Couſine til den 
engelſte Kong Carl den Anden, og forte et glimrende 
Hof i Hannover. J 1692 fik Ernſt Auguſt Churfyrſte⸗ 
hatten, der egentlig burde tilfaldet hans ældre Broder. 
For at give denne en Slags Erſtatning, udnevnte Kei— 
ſeren Eleonore d'Olbreuſe til Prindſesſe af det hellige 
romerſke Rige. Denne Foranſtaltning var ikke ſaa lidet 
betydende, ſom den maaſkee kunde ſynes, thi derved blev 
hendes Egteffab legitimt og hendes Datter Sophie 
Dorethea, der var fodt den 15. Septbr. 1666, Arving 
til Fyrſtendommet, medens det ellers vilde være gaaet 
over til Hannover. Churfyrſten Ernſt Auguſt, der no⸗ 
digt vilde lade denne Leilighed til at udvide fine Be⸗ 
ſiddelſer glide fig af Hænderne, fandt nu, at den eneſte 
Udvei til at komme i Beſiddelſe af Brunsvig-Lüneburg 
vilde være den, at haus Son, Prinds Georg, beilede 
til fin Couſine Sophie Dorothea. Det koſtede Chur⸗ 
fyrſten ikke lidt at beſeire fin lærde Gemalindes Uvillie 
og fin Sons Utilboielighed til at indlade fig med Eleo— 
nore d' Olbreuſes Datter; men fra det politiſke Stand— 
punkt var Churfyrſtens Grunde ſaa overbeviſende, at 
han endog formagede fin Gemalinde til ſelv at reiſe til 
Celle og foretage de indledende Skridt, der lykkedes over 
al Forventning. 
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Sophie Dorothea var en af de ſmukkeſte Prindſesſer 
paa den Tid. Hun var blond, hvid og rod, men havde 
dertil de deiligſte forte Sine, og disſe Oine flammede 
med en ſydlandſk Ild, ſom man ikke uſtraffet kom i 
Nærheden af. Det havde Grev Philip Konigsmark, med 
hvem hun havde tilbragt et Par Barndomsaar, maattet 
ſande. Hun var et forkjalet Barn, der var vant til at 
have fin Villie i Alting, og da hendes Fader en ſtjon 
Dag meddeelte hende, at hun ffulde ægte Kronprindſen 
af Hannover og overrakte hende Prindſens Portrait, 
udſpandt der fig en Scene imellem dem, der endte med, 
at hun kaſtede ham Portraitet for Fodderne, ſaa det 
ſplintredes i tuſinde Stykker, og gik ud af Salen. Den 
gamle Hertug blev raſende; han ſkjandte og ſmeldte, 
truede efter hende med Stokken og ſvor paa, at han 
ikke vilde fee hende mere for ſine Dine. Det endte 
imidlertid med, at Sophie Dorothea faldt i en heftig 
Sygdom, der vakte almindelig Bekymring. Maaſkee 
var det en Slappelſe efter Sygdommen, men da Kriſen 
var overſtaget, fandt hun fig i fin Skjebne og erklerede 
lig villig til at rette fig efter fine Foreldres Onſke. 
Denne Beſlutning vakte almindelig Jubel, og faa Dage 
efter indfandt fig hendes fremtidige 2Egtefelle. Rigtignok 
var Prindſesſen ligeved at befvime, da hun forſte Gang 
ſtulde rekke ham Haanden, men det vilde der Ingen ſee, 
og fort Tid efter, den 21. Novbr. 1682, feiredes deres 
Bilager med overordentlig Pomp. Ligeſaa lidet brod man 
ſig om, at hendes Hjerte var nerved at briſte, da hun 
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umiddelbart efter Bryllupet maatte ſige Farvel til ſit 
Barndomshjem, for at tage hen til et fremmed, letſin— 
digt Hof, hvor Ingen holdt af hende, og hvor der 
truede hende Farer, ſom hun i ſin Uerfarenhed ikke en— 
gang drømte om. 

Fra hvilfen Kant truede disſe Farer? For vi be— 
ſvare dette Sporgsmaal, mage vi dvæle et Sieblik ved 
Den, der er Hovedperſonen i denne Skildring. Der er 
i et af de kongelige Slotte i Hannover et Portrait af 
den unge Grev Philip Konigsmark, der fængsler En 
uimodſtageligt. Det er en hot, ridderlig Figur med et 
ualmindelig ſmukt Anſigt; Panden er aaben og fri, 
Sinene ſtraale ſom Heltens efter en Seirvinding, Mun— 
den er ſmuktformet, men yppig og ſandſelig, og et fiint 
Træf af Ironi eller Satire ſpiller omkring Laberne. 
Man maa i Grunden have feet dette Portrait for at 
forſtaae den ſeirende og bedaarende Magt, ſom den unge 
Grev Konigsmark udovede over hele den qpindelige Ver— 
den paa den Tid. Han havde tilbragt fine forſte Ung— 
domsaar paa Reiſer og gjennemſtreifet Frankrig, Spa— 
nien og Italien. J Venedig havde han gjort Befjendt« 
ſtab med Frederik Auguſt, den ſenere Churfyrſte af 
Sachſen og Konge af Polen. Den unge forlyſtelſesſyge 
Prinds havde allerede tilbragt et Par Uger i Venedig, 
og den fortryllende Dogeſtad var uudtommelig i at finde 
paa Feſter, der kunde tiltale Fyrſten. Carousſeller paa 
Markuspladſen, Seiltoure paa canale grande og glim- 
rende Maſkeballer afloſte hinanden. Den unge Prinds 
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og hans ligeſindede Ven kaſtede ſig med Lidenſkab ind i 
denne Hvirvel af Forlyſtelſer, ag det varede ikke længe, 
for Liſten pan deres Elſkerinder var ligeſaa lang ſom 
Don Juans, ja — hvad der var verre endnu —, 
de bedſte Navne i Venedigs gyldne Bog vare overforte 
pan Liſten. Navnene Grimani, Cornaro, Giuſtiniani 
og Foscari figurerede paa den i forffjellige Numre, 
Dette Slaraffenliv varede i en halv Snees Maoneder, 
da Prindſen af Sachſen over Hals og Hoved maatte 
vende tilbage for efter ſin Broders Dod at beſtige 
Thronen. En af hans forſte Regjeringshandlinger var 
at udnævne fin unge Ven Grev Konigsmark til Oberſt 
i ſin Garde. Denne ilede gieblikkelig til Dresden for 
at overtage ſin Poſt; men han markede ſnart, at han 
havde gjort Uret i at modtage den. Hvor henfynsfuld 
han end var, og hvor gjerne han end fandt fig i at 
lade fin kongelige Herre være Numer Cet, medens han felv 
noiedes med at være Numer To, indſaage han dog let, at 
Dresden var for lille, til at han ikke hvert Sieblik 
maatte komme til at ſtode ſammen med ſin Overmand. 
Han ſogte derfor fin Afſked og gik til Hannover, hvor 
Churfyrſten havde tilbudt ham en tilſvarende Stilling. 
Dette Skridt ſyntes baade klogt og forſtandigt, men 
det blev hans Ulykke. 

Den ſmukke og indtagende Prindſesſe Sophie 
Dorothea var ved fit Indtog i Hannover bleven mod⸗ 
tagen med Jubel af Befolkningen og med Hjertelighed 
af den gamle Churfyrſte og hans Gemalinde. Des⸗ 
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værre var det ikke dem, der regjerede i Hannover, men 
den, der enemagtigt beherſkede baade Churfyrſten og hele 
Hoffet, var Grevinde Eliſabeth von Platen, født Com- 
tesſe Meisſenberg. Efter en temmelig eventyrlig og 
tvetydig Omflakken var hun en halo Snes Aar tidli— 
gere kommen til Hannover tilligemed ſin yngre Soſter 
Catharina. Strax ved deres Ankomſt forſtode de to 
unge Damer i den Grad at bedaare hele den fornemme 
Verden, de kom i Beroring med, at der ſnart ikke var 
Tale om Andre. Endnu værre blev det, da det fort 
efter rygtedes, at den eldre Soſter var Churfyrſtens 
erklærede Elſkerinde og den yngre Prinds Georgs. 
Jana Aar efter blev Churfyrſtens Elſkede gift med hans 
Hofmarſkal, Grev Platen, og fif nu Verelſer oppe paa Slot— 
tet. Churfyrſtinden, der kun bekymrede ſig lidt om de 
jordiffe Ting, naar hun. blot kunde leve ſammen med 
Philoſopher og Aſtronomer, tog ingen Forargelſe heraf, 
og ſaaledes blev Grevinde Platen lidt efter lidt Ene— 
herſkerinde i Ordets videſte Betydning. 

For den ſtakkels Sophie Dorothea, der var bleven 
opdraget i Fromhed og Gudsfrygt, var naturligviis 
Grevinde Platen en Vederſtyggelighed. Hun havde hel— 
ler ikke Verdenskundſkab nok til at lægge Skjul paa 
fine Folelſer, thi ved Modtagelſescouren paa Slottet i 
Hannover var hun mild og huldſalig imod Alle, — 
kun ikke imod Grevinde Platen. Da Grevinden blev 
foreſtillet for hende, noiedes hun med at maale hende 
med et alvorligt Blik uden at henvende et Ord til 
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hende. Fra dette Sieblik var Krigen erklæret, og Grev— 
inde Platen, der af Hiſtorieſkriverne ſkildres ſom en 
anden Mesſalina, et Uhyre af Gruſomhed og Vellyſt, 
gik fra nu af kun ud paa at hævne fig. 

Hendes Stilling blev ogſaa Dag for Dag mindre 
behagelig. Sophie Dorothea havde lidt efter lidt ved 
fin Ynde og Fiinhed vundet Alles Hjerter — ſelv hen— 
des Gemals! Hendes Ungdom, hendes indtagende Va— 
jen udovede ogſaa fin Magt over ham, og han begyndte 
at indſee, at man med en ſaadan Huſtru ikke behovede 
at fole ſig aldeles ulykkelig. Hun fodte ham forſt en 
Son — der ſenere blev Konge i England —, derpaa 
en Datter, der blev Frederik den Stores Moder. 
Den Kreds, der ſluttede fig til hende, blev beſtandig 
ſtorre og ſtorre, og ſelv Hoffolkene begyndte nu at fane 
Oinene op for to Ting: at Grevinde Platen forte et 
ſkandaleuſt og forargeligt Liv, og at hendes Yndigheder 
begyndte at falme. Hendes Raſeri, da hun markede, 
at der blev tommere og tommere omkring hende, kjendte 
ingen Grendſer, og for at hævne fig grundigt, lagde 
hun en diaboliſk Plan, ſom desværre altfor vel ſkulde 
lykkes. 

Hun havde lagt Merke til en ung Dame af ual— 
mindelig Skjonhed, ſom var bleven preſenteret ved Hof— 
fet, og ſom aſpirerede til at blive Hofdame hos Churfyrſt— 
inden. Denne un ge Dame, Froken Meluſine von Schu— 
lenburg, var fattig, men argjerrig, og derpaa byggede 
hun fin Plan, der ikke gik ud paa mindre end at fane 
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Prinds Georg, hvis letferdige og letfengelige Natur 
hun kjendte, til at forelſke ſig i Froken Schulenburg, 
for pan den Maade at gjøre ham kjed af hans Ge— 
malinde. Hun ferſtod at blande Kortene fan godt, at 
der allerede faa Uger efter mumledes iblandt Hoffolkene 
om, at Prindſen begyndte at viſe ſin unge Gemalinde 
en paafaldende Kulde og Tilſideſattelſe. 

Vi have ovenfor berørt, at Churfyrſten af Hannover 
havde tilbudt Grev Philip Konigsmark en Anſettelſe 
ſom Oberſt ved fin Garde, og at denne havde modtaget 
Poſten. Det var netop paa den Tid, at den unge 
Gardeoberſt ankom. Rugtet havde allerede fortalt ham, 
hvorledes den unge Prindſesſe blev behandlet, og han 
kom med det faſte Forſct, at ville hævne hende. Han 
blev preſenteret for Churfyrſten ved en glimrende Hof— 
feſt, og her ſogte han, ſaafnart Leiligheden tilbød fig, 
at komme i Nærheden af Grevinde Platen. Haus 
Rygte var gaaet forud for ham, og det var derfor intet 
Under, at de Begge fnart vare omgivne af en talrig 
og glimrende Kreds. Grevinde Platen følte fig paa 
eengang tiltrukken og fraſtodt. Hans mandige Skjonhed 
bedaarede hende, men hun var fiin nok til at bemerke, 
at der var et ironiſk Smiil paa hans Leber og en vis 
Bitterhed i hans Stemme, ſom forbod hende at give 
fig hen til ham. Hun flog derfor ind i den ſamme 
Tone, og der udſpandt fig nu imellem dem en Samtale, 
der blev fort i den hofligſte Form af Verden, men 


hvori den ene Bitterhed krydſede den anden. Til Uheld 
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for Grevinden kom hun til at ſporge den unge Garde— 
oberſt, hvad der egentlig havde bevæget ham til at om— 
bytte det muntre Hofliv i Dresden med det afſides 
Hannover. Grev Konigsmark ſvparede i Begyndelſen 
undvigende pan dette Sporgsmaal; men da hun vedblev 
at trænge ind paa ham og paa en ondſkabsfuld Maade al— 
luderede til hans tidligere Pasſion for Prindſesſe So— 
phie Dorothea, ſvarede han pludſelig med et dybt Buk, 
idet han loftede Stemmen, for at Ingen ſkulde overhore 
hans Ord: „De er ganſke paa Vildſpor, min naadige 
Frue! Naar jeg oprigtigt ſkal ſkrifte, hvorfor jeg har 
forladt Dresden, faa er Grunden den, at det oprørte 
mig at fee min høie Herre tilfidefætte fin ſmukke og 
dydige Gemalinde — og det for en Grevinde Neid— 
ſchütz!“ Dette Svar ſlog ned ſom en Bombe, men 
Grev Konigsmark ſyntes flet ikke at lægge Marke til 
den uhyre Virkning, han havde frembragt, thi han buk— 
kede ſmilende endnu dybere end forſte Gang, og gik 
hen til en anden Gruppe. 

Otte Dage efter denne Debut var Forholdet imid— 
lertid fuldſtendig forandret. Churfyrſten af Hannover 
var taget til Rigsdagen i Regensburg, og denne hans 
Fraverelſe forſtod Grev Konigsmark at anvende faa 
vel, at den forforeriſke Grevinde Platen ſnart Intet havde 
at afſlaae ham. Hvad havde foranlediget dette Omſlag? 
Var det rimeligt at antage, at en Roué ſom Grev Ko— 
nigsmark i den Grad havde ladet fig fange af Ørev- 
inde Platens dengang allerede afblegede Yndigheder, at 
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han ikke havde kunnet modſtaage hendes Kunſter? Eller 
ligger det ikke nærmere at troe, at Grev Konigsmark 
ligefra fin Ankomſt til Hannover har havt fin Opera— 
tionsplan fuldt færdig, og at det netop laa ui hans 
Plan at gjore Grevinden forelſket i fig for paa denne 
Maade at odelaegge hende? Har det virkelig været 
hans Plan, lykkedes idetmindſte den forſte Halvdeel af 
den fuldſtendigt. Forholdet imellem dem antog ſnart en 
faa henſynslos Charakteer, at alle Menneſker baade ved 
Hoffet og i Byen talte om denne nye Skandale. Den 
Eneſte, der var ſtokblind for Alt, hoad der foregik om— 
kring ham, var den gamle Churfyrſte. 

Under alt dette blev Prindſesſe Sophie Dorotheas 
Stilling med hver Dag mere fortvivlet. Den ſmukke 
Froken Meluſine von Schulenburg havde efterhaanden 
aldeles berovet hende hendes Mands Kjarlighed, og hos 
hvem ſkulde hun ſoge Troſt? Hendes Forældre i Celle 
vilde pan ingen Maade blandes ind i Wgtefolks Tvi- 
ſtigheder, og beklagede hun ſig for Churfyrſten, lo han 
gemytligt og raadede hende til at troſte ſig. Saaledes 
hengik et heelt Aar, hvori hun led ubeſkriveligt. 

En Aften havde Churfyrſtinden, i Selſkab med 
Sophie Dorothea og nogle Damer, vovet fig op paa 
Slotstaget for at probe et nyt Teleſkop af Leibnitz. 
Da de gik ned, ffilteg Churfyrſtinden og Sophie Doro— 
thea, og hver gik til fine Verelſer. Sophie Dorothea 
ſtottede ſig til ſin Hofdame, Froken Kneſebeck, og foran 


dem gik en anden Dame, Fru von Sasſdorf, med en 
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Logte. Fru v. Sasſdorf, der kun var flet orienteret i 
alle disſe labyrinthiſkte Slangegange, ſom det gamle 
Slot i Hannover har ſaamange af, gik feil, og for at 
gjore det endnu verre, lob hun ved en Omdreining med 
Logten imod Væggen, faa at den flukkedes. J et heelt 
Qvarteer flakkede de tre Damer omkring i de halvmorke 
Gange. Omſider opdagede de, at de vare komne ind i 
en Floi af Slottet, ſom Ingen af dem kjendte, og i 
det ſamme ſtod Prindſesſen foran en Dor, hvori der ſtak 
en Nøgle, Hun befalede Froken Kneſebeck at gaae ind 
for at forlange Lys, men denne ſyntes forlegen og blev 
ſtaaende. Sophie Dorothea aabnede da raſk Doren, og 
de tre Damer traadte ind i et rigt udſtyret Forvarelſe. 
To Voxlys brændte pan et Bord, og paa et tyrtift 
Teppe laa Soliman, Prinds Georgs Livtjener, og ſov. 
Greben af en Anelſe gik Prindſesſen videre, men idet 
hun aabnede Doren til det næfte Verelſe, tumlede hun 
forfærdet tilbage. J en rigt udſtyret Seng laa en ung, 
ualmindelig ſmuk Qvinde; hun faae mat og afkraftet 
ud, og hun hvilte fin blege Kind paa en blændende 
hvid Arm, medens hendes Blik dvælede med moderlig 
Omhed paa en rodkindet Glut, der laa i Vuggen. 
Paa en hoirygget Stol ved Siden af Sengen fad en 
ung Mand og holdt hendes anden Haand i ſin. Den 
unge Mand var Sophie Dorotheas Gemal, Prinds 
Georg, den unge Dame var hans Elſkede, Froken Schu⸗ 
lenburg, og den lille Glut var er af deres ſtraf⸗ 
værdige Forbindelſe. 
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Da Sophie Dorothea kom til fig ſelv, udſtodte hun 
et Skrig ſom en ſaaret Tiger. Hun, der ellers var 
Blidheden ſelv, overvældede nu fin Wand og haus Bo— 
lerffe med en Strom af Bebreidelſer, og der kom Ord 
over hendes Leber, ſom man ſkulde troe, at hun aldrig 
havde hort eller umuligt kunde kjende. Prindſen var 
ſprunget forvirret op og traadte ligeſom afværgende hen 
foran Sengen, men i det ſamme faldt hans Blik paa 
Froken Schulenburg, der var ſunket ligbleg og afmagtig 
tilbage paa Puden. Bed dette Syn blev han greben af 
et Raſeri, ſom han ikke var iſtand til at beherſke. 
„Seer Du da ikke, Furie! at Du tager Livet af hende?“ 
raabte han fortvivlet. „Hvis Du ſiger et Ord endnu, 
ſkal Du doe for min Haand!“ 

Prindſesſen flygtede ud af Stuen, men fkummende 
af Raſeri forfulgte han hende ud i Corridoren, greb 
hende i Haaret og mishandlede hende paa den brutaleſte 
Maade, faa at Blodet ſtrommede hende ned over Pan— 
den. Han havde uden Tvivl dræbt hende, hvis Da— 
mernes Skrig ikke havde tilfaldt Tjenerne, ſom fra for— 
ſtjellige Sider kom ſtyrtende til med Lys og Fakler. 

Hele denne Nat tilbragte den ſtakkels Sophie Do— 
rothea i de vildeſte Feberphantaſier. Da hun naſte For— 
middag beklagede fig for fine Svigerforeldre, blev hun 
afſpiiſt med tomme Talemaader, og det var tydeligt, at 
Ingen af dem vilde blande fig i Sagen. Der var alt= 
jaa intet Andet tilbage for hende end at flygte hemme⸗ 
ligt fra et Hof, hvor hendes Liv var i Fare, og at 
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tue tilbage til fine Forældre. Endnu ſamme Aften be— 
gav hun fig hemmeligt til Celle; men dette Skridt havde 
man forudſeet, og Hertug Georg Vilhelm og hans Ge— 
malinde havde allerede modtaget en faa forvanſket 
Fremſtilling af deres Datters Opforſel, at hun ogſaa 
her blev modtagen med Kulde. Uden at agte paa hen— 
des Taarer eller Fortvivlelſe ſendte man hende to Dage 
efter tilbage til Hannover. Hoffet var den Dag taget 
til Lyſtſlottet Herrnhauſen, og Churfyrſten og Chur— 
jyrſtinden, der vare blevne underrettede om hendes Til— 
bagekomſt, ſendte hende en Wresvagt imode. Da man 
fane hendes Eqpipage nærme ſig langt borte, ſtyrtede 
Alle til Vinduerne, og Prinds Georg gik ſelv ned pan 
Perronen for at være den Forſte, der modtog fin tilb 
bagevendende Gemalinde. Men Sophie Dorothea, der 
ikke vilde indlade fig paa dette Comedieſpil, lagde ſig til— 
bage i Vognen og befalede Kudſken at kjore forbi uden 
videre. 

Denne Trods opbragte den churfyrſtelige Familie 
endnu yderligere mod hende, og i de forſte Dage efter 
hendes Hjemkomſt var der Ingen, der henvendte et Ord 
til hende. Hendes Svigerforeldre vare fortornede paa 
hende, og Prinds Georg lagde nu ikke engang lengere 
Skjul paa ſit Forhold til Froken Schulenburg. J ſin 
Fortvivlelſe vidſte hun intet andet Raad end at tage ſin 
Tilflugt til en faderlig Ven af hende, den gamle Hertug 
Anton Ulrik af Wolfenbüttel. Han var vidt og bredt 
bekjendt ſom en ridderlig Forſvarer af det ſmukke Kjon, 
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og han havde altid viiſt hende en perſonlig Velvillie og 
Hengivenhed, der lod hende formode, at han heller ikke 
denne Gang vilde ſlage Haanden af hende. Ved hans 
Hjælp haabede hun at faae fin Sag indſtevnet for et 
Familietribunal, beſtagende af Delegerede fra de tre be— 
ſlegtede Fyrſtehuſe Hannover, Brunsvig-Lüneburg og 
Wolfenbüttel, for paa den Maade at fane fit Ngteſkab, 
der nu var blevet hende utaaleligt, erklæret for ugyldigt. 
At hun ved denne Leilighed ſaae fig om efter en Ven, 
med hvem hun kunde drofte denne Plan, og ſom kunde 
hjælpe hende med at udfore den, var ganſke naturligt, 
Jog ligeſaa naturligt var det, at hendes forſte Tanke 
faldt paa den unge Grev Konigsmark, der havde 
været hendes Barndomsven og Beundrer. Denne ſyn— 
tes altfor godt om at optræde ſom Beſkytter for en 
ung, ſmuk og haardt forurettet Prindſesſe, til at han 
ikke gjerne ſkulde overtage denne Rolle, der desuden i 
hoi Grad tiltalte hans Smag for det Romantiſke og 
Eventyrlige. Han gif derfor villigt ind paa Prindſes— 
jens Forlangende. Det beſluttedes imellem dem, at hun forſt 
ſkulde oppebie Hertugen af Wolfenbüttels Svar, og at 
Grev Konigsmark, naar dette faldt gunſtigt ud, ffulde 
med en ſterk og paalidelig Escorte bortføre hende i al 
Hemmelighed fra Hannover og bringe hende til Wolfen— 
büttel. 

Det Forſte, Grev Konigsmark foretog fig, efterat 
denne Plan var lagt, var at forlange ſin Afſked ſom 
Gardeoberſt og at bryde aabenlyſt med Grevinde Platen. 
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Forgjœves tryglede og tiggede denne ham on ikke at for- 
lade hende; alle hendes Bonner, Trusler, Taarer og 
Overtalelſer vare ſpildte, og nagtet der var Intel, ſom 
hun ikke tillod ſig, for at bringe den gamle Flamme til 
at blusſe op igjen, var og blev Greven ubevægelig, 
Ude af fig ſelv af Raſeri, forſmaget Kjærlighed, Ja— 
louſi og Havntorſt, lod hun ethvert af haus Skridt 
efterſpore. Det varede da heller ikke længe, for hendes 
Falkeblik havde opdaget, at det var Sophie Dorothea, 
der havde berovet hende hendes Elſker — og fra det 
Dieblik var det ude med ham. 

Langt om længe ankom Svaret fra Hertugen af 
Wolfenbüttel. Den gamle Fyrſte fornegtede heller ikke 
denne Gang fin ridderlige Tilboielighed til at forſvare 
Uſkyldigheden mod Vold og Tyranni — og han var 
maaſkee her ſaameget villigere til at trade i Skranken, 
ſom han ikke havde noget imod at give fine to Fattere 
i Celle og Hannover, ſom han ikke holdt videre af, en 
ordentlig Lection. 

Saaledes ſtode Sagerne, da Grev Philip Konigs— 
mark en Aften ved fin Hjemkomſt — det var den afte 
Juli 1694 — fandt folgende Billet, ſkrevet med Blyant, 
paa ſit Bord: „Jaften Kl. ti venter Prindſesſe 
Sophie Dorothea Grev Konigsmark.“ 

Enhver Anden end Grey Konigsmark vilde have 
betragtet denne Indbydelſe til et Stevnemode med Mis 
tro. At det ikke var Prindſesſens Haandſkrift, fane han 
dieblikkeligt, og ingen af hans Folk kunde give Forkla⸗ 
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ring om, hvem der havde bragt denne Seddel, eller 
hvorledes den var kommen til at ligge paa hans Bord. 
Disſe Omſtandigheder burde have vakt hans Mistanke; 
men han var altfor meget Sieblikkets Barn, altfor 
ſorglos og letſindig, altfor modig og begjerlig efter 
Eventyr til at anſtille ſaadanne Reflexioner. Han 
ſpendte Kaarden om, kaſtede en Kappe over Skuldrene 
og begav fig op paa Slottet til Prindſesſen. Froken 
Kneſebeck, der modtog ham, blev meget forundret over 
at fee ham paa u en fan uſedvanlig Tid. Han vifte 
hende den Billet, han havde modtaget, og hun gik ry— 
ſtende paa Hovedet ind med den til Prindſesſen. Denne 
lo høit, da hun havde leſt den, erklerede det Hele for 
en Myſtification, men begik alligevel den Uforſigtighed 
at lade Greven komme ind til ſig. Froken v. Kneſebeck, 
der ſenere maatte afgive Forklaring om denne ſildige 
Sammenkomſt, beedigede, at hun intet Sieblik havde 
været borte fra Prindſesſen. Sophie Dorothea var den 
Aften uſcdvanlig opromt, og hendes Munterhed ſmittede 
uden Tvivl Grev Konigsmark. Deres Samtale dreiede 
ſig fornemmelig om den projekterede Flugt til Hertugen 
af Wolfenbüttel, men den var vaſentligt krydret med 
Anekdoter, Indfald og Sarcasmer. Iſar gik det ud 
over Grevinde Platen, hvis Beſtrebelſer for at gjener⸗ 
obre fit Bytte ſkildredes af Greven faa komiſk og karri— 
keret, at Prindſesſen ſkoggerlo den ene Gang efter den 
anden. Endelig reiſte Greven fig. og tog Afſked. For 
ikke at blive bemærket gik han igjennem de lange Corri— 
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dorer til Cavaleer-Salen, hvor der var en Dor, ſom 
forte ud til Haven, og ſom altid pleiede at ſtaage aaben. 

Grevinde Platen, der havde lagt dem denne Felde, 
havde imidlertid fra en af Slottets Terrasſer baade feet 
Grev Konigsmark komme og feet ham begive fig til 
Prindſesſens Verelſer. Aldrig ſaaſnart var hun vis 
paa, at nu maatte han være der, for hun ſom en Furie 
ilede ind til Churfyrſten, fortalte ham, hvad der foregik 
i dette Sieblik, og ſaagodtſom aftvang ham en ffriftlig 
Ordre til at arreſtere Hoiforrederen. Alle Slottets Ud- 
gange bleve nu beſatte med Vagt, og Patrouiller ud— 
ſendtes for at arreſtere Enhver, der maatte gjøre Forſog 
paa at forlade Slottet. Selv tog hun en Commando 
af fem Mand og en Gardeſergeant med fig for om mu— 
ligt at paagribe ham inde i Slottet. Efter hvad der 
ſenere er oplyſt af een iblandt disſe Fem, en Soldat 
ved Navn Busſmann, bleve de poſterede i Cavaleer— 
Salen, og alle Lyſene flukkedes. Kort efter horte de 
Fodtrin. Doren aabnedes, og Grev Philip Konigsmark 
traadte ind i Salen. Han blev oieblikkelig angreben, 
men ſprang et Par Skridt tilbage, traf fin Kaarde, og 
nu gik han los paa Banditterne med ſaadant et Efter— 
tryk, at han ſaarede Tre af dem, og det er ikke uſandſynligt, 
at han havde fanet Bugt med dem Alle, his hans 
Kaarde ikke var ſprungen lige ved Heftet. J ſamme 
Nu ſank han gjennemboret til Jorden. Af ſine Mordere 
blev han baaret ind i et tilſtodende oplyſt Verelſe, hvor 
Grevinden ventede pan Udfaldet. Da Grev Konigsmark 
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flt Sie paa hende og ſage det triumferende Blik, hun 
feſtede paa fit Offer, ſamlede han fine ſidſte Kræfter for 
at udſtode en Forbandelſe imod hende; men hun forekom 
ham, fatte fin Fod paa hans blodige Mund og tvang 
ham til at forſtumme. 

Da hun havde overbeviiſt fig om, at Greven var 
dod, ilede hun igjen ind til Churfyrſten og fortalte ham 
hvad der var ſkeet. For at undſkylde Grevens Dod, 
fremſtillede hun den ſom en ulykkelig Folge af den Mod— 
ſtand, han havde gjort, da man vilde arreſtere ham; 
men Churfyrſten, der indſaage, hoilke ubehagelige Folger 
dette Mord kunde medfore for ham, vilde ikke hore paa 
nogen Undſkyldning og overoſte for forſte Gang i fit 
Liv fin Yndling med de bittreſte Bebreidelſer. Han 
indſage ſtrax, at Churfyrſt Frederik Auguſt af Sachſen 
neppe roligt vilde finde fig i, at hans Ven og Reiſe— 
kammerat var bleven myrdet i de fkumle Slotsſale i 
Hannover, og Familien Konnigsmark havde desuden et 
ſaadant Tilhang overalt, at han maatte forudſee, at der 
ogſaa fra andre Hoffer i Europa vilde reiſe fig en Storm 
imod ham. Gjort Gjerning ſtod imidlertid ikke til at 
ændre, og det Fornuftigſte vilde derfor være, ſtrax at 
udſlette ethvert Spor af Forbrydelſen og kaſte et hemme— 
lighedsfuldt Slor over Alt, hvad der kuyttede fig til 
den. Heri bleo han underſtottet af Grevinden, der ikke 
alene med egen Haand udflettede ethvert Blodſpor, men 
ogſaa paatog fig at bortſkaffe Liget og ffjule det for 
„Alles Dine. Dette Sidſte gjorde hun faa grundigt, at det 
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endnu den Dag i Dag er en Hemmelighed, hvor det er 
blevet af. Nogle mene, at det ligger under den ſtore 
Kamin i Cavaleer⸗Salen, Andre, at det er blevet begra— 
vet i Parken eller kaſtet i en Kloak, der munder ud i 
Leine, ſom lober forbi Slottet. 

J de forſte Dage efter Grev Konigsmarks For— 
ſpinden herſkede der en mork og trykket Stemning over— 


alt i Hannover. Bed Hoffet var der Ingen, der vovede 


at udtale hans Navn hoit, men det hyiſtedes i alle 
Kroge; ſelv Borgerne gik nedſlagne omkring og ſaae 
ſey og frygtſomt paa hinanden; de gik hellere en lang 
Omvei, end de gik forbi Slottet, der ligeſom Bor— 
giaerues Palads nu ſyntes dem en Mordergrube. Enhver, 
der havde ſeet denne ſmukke, hoie, ridderlige Skikkelſe, 
havde den dybeſte Medlidenhed med hans Skjebne og 
forbandede alle dem, der vare Skyld i haus Ulykke, 
men forſt og fremmeſt Grevinde Platen, thi der var Ingen, 
der tvivlede om, at hun havde anſtiftet det Hele. 

Hun felo lod. fig imidlertid kun lidt aufegte deraf. 
Med Churfyrftens Tilladelſe gjennemſogte hun alle Grev 
Konigsmarks Gjemmer og Skuffer, i Haab om der at 
finde Breve og Beviſer, der kunde bruges imod Sophie 
Dorothea — men forgjæves. Ikke deſto mindre blev 
Prindſesſe Sophie Dorothea, ſom beſkyldt for Aegte— 
ſkabsbrud, underkaſtet et ſkarpt Forhor tilligemed fin 
Hofdame, Froken Kneſebeck. Overkammerherre Platen 


forte Forſedet, og pan hans Sporgsmaal, om det havde 


veret hendes Henſigt at flygte til Wolfenbüttel, ſparede 


ET 


—— 
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hun et beſtemt: Ja; men da han ſpurgte hende, 
om hun havde ſtaget i noget utilladeligt Forhold 
til Grev Konigsmark, noiedes hun med at fee 
paa ham med et haanligt Smiil og en knuſende 
Foragt. Da han gjentog fit Sporgsmaal, fvarede hun 
blot, at hun var beredt til at tage Sacramentet og fræve 
Gud til Vidne paa fin Uſkyldighed. 

En hoitidelig Gudstjeneſte anordnedes, og i Nær- 
verelſe af Hofferne i Celle og Hannover gik Sophie 
Dorothea frem for Alteret. Da hun havde nydt Sa— 
cramentet, og Praſten opfordrede hende til at tilſtage, 
gjentog hun hoitideligt fin Forſikkring; men i det ſamme 
vendte hun fig om til Grey Platen og opfordrede ham 
til at adſporge ſin Huſtru, om hun ogſaa var villig til 
at afgive den ſamme edelige Forſikkring. Dette Sporgs-⸗ 
maal, der kom fan uventet og overraſkende, frembragte 
en uhyre Senſation, men Grevinde Platen var ingenſteds at 
finde. 

Sophie Dorotheas Optræden ved denne Leilighed 
og den Uforbeholdenhed, hvormed hun afgav fin edelige 
Erklæring, havde imidlertid gjort et dybt Indtryk paa 
den gamle Churfyrſte og i en mærfelig Grad omſtemt 
ham til hendes Fordeel. Han gjorde endogſaa forffjel- 
lige Forſog paa at bringe en Forſoning tilveie mellem 
de to 28gtefolk, men de ſtrandede alle paa Sophie 
Dorotheas beſtemte Erklæring, at hun ikke længer vilde 
leve med en Mand, der kun indgjod hende Redſel. 
Et Tribunal af ni Dignitarier fra Celle og Hannover 
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maatte nu tage Sagen under Behandling. Da enhver 
Beſkyldning om Egteffabgbrud maatte forſtumnie efter 
den af Prindſesſen afgivne hoitidelige Erklæring, var det 
vanſkeligt nok at finde en tilſtrekkelig Skilsmisſegrund. 
Endelig fandt man en ſaadan i Prindſesſens projekterede 
Flugt fra „det egteſkabelige Tag“, og da Prindſen 
var den klagende og tillige den lidende Part (!), fif han 
alene Lov til at gifte fig igjen. Den 28de December 
1794 blev Skilsmisſedocumentet udfærdiget og i en 
Note meddeelt de udenlandſke Hoffer. Der ſtipuleredes 
i dette Document, at Prindſesſe Sophie Dorothea, — 
efter Navnet paa den Feſtning, hvori hun beordredes til 
at tage fremtidigt Ophold — ffulde antage Navnet: Hertug— 
inde af Ahlden, og at en betydelig aarlig Apanage ffulde til- 
ſikkres hende, for at hun kunde vedblive at leve efter fin Rang. 

Sophie Dorothea var nu Fange og blev det til fin 
Dod, men man ſogte at formilde hendes Fangenffab 
pan forffjelige Maader. Hun havde Tilladelſe til at 
modtage Beſog, kun at Fortegnelſen over dem, der be— 
ſogte hende, jevnlig maatte ſendes til Hannover; hun 
kunde ogſaa gjore Kjoretoure i Omegnen, men hendes 
Vogn var da altid omgiven af en bevæbnet Escorte. 
Hun holdt fig derfor ogſaa ſom ofteſt hjemme, og Sang, 
Muſik og Poeſi mildnede da hendes Sayn og forſkjon⸗ 
nede hendes Enſomhed. Saaledes hengled hendes Dage 
mildt og fredeligt, og kun naar engang imellem Mindet 
om Grey Konigsmark og hans tragiſke Endeligt traadte 
altfor levende frem for hende, udgjod hun bittre Taarer 
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og jamrede over fin Tilvarelſe. Efterat hendes Gemal 
var bleven Konge i England, gjorde han et Par Gange 
Forſog pan at bevæge Prindſesſen til at lade Alt være 
glemt og vende tilbage, men hun afvifte disſe Forſog 
med Stolthed og Foragt. Endogſaa en Deputation af 
Englands fornemſte Adel henvendte ſig til hende om 
det Samme, men hun ſparede Deputationen med Ver— 
dighed: „Hvis jeg er ſkyldig, ſom man har paaſtaget, 
faa er jeg uværdig til at være Deres Dronning; er jeg 
derimod uſkyldig, jaa er Deres Konge uværdig til at 
være min Aegtefalle.“ 

Hun dode den 13de Novbr. 1726 i en Alder af 
tredſindstyve Aar efter at bave tilbragt to og tredive 
Aar i Feſtningen Ahlden. Liget blev bragt til Celle 
og biſat der med fyrſtelige Wresbeviisninger. Hendes 
betydelige Apanage og Allodialformue ſatte hende iſtand 
til fra fit Fengſel at udove Velgjerenhed efter en ſtor— 
artet Maaleſtok. Det var derfor intet Under, at hendes 
Dod blev almindelig begredt, og at hendes lange Li— 
delſer — i Forbindelſe med deu ridderlige Grev Ko— 
nigsmarks tragiſte Dod — endnu lange efter have 
givet Digtere og Romanfkrivere et velkomment Stof. 
Ogſaa Hiſtorikerne have bemegtiget fig dette Stof, der 
desuden ved det hemmelighedsfulde Slor, der er kaſtet 
over det, maatte pirre dem til Forſkning; men det er 
forſt i den nyeſte Tid — ved forſkjellige Underſogelſer 
af Tydſkeren Cramer, Svenſkeren Palmblad og Franſk— 
manden Blaze de Bury — at man er kommen til at 


* 
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fee klarere i Forholdet mellem Konigsmark ſog Prindſesſen. 
Navnlig har deres Brevvexel, ſom Grevinde Platen 
efterſporede forgjeves, og ſom Doctor Palmblad forſt 
halvandet hundrede Aar efter den Tid har fundet i 
Familien de la Gardies Archiver, forſtyrret ikke faa lidt 
de poetiſke Foreſtillinger, man havde dannet fig om dette 
Forhold. 

Denne Correſpondance, ſom Grev Konigsmark 
havde været faa forſigtig itide at ſende til fin Soſter 
Grevinde Aurora, indeholder mærfværdige Aktſtykker. 
Prindſesſens Breve ere ſkreune med en ſmuk Haand, og 
Stilen udmerker fig ved fin Corre kthed; derimod feer 
man tydeligt, at det ikke er Grev Konigsmarks Sag 
at fore Pennen: Haandſkriften er flet og ofte ulaſelig, 
Orthografi er der neppe Spor af, og hvert Sieblik 
treffer man paa forkeerte Udtryf og Vendinger. Deres 
Indhold er fan erotiſk ſom muligt, og Themaet det al- 
tid uforanderlige: evig Troſkab, Sorg over at være 
adſkilte, Lengſel efter at gjenſees, Misforſtagelſer, gjen⸗ 
ſidige Befværinger, Jalouſi, Forſoning oſo. Üdtrylkene 
kappes fra begge Gider i Varme og Lidenfkabelighed, 
og man kommer under Lesningen umarkeligt til den 
Erk ſendelſe, at hvis Sophie Dorothea ikke er en Meen⸗ 
ederſfke, men med en Slags god Samvittighed har kun— 
net falde Gud til Vidne paa fin Uſkyldighed, faa have 
hendes Handlinger været renere end hendes Ord og hen— 
des Tanker — og den ſtakkels Grev Konigsmark er da 
dod i rette Tid, thi godt kunde det aldrig ende. 
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Vi have endnu blot et Par Ord at tilfoie om de 
to andre Hovedperſoner i dette blodige Drama — Grev⸗ 
inde Platen og Prinds Georg. Nemeſis indhentede dem 
Begge. Grevinde Platens Ryggesloshed hævnede fig 
paa en Maade, der for en Hetere ſom hende maatte 
være den foleligſte. Hun miſtede ikke blot fin Skjon⸗ 
hed, men hendes Udvortes forandredes i den Grad, at 
hun blev en Gjenſtand for Afſky og Modbydelighed. 
Hertil kom, at hun blev blind, og i den Nat, der om— 
gav hende, var hun uafladelig et Bytte for fin onde 
Samvittighed. Det Eneſte, hun fane, var de radſels⸗ 
fulde Billeder, ſom den fremmanede for hende. Hun 
dode i Elendighed. 

Ikke ſynderligt bedre gik det Sophie Dorotheas 
Gemal. Han arvede Hannover efter fin Fader, Lüne- 
burg Celle efter fin Svigerfader og beſteg Englands 
Throne efter Dronning Annas Dod; men overalt var 
han lige ulykkelig. Hans Udfvævelfer og Usſelhed paa⸗ 
drog ham hans Underſaatters Foragt, og den Dom, de 
fældede over ham, er ikke bleven underkjendt af Hiſto⸗ 
rien. Den Iſte Juli 1727 forlod han England for at 
beſoge ſine Arvelande. Overfarten var heldig, men der 
fortælles, at han paa den tydſke Grendſe modtog et 
Brev, ſom han laſte i fin Eqvipage. Dette Brev var 
ſtrevet af Sophie Dorothea paa hendes Dodsſeng, og 
hun ftævnede ham deri til ſnart at mode fig for Guds 
Domſtol. Neppe havde han læft dette Brev, fer han 


ſom et Lig ſank tilbage i Vognen. Strax efter fik han 
18 
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en voldſom Blodſtyrtning, og under Krampetrakninger op- 
gav han Aauden, juſt ſom Vognen kjorte ind i Osnabrück. 

For Fuldſtendighedens Skyld maae vi endnu til— 
foie et Par Ord om Froken Kneſebeck. Strax efter 
Mordet paa Grev Konigsmark blev hun arreſteret og 
underkaſtet et ſkarpt Forhor, i hvilket man paaſtod, at 
hun havde været Medviderſke om det forbryderſke For— 
hold imellem Prindſesſe Sophie Dorothea og Grev 
Konigsmark, og at hun havde været dem behjælpelig 
med at ffjule deres Sammenkomſter. Hun benægtede 
begge Dele paa det beſtemteſte og paaſtod, at Prindſes— 
ſen og Grev. Konigsmark vel havde havt en Barndoms— 
tilboielighed for hinanden, men at hun aldrig havde 
ſeet Prindſesſen foretage ſig det Mindſte, der ſtred imod 
Aerbarhed og Pligt. Man ſogte ved alle Midler at 
forlokkte hende til at forandre denne Erklaring, men 
hun faſtholdt den til det Yderſte. Som en Folge deraf 
blev hun bragt til Feſtningen Schartzfeldt i Harzen, 
hvor hun henſukkede mange Aar i et haardt og ufor⸗ 
tjent Fangenſkab. Langt om leenge lykkedes det hendes 
Venner at beſtikke en Blytakker, der arbeidede oppe pan 
Feſtningen. Gjennem et Hul i Taget hidſede han 
hende op til fig med et Toug og fif hende lykkelig 
bragt i Sikkerhed. Hun flygtede forſt til Wolfenbüttel, 
hvor den gamle Hertug vifte hende. overordentlig Vel— 
villie; derpaa tog hun til Berlin, hvor hun modtoges 
med aabne Arme af den daværende Dronning, Sophie 
Dorotheas Datter, der gjorde hende til ſin Wresdame, 


Den ſidſte Grev Konigsmark. 273 


overoſte hende med Naadesbeviisninger og viſte hende 
en datterlig Hengivenhed lige til hendes Dod. Chur— 
fyrſten blev raſende, da han horte, at hun var undve— 
gen, og lod oieblikkelig Commandanten pan Schartzfeldt 
fængsle; men denne paaſtod, at det var Djævelen felv, 
der i en Blytakkers Skikkelſe havde bortfort hende gjen⸗ 
nem Taget. 


18% 
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Udklagter pan Sicilien. 
Af 


Holger Drachmann. 


Det var paa en af disſe uforglemmelige Aftener, ſom 
man kun oplever i Syden, at jeg forlod Palermo. 
Sceneriet kunde ikke være ſmukkere eller effektfuldere. 
Maanen ſkinnede fra fin dybe Azur ned paa Mid— 
delhavets lange, taktfaſte Donninger. Den franſke Dam—⸗ 
per laa ude paa Rheden, omringet af lette Barker. 
Den havde Lanterner ude i alle mulige Farver, der af⸗ 
ſpeilede fig i Bandet og fuldſtendiggjorde ganſke den 
Illuſion om et Vauxhall, ſom Byen med fin Halveirkel af 
blinkende Lys, indgjod En. Grakere og Arabere i 
Nationaldragt ſtirrede alvorlige udover Relingen, hvor 
de franſke Matroſer voltigerede frem og tilbage med 
abeagtig Behendighed, og da det ſidſte Varp var kaſtet 
los, og den ſidſte Barcajole ſkrigende og ſkraalende var 
dreven agterud, befandt jeg mig paa Dakket af L' Ameri⸗ 
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que mellem faa mange forſkjellige Phyſionomier, Co⸗ 
ſtumer og Sprog, at jeg kom til at tanke paa de veſt— 
aſiatiſte Byer, hvor de to Verdensdeles Elementer ſtode 
ſammen i broget Forvirring. Da vi vare dreiede om— 
kring Capo Zaffarano, forſvandt pludſelig ethvert Spor 
af Byen, og da Skibets Bevagelſer i den aabne Soes 
Donninger bleve ſtorre, ſorſvandt ſamtidigt den ſterſte 
Deel af Pasſagererne; Nattens Kolighed begyndte at 
blive folelig, de vagthavende Officerer fif Overfrakken 
paa, og indfvobt i min Plaid marcherede jeg op og ned 
ad Kobryggen i Pasſiar med en franſk Kjobmand, der 
vilde til Alexandrien, og ſom røg en af de korteſte 
Kridtpiber, jeg udenfor England endnu havde opdaget. 
Tidligt den neſte Morgen var jeg igjen pan Dæftet. 
Det blæfte en friff Kuling; det ſmukke Skib neiede i 
Soerne, og de ſtakkels Kabylere og Wayptere, der havde 
camperet paa Dakket i deres Burnus'er, tumlede afſted 
fra for til agter, for at varme deres vaade og forfrosne 
Lemmer. Jeg bad pan Franſk et Par Stytter af de 
Yukeligſte at gjore mig den Fornoielſe at drikke en Kop 
Kaffe med mig, og ſtjondt vi kun daarligt forſtode hin- 
anden, blev der ſnart indledet en Slags Samtale, hvori 
ſenere min Bekjendt fra den foregagende Aften deeltog. 
Han lod til oftere at være kommen denne Bei, og med 
livlig Snakſomhed fortalte han mig, medens han balan⸗ 
cerede med ſin Kaffekop, de forſkjellige Bjerges Navne 
inde paa Kyſten, ſom vi holdt tæt ind under. Vi havde 
ſnart naget Cap Peloro, Siciliens oſtlige Spidſe, og 
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boiede nu rundt om den Sandtunge, hvorpaa den lille 
Fiſkerby Faro ligger. Tilvenſtre traadte Calabriens Kyſt 
frem af Morgentaagen med ſine vilde Klipper, der paa 
denne Side af Scylla falde ſteilt af imod Havet. Tilhoire 
begyndte Huſene i Mesſinas langſtrakte Forſtad at viſe 
fig, tittende frem af de tetbevoxede Dale, og adſpredte 
rundtomkring paa de nøgne Hoie, der, efterſom man [od 
Diet vandre længere ſydpaa, efterhaanden loftede fig i 
driſtigere Linier og længere inde i Landet antoge den fuld— 
ſtendige Form af blaatakkede Bjerge, fan at man lige— 
ſom kunde oine, at denne opadſtigende Scala efterhaanden 
maatte tabe fig i Etnas kempemasſige, ſueedekte Tinde. 
Forreſten ſporede man beſtandigt den vulkauſke Natur i 
Kyſtens ſonderrevne Udſeende: denne Rakke af fortlobende 
Hoie og Bjerge, alle kegledannede og enten bedakkede 
med frodige Viinhaver og Orangelunde, eller fremviſende 
den brungule, nogne Klippe, og disſe utallige Flodleier, 
der dybt indſkaarne i Landets Marv, ligeſom Furerne i 
det menneſkelige Phyſiognomi, vidnede om voldſomme 
Udbrud, Naturens ſtore Lidenſkaber. 

Seet fra Soen gjer Mesſina Indtrykket af at være 
en ſtor By, en Hovedſtad. Medens Palermo er belig— 
gende paa en Strimmel flad Kyſt, og det ſeer ud, ſom 
om Bjergene, der omringe den, af Naade og Barm— 
hjertighed havde trukket fig en lille Smule tilbage, for 
accurat at give den Plads, fan udbreder Mesſina fig 
driſtigt amphitheatraſk, tilhoire og tilvenſtre, opad Bjer— 
gene, og medens det i Palermo, idetmindſte for Sterſte⸗ 
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delen kun er den ſmudſige Forſtads Gader, der indtage 
Strakninger langs Strandkanten, faa er Mesſinas Ma⸗ 
HAG (Haonegade) i en Stræfning af omtrent en Fier⸗ 
dingvei, en eneſte Rakke af paladslignende Huſe med Colon⸗ 
nader, Balconer og hoie, luftige Altandore. Saafnart 
man imidlertid er kommen ind i Byen, og har opholdt 
fig der lidt, forſpinder Illuſtonen; Alt er ſmaat 
og provindsagtigt, og Marinen til Slntningen den eneſte 
Gade, hvor man har Luft til at bevæge fig. Da Byen 
ſavner et Univerſitet og, med Undtagelſe af den rigt 
prydede Kathedral, neſten ethvert Spor af betydeligere, 
hiftoriffe Mindesmærker, har Livet efterhaanden indſnev— 
ret fig indenfor de mercantile Forretningers Grandſe. 
Disſe ere nu næften udelukkende i Hænderne paa Fremmede, 
der drage en ſkarp Grendſe mellem ſig og de Indfodte, 
fan at en Reiſende kun pderſt vanffeligt formager at 
fætte fig i Rapport til Italienerne, men maa noies med at 
fee dem gage forbi, og hore deres Uvidenhed, Fanatisme 
og Mistankſomhed omtale, uden ſelv perſonlig at kunne 
danne ſig en Overbeviisning derom. 

Hvad der imidlertid gjorde mig Opholdet i denne 
By til et af de behageligſte paa hele min Reiſe, var 
den velvillige Imodekommen, jeg modte i de Huſe, der 
enten vare udelukkende danſke, eller hvor de danſke Ele— 
menter vare ſterkt fremtrædende, og da jeg virkelig ved 
flere Leiligheder havde fundet mig faa lidt tiltalt af 
den indfodte Befolkning, beklagede jeg ſnart ikke længere, 


278 Udflugter paa Sicilien. 


at jeg ikke havde havt Leilighed til noiere at lære den 
at kjende. 

Det var navnlig hos en Hr. M., at vi Danſke 
ſamledes efter Middagsbordet. Balcondorene ſtode vidt 
aabne, og da Huſet laa paa Marinen, havde mau her 
den pragtigſte Udfigt udover Havnen og Faro di Messina 
til Calabriens Kyſt, der i den klare Luſt ſyntes ſaa ner, 
at man kunde nage derover med et Bosſeſkud. Den 
dybe Havn, der er dannet af et gammelt Krater, for— 
ſvares mod Nord af Fortet San Salvadore, indenfor 
hvis Fyr den af Homer med faa levende Farver ſkil— 
drede Charybdis findes. Om nu Digternes Fader har 
tilladt fig en licentia poetica, og Charybdis oirkelig 
aldrig har været farligere end nutildags, er vel vanffe- 
ligt at ſige. LigeſomPoeſien flides paa Forſtandslivets 
Klipper, indtil der kun bliver et ringe Spor tilbage til 
de ſildigere Slægter, ſaaledes kan jo omvendt Charybdis 
gjerne i ſin Tid have bruſet vildt afſted, indtil Klip— 
perne, der frembragte Hvirvlen, ere blevne afſlebne eller 
nedſtyrtede ved ſelbe det Elements Magt, hvis Kræfter 
de fatte i Bevagelſe. Saameget er viſt, at un for Ti— 
den, naar Veiret ikke er altfor ondt, behover den brune 
Fiſter, naar han driver ſin Barke gjennem den beromte 
Malſtrom, idethoieſte at gjore et Slag eller to mere end 
ſedvanligt, ja han ſoger endog ofte med Flid derhen, 
formodentlig ledet af det gamle Ordſprog, at det er 
godt at fiſke i rort Bande. 

Fra Fyret ſtrakker fig ſydpaa en ſmal Strimmel Land, 
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det gamle Kraters Rand, og forbinder ſig ved et andet Fort 
igjen med Faſtlandet, der her kaldes Terranuova, hvor Byens 
Promenade- og Exerceerplads er. Langsmed denne Havn 
er det, at den brede Marine lober, og her ligge i Vintermaane— 
derne alle Mesſinafarerne. Nu var den imidlertid neſten 
tom; kun nogle enkelte greſke og tyrkiſke Skibe vare halede 
ind til Quaien, og Beſatningen herfra kunde man fee 
hele Aftenen ſidde i de ſmaa Taverner og med dybſin— 
digt Alvor ryge deres lange Piber eller ſpille Domino 
og Kort. 

Mangen en kolig Aftenſtund, naar det ſidſte Glimt 
af den nedgaagende Sol var hendoet paa Calabriens høie 
Bjergtoppe, begav jeg mig i Folge med en ung Kjob— 
mand paa Udflugter langs Strandkanten. Fodt i Mes— 
ſina og opdragen i Schweitz hos ſin Familie paa mo— 
drene Side, havde han igjennem fin Fader arvet en 
overveiende Interesſe for dennes Fodeland, Danmark, 
og havde endogſaa under et længere Ophold der lært 
Sproget til Fuldkommenhed, ſaa at jeg priſte mig lyk— 
kelig over, at jeg havde truffet en fan fortræffelig Ci— 
cerone. Vore Toure nordpaa havde i Reglen Faro til 
deres Maal. Ridende paa nogle mere end almindelig 
livlige Wsler fulgte vi da Marinen i dens hele Ud— 
ſtrekning, indtil vi gjennem en Gitterport kom ud i 
Forſtaden, hvor ſtrax Alt havde et forfaldent Udſeende; 
og nu gik det gjennem det loſe Sand videre forbi ſmaa 
Villaer til det greſke Kloſter, en ſtor, imponerende Byg⸗ 
ning, der faa at ſige afflutter Byens Territorium. 
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Herudenfor havde Sandet rigtig faaet Magt, og de 
[maa Weler ſank dybt ned i det. Paa Havſtokken 
brod de lange Donninger fig; ſtorre og mindre Fartoier 
vare trukne op paa Ruller og toge fig udmærket male— 
rike ud med deres hvide og rode Seil og lange, ſlanke 
Reer. Vi pasſerede efterhaanden en Mængde Fiu— 
maver, ſmaa Flodleier, der om Sommeren for det meſte 
ere torre, men hvorigjennem om Vinteren Vandet ſtyr— 
ter med rivende Hurtighed fra Bjergene ud i Havet. 
Min Ven fortalte mig om mange Ulykker, der vare 
foraarſagede herved, og da jeg ſenere trængte op igjen— 
nem Bjergene, fane jeg hele Landsbyer, der, undermi— 
nerede af Bandet, vare ſtyrtede ſammen i Muiner. 
Selv i nogle af Mesſinus Gader feer man ofte Exempler 
paa de Ulykker, ſom ſaadan en Bjergſtroms pludſelige 
Frembrud har aſſtedkommet, og nogle af disſe ere 
heelt tragi⸗comiſke. Saaledes blev engang to Soldater, 
der vare poſterede foran en offentlig Bygning, bortvevne 
i deres Skilderhuſe. Den Ene, der havde militair Con— 
duite nok til uden Indſigelſe at lade ſig bortfore i ſit 
improviferede Fartoi, ſtrandede ogſaa tilſidſt i god Be— 
hold paa et Hjorne, hvorimod den Anden, der under 
hoie Brol forſogte at redde fig ved Svomning, druk— 
nede i en Port. 

Bjergene kom nu efterhaanden Stranden nærmere 
og mærmere, Vi rede gjennem Fiſkerbyer, hvor Huſene 
vare neſten byggede op til Klippen, og en Mængde 
Born ledſagede os hele Veien med deres fremrakte Hæn= 


Udflugter paa Sicilien. 981 


der og ynkelige Tilraab. Navnlig var deres Sammen- 
ſtimlen uhyre omkring den ſaakaldte Grotte, et Kapel, 
der er bygget lige paa alfar Vet, men til Gjengjeld 
er forſynet med en hvælvet Buegang, faa at man rider 
midt igjennem det. Vi pidſkede pan de ſtakkels Ester, 
for at befrie os for den paatrengende Armee, der for- 
meligt ſatte os i Beleiringstilſtand, og nu gik det hur— 
tigt afſted den ſidſte Miil ud til den ode Sandſtrek— 
ning, hvor en Masſe ſmudſige Hytter, der myldre af 
Born og Sviin, bære Navnet Faro. Paa Tilbageveien 
dreiede vi af til Siden og kravlede op paa et gammelt 
Vagttaarn, der af Englænderne blev benuttet til at holde 
Udkig efter Napoleons Krydſere, og af hvilke man for⸗ 
reſten finder Spor hele Sydkyſten over. 

Langt interesſantere end Kyſttourene ere imidlertid 
Excurſionerne ind i Bjergene. Med Hr. M., der ſom 
Fodvandrer havde bereiſt en ſtor Deel af Europa, fil 
jeg en fortræffelig Leilighed til at foretage disſe. Be— 
kjendt med Contadinoens (Bjergbondens) Sprog, utret⸗ 
telig paa Marchen ſom i fine Fortællinger, fandt han 
ſtedſe de meſt afſides Dale, de ſteileſte Hoider og de 
meſt henrivende Udſigter. Tidlig om Morgenen begave 
vi os paa Veien med Stokken i Haanden og Kniven i 
Bæltet. Udenfor Stadsmuren floge vi ind paa den 
forſte den bedſte naturlige Landevei, en eller anden ud⸗ 
torret Fiumare, der bugtede ſig med ſin gule Stribe 
op over Bjergaaſene. Orangetraernes morke Lov hang 
ud over de faldeferdige Mure, der lob langs med begge 
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Bredderne. Terrasſeformige Viinhaver ſtrakte ſig op ad 
Hoiderne; Oliven-, Mandel- og Morbartrcer ſtode 
ſpredte omkring mellem de opbundne Viinſtokke. Hiſt 
og her tittede en Villa eller et Bondehuus frem af det 
lave Krat, og overſt paa de langſtrakte Aaſe, omringet 
af hoie Pinier, kueiſte et Kloſter med ſine hvide 
Gavle og flante Spir. Det var netop i Vagteltiden; 
Jagten gik lyſtig for ſig; det kualdede i Dalene og paa 
Hoiderne, og mere end een Gang brød en phantaſtiſk 
kledt Skytte frem af Buſkene og ſkjod meget nonchalaut 
tæt forbi os efter ſit Vildt. 

En Mærfværdighed heroppe i Bjergene, ſom En— 
huer, der kommer til Mesſina, beſoger, er Eremiten, 
Pater Giuſeppe. Da Hr. M. paa en af vore Üdflug— 
ter, hvor vi Begge vare blevne dygtigt medtagne af Hede 
og Torft, foreſlog at beſoge Eremiten, tænkte jeg mig i 
min romantiſke Troſkyldighed en virkelig Eremit, der, 
henſunken i fromme Betragtninger over et Cranium, er— 
nærede fig af Band og Brod og vilde Urter. Min 
Ledſager, der havde opdaget mine Illuſioner, berovede 
mig heller ikke Troen i faa Henſeende, og efter at vi 
vare kravlede op igjennem en uhyre Kloft, floge vi ind 
pan en lille Fodſti, ſom efter en hals Times Marche 
forte os lige hen over den hellige Mands Bolig. Den var 
bygget ſom et Capel med et lille Klokketaarn. Kjampe⸗ 
høie Figencactus og Agaver ragede neſten op over Ta— 
get, og Doren var fan lav, et jeg maatte boie mig i 
en ret Vinkel for at komme igjennem den ind til en 
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Stue med nogne Vegge, Trabenke og et ſtort Cruciſix. 
Decorationerne vare altſaa fuldkommen rigtige. Bed 
vor Indtredelſe reiſte fig imidlertid en tyk, jovialt ud— 
ſeende gammel Munk; fra en Trabrix og gav et noget 
aldrende Fruentimmer Ordre til at hente Viin og Frug⸗ 
ter. Han hilſte derpaa Hr. M. ſom en gammel Be— 
kjendt, og blev meget fornoiet over at modtage en Ind— 
bydelſe til at deeltage i vor Frokoſt, efter forſt at have 
beklaget meget, at han Intet havde at byde os, „fordi 
de Satans Unger nede fra Landsbyen ikke havde bragt 
ham Noget idag”. Som Praceptor og Lærer for Om: 
egnens opvoxende Ungdom forbauſede han mig i Sand— 
hed ved ſine geographiſke Kundſkaber. Min Ven fore— 
ſtillede mig nemlig ſom il suo compatriota, un Danese, 
hvortil den ærlige Munk høfligt ſvarede: Ah, un Chi- 
nese! conosco questa gente superba, og da vi ſogte 
at berigtige Feiltagelſen, indviklede han ſig i den Grad 
i et Net af Chinesi, Francesi, Tedeschi, Danesi o. ſ. v. 
o. ſ. v., at det tilſidſt lob aldeles rundt for ham, og 
han lende fulgte os ned ad Bjerget, idet han forſik— 
frede mig, at han havde kunnet det Altſammen, men 
det var længe ſiden. 

Den beqvemmeſte Maade at nage op i Bjergene 
paa — om den end er noget langſommere end gjennem 
Fiumarerne — er dog at folge den brede, med me— 
gen Kunſt anlagte strada nuova, der i utallige Bugt⸗ 
ninger forbi Haver og langs Afgrunde flynger fig op 
til Platformen af den hoieſte Bjergryg, ſom i en temmelig 
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uafbrudt Linie lober nordpaa henimod Landsbyen Ca— 
ſtanja og det ſaakaldte Terra inglese, hvor Englænderne 
paa Napoleons Tid forſogte at anlægge Faſtningsverker. 
Fra denne lille By aabner fig en af de videſte Udſig⸗ 
ter, der i ſtorſlaaet Vildhed overgaager Alt, hvad jeg i 
den Art ſenere fif at fee i det for fine grandioſe Vuer 
dog faa udſkregne Schweitz. J ſonderrevne, chaotiſke 
Masſer, Kloft ved Kloft og takkede, brudte Klipperande 
ved Siden af runde, compacte Bjergknolde, ſenker 
Hoidedraget fig lige under Ens Fodder i en Strakning 
af henimod to Mile, med til Havet. Saavidt Diet 
rœkker, folger det Nordkyſtens indſkaarne Bugter og 
og fremſpringende Klippepynter og Tunger. Paa en af 
disſe feer man den befeſtede By Milazzo, der med fin 
bourbonſke Befætning forſvarede fig jan heltemodig imod 
Garibaldiſterne, og yderſt i Horizontens Hand, ligeſom 
fine Rogſtotter, have Stromboli og Volcauo deres kegle— 
dannede Toppe op over det blaa Middelhav. Vender 
man ſig ind mod Landet, da vil man opdage over de 
fjerne Bjergrygges langſtrakte Linier en violet Sky, der 
overſt blinker ſkinnende hvid gjennem den klare ther. 
Det er Etna med den evige Snee com fine Kratere. 
Da jeg var heroppe i Caſtania, bleſte en hylende 
Storm henover de ode Hoider og gjorde Indtrykket af 
det ſtorſlaaede Landftab endnu mere gribende, ligeſom 
der i ſelve Navnet val di demonio ligger Noget, der 
beſtemmer Ens hele Betragtuingsmaade ligeoverfor dette 
vilde Bjergterrain, der virkeligt i fin chaotiſke Forvir⸗ 
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ring ſeer ud, ſom havde det været Tumleplads for Gi⸗ 
ganternes Kampe. 


Ved min Ufreife fra Mesſina blev jeg bebageligt 
overraffet ved at hore, at jeg vilde fane Folgeſkab af 
den forhen omtalte unge Kjobmand, Carl S., der agtede 
ſig til Catania i Forretningsanliggender. Vi bleve fnart 
enige om at anvende den forſte Dag af Reiſen til at 
beſoge det beromte Taormina, og en tidlig Morgenſtund 
begyndte vi da Touren med at indfinde os paa den ny 
anlagte Jernbaneſtation udenfor Terranuova, og afſted 
gik det nu langsmed den deilige Strand, hvor de lange 
Brendinger ſkummede ind mellem ſtore Stene. Calabriens 
Kyſt laa ſkinnende i det klare Morgenlys, og man ſaae 
tydeligt de hvide Huſe ovre i Reggio, bag hvilke Aſpro⸗ 
monte (Garibaldis Ihukommelſe) havede fig med fine 
morke Skovbelter. Klipper med maleriſke Ruiner fra 
Maurernes og Normanernes Tid, der hoit oppe i den 
blaa Luft hang ud over Bandet, afvexlede med morke Tun— 
neller, hvorigjennem Veien gik, hvergang et Forbjerg 
ſprang frem med fin takkede Kam og tilligemed det næfte 
i Rakken dannede ſmaa, dybe Bugter, hvori Fifferne 
og Smuglerne havde deres Fartoier liggende. Brede, 
og ſandede Fiumarer aabnede Indblik i ſnevre Dal⸗ 
ſtrog med Haver og Lunde, Kirker og Landsbyer. Hvert 
Qvarteer ſtandſede vi ved en Station, hvor et raat tom- 
ret Skuur udſpyede en Sperm af Tiggere, Vandſalgere 
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og Bonder, flædte i forte Troier, Gamacher og den 
lange uldne Hue. Ved en ſaadan primitiv Stations— 
bygning ſtege vi af og beſtilte Wsler i den lille, fnav- 
ſede By Giardini, hvor alle Indbyggerne lignede ſlet 
forkledte Rovere, der hvert Sieblik kunde kaſte ſig over 
os; og efterat vi med Stokkeſlag og ved at true med 
vore Piſtoler havde adſplittet den paatrengende Bande 
Aeſeldrivere, der ſtrar ſom hungrige Ropfugle omringede 
os og næften med Magt vilde ſette os op pan deres 
Dyr, fluttede vi Accord med to af de mindſt bandit— 
agtige Drivere, og befandt os ſnart i Sadlerne, der 
beſtode i Dyner, ſaſtgjorte med et Stykke Reb, ſom var 
ſnort om det ulykkelige Wſels flunfne Bug. Hvert 
Sieblik gled ikke deſtomindre den improviſerede Sadel 
af, og Vedkommende maatte da i en Fart ſpringe ned 
til den modſatte Side, hvilke gjentagne Fataliteter lyde— 
ligt bleve udpebne af vor Eseorte, der hujende og ſkraa— 
lende, men i en pasſende Afſtand, fulgte os over Halv— 
delen af Veien. Mede ved Stranden, hvor Giardini er 
beliggende under hoie Klipper, gik Veien igjennem en 
med lavt Krat bevoxet Kloft, i beſtandig Zigzag op til 
Taormina. Imidlertid havde jeg endnu hverken feet 
antike Ruiner eller Spor af nogenſomhelſt By, for ikke 
at tale om det majeſteetiſte Etna, og paa mine utaal⸗ 
modige Sporgsmaal desangagende, ſvarede den brune 
Forer beſtandigt kun: sopra, sopra, Signore; men efter 
en halv Times langſom Kravlen opad den meer end 
halsbrekkende Vei, opdagede vi endelig nogle ſammen⸗ 
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ſtyrtede Mure, og da vi kort eftér ſtode i Begreb med 
at ride ind gjennem en mork, ſuever Port, opført af 
Normannerne, ſtandſede pludſeligt den veldresſerede Ci⸗ 
cerone vove Wsler og vendte fig om med det Udraab: 
Leco il monte! 

J Sandhed, det var et overraſkende Syn, da vi 
dreiede os om og ſaae Etna lige foran os, loftende 
fit gigantiſke Hoved over de mellemliggende Bjerge, op⸗ 
ſendende den klare Svovldamp mod Zenith, bærende paa 
ſin Fod Verdens frugtbareſte Have, Catanuiaſletten, og 
ſolende fine merke Aarer, de dunkle Lavaſtromme, i det 
klare, blendende Dagslys. Jeg var ſaa optagen af 
dette Syn, at jeg naſten ſlet ikke lagde Marke til, at 
vi holdt vort Indtog i den maleriſke, ſnauſede Roverrede 
og gjennem nogle ſnevre Gader bleve forte hen til det 
lille Hotel, fra hvis Altan vi under det frugale Maal⸗ 
tid formeligt fvælgede i Nydelſen af den henrivende 
Udſigt. 

Taormina, de Gamles Tauromenium, er ſom oven— 
for berørt en ſmudſig lille Bjergby med fnevre, krogede 
Gader, men rig ved fine Mindesmærker. Som alle 
disſe ſmaa Reder i Bjergene, er den befæftet ved en 
hoi, paa flere Steder rigtignok ſammenſtyrtet Muur, og 
forreſten beſkyttet ved de bratte Klipper, hvorpaa den er 
aulagt, og ſom paa de tre Sider falde lodret ned imod 
Havet. Paa den fjerde, Sydſiden, ſom vi kom opad, 
findes Porten, et maleriſk ſmukt lille Udenverk, der 
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inde i Byen, ere ardjiteftoniffe Skjonheder i den reneſte 
normanniſke Stiil. En fuldkommen faa maleriſk, og 
endnu ſkjonnere Miniaturudgave af Byen, er det paa en 
kegledannet Klippe, omtrent 400 Fod hoiere liggende 
Mola, der med ſine lange Mure og ſine Tinder og 
Gavle ſynes ſom en Rovpfugl med udſtrakte Vinger og 
Næb og Kloer at ſveve ſpeidende over Ens Hoved i 
den klare Luft. Kun en eneſie af dobbelte Mure 
beſkyttet Sti forer op til det neſten uindtagelige Caſtel, 
og man har halvt hiftoriffe Sagn om glimrende Helte— 
gierninger fra Beſetningens Side, da Byen blev for— 
ſparet mod Araberne, der dog endelig en mork Nat ved 
Forrederi overrumplede Vagterne og nedſablede hele 
Befolkningen. ; 
Taorminas beromte Amphitheater ligger norden for 
Byen pan en fremſpringende, neſten iſoleret Klippe, det 
antike Tauro, hvoraf Navnet udledes. Man folger en 
lille Sti, der ſnoer ſig langtunder Klipperne, og opdager 
etter et Par Minuters Gang paa ſin hoire Side en ſtor 
muret Indhegning, hvis Fliſer og Granitvegge ere be— 
dekkede med Cactus. Dette var det ſtore Basin, hvor So⸗ 
trefningerne, Grœkernes vavnayar, leveredes. Langveis fra 
over Bjergene ledtes Vandet hertil gjennem uhyre Aquce⸗ 
ducter, der i Romernes Tid paany opførtes, og hvoraf 
endnu Ruiner ere tilbage. Gager man et tuſind Skridt 
videre frem, ſtandſer man ved en Gitterport. Pladſen 
er indhegnet; en Cerberus boer i et lille Huus indenfor, 
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og man maa erlagge fin Tribut her ligeſom overalt i 
Italien, hvor Alt er beregnet pan at drage Fordeel af 
Barbarernes Nysgjerrighed. Efterat vi med et Par 
Tari havde afſkediget vor Cicerone, der med et uhyre 
Kort i Haanden allerede havde begyndt at fremplapre 
ſin ſtereotype Remſe, voltigerede vi over ſonderbrudte 
Capitæler, Marmorſoiler og Granitblokke ind paa Are— 
naen, og derfra op over Tilſkuerbenkene til Galeriets 
overſte Rand, hvor vi fatte os ned og udſpendte vore Frak⸗ 
ker paa nogle Agaver, for at beſkytte os mod den brændende 
Sol. Under Trykket af de ſtore Forhold i Omgivelſerne, 
havde Ruinerne paa Afſtand taget fig ganſke ubetydelige 
ud, men nu forbauſedes jeg neſten ved deres Storrelſe. 
Theatret var anlagt overſt oppe paa Klippens jevnt ſkraa— 
nende Overflade. Et Par tuſind Alen nedenfor de 
bageſte Mure faldt Klippen ſteilt af mod en Afgrund, 
paa hvis anden Side man ſaage en Deel af Byen og 
dybt under denne Strandbreddens hvide Krumninger, der 
langt borte lob ud i en Halvo. Over Baggrundens 
varme diſige Toner løftede Etna fig. Tilhoire ſtottede 
det murede Galeri fig op til en lodret Klippeveg, oven⸗ 
over hvilken Mola viſte ſig med ſine hvide Bygninger. 
Galeriets indvendige Side var prydet med en Afvexling 
af Soiler og Nicher, og nedenfor dette begyndte Ben⸗ 
kenes Rakker, udhugne i den haarde Steen og derhos 
fan vel conſerverede, at man hvert Sieblik tænkte fig at 
ſee togakledte Skikkelſer myldre frem, for at indtage 
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Patriciere beſtemte Rakke var i en Hoide af tre Alen 
adſkilt fra Scenen, og da dette Theater kun blev benyttet 
til Skueſpil, ſtod her i Midten det hellige Alter, paa 
begge Sider af hvilket Choret bevægede fig ud fra Or— 
cheſtret. Muren, der dannede Baggrunden, var paa 
flere Steder aldeles nedſtyrtet ligeſom den Soilerakke, 
der lob foran, og hvor Statuer af Hermes og Apollon 
Muſagetes havde været anbragte. Saa godt vare Akuſti— 
kens Love iagttagne, at naar man ſtillede ſig nede paa 
Scenen, hørtes den ſagteſte Hviſken derfra ganſke tyde— 
ligt paa de overſte Benke, og da S. affyrede fin Re⸗ 
volver fra Orcheſtret ud imod Baggrunden, blev Knaldet 
med neſten bedovende Magt atter og atter tilbagekaſtet 
fra de omgivende Klipper. Indtil henimod Aften bleve 
vi heroppe, henſunkne i Beſkuelſen af disſe den ſtorartede 
Naturs Decorationer, ligeoverfor hvilke ſelv den hoieſte 
Kunſt føler fig afmegtig, og gjennemtrengte af den 
Omgivelſernes hoitidelige Taushed, der, ligeoverfor Min⸗ 
desmerker om forſvundne Tider og Slægter, fylder Bry⸗ 
ſtet med ſterre Tanker og dybere Indtryk end noget 
Skueſpil i Verden. Da Solen endelig var gaaet ned bag, 
Bjergene, gjorde vi hvad de græffe Tilſkuere i fir Tid 
rimeligviis ogſaa have gjort: vi vendte tilbage til vort 
Huus, og „ſpiſte Bedernes Kjod og drak megen ſod 
Viin dertil.“ 
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Som bekjendt er Sydens Tusmorke kun af fort 
Varighed. Natten bryder frem naſten med det ſidſte 
Glimt af den dalende Sol. Kappen fvøbes om Skul— 
deren, Stjernerne blinke frem, eller Maanen hæver fig 
majeſtetiſk op af Havet, Natten er kommen og indbyder 
Dig til fit hemmelighedsfulde, lokkende Skjul; en Vel— 
lugt af Blomſter ſtrommer Dig imode, Du gribes af 
en forunderlig Anelſe, en ubeſkrivelig Lengſel efter Liz 
vets Romantik, og Du gager ingen Aften imode uden 
med et høit bankende Hjerte, ſom gik Du til et Stavne— 
mode med den ſmukke Pige, der hilſte Dig imorges, 
eller med den ſolppilede Skjonne, der nu ſmuttede ind 
ad Doren og viſt ſaa gjerne lukkede Vinduet op, naar 
Du blot kunde ſynge og ſpille for hende ligeſom din 
ſortoiede Rival derhenne. 

Natten overraſkede da ogſaa os, medens vi drak vor 
Fogliette paa Hotel Taurog ſkrobelige Balcon. Fra 
Dalen dybt under os opſteg denne krydrede, ubeſkrivelige 
Duft, der udſtrommer fra Orange- og Mandelhaverne. 
Ikke et Vindſtod, ikke en Fugls Flugt afbrød den drom— 
mende Stilhed, og det var kun ſom ſpage Molaccorder, 
at Havets fjerne Vuggeviſe hortes nede fra Strandbred— 
deu. Chriſtian Winthers glodende „Sang pan Fjeldet“ 
faldt os begge ſamtidigt ind, og det ſaameget mere font 
en Lysning imellem Treætoppene forkyndte os at, „Fuld⸗ 
maanen hiſt den rode hæver fig op“. Det var en gri— 
bende, beruſende Sammenſmelten af Alverdens Poeſi; 
men paa een Gang afbrodes Stilheden af en Sang, 
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hvis udmarkede Skjonhed ogſaa ſkyldtes det fortræffelige 
Foredrag og det ſmukke Guitaraccompagnement. Det var 
et Selſkab af Cataneſere, der ad en anden, beſparligere 
Sti, langſomt kom gagende op imod Hotelles Have. 
De fleſte vare unge, ſmukke, livsglade Folk, der ſtrax, 
ſaaſnart de vare komne over Dortarſklen, raabte paa 
Lys, Maccaroni og Viin, og efter en hoflig Judbydelſe 
fra deres Side vare vi to Fremmede ſnart indlemmede 
i den muntre Kreds. Et ſtort Bord blev beſat med 
Blomſter og Karafler, Lyſene bleve tendte og rundtom 
de dampende Maccaronifade ſaaes lutter ſorgloſe, ſmi— 
lende Anſigter. Der var iſer en ſtor, tyk Kjobmand, 
en Neapolitaner forreſten, der hyppigſt tildrog ſig den 
almindelige Opmerkſomhed, og hvis Epigrammer og Bon— 
mots ideligt lonnedes med ſtormende Applaus. Han 
havde taget fin Paletot af, boiet Skjortelinningen op, og 
med den graa Filtehat nedad Nakken og det ſtore, ſkin— 
nende gulbrune Anſigt uafbrudt i en Rakke af geſticule— 
rende Svingninger hang han ſom en uhyre Viinſck over 
en Sopharyg, idet han fnart accompagnede en Sang 
paa ſin Guitar, ſnart med en mægtig Bas gav en ko— 
miſt Bondeſcene tilbedſte, under hvilke Anſtrengelſer den 
ſtrobelige Sopha knagede ſom Skibsplankerne i en Storm. 
En Anden var der, ſom improviſerede til opgivne Riim 
og holdt pathetifke Taler, uden at agte den Kritik, der 
ſtadig fulgte hans Forſog. Der var ogſaa nogle Damer 
i Selſkabet, af hoilke navnlig En med en uforlignelig 
Inde og noget ubeſkriveligt Rorende i fin Stemme fang 
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den bekjendte palermitauſke Fiſkerſang: Mille volto per 
te sospirai. 

Min Ven og jeg opfordredes ogſaa til at ſynge. 
S. kunde nogle Bondeviſer fra Marſalla og nogle komiſle 
ſpanſke Sange, ſom han maatte give dacapo; men Jub— 
len kjendte ingen Grendſe, da jeg begyndte paa Dupuys 
ſprudlende Drikkeviſe af „Ungdom og Galſkab“. De 
mange Conſonanter fremkaldte rigtignok de beſynderligſte 
Grimacer Hog Choret, men Melodien flog an, man 
brolede og hamrede med Glasſene pan Bordet, og efter endt 
Sang omfavnede Tykkerten mig og gav mig fin Adresſe 
i Catania og Neapel. 

Forſt langt over Midnat brød det muntre Selſkab 
op. Det ſkulde med Undtagelſe af Damerne atter tilbage 
til Catania med en Speronaro, der ventede nede ved 
Giardini, og da de horte, at vi agtede os ſammeſteds 
hen, indbode de os til at gjore Seiltouren med i den 
deilige, maaneklare Nat. Vi modtoge naturligviis Til— 
budet med Glæde, og nu gik det da i en lang Rakke 
afſted gjennem den lille By, hois ſkumle Beboere bleve 
vokkede af de hoiroſtede Stemmer og den klare, lydelige 
Latter, Ikke faa Forbandelſer udſlyngedes imod os fra 
de aabnede Vinduer, og vi maatte næften priſe os lykke⸗ 
lige ved at vi flap for faa godt Kjob, da vi gjorde 
Holdt udenfor Porten, for at ordne os og ſamle Kraf⸗ 
ter til „Nedſtigningen“. Det var lyſt nok til at und— 
gane Afgrunden ved Siden af Stien, men neppe lyſt 
nok til at undgaae alle de Huller og Ujevnheder, ſom 
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vore Wsler om Morgenen ſaa meſterligt hapde klaret. 
Imidlertid flap vi dog med forholdsviis faa Uheld ned 
i den ſandede Fiumare, og nu gik det ſtadigt med 
den utrættelige Neapolitaner i Spidſen videre, indtil vi 
ſtandſede ved de forſte Huſe i Giardini. Her var alt 
lukket og flukket. Den lette Speronaro var halvt halet 
op paa Strandbreden, men Baadfolkene vare ingen⸗ 
ſteds at finde. Vi bankede flere Steder forgjeves paa, 
uden at fane andet Svar, end at her var ikke Logi for 
Landſtrygere ete., ja et Sted kom en gammel, arrig Her 
ud i mindre end Negligé og onſkede faa mange Ulykker 
over os, at vi, hois en Fjerdedeel deraf havde ramt os, 
vilde have været verre farne end Odysſeus paa 
hele ſin Omflakken. 

Et andet Sted ſtod Doren paaklem. Neapolitaneren 
og jeg kigede ind og fane da i det ſtore Rum, belyſt 
af en oſende Lampe foran et Madonnabillede i en 
Niſche, en heel Familie, beſtaaende af Borne og Born, 
Mand, Kone og et Par nydelige unge Piger, i et me— 
get let Coſtume, henſlongt paa nogle Madratſer. Jeg 
vilde. hurtigt træffe mig tilbage, men den ufortrodne 
Italiener ſtodte forſt Doren heelt op, greb fax nogle Accor— 
der paa Guitaren og ſang nu med buldrende Stemme nogle 
ſkjemtefulde Stropher til de forvirrede Skjonne, der havde 
reiſt ſig overende og med lydelige Skrig fik hele 
den ſovndrukne Familie paa Benene. Vi fkyndte os 
afſted til de Andre, der imidlertid endelig havde fundet 
vort bortromte Skibsmandſkab, og efter en heel Deel An⸗ 
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ſtrengelſer lykkedes det vore forenede Kræfter at gjøre 
vort Fartoi flot, Det var maaffee ogſaa paa hoie Tid, 
at vi kom tilſoes, thi allerede vifte fig flere dunkle Skik⸗ 
kelſer, der ſtyrede deres Gang ned mod Stranden, rime— 
ligviis for at give Rolighedsforſtyrrerne en ſidſte Hilſen 
med paa Veien. Jeg kom uvilkaarlig, ved her under 
ſaa fremmede og naſten eventyrlige Forhold at forlade 
Siciliens Sſtkyſt, til at tanke paa Odysſeus, der flyg⸗ 
ter med fit eneſte tiloversblevne Skib fra de „mend⸗ 
ødelæggende Leſtrygoner.“ Skikkelſerne paa Stranden toge 
fig idetmindſte i det uſikkre Lys heelt overnaturlige 
ud, og pan Smaaſteen og Skjeldsord manglede det 
heller ikke. 

Saaledes vare vi igjen paa Veien til Catania. 
Vi glede atter for en let Briſe henover Middelhavets 
ſtore, alvorsfulde Flade, og efterhaanden ſom Livlig= 
heden gav efter for Sovnens retmesſige Krav, indfandt 
Stilheden fra Aftenens Begyndelſe fig igjen i fin fulde 
Udſtrekning. Jeg laa agterude ved det ſpagt knagende 
Roer, med Blikket ufravendt heftet paa Etnas magtige 
Kegle, der i den uſikkre Maanetaage ſvommede ſom et 
uhyre Luftſyn over den nere Kyſts morke, takkede Klippe⸗ 
mure. Til Slutningen ſvommede Alt, Bjerge, Luft og 
Band hen i en eneſte flor, uklar Masſe. Sicilien ſyntes det 
Drømmeland, ſom det i Virkeligheden er, og jeg vaag⸗ 
nede forſt op til Virkeligheden igjen, da Drommen be⸗ 
lyſtes af den opgaagende Sols klare, gjennemtrengende 
Straaler. 
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Gdbandrerskibet. 


En Fortalling 
efter Theod. Pavie ved H. P. Holst. 


1. 


J en lille By i Rhinbaiern ſad en Landmand henad Aften 
udenfor fit Huus og rog af fin Pibe. Foraaret var i 
fin fuldeſte Glands: Hvidtjernen blomſtrede, Nattergalen 
ſlog i Bufkene, og Gjogen kukkede oppe i Tratoppene. 
Den gamle Mand ſyntes ikke at glæde fig over al denne 
Herlighed, thi han ſtottede Hænderne til Knæene og fane 
alvorligt hen for ſig. J det ſamme lod der en Stemme 
ved Siden af ham: „Her er et Brev, der kommer lang⸗ 
veis fra!“ Det var Poſtbudet, der bragte et Brev, fon 
var heelt beſat med Poſtmerker. 

„Det er fra min Son, fra Carl!“ ſagde den 
Gamle. „Naa, det er det forfte i tre Aar! .. . Grethe! 
Grethe!“ 

En ung Pige kom frem i Doren med et Hovedtoi 
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i Haanden, ſom hun var iferd med at fætte op. Den 
Gamle var allerede fordybet i Lesningen, og hun ſyntes 
af hans Miner at ville udſpeide, om Brevet indeholdt 
gode Nyheder eller ikke. Endelig var han ferdig og 
foldede Brevet ſammen. 

„Hvad ffriver Jan Carl?“ ſpurgte hun lidt utaal⸗ 
modig, thi den Gamle ſyntes ikke at ville bryde Taus— 
heden. 

„Han har det godt! ... han er gift, og han 
ſkriver, at vi ſkal fælge, hvad vi har, og komme over 
til ham. Han ſiger, at han nok ffal finde en Mand 
til Dig, ſom Du kan være tjent med! ...“ 

„Had ſiger Du!“ raabte den unge Pige forſkrek⸗ 
ket. „Seelge vort Huus og vor Have og tage bort! 

„til Amerika! Det er da ikke dit Alvor?” 

„Jo, mit Barn! Alt vel overveiet er det det Bedſte, 
vi kunne gjore. Her gaager det beſtandig tilbage for 
mig, og bliver det ſaaledes ved, er der ikke Andet end 
Gjeld til Dig, naar jeg doer.“ 

„Men Du ev jo endnu fund og raſk, og for mig 
ſkal Du ikke være bange; jeg er ung og kan arbeide,” 

„Nei, nei, her gives ingen Lykke for os mere!“ 
ſagde den Gamle og gik ind i Huſet.— — 

Nogle Dage efter vendte Walther og hans Datter 
hjem fra deres Arbeide i Marken. Juſt ſom de naaede 
Landsbyen, kom der et ungt Menneſke hen til dem og 
ſtandſede dem uden videre. Det var en ung Mechaniker, 
fom hed Günther, og ſom var fodt der pan Egnen. 
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„Naa Walther,“ ſagde han, „De har faaet Brev fra 
Amerika, horer jeg — det har jeg ogſaa. Og De vil 
tage derover — det vil jeg med. Der ffal være Penge 
at tjene, og jeg veed da ikke, hvorfor jeg ikke ſkulde 
være ligeſaa nær til at gjore min Lykke derovre font 
ſaamange Andre.“ 

„Det har Du Ret i, og jeg onſker, at Du maa 
have Lykke med Dig.“ 

„Tak, Tak! Der er kun een Ting, der kjeder mig, 
og det er at gjore den lange Reiſe alene. Hvis De derfor 
ikke har noget imod det, faa agter jeg at reiſe med det 
ſamme Skib ſom De og Margrethe. Jeg kjender godt 
til Skibsvesnet, for jeg har jo arbeidet et Par Aar 
i en Sohavn — maaſkee jeg kan være Dem lidt til 
Nytte pan Veien, for det er ingen Spog, fral jeg ſige 
os, naar det begynder at bleſe op, og Bolgerne reiſe 
fig. fan hoie ſom Kirketaarne.“ 

Grethe greb Faderen i Armen for at fane ham 
bort, men Günther betragtede det ſom et Tegu paa, at 
hun blev bange, og vedblev: „Naa, bliv ikke forknyt! Det 
kan gage bedre, end man tenker! men det er fandt” — 
her henvendte han fig til den Gamle — „Folk ſige jo, 
at De har ſolgt Huus og Mark for det Dobbelte af 
Verdien — er det ſandt eller ikke?“ 

„Jeg har ſolgt det for hvad det er værd, farvel!“ 
ſagde den Gamle, der ſyntes, at det nu kunde være nok, 
og gik videre. 

Günther ſtrog fig om Sfjæget. „Han er ikke i 
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godt Humeur idag, den Gamle!” ſagde han og fane 
efter dem. 

Walther og hans Datter gik hurtigt videre. J 
den lille Gyde, der lob forbi deres Have, modte de et 
ungt Menneſke, der hilſte dem høfligt. Det var Max, 
Skoleholderens Son, der nylig var kommen hjem fra 
München, hvor han i et Par Aar havpde ſtuderet. Grethe 
blev blusſende rod, da hun hilſte paa ham, og ffyndte 
fig omkring Hjørnet. Idet hun gik ind i Huſet, horte 
hun en ſmuk Tenor ſynge: 


„So hab ich wirklich Dich verloren, 
Biſt Du, o Schöne, mir entflohn?“ 


Hun lob forvirret op paa fit Varelſe, og dog følte 
hun fig lykkelig ved Tanken om, at disſe Stropher vare hen⸗ 
vendte til hende, og at der dog var Een, der vilde 
favne hende, naar hun om fan Dage ſkulde forlade 
Hjemmet. 

Endelig flog Afſkedstimen. Det var en varm og 
lĩis Auguſtdag, da Walther og hans Datter forlode de— 
res Hjem og gik tilfods henad Landeveien efter den 
Vogn, der var lasſet med deres Reiſegods. De vare 
tilmode, ſom de gik efter en Ligvogn, og det blev ikke 
ſynderligt bedre, for de kom til Antwerpen, hvor de 
ſtulde indſkibe fig paa Ceres — ſaaledes hed Udvandrer⸗ 
ſtibet, der fulde fore dem og mangfoldige af deres 
Landsmænd bort til den nye Verden. Da de gik om⸗ 
bord, var den Forſte, de modte, den unge Mechaniker, 
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der ſtod parat henne ved Faldrebstrappen for at rakke 
Margrethe Haanden. 

„Tak, jeg kan nok hjælpe mig ſelv; Stigen er me⸗ 
get bekbvem, og jeg har jo et Reb at holde mig ved,“ 
ſagde hun og hoppede let ombord. 

„Det er ingen Stige, Jomfru, men en Faldrebs— 
trappe, og det er ikke et Reb, De holder Dem ved, 
men Faldrebstouget,“ ſagde Günther vigtigt. 

Grethe gik hen til fin Fader, der forgjaves ſogte 
efter Nedgangen til Kahntten. 

„Denne Vei, denne Vei!“ raabte Günther. „Ja 
det er ikke fan let at finde fig tilrette, naar man aldrig 
har været ombord i et Skib. Undſkyld, at jeg gaaer i 
Forveien.“ 

Han gik ned ad Kahytstrappen agterude, og de 
Andre fulgte bagefter. Det Forſte, han gjorde, var 
uden videre at aabne den Dor, der forte ind til Capitai— 
nens Kahyt. „Der ffal De fee!” ſagde han, „der boer 
Captainen. See blot, hvor der er propert, og hvor det 
ſkinner derinde!” 

Capitainen, der ſtod og ordnede fine Kort og In— 
menter, vendte fig om og ſlog med en Ed Doren i for 
Naſen af ham. 

„Det ffal De ikke bryde Dem om, Somendene 
ere altid lidt korte for Hovedet! See, Jomfru, det der 
kaldes en Raaber. „Skib ehoi“! Saadan ffriger man, 
naar man praier et Skib. Det kjender jeg meget godt, 
for jeg har engang været ombord paa en Orlogsmand.“ 


— . . 
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En Officeer kom i det ſamme ud af fin Kahyt. 
„Hvad har De der at beſtille?“ ſpurgte han i en vred 
Tone. „De er jo Mellemdakspasſageer — maa jeg da 
bede Dem om at gage forud.” 

J det ſamme fif han Sie paa Margrethe, der ſtod 
og ſage ulykkelig ud. „Om Forladelſe, Jomfru! det 
gjælder flet ikte Dem. Maa jeg byde Dem min 
Arm og fore Dem hen til Deres Eget. Der maa vere 
Orden i et Skib, ifær naar der er mange Pasſagexer.“ 

Officeren forte den unge Pige og hendes Fader 
hen til Mellemdakket; derpaa hilſte han paa dem Begge 
og gik. Günther, der var lidt flau over denne Debut, 
fulgte bagefter. J dette Rum var der anbragt en dob— 
belt Rekke Koier, temmelig tæt paa hinanden. Udvan⸗ 
drerne vare allerede iferd med at indrette fig og ordne 
deres Sager, og de Nyankomne fulgte deres Exempel. 

Da de kom op igjen paa Dakket, var Mandſkabet 
iferd med at varpe Skibet ud under en Opſang, og Pasſa— 
gererne kaſtede endnu et ſidſte Blik paa Quaien, Huſene 
og Menneſkemasſen, der ſyntes at trakke fig langſomt 
tilbage. Günther, der ikke kunde holde fig rolig ſom de 
Andre, gav ſig til at varpe med, uden at Nogen bad 
ham derom, og begyndte at iſtemme Opſangen. En 
ſtor, ſpertbygget Matros tog hans Haand i fin og fatte 
fin Hel pan hans Teer. Han udſtodte et forfærdeligt 
Brol, der beſvaredes af Mandſkabet med en Skogger⸗ 
latter, og ſelv Pasſagererne kunde ikke bare ſig for at 
ſmile. Günther ſkulkede derfra ſom en vand Hund og 
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ſtodte mod et Toug, ſom han ikke lagde Merke til, ſaa 
at hans nye Hat gik overbord til ſtor Morſkab for de 
Nysgjerrige, der fra Strandbredden fulgte Skibet med 
Oinene. En Baad nærmede fig i det ſamme til Skibet 
med en Reiſende, der var bleven forſinket. Den Reiſende op⸗ 
fiſkede Hatten, ſprang hurtig ombord og leverede Gün— 
ther ſin Fangſt. Denne vilde ikke troe fine Sine, thin 
den nye Pasſageer var ingen Anden end Max. 

„Saga Du vil til Amerika?“ ſpurgte han for⸗ 
bauſet. 

„Ja, det er min Henſigt,“ ſparede Max. 

„Men hvad vil Du der? Du er jo velhavende og 
behover ikke at jage efter Lykken ſom vi Andre.“ 

„Er Du bange for, at jeg ſkal genere Dig? Der 
er ſaamen Plads nok i den nye Verden.“ 

„Men her ombord er der ingen Plads. Jeg har 
havt Bryderi nok med at ffaffe mig en Plads ved Siden af 
Walther og hans Datter, for at være dem til Nytte 
under Overfarten.“ 

„Bryd Dig blot ikke om mig — jeg fager nok en 
Plads. Der feer jeg Capitainen henne paa Dakket; ham 
ſkal jeg netop tale med!“ 

„Ja Du fkal nok faae at fee, hvordan han tager 
imod Dig!“ ſvarede Günther. 

Max lod, ſom om han ikke horte denne Bemerk⸗ 
ning, og gik hen til Capitainen, der netop havde fat fig 
ned paa en Bænk. Han tog fin Hat hofligt af og le— 
verede ham et Brev. Denne gjennemlob det hur⸗ 
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tigt, rakte den unge Mand Haanden og tog ham med 
ſig ned i ſin Kahyt. Günther ſtod og gabede og vilde 


ikke troe fine Sine, da han ſaae Max gage ned ad den 


Trappe, ſom anden Clasſes Pasſagerer ikke maatte be- 
træde, 

Henad Aften kom Walther og hans Datter op paa 
Daekket. Fort af Strømmen gled Skibet raſk henad 
Schelden, og Hjorder og Grasgange forſvandt for Pasſa— 
gerernes Blikke. De ſtode netop og betragtede dette 
Skueſpil, da Max nermede ſig til dem. Deres Forbau— 
ſelſe over at ſee ham ombord var ubeſkrivelig, men den 
blev endnu ſtorre, da han meddeelte Walther, at Capi- 
tainen havde ladet hans og hans Datters Bagage bringe 
hen i en Separatkahyt tetved hans egen, hvor de vilde 
have det ulige beqvemmere end paa Mellemdakket. 

„Men,“ ſagde Walther, „Capitainen veed ſagtens 
ikke, at jeg ikke har Raad til at betale en ſaameget 
dyrere Plads.“ 

„Hvad bryder han fig derom?“ ſvarede Max. 
„Han er Herre ombord paa ſit Skib, og naar han vil 
viſe Dem den Artighed, kan De ikke nægte at tage imod 


den. Det er desnuden allerede ſkeet, og jeg har faaet 


den Plads, ſom forſt var anviiſt til Dem.“ 

Han forte dem hen til deres nye Opholdsſted, og 
Günther fane med Forbauſelſe og med Sorg paa, at de 
toge Plads henne paa Agterdakket, Hvor han ikke havde 
Lov til at komme. Al den Glade, han havde ventet 


fig af denne Overfart, var nu forſvunden, ſiden han 
7 20 


— 
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maatte opgive enhver Tanke om at kunne gjore fig nyt— 
tig for Walther og behagelig for hans Datter. Imid— 


lertid faldt Aftenen paa, og Stjernerne begyndte at 


blinke frem mellem Skyerne; med eet fik Skibet en ra— 
ſkere Fart, Seilene fyldtes, Skummet flog op omkring 
Siderne, og fra Scheldens gule Vande gled det ſtolte 
Skib ud paa Havet, der nu ſkulde bringe det hen til 
dets Beſtemmelſe. 


2 

De forſte Dage paa Soen ere altid piinlige for 
den, der ikke er vant til at reiſe pan den Maade. Ud— 
vandrerne paa „Ceres“ vare ſaagodtſom alle Landmænd, 
der vare vante til et anſtrengende Liv i Marken. Nu, 
da de ſaae fig fordeomte til den fuldſtendigſte Uvirkſom⸗ 
hed, begyndte de ſnart at kjede fig forſkrakkeligt. So- 
ſyge, Mangel paa Sovn og Appetit kom til, og ſnart 
blev det tommere og tommere paa Dekket. Max var 
en Undtagelſe: han horte til de lykkelige Naturer, der 
befinde ſig lige vel overalt — og han var intet Sieblik 
ledigt, thi Havet og dets Phenomener interesſerede ham, 
og naar han blev trat af at betragte dets vexlende Ud⸗ 
ſeende, tyede han til fine Boger eller overgav fig til 
fine Dromme. Man havpde ved Nattetid pasſeret Kana— 
len; Cap Lezard forſvandt allerede i det Fjerne, og 
„Ceres“ gled let henover Atlanterhavet; Veiret var 
ſmukt, og enkelte af Pasſagererne begyndte igjen at vove 
fig op pan Dekket. Iblandt dem var Margrethe, der 
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havde pyntet fig i fin Sondagsdragt. Hun fane noget 
bleg ud, men Farverne kom igjen, da Mar ilede hen 
til hende og bod hende Armen. Strax efter kom ogfaa 
hendes Fader op paa Dakket; han fatte fig paa en lille 
Træbænf, der mindede ham om hans Yndlingsplads 
udenfor Huſet i hans Hjemftavn; men han ryftede paa 
Hovedet, da han fane Max og Grethe med hinanden 
under Armen. De ilede ſtrax hen til den Gamle og 
fatte fig hver paa fin Side af ham. 

„Hor, Max,“ ſagde han til ham, „hvad agter De 
egentlig at foretage Dem i Amerika?“ 

„Aa,“ ſvarede Max ſmilende, „jeg folger min Til⸗ 
boielighed.“ 

„Saa er De ſagtens den Eneſte, der er ſaa lykke— 
lig ſtillet, thi alle vi Andre, der ere her ombord, maae 
boie os for Nodvendigheden.“ 

„Nu, det er Tilfældet med mig ogſaa! Jeg ſoger 
i Amerika, hvad jeg ikke har kunnet finde i Europa.“ 

„Fordi De er en Drommer, der er utilfreds med 
hvad De har! Det er et Serkjende paa den yngre 
Slægt, at den aldrig er tilfreds: den vil fee Alt og 
kjende Alt — og det hele Udbytte deraf er i Regelen 
mindre end Intet.“ 

Margrethe reiſte ſig og gik ned i Kahytten, da 
Sanitalen tog denne Vending. Hun faldt ikke paa at 
ſporge, hvad Max vilde i Amerika; hun fandt det ganſte 
i fin Orden, at han var ombord paa Skibet, da hun 
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Den Gamle flyttede fig nærmere hen til ham. 
„Hor et Sieblik paa mig,“ ſagde han, „og bliv ikke 
vred over hvad jeg nu ſiger til Dem. Af alle Pasſa⸗ 
gererne her ombord er der Ingen, ſom min Datter kan 
more fig ved at tale med. Hun er rigtignok ſelv kun 
et Landsbybarn, men hun er et poetiſk Gemyt og har 
mere Dannelſe end de Andre her. De alene ...“ 

„Jeg er jo født paa Landet ligeſom De og alle de 
Andre.“ 

„Ja, men De har ſtuderet og faaet deres Op⸗ 
dragelſe i Hovedſtaden. Der er i Deres Sprog 
og Deres Manerer Noget, ſom ffiler Dem fra 
os Andre. Vi ſkulle tilbringe her flere Uger med 
hinanden — tag mig det derfor ikke ilde op, naar jeg 
frygter, at Deres Omgang kan blive farlig for mit 
Barn, der maaſkee ſelv er lidt for tilboielig til at over⸗ 
give ſig til ſine Dromme. Det gjer mig ondt at ſige 
det, thi De har viiſt Dem forekommende imod mig, men ...“ 

„De forbyder mig at tale med Dem og Deres Dat⸗ 
ter?“ ſagde det unge Menneſke i en ſorgmodig Tone. 
„Hvem vil De da, at jeg ffal tale med, og hvad Ulykke 
er der vel deri, om vi gjenſidig kunde finde Troſt og 
Opmuntring hos hinanden i den Tid, vi dog ere nodte 
til at tilbringe ſammen?“ 

„Der er den Ulykke, at min Datter, naar hun 
kommer til Amerika, vil ſynes endnu mindre om Landet, 
end hun gjorde, da hun reiſte bort, thi der kommer det 
ikke an paa at dromme, men at arbeide.“ 
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„Jeg troer, at De frygter uden Grund, men jeg 
haaber ogſaa, at De ikke ſkal fane Anledning til at være 
utilfreds med mig,“ ſagde Max. 

Han reiſte fig op, gav den Gamle venligt Haanden 
og gik ned til Bakken, hvor Günther ſtod omringet 
af endeel af Matroſerne og gjorde Kraftkunſter for dem. 
Da han fif Sie paa Max, klattrede han op i Merſet 
og derfra med en vis Lethed op til Stengeſalingen. „Kan Du 
faae fat paa mig her?“ raabte han triumferende ned til 
ham, og i det ſamme klattrede han videre lige op til 
Bramſalingen. „Et Skib agterud, der har alle Seil 
oppe — det holder ſamme Cours ſom vi!“ ſkreg han 
deroppe. 

En ung, vever Matros, der arbeidede paa Dakket, 
tog i det ſamme en Ende Toug imellem Tenderne og 
gik tilbeirs ſaa let ſom et Egern. Da han naaede op til 
Günther, ſnoede han Tougenden om Benene paa ham, 
inden denne endnu anede, hvad det ſkulde betyde. Han 
begyndte at ſparke ud med Benene for at komme los, 
men det lykkedes ikke. Matroſerne loe og hujede. 

„Hvorfor har Du bundet mig?“ raabte han op⸗ 
bragt til Matroſen, der allerede igjen var nede paa 
Dakket. 

„Det gjor vi altid,” ſparede denne, „naar en Land⸗ 
rotte fager Lyſt til at gaae tilveirs.“ 

„Lad mig komme ned!“ ſereg Günther raſende. 
„Jeg klager til Captainen!“ 

„Captainen bryder fig ikke om, hvad vi more os 
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med paa Bakken,“ ſvarede Matroſen. „Spyt i Bosſen 
forſt, faa ſkal De nok flippe ned!“ 

Günther vilde ikke, men jo mere han ſtoiede og 
raſede, deſto meer hujede og loe Matroſerne. Han 
merkede nok, at Stemningen var imod ham, og at der 
ikke var Andet for, end at han maatte til at accordere. 
Langt om længe kom han igjen ned paa Dakket, og hele 
hans Forbittrelſe vendte ſig nu ikke imod Matroſen, der 
havde ſurret ham faſt, men mod den uſkyldige Max, 
der havde været Vidne til hans Ydmygelſe. Max var 
igjen gaaet hen paa Skandſen og ſtod netop og talte med 
Capitainen, da Günther med et ophidſet Anſigt gik 
hen imod ham for at gjore Klammeri med ſit Byesbarn. 
Et Ord af Capitainen ſtandſede ham. 

„Forud med Dem!“ raabte denne. „Hvad vil De 
her? Veed De ikke, hvor Deres Plads er?“ 

Günther trak fig ſlukoret tilbage. 

En Aften ſad Walther og hans Datter oppe paa 
Dakket og ſtirrede pan Stjernerne, der med en ualmin— 
delig Pragt funklede frem. paa den morkeblaae Himmel— 
hvælving. Max gik op og ned ad Dokket. Med eet 
kaldte den Gamle paa ham for at ſporge ham om Nav⸗ 
net pan et Stjernebillede, hvorom De vare uenige. 
Max ſagde ham det, og Talen faldt nu ganſke natur⸗ 
ligt paa Stjernerne og hvad der kuytter fig til dem. 

„Der er Folkeſlag i Orienten,” ſagde Max, „der 
troe at deres Afdøde boe paa en eller anden Stjerne; 
de betragte derfor disſe ſtraalende Kloder, der gage faa 
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tauſe henover Himmelrummet, med den ſamme Sky og 
Wrefrygt, hvormed vi Andre betragte Doden.“ 

„Finde disſe Folkeſlag det da mindre tungt at ffil- 
les fra deres Kjere end vi Andre?“ ſpurgte den Gamle. 

„Ganſke viſt,“ ſvarede Max. „J de klare Netter, 
naar Stjernerne komme frem paa Himlen, ſynes De at 
ſee deres Forfedre, der opmuntre dem til deres Dag— 
verk, og naar Solen ſtaaer op, tage de fat paa deres 
Gjerning med dobbelt Lyſt.“ 

„Nei, nei!“ ſagde Margrethe, „ſiig ikke, at disſe 
klare og blanke Stjerner fee ned paa os med de Dodes 
Blikke — det vilde indgyde mig Frygt for dem, og 
hvergang en af dem dakkedes af en Sky, ligeſom den, 
vi beundrede nys, vilde jeg troe at fee et Ligklade.“ 

„Ja, hvor blev den dog af?“ tilfsiede Max i en 
ſpogende Tone. „Biſt Du, o Schöne, mir entflohn?“ 
og ligeſom for at give Samtalen en mindre alvorlig 
Vending, ſpurgte han Margrethe i en let Tone, om hun 
kunde denne Sang, og om hun vilde ſynge den med 
ham? 

Uden at vente paa hendes Svar iſtemte han den 
ſmukke Sang. Margrethe, ber havde en friff og klar 
Sopran, faldt udmærket ind, og ſtrax efter horte de en 
fuldtonende, dyb Stemme ſette Basſen til. 

„Det er Günther,“ ſagde Max og holdt inde et 
Sieblik. „Hvem ffulde troe det, at han har en ſaadan 
Stemme! ... Heida, Günther! kom herhen og ſyng 
med.“ Günther ſpvarede ikke. 
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„Men ſaa kom dog!“ raabte Max. 

„Du veed jo meget godt, at jeg ikke tor pasſere 
Stormaſten,“ ſvarede Günther. 

„Aa jo viſt! paa denne Tid gjor det ikke noget.” 

„Ja, naar det er morkt, naar Ingen kan fee os, 
faa kan jeg nok være ſammen med Jer!“ 

„Det er ikke mig, der har fundet paa de Reglemen⸗ 
ter,“ ſagde Max. 

„Det er heller ikke vor Skyld, at vi have faaet 
Plads her,“ ſagde den Gamle, „og det er Uret at kaſte 
Had paa os derfor.“ 

„Kom nu og ſyng med! Du ſynger Basſen,“ 
raabte Max. 

„„Ja Du Tenoren og jeg Basſen — Du Lyſet og 
jeg Skyggen.“ 

„De ſang jo nylig med af Dem ſelv“ — tilfoiede 
Margrethe. „Hvorfor vil De da nu gjore Dem koſt⸗ 
bar?“ 

„Jeg ſang, fordi jeg var i daarligt Humeur — 
jeg kom til at tenke paa mit Hjem, ſom jeg ikke ſkulde 
taget bort fra.“ 

„Hvad Pokker, har Du Hjemvee?“ raabte Max leende. 

„Ja det har jeg, men det er mere til at grede 
over end til at lee af!“ ſvarede Günther. 

Skibsklokken ſlog i det ſamme otte Glas, og 
Hundevagten begyndte. 

„Lad os gaae tilhvile,“ ſagde Walther. „Dagen 
er lang nok ombord paa et Skib — vi behove ikke 
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at tage Natten tilhjælp.” Han og Margrethe gik ned 
t Kahytten. — — 

Dagene folge paa hinanden, men de ligne ikke 
hinanden. Denne Sandhed gjalder ingenſteds i den 
Grad ſom paa Havet. Jo mere „Ceres“ nermede fig 
til Amerika, deſto ſterkere blev Sogangen, og deſto hej- 
tigere raſede Veſtenvinden. Der blev tomt pan Dakket, 
thi Pasſagererne Holdt fig i Reglen i deres Koier. 
Kun Günther, der trængte til Luft og Bevegelſe, gik 
op paa Dakket, hvor han traf Max, der ſad og rog. 
Capitainen ſtod henne hos Roergengeren og ſaae fkarpt 
ud i Horizonten, hvor der bankede Skyer op, ſom for⸗ 
morkede Himmelrummet. Henne i Forſtavnen fade 
nogle Matroſer paa Relingen og dukkede med Hovederne 
for at undgage Skummet, der ſproitede dem i Anſigterne. 

„Det Veir ſynes Du nok ikke om,“ ſagde Max 
til Günther, der havde ondt ved at gage lige. 

„Der er Ingen, der ſynes om Modvind,“ ſparede 
Günther. „Reiſen kan blive lang og kjedſommelig nok 
foruden.“ 

„Ja havde vi havt Medbor, kunde vi nu været i 
Cheſapeakbugten og om otte Dage i Baltimore,“ ſparede 
Max; „ men t det Hele taget har vi det jo godt her.“ 

„Regner Du da Kjedſommeligheden for Intet? 
Denne Uvirkſomhed krabler mig i Benene og giver mig 
Krampe i Armene.“ 

„Saa gjer ligeſom jeg og brug dine Sine og dit 
Hoved. Vi kan desuden fnart faae det muntert nok, 
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thi Barometret falder beſtandig. En Overfart uden en 
ordentlig Storm har ikke nogen rigtig Art, og den ude— 
bliver neppe.“ 

„Man man paa en Soreiſe være forberedt paa 
Alt,“ ſvarede Günther; „men derfor behover man ikke at 
onſke ſig Faren over Hovedet.“ 

„Derom kan der være deelte Meninger,“ ſagde 
Max ſmilende. „Tank Dig blot ſaadan en rygende 
Storm, [om Du viſt ofte har læft om ...“ 

„Javiſt, hoor den halve Deel af Beſctningen omkom— 
mer og efterlader Enker og Faderloſe i Elendighed! — jo 
det er morſomt at tenke paa!” 

„Du gaaer nu ogſaa til Yderligheder. Jeg ten— 
ker nermeſt paa en Storm, der driver os ind pan Ky— 
ſten. Skrak og Forvirring udbrede fig til Alle; Fruen— 
timmerne ſkrige, og Margrethe er fortvivlet og anraaber os 
om at frelſe fig og fin Fader. Er det ikke en heel Ro— 
man, ſom man kan have Fornoielſe af at udmale fig?” 

„Det er altſaa en Roman, Du har ſogt her?“ 
ſpurgte Günther og faae forundret paa ham. 

„Ja hvorfor ikke?“ ſvarede Max. „Jeg har viſt— 
nok Forretninger i Misſouri i Anledning af en Arv, 
der er tilfaldet mig pan medrene Side, og ſom vil fætte 
mig iſtand til at reiſe i flere Aar. Amerika kan være 
curieuſt nok for en kort Tid, men det tilfredsſtiller alligevel 
ikke i Længden den, der har Sands for Civiliſationen i det 
gamle Europa.“ 

Efter et Siebliks Taushed boiede Günther fig hen 
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til ham og hviſkede neſten frygtſomt: „Du elſker altſaa 
ikke Margrethe? og jeg, ſom troede, at Du havde for— 
ladt Alt for at folge hende, og ſom var vred paa Dig 
derfor!“ 

„Du elffer hende altſaa?“ ſpurgte Max, iſtedenfor 
at ſvare paa den Andens Sporgsmaal. 

„Du ſnoer Dig altid fra mig,“ ſagde Günther, 
„og jeg formager ikke at udfinde, hvad Du egentlig vil. 
Om jeg elſker Margrethe? Ja jeg vover neppe at til— 
ftaae det for mig ſelv. Da jeg horte, at hun vilde 
forlade Hjemmet, folte jeg, at jeg ikke kunde blive til— 
bage og beſluttede derfor at tage til den tydſke Coloni 
ved Bredderne af Ohio, hvor hendes Broder er etable— 
ret. Jeg reiſte glad og lykkelig bort — jeg havde 
min Roman fuldt færdig, mit Livs Noman, ... men 
ſiden Du kom ombord, er Alt forandret. Siig mig 
derfor blot: hvad er din Heuſigt? hvad vil Du egentlig?“ 

„Det morer mig at ſtudere de Fremſkridt, ſom 
Margrethe gjor ſaagodtſom daglig; hendes Intelligents 
udvikler fig med en forbauſende Hurtighed, og hendes 
fine og friſke Anſigt fager netop derved en eiendommelig 
Skjonhed. Finder Du ikke ſelo, at Margrethe bliver 
ſmukkere Dag for Dag?“ p 

„Nei Du elffer hende ikke!“ raabte Günther, 
„thi naar man elſker, tenker man ikke paa Sligt. Du 
elffer hende ikke, og Du bedrager hende. Hun er for 
Dig kun et Speil, hvori Du ikke vil fee Andet end 
Dig ſelv. Ak! derſom hun vidſte det!“ 
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„Gaa hen og ſiig hende det,“ ſagde Max med et 
ironiſk Smiil; „jeg taber ikke ved det, og Du vil ikke 
vinde.“ 

Max ſagde disſe ſidſte Ord med et ſaadant Üdtryk 
af Haan, at Günther blev raſende. Han folte, at han 
ikke kunde ſtaae ſig imod ham i en Ordkamp, men han 
havde den inderligſte Lyſt tilat lade fin Brede gage foleligt 
ud over ham. Hans nette Vaeſen var kun en glat Overflade, 
der ſtjulte Kulde og Egoisme, det indſaae han nu, og 
der behovedes maaſkee kun et eneſte udfordrende Ord 
endnu for at bringe Bageret til at flyde over. Men 
i det ſamme lod der et Brag over deres Hoveder. Det 
var Storſeilet, der havde faaet en Skjore, og ſom nu 
flengedes fra det ene Lig til det andet. Capitainen, 
der ſaae Stumperne ſlaae imod Reisningen, kom til i 
det ſamme og befalede at gjore Stormſeilet klart. Denne 
Epiſode afbrod de to unge Menneſkers Samtale, og 
Günther vilde netop gage tilbage til Bakken, da han 
ſtandſedes af Capitainens Stemme: 

„Unge Mand,“ raabte denne, „tag en Haand i 
med og hjælp os at bjerge Reſterne af Storſeilet.“ 

Günther lod ſig det ikke ſige to Gange, men han 
tog ordentlig fat, og denne Gang var der ingen af 
Matroſerne, der lo af ham. Max gik hen paa Skand⸗ 
ſen, men blev ſnart forjaget af en gjennemtrengende 
Pladſkregn. Da han gik ned ad Kahytstrappen, aabnede 
Margrethe Doren til ſit Lukaf. 
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„Hvad er der paaferde?“ ſpurgte hun forſkrakket. 
„Hvad gaaer der for fig deroppe?” 

„Et Vindſtod har revet et af Seilene bort,“ ſpa— 
rede han, „det er det Hele.“ 

„Walther kom nu ogſaa til. Han ſaae forſtyrret ud, 
og det var tydeligt, at Stormens Hvinen og Matroſernes 
Larmen og Trampen oppe paa Dakket havde gjort et 
dybt Indtryk paa ham. „Hvad er der i Veien? Stjul 
Jutet for os!“ ſagde han ſkjelvende. 

„Som jeg ſiger, det er ikke andet end en Smule 
Storm, ſom vi nok ride af!“ ſagde Max ſmilende. 

„Er De vis paa, at der ikke er nogen Fare?“ 
ſpurgte Margrethe. 

„For Sieblikket ikke.“ 

„Men ſenere .. . i Nat? imorgen maaſkee?“ ſpurgte 
Margrethe og faae forfærdet paa ham. 

„Det veed der Ingen. Hvem fan ftaae fig nod 
Elementerne, ngar de bryde los i deres Velde?“ 

„Men De vil frelſe os, ikke ſandt, De vil frelſe 
os?“ ſpurgte hun fortvivlet. 

Max trak fig forvirret tilbage. Han bebreidede fig, 
at han havde fremkaldt Foreſtillinger om en Fare, ſom 
desverre kunde blive alvorlig nok, og han begyndte 
hemmeligt at frygte for, at det Mod, han havde ligefor 
den indbildte Fare, maaſkee kunde fvigte ham lige over 
for den virkelige. Han kaſtede et uroligt Blik omkring 
fig, og hvad han faae var ingenlunde ſkikket til at op⸗ 
live hans Mod. Maagerne flot med heſe Skrig om— 


316 Ubdvandrerffibet. 


kring Skibet og fyntes at glæde fig over Stormen; 
ſnart kredſede de omkring Mæerne, fnart dukkede de plud- 
ſeligt ned i Bolgerne og ſtjod fig piilſnart igjen op i 
den kulſorte Luft. Paa Dakket horte man ikke andet 
end Slaget af Pomperne. Max vilde arbeide med, men 
efter faa Minuters Forlob folte han kun altfor godt, 
at hans fine Hender ikke duede til Sligt. Han torrede 
Soeden af Panden og gik mismodigt igjen hen paa 
Skandſen. 

Det var en haard Nat for Alt, hvad der var om⸗ 
bord paa Ceres. Pasſagererne vare ſyge og forkuytte, og 
Matroſerne kunde ikke beſtille Andet end arbeide med Pom⸗ 
perne. Bølgerne ſlog op over Dakket med ſaadan en 
Kraft, at Skibet ryſtede i alle fine Fuger, Da Walther 
og hans Datter næfte Morgen kom op paa Dakket, var 
Synskredſen jaa indſkrenket, at de neppe kunde fee nogle 
faa Bølger frem for fig. Max ſad og krob ſammen henne 
paa Skandſen. Da han fil Øie paa Margrethe, gjorde 
han fig Umage for at mande fig op, og gif hen til 
hende og Faderen. 

„Det har veret en droi Nat, Hr. Walther,“ ſagde 
han i en forceret raff Tone; „men nu er det ſagtens 
overſtaaet, og om otte Dage kan vi maaffee fætte Foden 
paa Landjorden.“ 

„O gid det var ſaa vel!“ ſukkede Margrethe. 
„Den nogneſte Klippe vilde nu være mig velkommen! 
Men hvad er det? See, fee dog!“ raabte hun og foer 
ſammen. 
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Hun pegede paa et lille Skib, ſom Stormen forte 
forbi dem. Maſterne vare knakkede, og det drev for 
Takkel og Toug. Et jamrende Sfrig trængte hen til 
dem fra Dakket, og i det naſte Sieblik var det forfoun- 
det ſom et Spogelſe. 

„Det er et Skib i Havsnod, ſom vi ikke kunne 
komme tilhjelp,“ ſagde Walther, „fordi vi ſelv er i den 
ſamme Forfatuing.“ 

Synet af dette hjalpeloſe Skib gjorde et dybt Ind⸗ 
tryk paa den unge Pige. For at bedomme ſin egen 
fortvivlede Situation rigtigt, maa man paa Havet fee 
et andet Skib, der er ſtedt i den ſamme Vaande. Dette 
Syn var mere, end Margrethe kunde udholde, og uden 
at ſige et Ord ffyndte hun fig igjen ned i Kahntten. 
Strax efter brod Stormen los i hele fin Furie. Capi⸗ 
tainen ſage mork ud, og Ingen vovede at henvende et 
Ord til ham. Han lod Matroſerne kalde agterefter, 
uddeelte en Extraration Rom til hver af dem og befa— 
lede dem derpaa at gaae tilkois for at fane nogen Hvile. 
Man havde tabt Magten over Skibet, og det maneuv⸗ 
rerede ikke længer, To Officerer ſkulde blive ved Ro— 
ret, der var ſurret haardt ibord for at holde Skibet 
ſaavidt ſom muligt med Forenden imod Søerne, Ski— 
bet havde en Lek, ſom man forgjaves ſogte at ſtoppe, 
og Capitainen lukkede ſig inde i ſin Kahyt med ſine 
Kort og fit Barometer. Alle hans Beſtrabelſer gik nu 
ud paa at gjore Regning over den Vei, Skibet havde 
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tilbagelagt, og beſtemme dets Plads. En Stund efter 
kaldte han paa en Kahytsdreng. 

„ Kald mig pan den høie Pasſageer med det rode 
Skjeg — ham, der har pompet hele Morgenſtunden!“ 
ſagde han til ham. 

Med den ſamme Vigtighed ſom en Stabsofficeer, 
der paa Slagdagen overbringer Generalens Befalinger, 
foer Drengen afſted, og et Sieblik efter ſtod Günther 
foran Capitainen. 

„Min unge Ven,“ ſagde denne til ham, „De er flink 
og modig, og De forſtaaer Dem jo paa at arbeide i Træ ?” 

„J Træ og i Jern, Hr. Capitain!“ ſpvarede denne 
i en ſikker Tone. 

„Saa hør, hvad jeg har at ſige Dem. Skibet 
bliver ved at trælle Vand. Hvis Stormen hører op 
imorgen, kan det maaſtee frelſes, men bliver den ved, 
kan det ikke længere holde Søen.” 

„Jeg har ſeet det efter, Hr. Capitain, og jeg veed, 
at der er Raadenſkab i Tomret.“ 

„Ja, Ceres er ikke ung længere,” ſvarede Capitai⸗ 
nen. „Hvis Veiret ikke bedager fig til imorgen tidligt, 
maae vi kappe Maſterne, og dertil behøver jeg en Mand 
ſom Dem, der kan være Skibstomreren behjælpelig.” 

„De har at befale Hr. Capitain. 

„Vi ere ikke færdige endnu. Naar Maſterne ere 
kappede, er det endnu et Sporgsmaal, om Skibet kan 
holdes gaaende. Jeg haaber det, men jeg veed bet ikke. 
Vi mage da gribe til det ſidſte Middel og ſkaffe en Tom⸗ 
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merflaade, der kan optage Beſatningen og dem af Pasſa— 
gererne, der ikke kunne faae Plads i Fartoierne.“ 

„Med Fornoielſe,“ ſparede Günther. „Med nogle 
Tonder og Rundholter ſkal jeg lave Dem en Tommer⸗ 
flaade, der kan holde.“ 

„Tak! Imorgen ved Daggry kommer De op paa 
Dekket, naar jeg lader Dem kalde; men tal ikke om 
det til noget Menneſke.“ 

Han rakte Günther Haanden, og denne ilede op 
paa Dakket. Det Forſte, han gjorde, var at kaſte et 
Blik pan Maſterne for at beregne Berekraften og gjore 
fig rede for, hvorledes Surringerne ſkulde være; derpaa 
gik han ned til fin Koie og tog Kasſen frem, der inde- 
holdt hans Verktoi, ſom han nu gav fig til af efterſee 
med den ſamme Kjærlighed, hvormed Soldaten under— 
føger fine Vaaben Dagen for et Feltſlag. 

Efter en Times Hviil toge Matroſerne igjen fat 
paa Pomperne, men det var oienſynligt, at de arbeidede 
ganſke mechaniſk og uden Tillid til, at der kunde komme 
Noget ud af deres Anſtrengelſer. Skyerne bankede igjen 
op i Horizonten, forte ſom Kulrog og ſaa tykke, at ikke 
en Solſtraale kunde gjennembryde dem. Pasſagererne vare 
fortvivlede. . Nogle græd og vred Hænderne, andre bad, 
og after andre ſtirrede ſtift og haableſt hen for fig uden 
at forandre en Mine. 

Der var ogſaa Grund til at fortvivle, thi efter 
Solnedgang tiltog Stormen iſtedenfor at aftage. Forſt 


henimod Midnat begyndte Vinden at forandre Retning, 
21 
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Skyerne ſkiltes ad, og hiſt og her glimtede en Stjerne 
frem paa Himmelhvelvingen. 

„Capitain, vi ere frelſte!“ ſagde Max. „Det Ha: 
rer op!“ 

„Tys!“ fvarede denne. „Vi ere i den ſamme 
Forfatning ſom en Armee, der er ſlaget og begynder at 
retirere — men det er undertiden meget farligt at re-. 
firere,” 

Han gik hen til Stormaſten for felv at peile ved 
Pomperne; men da Peilſtokken kom op, var ikke blot 
den vaad, men et godt Stykke af Linen med. Der var 
ni god Vand i Rummet, og ſelv om det nu vilde loie 
af, var Soen endnu i den Grad urolig, at det vilde 
være umuligt at ſtryge Reisningen. 

Saaſnart det blev Dag, var Günther oppe pan 
Dakket, uden at vente paa nogen Ordre. En Timestid 
efter havde han og Tomreren kappet Maſterne, og de 
gik overbord uden at beſkadige Skibet. J ſamme Sie⸗ 
loftede Ceres ſig nogle Tommer. Den fik ikke mere 
ſaa voldſomme Stod ſom tidligere, men den kaſtedes 
omkring ſom et livloſt Legeme og luyſtrede ikke længer 
Roret. Ikke et Seil var i Nærheden, og der var alt= 
jaa intet Antet for end at tage en endelig Beſlutning. 
Efterat Capitainen i et Skibsraad havde hort Matro⸗ 
ſernes og Officerernes Afſtemning beſtemte han ſig til, 
at Skibet ſkulde forlades. 

Mar bragte dette ſorgelige Budſkab til Walther 
og hans Datter. Den Sidſte forſtod flet ikke, had der 
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var Tale om, og den Gamle maatte nu forklare hende, 
at Sporgsmaalet dreiede fig om at frelſe fig i en Baad 
og tilbagelægge et Par hundrede Mile paa et oprørt 
Hav i et ffrobeligt Fartoi. 

Margrethe foer ſammen ved dene Farklaring. „Nei, 
aldrig!“ raabte hun. „Jeg vil hellere gage under med 
Skibet, ſom jeg er paa, end hvert Sieblik frygte for at 
omkomme i en lille Baad.” 

„Man ffal ikke friſte Gud,” ſagde Faderen, „men 
gribe enhver Udvei til Frelſe, der tilbyder ſig.“ 

„Nei, nei!“ raabte Margrethe og lukkede Sinene, 
ſom om hun allerede var i Baaden, „jeg gjor det ikke! 
jeg kan det ikke! O Hr. Max, bliv hos os! forlad 
os ikke!“ 

„Det er bedre, at De frelſer Dem med mig, end 
at jeg omkommer med Dem,“ ſagde Max. 

„Det vilde være en Feighed at forlade os!“ raabte 
den unge Pige ude af fig ſelv. „Ikke fandt, De bliver 
hos den ſtakkels Margrethe og hendes Fader? Seer De 
denne Bouquet? den er falmet, men De kjender den — 
Sværg mig paa den, at De ikke vil forlade os! ...“ 

„Gaga op paa Dakket,“ ſagde den Gamle til Max. 
„De hører jo, at min Datter har Feber og veed ikke, 
hvad hun ſiger.“ 

„Eet veed jeg dog!“ raabte Margrethe, „og det 
er, at det er ude med os. Lad mig derfor doe her med 
den, jeg elſker!“ . 

„Der er ikke Spor af Fornuft!“ ſukkede den Gamle. 

21⁵ 
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„Hun bryder ſig ikke mere om, hvad hendes Fader ſiger 
— ſee da, om De er iſtand til at berolige hende og 
ſvar hende, ſom hun onfker!“ 
„Hvad vil De, at jeg ſkal ſvare?“ ſpurgte Max. 
„Jeg ffal gjerne endnu engang tale med Capitainen.“ 
„Frels mit ſtakkels Barn! Seer De da ikke, at hun lig— 
ger afmegtig i mine Arme?“ raabte den Gamle fortvivlet, 
„Det er Frygten, der dræber hende og berover hende 
Forſtanden,“ ſagde Max. „Hvad kan det uytte, at jeg bliver 
her paa Skibet hos Dem? derfor bliver vor Stilling 
lige fortvivlet... Og dog, kan jeg være Dem til Nytte 
i Noget, faa fværger jeg Dem til, at jeg bliver.” 
„Han bliver! han bliver!” gjentog Margrethe, idet 
hun flog Øinene op. „Ikke fandt? han har ſporet, at 
han bliver!“ 


år 

Hele Aftenen og en Deel af Natten traf man 
Forberedelſer til at gjore Fartoierne klar og forſyne 
dem med Levnetsmidler. Vandet ſteg ſtadig hoiere i 
Rummet, og man kunde allerede beregne, hvormange 
Timer Ceres endnu kunde holde ſig flot. Veiret var 
imidlertid blevet ſmukt, og Havet var heller ikke longer 
ſaa oprort — men Skibet var opgivet. Matroſerne 
havde travlt paa Dakket med at fætte tilſide og redde 
hvad der kunde medtages og gjore Nytte; men Ingen 
lagde ved denne Leilighed ſaamegen Omſigt og For- 
ſynlighed for Dagen ſom Günther. Mandſkabet lyſtrede 
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derfor ogſaa enhver Ordre, han gav dem, ſom om det 
var Skibschefen, der talte igjennem ham. For at ffyde 
Modet op i fig vilde Max hjælpe til oppe paa Dakket, 
men det var et Arbeide, ſom han ikke var voxen. „Gaa 
ned med Dig,“ hviſkede Günther til ham. „Du ryſter 
jo paa Hænderne og er bleg ſom Doden — gaa ned i 
Kahytten!“ 

Det gjorde han. Han gik ned og lagde fit Creditiv, 
fine Penge og fine Anbefalingsbreve i en Pakke, font han ſtak 
til fig, og nu havde han kun en eneſte Tanke: at flippe 
bort fra Skibet og komme til Amerika. En Snees 
Pasſagerer vare allerede udſkibede i Baadene, og nu 
kom Touren til Chaluppen, der var det ſtorſte og ſoli⸗ 
deſte Fartoi. Det ſkulde optage Neſtcommanderende tillige⸗ 
med Skibets Papirer og Brevfælfen, og ved en Be— 
gunſtigelſe af Capitainen vare Walther og hans Datter 
imellem Pasſagererne, der ſkulde med den. 

Margrethe blev bragt og pan Dakket og ſyntes 
rolig; men da hun faae de to ſmaa Baade, der faae ud ſom 
et Par Noddeſkaller, og horte Pasſagerernes Raab og 
Angſtſkrig, blev hun paany greben af Radſel og klyn⸗ 
gede fig faſt til Skibet. Hendes Fader tryglede Capi⸗ 
tainen om at lade hende blive tilbage. 

„Her er ingen Tid at ſpilde,“ ſagde Somanden. 
„Naar Chaluppen er borte, har vi lun Tommerflaaden 
tilbage, der ffal optage Matroſerne, og der bliver Ingen 
tilbage uden jeg.” 

„Umuligt!“ raabte Walther. „Hun gjør det ikke!“ 
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„Gaa fraborde,“ ſagde Capitainen til Max. „Det 
er den hoie Tid — farvel!“ 

Max kunde ikke beflutte fig til, hvad han fulde 
gjøre. Han vilde frelſe fit Liv — og han ſkammede 
fig ligeoverfor Margrethe. Uden ret at vide, hvad han 
gjorde, havde han nermet fig til Faldrebstouget. J et 
Nu lod han ſig fire ned i Chaluppen. 

„Nu De, Günther!“ raabte Capitainen. 

Günther tog ſit Verktoi med ſig ſom en Mand, 
der er vant til at lyſtre, og gik henimod Relingen. 
Margrethes Fader loftede fortvivlet Armene imod Him⸗ 
len. Günther ſyntes at forſtaae dette tauſe Sprog, thi 
han ſtandſede pludſeligt. 

„Tak, Capitain!“ ſagde han i en rolig Tone. 
„Max er taget bort — jeg bliver.“ 

„Max .. taget bort? hyem ſiger det!“ raabte 
Margrethe. Hun lob hen til Relingen og fane Cha— 
luppen ſtode fra. Max ſtod ved Siden af Officeren 
og vendte Myggen til Skibet, Margrethe udftedte et 
giennemtrengende Skrig, kaſtede den visne Bouquet i 
Havet og faldt bevidſtlos om paa Dakket. 

Efter en Times Forløb faae man Fartoierne langt 
borte kun ſom et Par morke Punkter. Matroſerne leng⸗ 
tes nu efter at komme bort fra Skibet og over paa 
Tommerflaaden; men Günther, der gjerne vilde have 
Fornoielſe af ſit Arbeide, vilde ikke indlade ſig paa 
det. „Lad os arbeide ſammen til imorgen,“ ſagde 
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han, „ſaa indeſtager jeg for, at jeg ffal levere Jer Toi, 
der kan holde!“ 5 

Matrcferne gik ind paa det, og neſte Morgen ved 
Daggry var Tommerflaaden ferdig. Günther beſpoer 
Margrethe at gaae ombord paa den, men hun var ganſke 
aandsfraverende og ſyntes ikke engang at forſtage hoad 
der blev ſagt til hende. Matroſerne gik nu fraborde, 
og ſnart var der ikke Andre end Capitainen, Walther 
og hans Datter ſamt Günther tilbage paa Ceres, paa 
hvis knakkede Meſanmaſt man et Par Dage tidligere 
havde heiſet et Nodflag. 

Fort at glæde fig over fit Verk klattrede Günther 
op paa Meſanmaſten; men i det ſamme faldt haus Blik 
ud i Horizonten. Han rev hurtigt Flaget af, ſoingede 
det et Par Gange og raabte faa hoit, han kunde: 
„Skib, ehoi!“ 

Dette Skrig beſvaredes fra Tommerflaaden med et 
rungende Hurra. Capitainen greb ſin Kikkert og ſagde: 
„Ja, det har ſeet os!“ 

Endelig kom det for fulde Seil. Det var en ſtolt 
Fregat paa et halvothundrede Kanoner, ſkinnende af Mes⸗ 
ſing og Metal ſom en Guldfiſk. Matroſerne paa Tom⸗ 
merflaaden bleve forſt optagne, og derpaa kom Touren 
til Capitainen og de tre Pasſagerer, der endnu vare 
tilbage. Officererne paa Fregatten erklærede eenſtemmig, 


at Capitainen paa Ceres havde gjort fin Pligt til det 


Sidſte. Alligevel gik det ham til Hjertet at forlade fit 
Skib, og førft da han kom ombord paa Fregatten og 
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gjenfaae der alle de brave Folk, der havde forladt Ceres 
Dagen iforveien, kom der Ro i hans Sind. 

Max lod ſig flet ikke fee. Det hed, at han laa 
ſyg nede i Kahytten. Fregatten gik til Norfolk i Vir⸗ 
ginien, og der landſattes Udvandrerne og ſpredte fig til 
forſtjellige Steder. Max gik ad Philadelphia-Veien til 
New Pork. 

Da han nogle Maaneder ſenere, i Anledning af 
fin Arvo, begav fig til Misſouri, kom han forbi den 
Landsby, der beboedes af hans Landsmænd. Han be— 
tragtede med et nysgjerrigt Blik Forpagtergaardene og 
Fabrikbygningerne, og han tenkte med et Suk paa den 
unge Pige, der pan denne gladeloſe Plet ſkulde tilbringe 
fine Dage, men han ſtandſede ikke — han reiſte viderel 
Da han efter flere Aars Omflakken kom tilbage til ſit 
Hjem, gav han fig til at ſkrive ſentimentale Romaner, 
og paa dette Gebeet har han vundet en Slags Cele— 
britet iblandt fine Landsmænd, der ynde denne Digtart. 

Lykkedes det den ſtakkels Margrethe at glemme 
ham ſtrax? Det er en Hemmelighed, ſom hun ikke har 
betroet til noget Menneſke. Hendes Broder er en flink 
farmer og ſtager paa Nippet til at blive en velhavende 
Mand; men hun ſelv har ondt ved at føle fig hjemme 
i disſe Omgivelſer, hvor Alt er hende fremmed lige 
indtil Fuglenes Sang, Blomſternes Duft og Landſkabets 
Former. 

Et Stykke Vei derfra ved en Baek, der falder i 
Ohio, har Günther og nogle af hans Landsmænd be⸗ 
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gyndt pan et ſtorartet Fabrikanleg. Han har Lykken 
med ſig og er almindelig afholdt. Han arbeider med 
en Energi, der viſer, at han har et Ideal for Die, 
ſom han ikke vil flippe, Margrethe hører ogſaa fra 
alle Sider ſaamange Lovtaler om ham, at det vel ikke 
vil vare længe, for hun indſeer, at det er forkeert at 
jage efter Lykken i ſine Dromme, naar man har den lige 
ved Haanden. 
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Henrik Hertz. 


Han Larven brød, hans Aand ſig ſpinger, 
Frigjort fra Stovets ſnevre Gjem, 


Paa tonende, paa lette Vinger 
Til Salighedens lyſe Hjem — 


Hvor bag den unge Morgenrøde 
Sig Himmelbuen hvælver reen, 
Hvor Kunſtens Genier ham mode 
Med Evighedens Laurbergreen. 


— Et Folk ftaaer boiet ved hans Baare 
Og bringer Støvet fit Farvel! 
Med Savnets og med Smertens Taare 
Det foler, det er i hans Gjeld. 
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Det mindes, haad han Danmark ſkjenked: 
Den rige, ſkjonne Digterflor, 

Som, felv da Stovets Tryk ham lenked, 
Skjod duftende i hvert hans Spor; 


Det mindes ham, den ſtille Meſter, 
His Liv var Harmoni og Sang — 
Og tauſt fin Mindekrands det feſter 
Paa Baaren under Orglets Klang. 


Selv har han reiſt fit Navn et Minde 
Som luyſer gjennem Tid og Aar, 
Som ei vil falme, ei vil fvinde 
Saalcnge Danmarks Hjerte ſlager. 


Lad Mindeſtotter ſtaae og falde, 
For fjerne Slægter ſtobt' i Erts, 
Dit Navn imellem danſke Skjalde 
Skal aldrig glemmes, Henrik Hertz! 


4. 
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Carl Bernhards ſamlede Skriſter. — Fem Fortællinger 

af Forf. til En ung Piges Hiſtorie, 2det Oplag. — 

C. A. Thyregod: Blandt Bonder, 1ſte og 2det Hefte. 
— J. M. Thiele's Erindringer fra Bakkehuſet. 


Paa den Schubotheſke Boghandels Forlag udkommer i denne Tid 
en my Udgave af Carl Bernhards ſamlede Skrifter. Vi 
henlede vore Leſeres Opmerkſomhed pan denne Leilighed til at 
fornye Beljendtſkabet med en god gammel Bekjendt. Man vil 
ilke fortryde det; Carl Bernhard hører til de Forfattere, man 
kan leſe og leſe om igjen uden at blive kjed af denne jævne, 
ligefremme Maade at fortælle paa, disſe fine, aandfulde Cha⸗ 
ralteerſtildringer, denne Evne til at tiltale uden kunſtlet Effect, 
og den plaſtiſte Ro, hvori Tider og Perſoner gjennem hans 
Fortælling komme til at ſtaae for Leſeren. Udgaven er rykket 
frem til ſyvende Bind, der indeholder førte Deel af „Gamle 
Minder“, en Bog, der upaatvivlelig hører til de meſt digte⸗ 
„riſke af hvilkenſomhelſt Literaturs novelliftiffe Frembringelſer. 
Den behandler en Tid, der, da Bogen blev ſkreven, maatte 
vælfe gamle Minder: nu kalder den ſelv gamle og kjere Min⸗ 
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der til Live om en Periode i den danſke Literatur, ſom des⸗ 
verre nu er tilende, men ſom man altid vil fee tilbage til med 
Stolthed og ſoge hen til med Kjerlighed og Interesſe. 

— Forfatterinden af „En ung Piges Hiſtorie“ hører ubetinget 
til de Damenovelliſter, der ere i Beſiddelſe af meſt Talent, 
men hendes forſte Arbeide er enduu beſtandig det bedſte. Vi 
ſtulle derfor ikke her opholde os ved de ved Juletid ud— 
komne „Smaaſkizzer“ men foretrœkke at gjøre vore Leſere op⸗ 
merkſomme paa, at der for ganſke kort Tid ſiden er udkommet 
andet Oplag af Forfatterindens tidligere „Jem Fortellin-⸗ 
ger“, en Samling, der neſtefter „En ung Piges Hiſtorie“ og 
„Valdemar“ er det Bedſte, hun har ffrevet. Man kan maaſkee 
indvende, at en ung Pige ſom „Margrethe“ flet ilke vil føle 
ſig ulpkkelig, da Livet i enhver Heuſeende kommer til at ligge 
lyſt og ſmilende for hende; man kau dadle den ſvage Compo 
ſition i „Timeglasſet“, fremhæve et noget for naivt Blik paa 
Virkeligheden og paaviſe en Deel ſmaa Skrobeligheder i Be⸗ 
handlingen af Sproget, men vi holde ikke af at bvæle ved 
Feilene, naar de bæffes af ſaamange Fortrin, ſom Tilfældet er 
i denne Bog. Man ſtriver ikke en faa klar og gjennemſigtig 
Skildring ſom den, der begynder „Tante Hanne“, man tegner 
ikke en Charakteer ſom Onkel Georgs i „Couſinen“, man for: 
mager ikke at lægge ſaamegen Inderlighed i en ſimpel lille 
Fortelling ſom „Forvandlingen“ eller at lade Leſeren ane 
Kvindehjertets lonligſte Hemmeligheder paa den Maade, ſom 
det er gjort i „Margrethe“, uden at man er i Beſiddelſe af et 
virkeligt Talent. Der er ingen af disſe fem Fortællinger, ſom 
ikke ſetter i Stemning; man foler ſig veltilmode, naar man 
har læft dem, og de brede et faa ideelt Skjer over Livet, at 
man endnu længe efter Lesningen ſynes at ſpore noget af 
Glandſen. 

— C. A. Thyregod er en af de Forfattere, hvis Skil⸗ 
bringer af Bondelivet have vakt Opmeerkſomhed og Paaſkjon⸗ 
nelſe. Hvad Anton Nielſen begyndte godt, har han fortſat, 
og det kunde maaſkee nok være, at Fortjættelfen ſtager over 
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Begyndelſen. Thyregod har i ethvert Tilfelde endnu aldrig 
ſkrevet ſaaledes invita Minerva ſom Anton Nielſen, og han 
har aldrig form denne ladet fine Forfatterevner gage Wrinder 
for Tendentſer, der Intet havde at gjøre med Poeſien. Der 
er en jævn, fund og naturlig Tone udbredt over naſten alle 
hans Arbeider, og det vil ikke ſige ſaa lidt, naar man paa et 
jaa begrendſet Omraade ſom Landsbyhiſtorien har ſtrevet om: 
trent en halvhundrede Fortællinger. Af disſe udgiver Forfatteren 
i denne Tid, under Felledstitelen „Blandt Bonder“, et Ub: 
valg paa Chr. Steen & Sons Forlag. Der vil udkomme ialt 
fire til ſex Hefter; to ſorligge allerede og bringe ni Hiſtorier, 
hvoraf to ere nye. Hvad Mening man uu end kan have om deres 
eſthetiſke Verd, faa er det dog viſt, at denne Forfattervirkſom⸗ 
hed i al fin fordringsloſe Jevnhed har medvirket og vedblivende 
vil medvirke til Losningen af vor Tids ſtore Opgave: en al⸗ 
mindelig udbredt Folkeoplosning. Det er gudt nok at henvife 
Bonden til de ſtore Digteres Værker, — han mangler endun 
det fornødne Fond af Dannelſe, ſom udkraves for at forſtaae 
og nyde dem beelt. Barnet fatter Eventyret bedſt, naar det 
er fortalt med Evne til at fee, netop ſom Barnet felv feer, og 
ſaaledes maa Bonden ogſaa, naar han ret ſkal kunne nyde og 
faae Üdbytte af en Fortælling, i den finde Noget, ſom er be⸗ 
flægtet med det Liv og den Tankegang, hvori han lever 
og røres. Det finder han hos Thyregod, der ſelv er fodt oz 
opdraget paa Landet iblandt Bønder og kjender deres Tankeſckt. 
Derfor have disſe Fortællinger fundet talrige Leſere i denne 
Kreds af Folket, og derigjennem har Forfatteren formaget at 
ſtaffe fig en foredlende og udviklende Indflydelſe paa Bonden 
ſom man ſtylder ham Tak for. Vi anbefale derfor denne Samling 
til Alle, der ville give Bonden en fund og vakkendr Leœs⸗ 
ning. At det er Tilfeldet her, vil man let overbeviſe fig om 
naar man f. Ex. læfer Fortællinger ſom „Faſter“ eller „Gun⸗ 
ver og hendes Sonner“. Man vil upaatvivlelig føle fig tiltalt 
af denne ſimple, hjertelige Maade at fortælle paa, dette aabne 
Blik for Alt, hvad der rorer ſig i Bondens Liv, og denne Evne 
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til at gjengive det Virkelige ſandt og naturligt, men tillige 
foredlet og forſkjonnet. 

— En franſk Hiſtoriker, Eoouard Fournier, udgav for 
nylig et ombyggeligt og ſamvittighedsfuldt Arbeide, der gik 
ud paa at paaviſe, at alle disſe berømte Repliker af frem⸗ 
mede Konger og Stormend: Pétat c'est moi, Nu er der 
ingen Pyrenceer længere, Alt er tabt undtagen Mren o. ſ. v. 
ere alt Andet end hiſtoriſke. Men trods hans Skarpſind og 
Lerdom ville disſe charakteriſtiſke Yttringer langt overleve hans 
Bog, thi Traditionen har flaaet dem faſt, og den vil vedblive 
at frede om dem. Det forholder ſig paa ſamme Maade med 
Bakkehnſet og de Minder, der have kuyttet fig til det. Hvor⸗ 
mange Forſog der end af nuværende og kommende Forfattere 
gjores paa at dæmpe det poetiſke Skjær, hvori Traditionen 
har ſtillet Camma Nahbek og hendes Hjem, vil Glandſen dog 
blive der. Hun er og bliver den ſamme elſkelige Skikkelſe, om 
der end udgives nok faa mange Bøger, der ville reducere 
hende til en brevſkrivende ftemagerffe, og hendes Hjem vil 
beſtandig i Literaturhiſtorien komme til at ſtaae ſom Samlings⸗ 
ſtedet for Alt, hvad Datiden eiede af Storhed og Begavelſe. 
J. M. Thieles nylig udkomne Erindringer fra Bakke⸗ 
huſet vilde derfor være et ligefaa forſvindende Arbeide font 
den franſke Hiſtorikers, hvis det ikke indeholdt Andet end en 
tarvelig Beretning om de to Aar, Forfatteren ſom „Aftenbakke“ 
benlevede i dette Hjem. Men ved. Siden af det blege Billede, 
der gives af Camma Rahbek og hendes Mand, bringer denne Bog 
tillige ikke faa interesſante Bidrag til Bakkehuſets Hiſtorie, Smaa⸗ 
trœk, der i al deres Ubetydelighed have Verd, fordi de fortælles af 
et Sienvidne, og forbi idetmindſte de fleſte af dem ere hoiſt 
charakteriſtiſte. Der er desuden til Forfatterens Fortælling 
kuyttet et ſmukt Brev fra H. C. Anderſen, nogle Optegnelſer, 
der ſkrive ſig fra en gammel Veninde af Camma, ſamt endelig 
en Rekke Breve fra Rahbek og haus Huſtru. Bogen har der⸗ 
ved Verd ſom Materialeſamling; men beklageligt er det ligefuldt, 
at Thiele, der i fin Ungdom ſtrev fan varmt og veltalende om 
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Thorvalbſen, har gjemt i et halothundrede Aar fine Indtryk fra 
Bafkehuſet. Havde han udgivet dem i 1850, vilde hans Bil: 
lede neppe været blevet jaa koldt og afbleget, ſom det nu er. 
For Efterverdenens Opfattelſe af Bakkehuſet vil hans Bog 
neppe fane nogen Betydning; den vil, naar Talen er om bette 
Tempel, „ſom Baucis og Philemon dannede af en Hytte,“ lige⸗ 
fuldt holde fig til Mynſters Sorgetale og til det Üdbrud, ſom 
Fru Gyllembourg i „Extremerne“ lægger Maleren paa Leben 
— og det vil den gjore Ret i. 


Fra Jerusalem til Jericho. 
Af 
H. Jorgenſen. 


Det var en ſtille Morgenſtund, 
Men halvt end havde Dagen kun 
Sig hævet af fin blode Seng, 
Den grønne, blomſterrige Eng; 
Thi Taagen, klam og tæt og graa, 
Som Sovynen i dens Sie laa 

Og dakked med ſit blege Flor 

For Siet Himmel, Hav og Jord. 
Jeg ſad ved Vinduet. Udad vendt 
Var Blikket, og min Hu var ſpendt 
Paa hvad der ffulde vikles ud 

Af Morgnens tætte Taageſkrud. 
Det var, ſom paa mit Hjerte laa, 
Lig Morgentaagen tæt og graa, 
En Tvivl om Lyſets Seiersmagt, 
En Tvivl om Kjelighedens Vagt, 


Og ſom den maatte ſpredes let 
22 
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Ved Dagens forſte Aandedraet, 

Naar Solen ſteg i Kongepragt 

Af Morgnens ſprangte Tiggerdragt, 
Men ſom den maatte blive der, 

Hvis Lyſet ikke ſeired her. 

Da — mens jeg fad og fane mod Sſt 
Og ſpeided efter Haabets Troſt, 

Min Tanke, af at vente træt, 

Svang fig ſom Fuglen fri og let 

Og foer med Tankens fulde Jil 

Vel Tuſinder af Aar og Miil, 

Indtil den atter daled ned 

Heelt fjernt fra Danmarks Blomſterbred, 
Indtil den med urolig Id 

Sig ſanked i en ſvunden Tid. 

Og, ſom i Nattens Mulm et Lyn, 
Gled frem for Sjælens Blik et Syn, 
Ja ſom af Klippen Kildens Strom 
Sig rulled ud en ſelſom Drom. 


Jeg var en Jode — boede der, 
Hvor Tanken, naar den ſaares her 
J Livets vilde Kamp og Strid, 
Tidt flygter hen med dunkel Id 
At hente Fredens Olieblad — 

J Zions minderige Stad. 
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Med Stolthed nævner jeg mit Hjem: 
Det var jo Guds Jeruſalem, 

Hvor Templet ſtod paa Moria, 
Hvor Zionsborgen kneiſte, ja 

Hvor Aandens Fylde daled ned 
Fremfor paa noget andet Sted. 

Thi jeg var Jode, troede faſt, 

Om ſelve Jordens Bold end braſt, 
Paa Jodefolkets Herlighed, 

Dets trange Vei, dets lyſe Med, 
Og agtede kun den for god, 

Der var ſom jeg af Juda Rod. 

Det derfor var med Stolthed kun, 
At jeg hiin ſtille Morgenſtund, 
Mens udenfor min Dor jeg ſtod, 
Mit Blik mod Bjerget glide lod, 
Hvor Templet hoit i Solens Glands 
Udſendte ſom en Straalekrands 

Fra ſine Mures Marmorkind, 

Fra Templets Guld pan Tag og Tind, 
Og tyktes mig en Krone klar, 

Som Zions ſtolte Datter bar. 


Jeg gik, mens Morgnen om mig lo, 
Mod Palmeſtaden Jericho. 

Der agted jeg mig hen for Qvald, 
Der fkulde juſt pan denne Dag 


Jeg ordne med en Ven en Sag, 
22* 
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Som maatte vorde mig til Held 
Og bringe mig det rode Guld, 
Hvorefter, altid lengſelsfuld, 

Jeg graadig ſtrakte Haand og Blik. 
Det var med Tanken rettet paa 
Den Fordeel, ſom jeg maatte nage, 
At ud af Stadens Port jeg gik, 
Og tankefuld jeg fremad ffred 
Igjennem Kedrondalens Fred, 

Og kom Gethſemane forbi 

Med ſine Havers Trylleri, 

Til Fod og Tanke ſtille ſtod 

Med Eet ved Oliebjergets Fod. 
Forbi det kunde jeg ei gage, 
Skjondt noget af min Bet det laa, 
Jeg maatte forſt engang derop 

Og kaſte Blikket fra dets Top 
Udover Kongeſtadens Pragt, 

Der under Siet dybt er lagt, 

Og over Kanaans Skjonhedsring, 
Der breder fig faa trindt omkring. 
Thi her fra Bjergets Top man ſeer 
Paa een Gang over meget Meer, 
End man i Uger ffue fif, 

Om Dag for Dag man tret ſig gik. 
Mod Syd kan Siet i det Blaae 
Til Hebrons fjerne Hoider nage, 
Hvor Abraham i Mamre ſad 
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Og tog imod Jehova glad; 

Mod Norden flyver Blikket frem 
Til Garizims og Ebals Hjem; 
Mod Oſt ſig Jordan drager hen, 
Et Balte blankt om Juda Lend; 
Men dybere med bange Hu 

Man ffuer Siddimsdalens Gru, 
Hvor i fin ode Klippegrav 

Sig breder ud det dode Hav, 
Kledt i ſin Taage klam og guul, 
Forbandelſen, der vogter fuul 
Bed Kanaans Grandſehegn i Sſt, 
Men preller af mod Naadens Sfjold, 
Der hegner om dets Graendſevold 
Og freder om dets rige Lyſt. 


Mens der jeg denne Morgen ſtod, 
Forbandelſen jeg blive lod 

Bag mig, og vendte Tankens Drom 
Imod Velſignelſernes Strom, 

Der ruller ſine Bolger ud 

J Landets rige Frugtbarhed, 

Dets Skjonhed og dets Fryd og Fred; 
Og ſtolt jeg atter takked Gud, 

At jeg var født i dette Folk, 

Der var paa Jord Jehovas Tolk, 
At jeg tilhorte dette Land, 

Det ſtolte, frie Kanaan. 


Z — — 
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Men da jeg havde ſtyrket glad 
Min. Sjæl i Morgnens lyſe Bad, 
Jeg vendte atter bort min Fod 

Og ſkred med ſtille, troſtigt Mod 
Fra Bjerget over Hoi og Dal — 
Snart gjennem Skoves Palmeſal, 
Og ſnart i Orkners dybe Ro — 
Beſtandig frem mod Jericho. 

Og mens jeg gik, min Tanke gled 
Paany imod min Reiſes Med, 

Paa Skatten, ſom jeg fuld og tung 
Bar ved min Side i en Pung, 

Og hvordan med den nævnte Mand 
Jeg ſkulde gribe Sagen an, 

For ret at gjore det med Held, 

Og hvad der kunde vindes vel, 
Naar Alt fun, vilde vet flage til, 
Blev Gjenſtand for mit Tankeſpil, 
Der fil en Ende ſpar og brat. 


Thi fra et lille, dunkelt Krat, 

Der ſtrakte ſig langs Veien hen, 
Sneg frem ſig trende vilde Mend. 
De ſtandſed trodſigt foran mig, 
Og uden lang Betenkning jeg 
Strax faae, at Rov og Bytte var 
Det Merke, de i Skjoldet bar. 
Min forſte Tanke var at flye, 
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Men hvorhen ffulde jeg vel tye 

J hele denne ode Egn? 

Da greb Fortvivlelſe mit Sind, 

Og vildt jeg ſtyrted mod dem ind, 
Mens bitter Vrede, Had og Harm 
Gav Kraft min vaabenloſe Arm. / 
Dog af! hvad kan mod Trende Cen: 
De floge mig med Stok og Steen, 
Og Kampen varede kun kort, 

Saa ſneg de med mit Guld ſig bort, 
Mens faſt af Livets Haab forladt 
Jeg ſtyrted om ved Veiens Krat. 


Hvor længe ubevidſt jeg laa, 

Det veed jeg ei, men Solen ſaae 
Jeg hoit paa Himlens lyſe Hvalo, 
Da atter Livet i mig ffjalv. 

En Stund jeg laa, da langſomt ſkred 
En Mand hen til mit Smerteſted, 
Og Glæden blev i Hjertet Gjaſt, 
Da paa hans lange blaa Talar, 
Paa Tankeremmen, ſom han bar, 
Jeg kjendte en Jehovas Praſt. 
Men dobbelt knuuſt det glade Haab 
Sank atter ned, da koldt han gik 
Forbi mig med et roligt Blik 

Og lidet agtet pan det Raab, 

Der, fodt i mit forpiinte Bryſt, 
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Kun naaede ſom et Suk faa tyſt 
Og ſom et ſagte Smertestegn 
Udover Lebens lukte Hegn. 

Ak! al den Tro og Tillid, ſom 
Jeg bar til Moſe Praſtedom, 

Til dem, ſom i Jehovas Folk 

Var for hans Love Bud og Tolk, 
J ſamme Nu, fra denne Stund 
Blev ryſtet i fin dybe Grund 

Og blev ei heller reiſt derved, 

At fort derpaa en Skriftlerd ſkred 
Med ſamme Kulde, ſamme Ro 
Forbi mig imod Jericho. 

Og mens i Smertens ſtramme Baand 
Jeg lenket var om Fod og Haand, 
En bitter Haan ſig reiſte tyſt 

J mit af Haab forladte Bryſt 

Og Harme i mit Hjerte ſled, 
Meng timelangt Minutet gled. 


Saa laa jeg atter hen en Stund, 
Og fnart jeg vented Doden kun; 
Men i en Slummers blide Favn 
Jeg glemte mine bittre Savn. 

Da vaagned jeg med Eet og ſaae, 
At paa en Seng jeg udſtrakt laa, 
Og Dagens klare, milde Skin 
Skjod af en aaben Dør fig ind, 
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Mens udenfor, ved Træets Rod, 

Et el bag fin Krybbe ſtod. 

Men mine Vunders Brand var ſlukt, 
Og deres dybe Gab var luft. 
Saameget kunde jeg forſtaae, 

At, mens i Sovnens Arm jeg laa, 
En Frelſer havde Himlen ſendt, 

Der havde venlig Balſam lagt 

Paa mine Vunders Brand og bragt 
Mig hen til denne ſtille Bo 

For her at pleie mig i Ro. 

— Men, da mit Blik jeg glide lod 
Omkring i Hytten, ſee, da ſtod 

Der en Samaritan og ſaae 

Paa mig med Sine, dybe blade, 
Og faſt jeg gik fra Sind og Sands, 
Thi fra hans Sie gik en Glands 
Af Kjærlighed faa rig og ſtor, 

Som aldrig for jeg ſage pan Jord. 
Da lofted han fin Roſt, der lod, 
Skjondt mild og blid, fan myndig dog 
Som Herrens underfulde Sprog, 
Da han i Tordnens Roſter brod 
Igjennem Sinais tætte Sky 

Med Lovens ſterke Morgengry. 


„Du Israels Son!“ ſaa talte han, 
„Loft op dit Sie, om Du kan, 


| 
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Og ſku med klart og roligt Blik 
Tilbage ad den Vei, Du gik. 

Ei ſandt? imorges, da Du ſtod 
Paa Oliebjerget, var dit Mod 

Et andet, end da nys Du laa 
Halodod og fuld af Kummer paa 
Den morke Vei — og dog var den 
En Lyſets Sti, der ledte hen 
Mod Frelſens underfulde Havn, 
Mod Lykken uden Maal og Navn. 
See! da imorges ud Du gik, 

Der fulgte, uſeet af dit Blik, 

Tre Vesner med, ſom ikke let 
Forliges med at vandre ret, 

Som ikke godt forenes med 

At naae fin Reiſes Maal i Fred. 
Thi Kjodets Lyſt og Siets Lyſt, 
Og Hovmodsdjavlen i dit Bryſt 
Dig fulgte fra Jeruſalem 

Og drog med Dig ad Veien frem, 
Og det var disſe Fjender, ſom 
Imode Dig hiſtude kom. 


Dog Held Dig! Gjennem Nuets Strid 


Du Frelſe vandt for evig Tid, 

Og flagen og berovet Alt 

Har Livets bedſte Fryd Dig kaldt. 
Dengang Du laa paa Veien hiſt, 
Dig fandt din Frelſer, Jeſus Chriſt; 
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Han, ſom har ofte banket for 
Forgjæves paa din Hjertedor, 

Han, ſom ved Morgen Du forſkjod, 
Han fandt Dig inden Aftenrod 

Og ftaaer for Dig i denne Stund 
Med Livets Haab og Livets Troſt 
Til dit af Smerten vakte Bryſt 
Og byder Dig: reis farff og fund 
Dig af din Trængfels morke Nat — 
Vorherre har din Synd forladt! 
— Stig over Bjerg, gaa gjennem Dal 
Gaa vidt fig hvælver Himlens Sal, 
Men tag ſom Folgefvende med 
Den evig ftærfe Kjærlighed, 

Det faſte Haab, den dybe Tro, 
Der ene ffjænfer Hjertet Ro! 

Og ſee! for Natten kold og graa 
Skal Fredens Palmeſtad Du naae 
Og finde i din Frelſers Favn 

Et evigt Ly, en ſikker Havn.“ 

Saa talte han, og, mens hans Ord 
Dybt til mit vakte Hjerte foer, 

Jeg horte rene Stemmers Klang, 
Der til Gudherrens Wre ſang. 


Jeg vaagned, og paany jeg ſad 
Ved Vindvet bag det grønne Blad. 
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Alt Lyſet havde ſeiret her, 

Som Lyſet ſeirer fjernt og nær, 

Og Tvivlens Taage havde lagt 

Som Zug fig over Jordens Pragt, 
Men overalt var Glæden ſtor: 

Den klang fra Himmel, Hav og Jord 
Igjennem Millioners Roſt 

Med aldrig dæmpet Liv og Lyſt. 

Og nærved Stedet, hvor jeg fad, 

En lille Fugl bag gronne Blad 
Igjennem Vindvets aabne Fang 

Ind i mit ſtille Kammer ſang. 

Var det dens Toneſtrom, ſom, hort 
J Dromme, havde Tanken fort 

Ban Engleſang til Herrens Priis? 
Jeg veed det ei; Eet veed jeg kun, 
At da jeg vaagned af mit Blund, 
Jeg havde reiſt med Tankens Jil 

Vel Tuſinder af Aar og Miil, 

Og havde fjernt fra Danmarks Bred, 
J fjerne Cider ſenket ned, 

Hos ham min Frelſer fundet Havn, 
Da Tvivlen tog mig i fin Favn. 

— Som Fuglen fra fit gronne Blad, 
Da den var bleven trat af Sang, 
Mod Himlens lyſe Bred ſig ſvang, 
Min Sjæl flei over Jorden glad 
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Og bar paa Tankens lette Strom 

En Tak for Morgnens lyſe Drom 
Til ham, ſom hoit bag Skyen boer 
J Engleſkarers rige Chor, 

Men for hvis Øre, i hvis Bryſt 


Hver fattig Sjæl har Maal og Roſt. 
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Chicago, Hingnra og Slen-3Jork. 


(Efter Revue des deux mondes, 1. mars 1870.) 


Fra Omaha til Chicago er der 490 engelſke Miil, 
ſom man tilbagelægger pan een Dag. Man kommer 


forbi en Mængde ſmaa Byer, der alle ligne hinanden 


og have et blomſtrende Udfeende. De interesſanteſte 
Punkter paa denne Vei ere Overgangene over Misſouri 
og Misſisſipi; den forſte af disſe Floder pasſerer man 
paa Tampfkib, den anden paa en prægtig Bro, der er 
et Meſterverk af moderne Bygningskunſt. Landet, vi kom 
igjennem, er fladt og paa flere Steder overordentlig frugt— 
bart. Landsbyerne og Forpagtergaardene fee velhavende 
ud, men der henligger endnu uhyre ſtore, udyrkede Strak— 
ninger, og Tanken om at Millioner af Menneſker endnu 
kunne faae fuldtop at gjore her forfolger En be— 
ſtandig. Vi modte ſtore Flokke af Heſte, ſom ved Trai- 
nets Komme ſplittedes ad til alle Sider, Jeg huffer 
endnu en lille tolvaars Dreng, der var ſprunget op paa 
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en ſtor, bruun Heſt og jog i fuldt Galop en heel Trop 
loſe Heſte foran fig. Han ſyntes at more fig udmarlet, 
og da Trainet kom forbi, gav han fig til at ſprenge 
afſted ved Siden af os, ſom om han vilde ride Vedde⸗ 
lob med Locomotivet. Jeg ſeer endnu hans ſmukke og 
friffe Anſigt og hans gladeſtraalende Sine, og jeg kom⸗ 
mer uvilkaarligt til at tænke paa, at det er denne ſunde, 
kraftige Ungdom, der, tidligt udviklet i den frie Natur, 
bliver til Mend, ſom gage fremad, og ſom ikke ſtandſe, 
for de nage Maalet. 

Man reiſer beqvemt og udmærket i Amerika. En 
Ven og jeg gabe nogle Dollars til og fil paa den 
Maade et Cabinet i en af de Luxusvogne, der folge 
med Trainet. Inde i disſe Vogne herſter der en lige— 
faa overdreven ſom overflødig Pragt. Vaggene ere be— 
dekkede med Speilglas, og Gulvet er belagt med brogede 
Tepper. Det Hele er afdeelt i Smaacabinetter, der 
om Dagen fkilles fra hverandre ved tunge Portierer; 
men om Dagen ligne de fuldſtendigt disſe boxes, der 
forekomme i engelſke Vertshuſe. Man ſpiſer ypperligt 
og forbauſende billigt. Kaartet er ligeſaa fuldſtendigt 
ſom paa de forſte franſke Reſtaurationer: man dejeunerer 
uden Viin for en Dollar og ſpiſer til Middag for halv— 
anden. Naar der tages af Bordet, bringer man os et 
Schachſpil, medens andre af vore Medreiſende more ſig 
med at ſpille Kaart. Henad Aften reder man Seng til 
os, og neſte Morgen bringer en fort Opvarter os vore 
Stovler og forer os hen til et Toiletværelfe, hvor der 
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er Vand i Overflodighed og meget ſmukt Linned. Disſe 
Jernbanevogne bave, ſaavidt jeg veed, kun en eneſte 
Mangel; men da jeg ikke har Noget at beklage mig 
over, antyder jeg det blot, fordi jeg horte denne Klage 
jevnligt udtale af Andre: der mangler i disſe Waggoner 
Senge for Damerne, og det er altſaa kun Herrerne, der 
have det godt i disſe Luxusvogne. Dette er ſaameget 
mere forunderligt, ſom man i Amerika ellers er fuld af 
Qpmarkſomhed imod det ſmukke Kjon. 

Chicago, der ligger ſydveſt for Michiganſoen, er 
en vidunderlig By. Den utrolige Hurtighed, hvormed 
den har ſkudt fig iveiret, og den uhorte Lykke, den har 
havt med fig, er ofte nok bleven fremhævet. Jeg ffal 
altſaa ikke dvæle derved, men kan dog ikke undlade efter 
officielle Documenter at fremkomme med nogle Talſter⸗ 
relſer, der forekomme mig meget curieuſe. J 1829 
havde Chicago: 30 Indbyggere, i 1834: 1800, i 1844: 
8,000, i 1850: 28,000, i 1855: 80,000, i 1863: 
150,000 og efter den ſidſte Folketeelling i 1866: 
264,836. 

Beboerne af Chicago ere ogſaa urimeligt ſtolte af 
deres By: de ere de forenede Staters Marſeillanere. 
De have Ord for at ſkryde endeel, men Factum er, at 
de ere de driftigſte Folk i hele Republiken. De 
holde af ſtore Chiffre, og derfor har Statiſtiken for dem, 
ſom for alle uciviliſerede Folk, en betydelig Tiltrak⸗ 
ningskraft. De flaae om fig med ſtore Tal, men naar 
man har tilbragt en fort Tid iblandt dem, overraſker 
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det En flet ikke. Ifolge Lovgivningen er der Intet let⸗ 
tere for Aegtefolk end at blive ffilte ad, og man ſiger 
derfor ogſaa, at der i Chicago herſker ſtorre Umoralitet 
end i alle de andre amerikanſke Byer. Undertiden horer 
man Folk fremkomme med Planer, der forekomme En 
ligefremt latterlige i deres Overdrivelſe; men viſt er det, 
at man udretter ſtore, ja grandioſe Ting der. Indbyg- 
gerne betragte Intet ſom umuligt, og de ere overbeviſte 
om, at Chicago kan gjore Alt og vil ende med at gjore 
Alt. At den engang vil blive den forſte By i Amerika, 
ja i hele Verden, nære de ingen Tvivl om. Folgende 
Beregning kan ethvert Barn i Byen udenad: i 1860 
havde Chicago 109,260 Indbyggere, og ſiden den Tid 
har Tilværten været 264 Procent; i 1864 var 
Befolkningens Antal 169,253, i 1865: 178,000, og i 
1866: 264.836, hvorved Chicago er blevet den fjerde 
By i de forenede Stater. Efter dette Forhold vil Byen 
i 1872 have 500,000 Indbyggere, i 1880 over en 
Million og i Anno 1900 vil den have dobbelt fan 
ſtor en Befolkning ſom New-York har for Oieblikket. 
En i ſelve Chicago nylig udkommen Bog udtaler fig 
ſaaledes: Tuſinde og een Nat har ikke Noget, der i 
Vidunderlighed kan ſammenlignes med Chicagos Udvik— 
ling. Intet ere mere mirakuleuſt, forunderligt og utro⸗ 
ligt end denne Byes Opkomſt. Hvis vi ved et eneſte 
Exempel ſkulde godtgjore Amerikas Overlegenhed fremfor 
alle andre Lande i Verden, hvis vi vare kaldede til at 


godtgjore Storheden af dets Inſtitutioner, Tilvaxten of 
23 
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dets Handel, dets Befolknings nimodftaaelige Energi, 
dets Induſtries Mangeſidighed, dets Evne til at be— 
tjene fig af alle de Fordele, ſom Naturen har tildeelt 
det — hois vi fkulde fore Beviſet for alt dette, faa 
vilde vi indſkrenke os til alene at anfore Chicago, Ame— 
rikas Monſterby (standard city). 

Det er ganffe viſt, at denne By beſidder i en 
fremtredende Grad netop alle de Egenſkaber, der have 
gjort Amerikanerne til den ſtorſte, magtigſte og rigeſte 
Nation i Verden; men man ſtodes tillige ved det totale 
Savn af Alt, hvad der hedder Sands for det Skjonne, 
og ſom gjor det faa vanſkeligt for Europcere og Ameri— 
kanere at komme i et intimere Forhold til hinanden, 
Man kanu ikke lade væve at erkjende, at man ſtager lige— 
overfor et ſtort og mærkeligt Folk; den Beundring, man 
foler, er ſaa ſtor og naturlig, at man gjerne vil give 
den Luft, men man holder ſig tilbage, fordi man foler, at 
den forlanges ſom en Tribut. Amerikanerne vente ikke paa 
at blive roſte, de fordre det ſom en Ret, og roſer man dem 
ikke eller ikke tilſtrakkeligt, ere de ſtrax parate til at 
gjore det ſelv. At elſte fit Fædreland er meget ſmukt 
og kan felv i fine Overdrivelſer være agtocerdigt; men 
naar Patriotismen kun viſer fig i at fremhave eet Land 
pan alle de andres Beloſtning, bliver den krenkende og 
fornermelig. Den Fremmede bliver tilſidſt kjed af at 
hore fra Morgen til Aften paa fin amerikanſke Verts 
ſtorpralende Talemaader, der i fort Begreb kunne ud— 
trykkes ſaaledes: vi ere ſtore, rige, unge og frie, og J 
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ere ſmaa, fattige, gamle og Slaver. Han bliver kjed 
af det og bryder tilſidſt los: „Ja, J ere ſtore Kjob— 
mend og ſtore Fabrikherrer, Penge have J nok af, og 
Jvige ikke tilbage for nogen Hindring. J ere frie, og 
J regjeres kun af Folk, ſom J ſelv have valgt Eder; 
men J ere uvidende, og J ſorſtage Eder ikke paa, hvad 
der i Sandhed er adelt og ſmukt. J have hverken Dig— 
tere, Philoſopher, Muſikere, Billedhuggere eller Malere 
af nogen Betydning; J have Talere, men ingen Ten— 
kere; J leve, paa faa Undtagelſer ner, i det fuldſtendigſte 
Übekjendtſkab med Kunſt og Videnſkabelighed. J ere unge, 
det vil ſige, I ere Born, J more Eder over Barnagtig— 
heder, og J have ingen Idee om hvad der er alvorligt 
og ſtort. J plyndre vor Literatur, men J overfætte og 
efterligne kun det, der er daarligt og ubetydeligt — vore 
ſtore Verker befatte J Eder ikke med, og de komme 
Eder ikke engang for Sie. J laane vore Skueſpillere 
og gjore dem til Gjoglere, vore Sangerinder og lade 
dem optræde i Kaffehuſene; J fremviſe Malerierne af 
vore ſtore Meſtere, ſom man paa Markederne fremviſer 
en Clown eller Harlekin og træffe Mængden til med 
Trommer og Trompeter. J ſpotte over vort Ariſto— 
kratie, og dog er der Ingen mere forhippet end J paa 
at komme i Nærheden af Alt, Hvad der er fornemt og 
udmerket. J gjore vore Moder latterlige ved at over= 
drive dem, kort ſagt, vi kunne langt bedre undvere 
Eder, end J kunne undvære os, og J maae aldrig for⸗ 


glemme, at hvad Stort I end have udrettet, faa have 
; 25 
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J frembragt det med Inſtrumenter og Redſkaber, ſom 
J have hentet fra os.“ 

Disſe Argumenter ad hominem hjælpe dog kun 
lidt. Tydſkeren indlader fig ſjeldent paa den Slags 
Discusſioner, dertil er han altfor taalmodig og har 
altfor hoie Tanker om ſig ſelv og fin Betydning; 
Franſkmanden er heller ikke meget udſat for at komme 
i Klammeri med Amerikaneren, thi han omgaages i Re— 
gelen kun Franſkmend og taler font ofteſt jaa daarligt 
Engelſk, at det forbyder fig ſelb; derimod undlader Eng— 
lenderen aldrig at optage den Handſke, ſom hans 
„Fetter“ kaſter til ham: han gjør fig med Fornoielſe 
til Forkemper for Europa ui Almindelighed og for Eng— 
land i Serdeleshed; han er i en ſtadig Forbitteelſe, 
og i ni Tilfælde af ti vender han tilbage med Uvillie 
mod det Land, hyis virkelige Storhed han ikke har lagt 
Marke til, fordi han kun har havt Sie for dets 
Mangler og Latterligheder. 

Jeg var taget ind i Hotel Sherman, et umaa— 
deligt Caravanſerai, hvor man ikke kjendte mig, og hvor 
jeg havde faaet et Par daarlige Verelſer. Der er i 


dette Hotel et faa ſtort Rykind, at jeg alligevel raader - 


enhver Reiſende til at tage ind i det, for at faae et 
tydeligt Begreb om de amerikanſke Hoteller. J Gangen 
udenfor mit Verelſe gik der en policeman ligeſom paa 
offentlig Gade. Da jeg henimod Klokken eet om Natten 
ſlukkede Gasſen, bankede han paa min Dor, kom ind 
og ſagde i en myndig Tone: „De gjorde bedſt i at 


Chicago, Niagara og New-York. 355 


lukke Deres Dor ilaas indenfra, inden De lægger Dem 
til at ſove.“ Efter denne Paamindelſe gik han, og at 
den maatte være vel begrundet, opdagede jeg ſenere, thi 
pan alle Trappegangene var der opflanet Placater, der 
opfordrede til at holde ſin Dor vel lukket og at afgive 
til Hotellets Kasſerer alle ſine Penge og Koſtbarheder. 

Der er i Chicago en ſtor Mangde Kirker og of 
fentlige Bygninger. J en ſmuk Allee tatved Michigan⸗ 
ſoen blev jeg frapperet ved at fee en Mængde fologfale 
Bygninger, formelige Reſidentsflotte, der mage have 
koſtet Millioner at opføre; men det interesſanteſte Syn 
er dog det Liv, der herſker nede i Havnen. Larmen af 
en Snees Bugſeerdampfkibe, der under Piben og Ston— 
nen flæbe de ſtore Skibe enten til deres Ankerpladſer 
eller ud paa Dybet, Skriget af Matroſer, Baadforere, 
Dragere og Kudſke og tuſinde andre Lyd, der folge 
med et anſtrengt og vedholdende Arbeide, virke naſten 
bedovende, og ſelv Livet i Londons City og Dokker give 
kun en ufuldkommen Idee derom. 

Damerne i Chicago ere ikke faa ſmukke ſom deres 
Soſtre i San Francisco; det forekommer mig ogſaa, 
at de flæde fig med mere Bragt, men med mindre 
Smag. Vognene ere heller ikke jaa elegante ſom de 
lette californiſke, men Mandfolkene hore fuldſtandigt til 
den ſamme Ruce, ſom jeg kjendte fra Montgommery— 
ſtreet; de have den ſamme travle og hurtige Forretnings— 
gang og ſynes at ſige til Enhver, der moder dem: 
„Gaa tilſide og lad mig komme forbi — jeg har ikke 
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Tid til at vente.“ Enkelte Gader i de mere ariſtokra— 
tiſte Qvarterer ere udmærket ſmukke og fortraeffeligt bro⸗ 
lagte, men overalt, hvor Forretningslivet rorer fig, er 
der ſtor Mangel pan Reenlighed. Det Hovedindtryk, 
ſom Byen gjorde paa mig, var ingenlunde behageligt, 
og det var uden Savn, at jeg atter forlod den for at 
begive mig til New-Pork. 

Jeg havde flere Veie at vælge imellem, men fore— 
trak naturligviis den, der forte forbi Vandfaldene ved 
Niagara. Jeg forlod Chicago Klokken fem om Efter— 
middagen og ankom neſte Dag Kl. eet til Suspenſion 
Bridge, Savnet paa den Station, der ligger nærmeft 
ved den ſtore Katarakt. Veien er interesſant, Vognene 
gode, og den hele Tour var pderſt behagelig. De vig— 
tigſte Stationer ere Michigan, Marſhall, Jackſon, Ann— 
Arbos, Detroit, Windſor og Hamilton. Imellem de 
to ſidſte ligger der et Par fmaa Byer med verdens— 
befjendte Wavne: London og Paris. Indbyggerne i 
det mye London og det mye Paris ſyntes, efter Udſeendet 
at domme, at være langt mere tilfredſe med deres 
Skjebne end Indbyggerne i de tilſvarende Verdensbyer. 
Velſtand og Belvære herſker overalt i disſe frugtbare og 
af Lykken begunſtigede Egne, og dette Velvære meddeler 
ſig uvilkaarligt til den Reiſende. 

Niagara har givet Navnet til en heel By af Ho— 
teller, Bazarer og Forlyſtelſesſteder, Niagara Falls, der 
ligge i umiddelbar Nerhed af Vandfaldet. Det er en 
coquet lille By med ſtore, nybyggede Hoteller, og i den 
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gode Aarstid ſamler hele Beaumonden fra Nordſtaterne 
fig paa denne Plet. Niagara frembyder da det ſamme 
Skueſpil ſom de tydſke Badeſteder i Almindelighed. J 
Slutningen af Mai Maaned, da jeg kom dertil, var 
der endnu bidende koldt, og om Aftenen var man nødt 
til at brende Baal i Kaminerne. Katarakthotellet, ſom 
jeg var taget ind i, ſtod ſaagodtſom tomt. 
Niagarafaldene ere ofte nok blevne beſkrevne. Det 
Indtryk, de gjorde paa de fleſte af mine Medreiſende, 
var ingenlunde ſtorartet. Sjalen trænger til at ſamle 
ſig for at vurdere det Store og det Skjonne. For at 


forſtage et ſtort muſikalſk Vark maa man hore det flere - 


Gange, og for at opfatte et ſjeldent Naturſkueſpil, er 
det ikke nok at fee det eengang. Forſt naar Sjælen 
har vænnet fig til det Nye og Fremmedagtige, feler 
den fig tiltrukken og fortryllet; men for de Overfladiſke 
og Nysgjerrige gaaer der flet ikke op. „Det er da be— 
ſynderligt!“ ſige de; „jeg havde ventet mig noget ganſke 
Andet.“ Om man ſaa forte dem hen til Vandfald, 
der vare hundrede Gange mere imponerende end Nia— 
gara, vilde de alligevel fole ſig ſkuffede, thi de have 
Sine for ikke at ſee. Alligevel ville de ikke undlade at 
kjobe Photografier af Katarakten i Mangde og bagefter 
viſe dem til deres Venner og Bekjendte med de var— 


meſte Lovtaler, ja tilſidſt ville de indbilde fig, at de 


virkelig ſelb have været henrykte. Min Erfaring ſom 
Touriſt, der begynder at blive temmelig ſtor, bringer 
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mig til troe, at Evnen til at nyde et ophoiet Natur- 
ſkueſpil er langt mindre udbredt, end man tanker. 

Fra Niagara tog vi til New-Pork over Elmira, 
der er en ſmuk By med en Snees tuſinde Indbyggere, 
beliggende ved Sammenſtodet af flere Jernbanerouter. 
Her traf jeg paa en Ven fra Japan, der om Aftenen 
forte mig hen til en Concert, hvor jeg overraſkedes ved 
at ſee Damerne i de meſt glimrende Toiletter. Denne 
Rigdom og Luxus, ſom man overalt treffer paa i Ame— 
rika, er en Virkning mere af Decentraliſationsſyſtemet. 
Min Ven praſenterede mig for flere af ſine Bekjendte, 
der modtoge mig med den ſtorſte Hjertelighed, og jeg 
havde igjen her Leilighed til at paaſkjonne den ameri— 
kanſke Gjeſtfrihed, der aldrig fornegter ſig. Imellem 
Niagara og Elmira ligger der paa deu oſtlige Side af 
Erie⸗Soen den rige og ſtarktbefolkede By Buffalo, der 
ſynes at gage i Chicagos Fodſpor, thi i 1814 havde 
den omtrent 1000 Indbyggere, og nu har den naſten 
hundrede Gange ſaamauge. Fra Elmira til New Pork 
gaaer Jernbanen gjennem et veldyrket, maleriſk ſmukt 
Landſkab, hvor Alt vidner om Beboernes Velſtand. 

Jeg tilbragte et Par Uger i New York. Det var 
en uafbrudt Rakke af Udflugter og Feſter. Tet Hotel, 
jeg var taget ind i, var en Typus for disſe umaade— 
lige Caravanſeraier, ſom ogſaa Paris for nogle Aar 
ſiden har begyndt at efterligne. Det er en By i Byen, 
hvor man hvert Sieblik træffer ſammen med de for— 
ſtjelligſte Menneſker. Efter Middagsbordet ſpadſerer 
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man omkring i forſte Etages ſtore Galerier og uende— 
lige Sale. Man kommer til at tanke paa Foyeren i 
den ſtore Opera. Alle Damerne vare i Toilette — 
men Mandfolkene bryde fig i New York, ligeſaavel ſom 
i San Francisco, kun lidt om Modens Fordringer og 
komme der i deres Formiddagsdragt. J den midterſte 
Sal er der et udmarket Claveer, hvorpaa der i Reglen 
ſpilles overmaade ſlet. 

Hovedgaderne i New Pork ere uendeligt lange. J 
de mere fornemme Ovarterer ere Gaderne reenlige og 
Huſene ualmindeligt ſmukke; desmere ſtedmoderligt bliver 
den ovrige Deel af Byen behandlet fra det Offentliges 
Side. J Broadway er der et ubeſkriveligt Liv. Der 
findes flere Omnibusſer end i Paris, men der holde 
færre Droſchker og Kjoretoier paa de offentlige Pladſe, 
og de fan, der holde her, ere urimeligt dyre. Herſkabs— 
vognene overgage i Luxus og Elegance uendeligt de til— 
fvarende i London og Paris, og Heſtene udmaerke fig 
ved deres ſmukke og fine Former. Folkemengden, der 
bolger omkring i Gaderne, er naturligviis meget blandet, 
men ligner heller ikke den, man ſeer i London og Paris. 
J New⸗York lægger man Merke til en langt ſtorre 
Mangde glimrende Toiletter, og Elendighed og Armod 
viſer fig heller ikke faa aabenlyſt. 

Centralparken, New⸗Yorks bois de Boulogne, er 
ſmukt anlagt og vil afgive en behagelig Promenade, 
naar Alleerne blive mere ſkyggefulde. Det er ganſke 
interesſant at ſoge derhen paa ſamme Tid ſom Beau— 
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monden, om ikke for Andet, faa for at fee disſe Luxus- 
heſte, der udgjore Amerikanerens Stolthed. Jeg modte 
i en aaben Vogn en gammel Mand, der felv kjorte et 
Par udmerkede Dyr. Det var den hovedrige Commo— 
dore V., og man fortalte, at hans Forſpand havde 
koſtet ham 100,000 Francs! 

Jeg gik flere Gange i Theatret, men var altid 
utilfreds med Stykkerne. De bedſte forekom mig at 
ſtaae langt under, hvad vi i England og Frankrig ere 
vante til at ſee paa Theatre af tredie og fjerde Nang. 
Skueſpillerne ere af forfkjellig Qvalitet; men man har 
ſjeldent Leilighed til at fee en virkelig god; ogſaa En— 
ſemblet er maadeligt. Den burleſke Genre er ligeſaa 
yndet i New York ſom i Paris, og de Theatre, der 
opføre det dummeſte Toi, have de ſtorſte Indtægter. 
Jeg fane en Foreſtilling, hvori et Jernbanetrain med 
Locomotivet i Spidſen ſkulde gage hen over Scenen. 
Man ſpillede i Orcheſtret en Galopade, og Locomotivets 
Stonnen efterlignedes derved, at Orcheſtermedlemmerne 
med ſmaa Koſte bearbeidede Violoncellerne og Basſerne 
i Takten. Det gjorde en ſaadan Stoi, at det var 
umuligt at hore Sreulyd. Publikum var i den ſy— 
vende Himmel, og Galopaden maatte gives da capo. 
Den endte med en oreſonderrivende Piben og med, at 
der gik et uſkyldigt lille Paptrain over Scenen under 
Publicums Latter. Denne naive Farce var for Die— 
blikket Theatrets veſentligſte Trekplaſter, og man for⸗ 
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ſikkrede mig, at dette Indfald med Galopaden vilde 
være nok til at gjore Forfatteren til en rig Mand. 

En tydſk Muſiker ved Navn Thomas ſoger i New 
Vork at væffe Smagen for de folkelige Concerter lige— 
ſom Pasdeloup i Paris; han vil udbrede den clasſiſke 
Muſik ved ſamme Leilighed, men han har været nodt 
til at henlægge fine Concerter til en Reſtaurationshalle, 
hvor Folk kunne drikke og ryge under Concerten. 

J Omegnen af New-York kan man gjøre interes- 
ſante Udflugter. Bredderne af Hudſon forekomme mig 
i hoieſte Grad maleriſke, og Damperne, der gjore regel— 
mesſig Tjeneſte paa Floden, ere ſande flydende Hoteller. 

Jeg vil ikke tale om New-Porks Befolkning, Rig⸗ 
dom, Hiſtorie og Handel, thi alt dette er behandlet 
mange Gange og meget grundigere, end jeg vilde være 
iſtand til at gjore det. Jeg vil blot ſlutte med den 
Bemeerkning, at det er ingen Kunſt at rive ned paa 
Amecikanerne, thi ſom alle virkelig ſterke Folk lægge de 
ikke Skjul pan deres Svagheder, og man feer ſtrax en— 
hver Aabning i deres Ruſtning. Men et Land, hvor 
Qvinderne ere faa ſmukke og Mændene fan kloge og 
energiſke, hvor Friheden har flaaet fin ſunde Rod, ikke 
i Bøger og Folketaler, men i Folkets egen Bevidſthed, 
et Land, hvor enhver Fremmed finder Gjeſtfrihed, og 
hvor de Ulykkelige, ſom Europa ſtoder fra fig, modtages 
med aabne Arme — et ſaadant Land kan man angribe, 
ſaameget man vil, det vil aldrig mangle Forſoarere. 


== 


Dantomimerne 1 om. 
Af Alfred Flinch. 


Flere af Oldtidens Forfattere have regnet Pantomi⸗ 
merne og Romernes lidenſkabelige Forkjerlighed for 
dem med blandt Hovedaarſagerne til Folkets ſedelige 
Fordervelſe og Rigets deraf folgende Undergang; Andre 
have overvældet dem med en Roes, hvoraf man fkulde 
troe, at de i Pantominen ſaae alle Kunſternes Fuldendelſe. 
Indenfor dens Grendſer vil man ogſaa kunne fee den 
ſande Kunſt blomſtre ved Siden af Udſkeielſen, ja Uteer⸗ 
ligheden. Den gik ud fra en dunkel, maaſkee ukjendt 
Begyndelſe, den naaede op paa Thronen med Nero og 
fad i Keiſerinde Theodora purpurklœedt ved Keiſerens 
hoire Haand. 

Begrebet Pantomime maa vel adſkilles fra Begrebet 
Mime. Son dette ſidſte betegner det vel baade Spillet 
og den Spillende; men den vaſentlige Forſkjel beſtager 
deri, at i Mimen kommer Talen Geſticulationen til— 
hjælp, forklarer den og vexler med den, medens i Panto⸗ 
mimen Geſticulationen i Forening med plaſtiſke Stil⸗ 
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linger og Dands er ganſke henviiſt til fig ſelb. Paa 
den anden Side maa Pantomimen ikke heller forvexles 
med den moderne Ballet; thi medens i Balletten Dand— 
ſen er det Forſte, og Handlingen faa at ſige kun bliver 
til for Dandſens Skyld, er i Pantomimen Charak- 
teerfremſtillingen det Vaſentlige, og det Hele bliver kun 
til for Charakteerfremſtillingens Skyld. Den var i fin 
Technik ikke grundet paa udverts Stillinger og den 
ſtrakte Fodoriſt, den var grundet pan det Talende, der 
kan ligge i Haandens Bevagelſer, i Armens Stillinger 
og Fingrenes Sprog. 

Hovedforſkjellen maa dog ſettes deri, at i Panto— 
mimen er det kun een Perſon, der udfylder alle Styk⸗ 
kets Roller. Dette er Pantomimens egentlige Charakteer⸗ 
merke; thi i ſit Stof kan deu vel ofte falde ſammen 
med idetmindſte den ældre franſke Ballet. Og dog var 
der ogſaa i Stoffet anviiſt den en beſtemt Kreds af 
Situationer og Handlinger. Alt, hvad der tilhørte det 
almindelige, grovere Liv, var udelukket fra den, lige— 
ſom den heller ikke hentede ſit Stof fra den Kreds af 
Begivenheder, ſom Komedien behandler. Den fremſtil— 
fede altid Stykker af Mythologien, ſnart en enkelt Si- 
tuation, en enkelt Handling, ſnart gjengav den Ind— 
holdet af en heel Tragedie. Thi Pantomimen dandſede 
hele Tragedier, Pylades f. Ex. Agamemnon, Mneſter 
Trachinerinderne efter Sophokles. Naturligviis blev der 
altid componeret en egen Text dertil, der da var for— 
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fattet i det greſke Sprog, efterſom disſe Dandſere ſom 
ofteſt vare Grakere. 

Denne Text var i fin Form ligeſaa forſfjellig fra 
Tragedien ſom fra den ſimple Fortælling. Man frem⸗ 
hævede blot de forſkjellige Hovedperſoners Situationer 
og fremſtillede dem gjennem Monologer. Man lod 
dem folge i den Orden, Begivenhedernes Gang udfor— 
drede, men kunde ſelvfelgelig ikke undgaae, at de bleve 
hoiſt ulige af Omfang, alt ſom Foreſtillingen indſkren— 
kede ſig til en enkelt Monolog eller bredte ſig gjennem 
flere. Naar ſaaledes Bathyllus dandſede Leda, da er 
det rimeligt, at han ikke gik ud over den Situation, 
hvori Leda modtager Beſog af Svanen; men fremſtil— 
lede Pantomimen, ſom man paa et enkelt Sted feer, en 
heel Handling, f. Ex. Kjerlighedshiſtorien mellem Mars 
og Venus, da udvikledes denne gjennem en Fleerhed af 
forſkjellige Situationer. De ſkrevne Monologer, der 
kaldtes cantica, dannede ſaaledes Pantomimernes Text. 

Disſe cantica bleve afſungne paa Scenen, ſaa— 
ledes at de ledſagede Pantomimens Spil; de bleve 
foredragne af et Chor, der ſtod bagved Dandſeren og 
blev ledet af en Anfører, ſom ſtod i Chorets Midte og 
ſlog Takt med den ſaakaldte scabillum, en Art Takt⸗ 
ſkammel, der var anbragt under Foden. De bleve led— 
ſagede af muſikalſke Inſtrumenter, ſnart af enkelte, ſnart 
af forſkjellige, af Floiter, Harper og Baſuner. Man 
gjorde dette af flere Grunde. For det Forſte vilde 
man derved ſtette Dandſeren, faa at det blev ham 
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lettere at foie ſig efter Rhythmikens Love, idet han 
maatte begynde, ordne og ende ſin Dands efter Mu— 
ſiken; men for det Andet vilde man derved forøge Ef— 
fecten og mangfoldiggjore Nydelſen; thi den pantomi— 
miſke Muſik afveg meget fra den gamle ſtrenge Muſik. 
Effecten naaede man ved de ſamklingende Inſtrumenter, 
Nydelſen navnlig ved at colorere, ved at ſmigre Sret 
med kunſtige Modulationer og alle Slags Triller. 

En Herold anmeldte Pantomimens Optræden og 
hvad han vilde fremſtille. Derpaa traadte han ind paa 
ſelbe Scenen — aldrig i Orcheſtret — og Choret hilſte 
ham med et Forſpil, hvortil Tilſkuerne foiede deres 
Applaus, naar det var en yndet Kunſtner. Derpaa 
takkede han og udbad fig fine Tilhoreres Gunſt og 
Opmarkſomhed. Han var pragtfuldt kledt og bar for 
Lethedens Skyld en Dragt af Silke, i Kvinderollerne 
den ſafranfarvede Fruentimmerdragt og over Hovedet en 
Maſke med lukkede Leber. Han bod over den hele 
Rigdom af de mellem Sydlenderne og Orientalerne 
nedarvede og af Alle forſtagede Geſtus og Gebarder, 
og med disſe og mange vilkaarlige, ſom han havde op- 
fundet til Brug for fin Kunſt, og ſom ſnart bleve be— 
kjendte hos det pantomimelyſtne Publikum, udforte han 
nu fine Roller. Og faa tydelige og forſtagelige vare 
Pantomimens Udtryf, at han aldrig behovede at tye til 
en Tolk. 

Lucian fortæller herom Folgende. „Cynikeren De⸗ 
metrius, der levede under Nero, pleiede gjerne at ſige, 
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at det var Floiternes Klang, at det var Dandſernes 
Silkedragt og Maffe og Chorſangene, der ledſagede 
Dandſene, ſom henrev og fængflede Tilſkuerne:  felve 
Puntomimens Dands var et ubetydeligt og ganſke over— 
flodigt Tillæg. En af Datidens dygtigſte Pantomimer 
horte tale om disſe Stiklerier, og uden at for— 
ſoge paa at gjendrive dem med Ord, bad han 
ham blot om at ſee en af hans pantomimiſke Frem— 
ſtillinger, ſom han vilde give uden Muſik. Dette gjorde 
Philoſophen. Mau paalagde Floiteſpillerne og Choret 
Taushed, og nu fremſtillede han Mars's og Venus's 
Aegteſkabsbrud, Solgudens Angivelſe, Vulcans Efter— 
ſtrebelſer, og hvorledes han fangede dem begge i det 
kunſtige Net; han fremſtillede enhver af de tilſtedeva— 
rende Guder, Venus, der lader beſkjemmet, Mars, der 
mere frygter og beder, fort Alt, hvad der forekommer i 
denne Hiſtorie, paa en ſaadan Viis, at den overraſkede og 
henrykte Demetrius begyndte at roſe Pantomimen. „Jeg 
kan ikke blot ſee hvad Du gjor, Menneſke,“ raabte han 
med hoi Stemme, „jeg kan jo hore det! Thi det er 
jo, ſom om Du talte med Henderne.“ For Enhver, der 
ſelb har beſogt Syden eller Sſten vil denne Hiſtorie ſtaae 
ſom ſaare troværdig; thi han vil have iagttaget, hvor— 
ledes Menneſkene der forſtage de uforklarligſte Panto— 
mimer, og hvorledes der ved Siden af Taleſproget ſaa 
at ſige exiſterer et andet Sprog, et Geberdeſprog, ſom 
den Reiſende ſjelden vil kunne forſtaae, men hvori den 
Indfodte er opdragen ſom i Modersmaalet. 
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Skjondt Lesſing ſiger, at man maa ſette Panto⸗ 


mimens forſte Udſpring ſamtidig med Dandſens, efterſom 
de Gamles Dandſe altid udtrykte Noget, er det dog 
afgjort, at den romerſke Pantomime forſt kom frem i 
den Skikkelſe, vi have angivet, under Keiſer Auguſtus 
gjennem Pantomimerne Pylades og Bathyllus. Vel 
gaves der i Rom allerede paa den anden puniſke Krigs 
Tid Dandſeſkoler, der bleve befogte af de anſeteſte Mend 
og adleſte Matroner, men de pantomimiſfe Foreſtillinger 
naaede dog forſt deres Berommelſe under de nævnte 
Dandſere, Pylades, Tragediepantomimen, og Bathyllus, 
Meſteren i at fremſtille det Blodagtige, det Yppige, det 
Vellyſtige. 

Den ſtorſte af disſe har uden Tvivl Pylades været. 
Han var fodt i Cilicien i Lilleaſien, oprettede Skoler 
og ſkrev Bøger om fin Kunſt. Om hans Kunſt, der 
af de Gamle kaldes ophoiet, pathetiſk og mangeſidig, 
foreligger kun faa Efterretninger, men da han er den 
ſtorſte Pantomime, maa den Roes, der udtales over 
hans Kunſt, vel nermeſt gage paa ham, og man tor 
derfor ſige, at han formaaede, med Sandhed og 
Dybde at afflore det menneſkelige Indre. Han 
var kun betydelig i det Sublime og Pathetiſke; det 
Blode og Pppige formagede han ikke at fremſtille. 
Men de ſtore Reſultater, han kom til, naaede 
han alene gjennem Bevagelſerne, Plaſtiken og Legemets 
Veltalenhed; thi ſom ſagt, der ſpilledes altid under 
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Pylades's beromteſte Elev var Hylas. Denne 
dandſede engang en Canticum, hvis Omkocd var „den 
ſtore Agamemnon”. Naar dette Omfvæd faldt ind, ſlut— 
tede Dandſeren i en Attitude, der ſkulde give et plaſtiſk 
Billede af den ſtore Agamemnon. Pylades fad og fane 
til pan Tilſkuerpladſen. For nu at gjore det fulde Ind— 
tryk, har Hylas ſogt at brede fig, f. Ex., ved Skul— 
drenes Holdning; han har ſogt at gjore ſig ſtor ved at 
give Attituden i ſtrakte Stillinger (en Feil, der i vore 
Dage ofte kommer igjen hos Akteurer, der fra Bal— 
letten gage over til Skueſpillet). Da tilraabte Pylades 
ham fra ſin Plads: „Du gjor ham lang, men ikke ſtor.“ 
Publikum forlangte derpaa hoiroſtet, at Pylades fkulde 
dandſe den ſamme Canticum, og han ſaae ſig nodt til 
at betrede Scenen. Da han kom til det nævnte Sted, 
fremſtillede han Kongen i ſtille Eftertenkning, idet han 
meente, at Intet pasſede ſig bedre for den ſtore Felt— 
herre end at tenke for Alle. — En anden Gang dand— 
ſede Hylas den blinde Oedipus. Han anvendte fin hele 
Opmarkſomhed paa at give Scenen det ſterkeſte Udtryk 
og bevægede fig derfor med Kraft i ſikkre Trin og Stil— 
linger. Da tilraabte Pylades ham fra fin Plads: 
„Men Du feer jo.“ — Disſe to Smaafortallinger give 
bedre end noget Raiſonnement et Begreb om Pylades's 
Kunſt. 

Lige det Modſatte af Pylades var Bathyllus. Det 
Yppige og Vellyſtige var hans Fag, og naar han dand— 
ſede Ledas Dandſe og lod Sandſeligheden gjennem— 
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ſtromme Legemet til heelt ud i Fingerſpidſerne, da, ſiger 
Juvenal, ſukkede Appula ui Vellyſt og Tuccia kunde knap 
ſtyre fin Lidenſkab. Hvilket Indtryk i det Hele Panto— 
mimens Kunſt gjorde paa Kvinderne, kan ſees af For— 
tellingen om den gamle Dame Quadratilla, der holdt 
Pantomimer til ſin Fornoielſe og lod ſig underholde af 
dem i fine Fritimer. Engang havde en af disſe hendes 
Yndlinge givet en offentlig Foreſtilling. Vennerne af 
Quadratillas Huus havde været tilſtede ved denne, og 
da de vendte tilbage derfra, maatte de for at tilfreds— 
ſtille den Gamle, ſtildre hende hver en enkelt af hendes 
Yndlings Geſtus. — Bathyllus, Meſteren i denne Art, 
var født i Alexandria. Han var Macenas's Frigivne, 
og Macenas havde elſket fin ſkjonne Slave. Hans 
Skjonhed og hans Pude bragte Enthuſiasmen for Pan⸗ 
tomimen til dens yderſte Grendſe. Alle bleve betagne 
af en ſand Lidenſkab for den, og naar en beromt Dandſer 
gik igjennem Roms Gader, da fane man i hans Folge 
de anſeeligſte Mænd. 

Men Beretningerne om, hvorvidt Pantomimen kunde 
gage i Üdtryk af den krasſeſte Naturſandhed og Virk— 
ning paa Tilſkuernes Gemyt, grendſe cgfaa naſten til 
det Utrolige. Hertil har maaſkee den nye, larmende og 
æggende Muſik ikke bidraget mindſt. En Pantomime 
fremſtillede engang den raſende Ajax. Da han var 
kommen til det Moment, hvor Seiren over Ajax ſkulde 
fremſtilles, gik han udenfor alle Kunſtens Grendſer, faa 


at det ikke længer fane ud, font om han ſpillede en Ra⸗ 
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ſende, men ſom om han ſelv var det. Han ſonderrev 
Klederne pan den ene af dem, der flog Takten for Cho— 
ret; en Floiteſpiller frarev han Floiten og flog Ulysſes 
ſaaledes i Hovedet, at den ulykkelige Helt havde været 
dodſens, naar ikke hans Hat havde ſpakket Slagets 
Styrke. Derpaa blev hele Theatret anfaͤldet af en 
lignende Euthuſiasme. Man ſprang op, fkreg, kaſtede 
Klederne tilſide. Thi den ſtore Hob, der kun har ringe 
Sands for det Pasſende og agter ikke paa den Linie, 
der ſkiller mellem det Skjonne og Haslige, troede i hiint 
overdrevne Spil at fee den fuldkomneſte Fremſtilling af 
Vanviddet. Men de Dannede, der vidſte det bedre og 
ſkammede fig over hvad der var hendet, misbilligede ikke 
engang det Skete, men ſtemmede nødtvungent med i 
Pobeleus Bifaldsſkrig, fordi de troede, at det, der fore— 
gik, var en Folge af det virkelige Vanvid, hvori Skue— 
ſpilleren var faldet. Men for ham var det ikke nok 
hvad han havde udfort paa Scenen. Han ſprang ned 
fra den og ſatte ſig, gal ſom han var, mellem de to 
Conſuler, der vare i den ſtorſte Angſt for, at denne Ajax 
ſtulde gribe og gjennemprygle dem. Enkelte beundrede 
ogſaa dette; men Andre ſtudſede dog og frygtede for, 
at Pantomimen virkelig havde miſtet Forſtanden. Kunſt⸗ 
neren kom dog ſnart igjen til Beſindelſe og angrede fin 
teilesloſe Fremſtilling faa høit, at han endogſaa blev ſyg 
af Sorg og Fortrydelſe. Saaledes fortæller Lucian. 
Men, hvor en Kunſt beundres med denne Liden- 
ſkab, der ſkerpes naturligviis ogſaa Blikket, og de 
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ſtrenge Fordringer gjore Kunſtneren mere opmerkſom paa 
fig ſelb og bringer ham Fuldendelſen nærmere, end hvor 
Fordringerne ere mindre. Saaledes fortælles der om 
en tragiſfk Pantomime, der ved Üdraabet „o Zeus“ 
havde ſtrakt fin Arm mod Jorden, og ſtrax derpaa ved 
Udraabet „o Jord“ havde vendt fit Blik mod Himlen, 
at han blev dadlet høit for disſe Feil. Saa underligt 
det lyder, er det dog viſt, at flige Feil hos Skueſpil⸗ 
lerne i vore Tider hore til Dagens Orden, om ikke juſt 
hos de ſtorſte, fan dog hos de meſt priſte. 

— Den Tid, i hoilken Bathyllus og Pylades vir⸗ 
kede, var Pantomimens Guldalder. Men den levede et 
langt Liv, og endnu i det femte Aarhundrede nævneg 
beromte Dandſere. Saaledes maa den under Caligula 
levende Mneſter have nydt en ſtor Berommelſe, og der 
fortælles, at denne Keiſer elſkede ham faa høit, at han 
kysſede ham i Theatret lige for Alles Sine Men de 
beromteſte Dandſere i Pantomimens anden Periode mage 
dog de tvende, der bære Navnet Paris, have været. 

Den aldſte og mindſt beromte var en Samtidig af 
Keiſer Nero. Han var en Frigiven af den eldre Do— 
mitia, Neros Tante, og ſteg faa høit i Keiſerens Gunſt, 
at han blev hans fortroligſte Kammerat ved hans hem— 
melige Fornoielſer og Foretagender. Men ſaa langt 
ſom Skueſpilkunſtens Hiſtorie ſtrakker fig tilbage, faa 
længe har der altid herſket Skinſyge mellem dens Dyr⸗ 
kere; om der endogſaa til en Tid herſker Venſkab imel⸗ 
lem dem, briſter det dog omſider, og Nero, den kronede 


372 Pantomimerne i Rom. 


Pantomime, var ikke til at ſpoge med. Da han engang 
fandt, at Paris var ham en farlig Medbeiler i Orche— 
ſtiken, blev han fortrydelig paa ham, og efter nogen 
Tids Forlob lod han ſin inderlige Ven henrette. 

Den yngre Paris levede under Domitian. Som 
den beromteſte Pantomime paa fin Tid blev han Fol— 
kets og Hoffets Yndling, vandt ſig en betydelig For— 
mue og var Damernes udkaarne Ven. Med ſin For- 
mue ſpillede han ſin Tids Macenas, og ved ſin Stil— 
ling til det keiſerlige Hof formagede han at bortſkjenke 
Embeder og Vardigheder. Men ogſaa han faldt ſom 
et Offer for Skinſygen. Keiſerinde Domitia forelſkede 
fig nemlig i ham, og Keiſeren opdagede fnart deres 
Forhold. Midt paa Gaden myrdede han Paris med 
ſin Dolk; men Folket ſtroede Blomſter paa det Sted, 
der var plettet med hans Blod, og bragte derved Kei— 
ſeren i det ſtorſte Raſeri. Enhver, der hyldede den 
Dode, lod han henrette, og en Diſcipel af Paris, der 
lignede ham meget, lod han dræbe af Frygt for ikke at 
have ramt den rette. Saaledes endte denne Kunſtner, 
hvem Fortiden havde forgudet i faa hoi en Grad, og 
hvem heller ikke Efterſlegten glemte. 

Som man har ſeet, blev Pantomimiken i Begyn⸗ 
delſen kun ovet af Mænd, ſom derfor ogſaa fremſtillede 
kvindelige Roller, ſaaledes ſom Bathyllus fremſtillede 
Leda; men den forfaldt forſt efter det fjerde Aarhun— 
drede, da der begyndte at optræde Dandſerinder. J 
Grækenland og iſer i Byzants gave fra den Tid Kvin— 
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der pantomimiſke Fremſtillinger paa Scenen, og ligeſom 
tidligere Mænd havde dandſet Koinderoller, ſaaledes 
dandſede Kvinder nu Mandsroller. Der nævnes Hel— 
ladia, beromt ved fin Fremſtilling af Hektor, der nævnes 
Rhodoclea og Anthuſa, men fremfor Alle dog Theodora 
og Chryſomello, der under Juſtinian vare den byzantinſke 
Scenes forſte Stotter. 

Med denne Periode begynder Uteerligheden og Uan— 
ſtendigheden i de pantomimiſke Fremſtillinger at gaae 
over alle Grendſer. De uſadeligſte Bevegelſer vare de 
meſt yndede, og hvor Kvinder virkede med, vare disſe 
deſto mere oprorende. Det var navnlig ſpanſke Dandſer⸗ 
inder, Kvinder fra Gades, der — hvad der ogſaa i den 
nyeſte Tid har været Tilfældet — forvirrede Hovedet 
paa Alle; thi ikke alene i Rom feirede Pantomimen fine 
Triumpher, den havde bredt ſig over hele den cultiverede 
Verden, og fra Italien, hvor Præneftes Borgere havde 
fat Pantomimen Ugilius et Monument, gik den til An— 
tiochia, Byzants og Karthago. Det var Bevagelſer og 
Stillinger, i hoilke Nutidens meſt berygtede Cancandandſer— 
inder mage langt vige Pladſen. Utugten i dens unev⸗ 
neligſte Uſkeielſer blev fremſtillet baade ved Gjaſtebud og 
pan Scenen, og Dandſerinder optraadte aldeles nøgne, ſaa⸗ 
ledes netop hiin Theodora, der ſenere ſad paa Thronen 
ſom Juſtinians Gemalinde. Ja man nævner fra hine 
Tider Skueſpillet Majuma, det vil ſige „Vand“, hvor 
nogne Kvinder badede fig for Publikums Sine. Det opſtod 
paa Conſtantin den Stores Tid, blev forbudt og atter 
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tilladt, og med Mellemrum forbudt og tilladt indtil 
Arcadius's Tider. 

Man kan vel ikke ſkrive blot den flygtigſte theater⸗ 
hiſtoriſke Skizze fra den Tid uden at nævne hiint for— 
ferdelige Navn, hiin Keiſer, i hvis Perſon Vanvid, 
Uſadelighed og Blodtorſt i en demoniſk Treenighed fad 
kronet paa Roms Throne: Nero. Han noiedes i Be— 
gyndelſen med at vare Tilſkuer og Befordrer af disſe 
Skueſpil, men drev ſnart fin Forgudelſe af Pantomimen 
til Fanatisme. Han tvang de fornemſte Romere til at 
dandſe Pautomimer, ja han ſtiftede Skoler og Feſter til 
disſes Fremme. „Da,“ ſiger Dio Casſius, ,, fane Folket 
Efterkommerne efter de ſtorſte Helte, Furierne, Porcierne, 
Fabierne, Valerierne, give ſig af med Dandſernes 
Haandverk.“ Og ſom Billeder, fremkaldte af en Van— 
vittigs Phantaſi, fane man Folk af hver Stand, af hver 
Alder dandſe om den af Purpuret og Laſten lige be— 
tyngede Chorforer. De ſtorſte Navne, Rom havde frem— 
bragt, lode ned gjennem disſe Rekker, og den halvfems— 
ſindstyveaarige Aelia Catilla maatte dandſe Haand i 
Haand med den knap trediveaarige Keiſer, medens hendes 
gamle Knogler raslede Takten til Dandſen gjennem Blod⸗ 
torſtens og Raſeriets Palads. Da han forſte Gang 
betraadte Scenen, var det med en Debutants Nengſtelighed. 
Han bad Publikum om Overberelſe. Han ſagde, han 
vilde gjøre fig al mulig Umage, ſkjondt Udfaldet laa i 
Fortunas Haand, men ſom viſe og fyndige Folk vilde 
de fee bort fra tilfældige Uheld. Men ſaaſnart den forſte 
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Angſt var overſtaget, optraadte han oftere og i alle 
Kunſtarter. Han iagttog nu alle de Fordringer, der den— 
gang ſtilledes til Virtuoſer: han ſov om Natten paa 
Roggen med en Blyplade liggende pan Bryſtet for at 
vende fig til et langtudholdende Aandedret; pan Scenen 
vovede han aldrig at romme ſig eller at ſpytte; han 
brugte intet Klæde til at torre Sveden af fig, men 
gjorde det ſom de andre Kunſtnere ved Hjælp af fit 
Arme. Da han engang optraadte ſom Pantomime, 
tabte han den Stav, han bar i Rollens Medfor; hur⸗ 
tigt og hemmeligt tog han den op igjen og fane fig 
engſtlig omkring, om Nogen havde feet det, og han flog 
fig ikke til Ro, for den Skueſpiller, der foredrog Pro— 
grammet til haus Dands, edelig hadde forſikkret ham, 
at Ingen havde lagt Merke til det. Der paaſtaaes 
ogſaa, at han i Alvor frygtede for, at han for et faa= 
dant Uhelds Skyld ſkulde blive afviiſt af Kunſtdommerne 
og udelukket fra Priisbelonningen. — 

— Dette er i forte Træk Pantomimens Veſen og 
Hiſtorie. Der ſtaaer endnu kun tilbage at lytte til de 
enkelte Stemmer, der i Oldtiden reiſte ſig om den enten 
til dens Forſvar eller dens Dadel. 

Vi have ſeet, hvor levende Folket interesſerede fig 
for Pantomimerne, og ofte lod der ligeoverfor den ſpa— 
gere Pantomime i ſelve Theatret dadlende Tilraab til 
Kunſtneren. Da ſaaledes engang en Pantomime, der 
var liden af Vært, i Antiochia dandſede Hektor, raabte 
Tilſkuerne: „Ja, det er Aſtyanax, Hektors Son, men 
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hvor er Hektor?“ En anden Gang fremſtillede en Skue— 
ſpiller, der var uhyre ſtor og lang, Kapaneus, og hvor- 
ledes han bereder ſig til at beſtige Thibens Mure. 
Ham tilraabte man: „Spring bare over, Du behover 
ikke nogen Stige.“ Ligeoverfor en altfor tyk og trivelig 
Dandſer raabte man, naar han forſogte paa at gjore 
hoie Spring: „Skaan dit Fedt,“ men den Udmagrede til— 
raabte man: „Vi onſke Dig en god Bedring.“ — Men 
fra Literaturen lyder ligeoverfor den fuldendte Panto⸗ 
mime de meſt begeiſtrede Udbrud. „Man bliver ikke 
alene,” faa hedder det, „fortryllet ſom af Sirenernes Sang, 
men man lærer Livet at kjende paa en ſaadan Maade 
at men vender klogere og med ſtorre Omſigt tilbage til 
ſin Gjerning. Den, der er ſyg af en heftig Lidenſkab, 
af Elſkov eller Kummer, han kan finde Helbredelſe hos 
Pantomimen og forlade Theatret faa lykkelig og glad, 
ſom om han havde drukket af Glemſelens Beger. Snart 
rører Spillet gjennem Fremſtillingen af det Tragiſke Til- 
ſkueren til Taarer, ſnart afſlorer det med en ſaadan 
Sandhed og Dybde det menneſkelige Indre, at man med 
det ſtorſte Behag gjenfinder fig ſelb deri og troer at have 
loft den belphijfe Guds Opgave: „Kjend Dig ſelv.“ 
Men alt ſom Chriſtendommen ſeirede mere og mere, 
alt ſom ſamtidig Uſedeligheden i Skueſpillene, navnlig 
ved Kvindernes Optræden, tog mere og mere til, hævede 
ogſaa Stemmerne mod Theatret fig kraftigere og kraftigere, 
iſer fra Kirkefedrene, af hvilke Tertullian (d. 220) var 
den forſte, der yttrede ſig mod dem, efterfulgt af mange 
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Andre. Meſt veltalende er Chrysoſtomus, der havde 
havt Leilighed til at iagttage det Indtryk, Skueſpillene 
gjorde ſaavel i Antiochia ſom i Conſtantinopel. Navn⸗ 
lig ivrede han imod, at Interesſen for Skueſpillet betog 
Tilſkuerne ſaaledes, at de derover glemte baade Gud og 
og Evighed. Henreven af Indignation derover og over 
den ſtigende Uſedelighed i Skueſpillet var det, at han 
kaldte Theatrene Djævelens Boliger, Uſedelighedens Skue⸗ 
pladſe, Lœreſale for Svælgeri og Yppighed, Gymnaſier 
for Udfvævelfer, Peſtens Kathedre og Babylons Ovne. 
„Ulykkelige og Elendige,“ tilraaber han dem, der troede 
det fortjenſtligt at bede i en theatralſk Stilling, „med 
Frygt og Bæven ffulde Du iſtemme Englenes Lopſang, 
med Modloshed aflægge din Skaber dine Synders Be— 
kjendelſe og bede om Tilgivelſe for din Brode; men 
iſtedet bringer Du Skueſpillerens og Dandſerens Kunſter 
med til hans Tempel!“ 

Stemmer ſom denne var det, der fremkaldte Beſlut⸗ 
ninger af Concilier og Synoder, ſom udelukkede Skue⸗ 
ſpillerne fra det chriſtelige Samfund. Saaledes forord— 
mede Conciliet i Elvira (A. 305): „Naar Pantomimer 
ville være Chriſtne, mage de i Forveien opgive deres 
Hverv; forſt da maae de optages, dog kun paa den Be— 
tingelſe, at de aldrig igjen vende tilbage til deres tid⸗ 
ligere Dont. Prove de paa at handle mod dette For— 
bud, da fkulle de udſtodes af Kirken.“ Det fjerde 
karthagenienſiſte Concil (399) excommunicerede dem, der 
paa Son- og Helligdagene beſogte Theatret med For⸗ 
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ſommelſe af Gudstjeneſten, ja Kirken velſignede intet 
2gteſkab mellem Chriſtne og Skueſpillere og rakte ingen 
døende Skueſpiller Sacramentet. 

Denne Kirkens fjendtlige Stemning mod Panto— 
mimen og Theatret overhovedet havde ſom ſagt ſin vaſent— 
ligſte Grund i dettes Uſedelighed; men en ikke mindre 
veſentlig var vel den, at Theatret i fin Tid ſpottede 
den forfulgte Chriſtendom. Saaledes var Daabshand— 
lingen bleven parodieret paa Scenen af Skueſpilleren 
Geneſius. Men Geneſius var bleven alvorlig derved. 
Snart forlod han Theatret, omvendte ſig og led i Rom 
Martyrdoden i den Diocletianſke Forfolgelſe (280). Ge⸗ 
neſius blev desaarſag ſenere æret ſom Skueſpillernes 
Skytshelgen, og d. 25de Auguſt blev helliget hans Minde. 
Noget Lignende beretter Legenden om den hellige Pelagia 
Mima, der for fin Omvendelſe hed Margaretha, forag— 
tede og latterliggjorde Chriſtendommen og engang gik 
til Kirken i ſtorſte Puds. Men her blev hun faa gre— 
ben. af at hore den hellige Nonnus, at hun gik tilintet⸗ 
gjort hjem, gjorde Bod, aflagde fin Flitterſtads, opgav 
fit Hverv, lod fig døbe, antog Navnet Pelagia og levede 
ſiden i en Hule ved Jeruſalem ſom CEneboerffe. Hun 
blev derfor Skueſpillerindernes Skytshelgeninde, og den 
8de Oktober blev helliget hendes Erindring. 

J Pantomimen endte det antike Theater. Oprin⸗ 
delig en hellig Stiftelſe havde det paa fit Heidepnnkt 
i Græfenland fun tjent ædle og værdige Formaal; men 
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det ſank ned til at tjene Forlyſtelſesſygen og Laſten. 
Det var udgaaet fra Dandſen. Men den Dands, hvori 
det endte, var kun en frek Forhaanelſe af den Dands, 
hvormed det var begyndt, hvis ellers Nogen er urime⸗ 
lig nok til at ville anſtille en Sammenligning. 
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Bidderens fer. 
Et Skopſagn. 
Af K. 


J lengſtforſvundne Tider levede og døde paa fin 
Borg en danſk Ridder ved Navn Eſkild Maage, — 
Hiſtorien har ikke optegnet hans Navn, da den ikke kan 
nævne Alt. Han var lykkelig i fit Liv, hans Ligſteen 
forteller det endnu til Alle, ſom komme i den lille 
Kirke og laſe den, og han fortalte det felo til fin 
Samtid endnu ivrigere end hans mange Misundere. 
Hans Lykke beſtod fornemmelig i, at der ved hans Side 
ſtod — i Godt og Ondt og altid med opreiſt Pande og 
ſmilende Anſigt — hans fromme, forſtandige og dertil 
ſaare ſtjonne Huſtru, ſom ſtak mange Hjerter i Brand, 
men intet dog faa heftigt, ſom det Hjerte, hvilket hun 
for Gud og Menneſker havde Lov til at tende. Saa— 
meget er viſt; Reſten af hvad der fortelles om ham 
og hans Huſtru kan ikke anſees for ſikkert. Hvorledes 
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det Øvrige, man vil vide om dem, er opftaaet, — om 
det enten heelt og holdent er udtenkt af from Overtro 
i Forbindelſe med ridderligt Galanteri mod Hr. Efkild 
Maages yndige Brud, ſom overgik Alle i Lethed i 
Dandſen, eller om det fra forſte Færd er opſpundet ved 
andre, mindre fkjonne Nidderdamers Rokke, fordi disſe 
ſogte fig en lav Troſt i at finde Ridderfruens fvævende 
Gang og Glæde over at leve mistænkelig, — det er 
ikke let at afgjore, da Godt og Ondt ere faa indviklede 
i hinanden i denne Verden. Imidlertid er Sagnet 
blevet bevaret paa Egnen i folgende, mod Ridderfruen 
velvillige Form: É 

Hr. Eſkild Maage var — ſom Heltene i den Tids 
Sagn pleie at vere — en edel, ung Ridder, der eiede 
ligeſaa mange Gaarde, ſom der var Fjer paa hans 
Hat, og han bar ikke fan ſneehvide, kruſede Fjer! J 
Slaget paa Heden havde han med ſin Faders Sværd i 
Haanden erhvervet fig ſaamegen Berommelſe, at han 
godt kunde leve af den i nogle Aar i Fred og Ro paa 
fin Hovedgaard, fine Forfedres Borg, font havde en hen= 
rivende Beliggenhed ved en Go og midt imellem Skove. 
Her levede han da pan den Tid, da de efterfolgende Be— 
givenheder ſkulle have tildraget fig; og, naar han red 
ud paa ſine ſtore Eiendomme, og Heſten dandſede under 
ham, fif han uophorligt glade Hilſener til Tak for det 
meget Godt, han vedblev at ove. Selv Kloſtrene roſte 
ham hoit, faa han maa have været en meget gavmild 
Herre! Hans Hjerte var naturligviis frit, og det var 
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et Spørgsmaal, ſom blev droftet flere Mile borte, end 
man ffulde tenke fig: hvem det engang vilde blive, ſom 
rodmende ffulde fee Saameget lagt for ſin lille Fod! 
Iſcer Ridder Eſkilds Moder, Fru Karen, ſkjankede 
Sagen megen Opmerkſomhed. Hun boede hos fin Son, 
hun holdt af Naturen meget af at ſtyre og fulgte denne 
Lyſt; hun ſaae ftivt paa fin Son, hvergang et Jomfru— 
navn blev nævnet i hans Narverelſe, og hun holdt 
mange ſnedige Forhor over hans Sjertes Befindende, 
naar de To om Aftenen fade ſammen ved Bradt— 
ſpillet. 

Ikke meget langt fra Borgen var der et Sted i 
Skoven, ſom havde en vildſom Charakteer og kun ſaare 
ſieldent fik Beſog af Menneſker. Skovveien boiede af 
og gik langt udenom Stedet, og man maatte over Moſe— 
grund og gjennem tæt Krat for at nage derhen; derfor 
kom der heller ikke Andre end den vilde Raa, ſom i Jagttiden 
her kunde ſtaae i Skjul og ſlikke et Saar, og af og til 
en fattig, gammel Kone, ſom i Betragtning af den 
ſocre Bunke Qvas, der tyngede paa hendes Ryg, kunde 
falde pan at ſkyde Gjenvei, eller en barbenet Dreng, 
ſom vilde plukke Iris; ellers kom der flet Ingen — det 
ſkulde da være et Menneſke, ſom var faa bedrøvet, at han 
ikke vidſte, hvorhen han gik. Dog, den vigtigſte Grund, 
ſom holdt Folk borte om Dagen, og ſom efter Solned— 
gang gjorde det ligefrem farligt at nerme ſig, var, at 
den kratbevoxede Hoi var en Ellehoi, i og omkring hvilfen 
Ellefolket drev ſit Spil. Det var nokſom bekjendt og 
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blev endnu ſikkrere, dengang en ung Knos en Juleaften 
tog ſaa meget Mod til ſig, at han vovede at ride lige 
ind til Hoien, men ogſaa hurtigt vendte om igjen, da 
Heſten til hans Radſel pludſelig fik otte Been. Forſt 
da han ſtandſede udenfor fin Husbonds Dor, og Folk 
kom ud med Lys, ſtod Heſten igjen paa Fire. Saa⸗ 
ledes havde Stedet opnaaet at nyde den dybeſte Skov— 
fred — til Glæde for utallige Fugle, ſom byggede i 
Ellekrattet og de hoie Boge, ſom ſtode omkring det. 
Fuglene bragte Ellefolket deres Tak i Sang, og Folk 
vare flet ikke utilfredſe med at have Ellefolk i Egnen 
til at bere Skylden, naar Noget var kaſtet bort af En 
ſelbo eller hentet af Andre. 

En Aften paa den Tid, da Sommeren loſer For— 
aaret af, gik Ridder Eſtild i fin Skov. Solen kaſtede 
fine ſidſte Straalerf ſkraat ind mellem Træerne, hvor 
den kunde komme til, Fugleſangen forſtummede lidt 
efter lidt, og kun den utrættelige Gjog hortes endnu lige 
flittigt dybt inde fra Skoben. Omſider tang ogſaa den, 
og Skovens Kilder vare nu det Eneſte, man horte, og 
i Stilheden ſyntes de at være mere hoiroſtede og livlige 
end om Dagen. Ridder Eſkild vandrede om, aldeles 
fortabt i Beſkuelſen af fin ſkjonne Eiendom; han forlod 
Stien, modte Raven, ſom gik Tuur i det hoie Gras, 
og kom, uden at tanke derpaa, hen til Ellehoien. 
Stedets Skjonhed overraſkede ham. Imellem Ellekrattet 
ſtod Tjornen med lutter hvide Grene, det myldrede med 
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ſkaller paa Mosſet under Træerne og meldte godt Nyt 
oppe fra Reden, og fra alle Kanter lod en fælfom, 
demvet Fugleqviddren. Det var, ſom om Fuglene 
ſyngende vare faldne i Sovn og ſelv nu i Sovne og 
Dromme folte ſaamegen Glæde over Livet i Skoven, at 
de ubevidſt lode en ſagte Qviddren ſtromme fra Nabene. 

Let i Sindet, ſom man er efter ſaadan' en Van⸗ 
dring, kom Ridderen hjem, holdt Aftensmaaltid og 
ſpillede Skak med Fru Karen. Fru Karen var tilfal⸗ 
digviis udmærket oplagt til at anſtille Hjerteunderſogelſer; 
en lille Ridderfroken, ſom lo mere, end hun talte, havde 
beſogt dem ſamme Dag og gjort hende meget misteank— 
ſom. Det pasſede nu faa lidt med Ridderens Stem— 
ning den Aften at hore paa Fru Karen; det var ham 
ovenpaa det Indtryk, han havde faaet ude i Skoven, 
fan aldeles utaaleligt, at han flyttede fine Brikker mere 
og mere utaalmodigt og omſider tabte Spillet. Der⸗— 
efter ſagde han fin Moder et erbodigt Godnat, greb 
Kappe og Fjerhat og ilede nedad Steentrappen for at 
faae alt dette ud af Hovedet. 

Natteluft og Jasminduft ſtrommede ham imode, 
det hjalp noget; men han var dog faa irriteret, at han 
ikke ſtjenkede Flagermuſenes lyſtige Leg over Havens 
Buſke et Blik, men aabnede en Laage og gik over en 
Bro ind i Skoven. Aldeles uvilkaarligt opſogte han 
igjen det Sted, hvor han nogle Timer tidligere havde 
folt fig fan langt borte fra Verdens Spioneri og ærger= 
lige Næsviisheder; intet Sieblik faldt det ham ind at 
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overveie, hvad Markeligt der var ved det Sted, han 
nærmede fig til ad ſnevre, morke Veie, hvor kun Sankt 
Hansormene lyſte. 

J blinkende Maaneſktin faae han Ellehoien — 
hævet paa fine fire Pale. For forſte Gang betragtede 
han det fælfomme Syn: Hoien med alt Krattet ovenpaa 
var loftet tilveirs, og under dette Tag tumlede fig en 
Mængde Bægner med blanke Ting, medens Ellepigerne 
dandſede til Nattergalens Sang rundt om Hoien i 
Moſedamp og Maaneglands. Ridder Efkild gjos og 
loftede fin ryſtende Haand for at ſlaae Kors for fig, 
inden han ſkyndte fig bort; men i det Samme dreiede en 
af Ellepigerne ſig om i Dandſen, og to unge, ſtraalende 


Dine modte hans. Da hændte Ridderen, hvad der kan 


hendes ethvert Menneſke: han folte med Eet, hvor 
Hjertet fad, thi det begyndte at banke paa en ham 
hidtil ukjendet Maade. Hans Haand ſtandſede i Luften, 
hans Dine fulgte Elverpigens lette Skikkelſe, indtil hun 
blev borte for ham i den hvirvlende Dands. Da lagde 
han Haanden paa Svardheftet og vendte fig hurtigt bort 
— dog uden at flaae Kors. Han horte Noget klinge 
ved ſin Fod, men ſtandſede ikke, flygtede blot gjennem 
Krattet, ud paa den brede Vei og fan hjemad. Han 
kom med ſaadan en Stoi over Broen, at han vekkede de 
ſovende Svaner i Kanalen. J Haven ſtandſede han 
og fane fig om, men fandt fig ene. Han lyttede; men 
der var Intet at hore uden den fredelige Pladſken af 
Springvandet, hvis maanebelyſte Straaler ſprang med 
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Solvets Glands. Dog fandt han det raadeligt at gage 
gjennem Haven ud til Landeveien paa den anden Side 
af Borgen, for at Ingen ſkulde merke, at han kom fra 
Skoven. Da han lidt efter vilde gane indad Porten, 
flot nogle Flagermuus imod ham; han traf Kappen 
ſammen om fig, thi det forekom ham, at Morkets Magter 
hilſte ham. 

Hele naſte Dag maatte Ridder Eſkild heldigviis 
færdes til Heſt ude i den frie Luft; men, da han fatte 
fig ved Aftensbordet, ſpurgte Fru Karen ham, hvor den. 
Kjede, han pleiede at bære om Halſen, var henne. 
Det faldt ham ſtrax ind, at det var den, han havde 
hort klinge ved Ellehoien. Om Morgenen havde han 
været altfor fortumlet til at favne den, og den hele 
Dag igjennem havde han havt Nok at tenke paa. Han 
ſvarede, at han havde tabt den, men ffulde nok finde 
den, da han omtrent vidſte, hvor den maatte være gleden 
af hans Hals. Det var fandt, hvad han ſagde; men 
alligevel rodmede han ſterkt derved, Fru Karen tænkte, at 
fan koſtbar en Kjede taber man ikke, og, forærer man 
den bort, forerer man den kun til den, Ens Hjerte har 
kjer; hun faae paa fin rodmende Son, hun blev vis i 
fin Sag og ubendig nysgjerrig efter at vide, hvem der 
nu bar Kjeden. Ridderen fattede ſtrax i fit ſtille Sind 
den Beſlutning at hente Kjeden naſte Morgen, da han 
vel vidſte, at Ellefolket ikke tog den, efterſom der hang 
et lille Guldkors ved den; men den Beſlutning fik han 
ikte Lov at blive ved. Bed Skakbordet kom Fru 
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Koren beſtandig tilbage til Kjeden; det var tyde ligt, at 
hun flet ikke troede, den var tabt. Tilſidſt erklerede 
hun, at den Kjade burde ikke ligge ude om Natten; 
vilde Ridderen ikke ſelvb hente den, fulde han opgive 
Stedet, og faa ſkulde haus Svende ſtrax ud at lede. 
Da Ridderen for ingen Priis vilde opgive Stedet og 
vidſte, at den, ſom ſkulde rokke Fru Karen fra et For⸗ 
fæt, ikte var fodt endnu, valgte han at ſpringe op 
og ſige, at faa vilde han ſelv gage, da han dog 
ſelv bedſt kunde finde Stedet igjen. Idet han vendte 
lig for at forlade Stuen, ſaae han Maanen ſtige 
op over Havens Træer. Udenfor Doren ſov haus 
trætte Hund; han floitede ad den for dog ikke at gaae 
aldeles ene. 

Med draget Sværd kom han til Buſken, under 
hvilken Kjeden laa. Han vilde Intet fee, hau boiede 
fig ned ved Siden af fin ſkjelvende Hund, tog Kjaden 
op og vendte fig hurtigt bort; men, idet han fjernede 
ſig, var det ham umuligt at undlade at kaſte et flygtigt 
Blik tilbage over Skulderen. Dette Blik mødte Synet 
fra forrige Gang: Hoien, hvorunder den glade Skare 
tumlede fig, og Ellepigernes Dands udenfor i Maane⸗ 
ſkinnet og den ſkjonneſte af Ellepigerne, ſom fane lige 
hen paa ham. ledens hans Hund fin krob bort i 
Grægjet, blev han ſtagende og ſaae — kun Eet: det 


var den yngſte af Ellepigerne, ſom fulgte de andre i 


Dandſen; men hvorledes hun end ſpavede, altid havde 
hun fine deilige Dine rettede mod ham. Nattergalen 
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horte et Sieblik op for at gage over i en anden Takt, 
Ellepigerne ſtandſede Dandſen, da loſtes hans faſttryllede 
Fod, og han ſkyndte ſig ſagte bort. Han ſagtnede ſine 
Skridt i Nærheden af Borgen, gik op og lagde Kjaden 
paa Bordet for Fru Karen, ſom ſad og ventede ved 
fire Voxrlys. Fru Karen folte paa Kjaden, — jo, den 
var virkelig vaad af Duggen! 

Naſte Aften ſtod Ridder Efkild igjen gjemt i 
Krattet ved Hoien; men Hunden ſtod med Halen imellem 
Benene i pasſende Afſtand. Hver Aften var Ridderen der, 
naar Maanen ſkinnede — forſte Gang ikke meer end et Sie— 
blik, men ſiden ſtedſe længere og længere. Den ſtore Hund 
vænnede fig efterhaanden til Touren, dog Holdt den fig 
altid de behørige Hundeſkridt fra Hoien. De ſmaa Folk 
under Hoien og de af Ellepigerne, ſom Ridderen ikke ſaae 
efter, merkede aldrig, at han ſtod der, og med den 
deiligſte af Ellepigerne talte han kun med Oinene, — 
det er jo ogſaa nok! Kun da han gjenfaae hende fra 
fit Skjul, efterat Maanen i nogle Natter havde nægtet 
fin Biſtand til deres Mode, ſendte han hende i fin 
Henrykkelſe Bud ved at rive en Fjer af ſin Hat og 
flippe den, idet hun i Dandſen kom nær til hans Buff. 
Hun fangede den fan hurtigt i fit klare Slor, at hendes 
Soſtre Intet merkede. 

Ridderen levede i en ſalſom Tilſtand. Bed den 
lyſe Dag, naar Solen ſkinnede ſterkt i Haven, og han 
ſtod paa Steentrappen og ſage fin Hund ſove af alle 
Kræfter mitt i Gruusgangen og fane Staren lobe om 
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i det nyſlagne Hø og ſlaae med Hovedet ad ham og 
hans Forelſkelſe, da var det ham klart, at det Hele kun 
var en Drøm uden mindſte Virkelighed, og han følte 
fig ſom lettet for en Byrde. Og dog behovedes der 
ikte Mere, end at en Bi vakkede haus Hund, faa den 
reiſte fig og fane over mod Skoven, da gik der ſom et 
Stod igjennem ham, og han begyndte at tvivle og 
grunde. Men, naar Himlen fif fine Aftenfarver, og Alting 
blev ſtille, medens Svalerne fif travlt med de fremdandſende 
Moggeflokke, og Froerne begyndte at kvakke, og Hoſtak— 
kene at dufte ſterkere, da betoges han mægtigt af Uro; 
thi da droges han til Ellehoien. Naar han da faae 
Allikerne komme flyvende til deres Soveſteder, de for— 
gyldte Kugler paa Borgens Spiir, forekom det ham, at 
de bragte Bud fra Skoven og ſpurgte efter ham. Ved 
Aftensbordet ſad han taus, og ved Skakbordet tabte han; 
men, naar Muldvarpen kaſtede ſine Hoie, og Dampen 
bolgede over Engene, liſtede han ſig bort med lette, men 
haſtige Stkridt. 

Fru Karen kjendte endnu ikke Sagen; men alle 
Omſtendighederne ved den havde hun flittigt ſamlet 
ſammen. Hun indbød en Dag mange Fremmede til Aften, 
ſorgede for duelige Spillemend, ſmilede rundt til Ale 
i Salen og ſagde: „Her ffal dandſes til den luyſe 
Morgen!“ Ridder Eſkild bed fig i Leben, inden han 
aabnede Dandſen med den hesligſte Dame, han kunde 
finde. Fru Karen lod et Fad med Kjodſager ſatte for 
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Ridderens Hund, fane ſelv paa, at den ſpiſte, klappede 
den og gik derpaa ud med den, medeus Dandſemuſiken 
tonede faa lyſteligt, at ſelb Ternerne nede i Kjelder— 
ſtuen dandſede med de Tallerkener, de viſkede. — 
Hundetroſkab uden Menneſkeforſtand kan volde ubodelig 
Skade! Hunden, ſom fom ud præcig til ſedvanlig Tid 
og fik Lov til at ſpringe foran Fru Karen, hvad Vet 
den ſelv helſt vilde, forte hende til hendes ſtore Be— 
ſtyrtelſe lige til Ellehoien. 

Fru Karen var klogere end de Fleſte — hun 
var faa klog, at hun begreb, at her kunde hun ſelv 
Intet udrette. Derfor fik Broder Anders i Kloſteret 
næfte Dag hoit Beſog i fin Celle, netop ſom han 
ſtod og ſpillede paa Rorfloite for fin guulgronne 
Sidſken. Han var Ridder Eſkilds noie Ven og til— 
med en hellig Mand, ſom vel maatte have Magt 
over Troldtoi. Fru Karen begjærede hans broderlige 
Hjelp, og, da Broder Anders juſt ikke havde Meget 
at beſtille, gav han fig ſtrax ifærd med Sagen, faa 
Ridderen en Time efter ſad i Skrifteſtolen. 

Ridder Eſkild pillede ved Fjerene paa fin Hat og 
ved det rode Floiel paa Stolearmen; Broder Anders 
lænede fit endnu unge Hoved mod Egetrcesſtolens hoie 
Nyg og lyttede; men han fik flet Intet at hore. Om⸗ 
ſider vilde han lidt fortornet reiſe ſig, da udbrod Rid— 
deren: „Kom ud med i Skoven, Broder Anders! Der 
kan jeg maaſkee tale! Her kan jeg Intet berette; thi 
her — ſynes mig — bliver det, jeg ſkulde ſkrifte, til 
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Intet, til Noget, ſom ikke er ſkeet, ſom jeg kun har 
tænkt eller dromt!“ — „J Eders Helgens Navn! Jeg 
vil folge Eder til Skoven!“ ſparede Broder Anders, 
„men ſkrifte ſtal J, Ridder Eſkild! —“ 

De gik begge tauſe ud i Skoven. Da de kom 
ind pan en ſnever, ſkyggefuld Skovſti, hvor de forte 
Suegle i Halvmorket gjorde fig tilgode med de ſure 
Paddehatte, og hvor deres Ankomſt vakkede den ſtille 
Ugle, farvedes Ridder Eſkilds Kinder efterhaanden. 
„Her!“ udbrod han; Broder Anders nikkede. Saa 
ſtriftede Ridderen oprigtigt Alt, hvad der var hændet 
ham ved Ellehoien, men gjorde tillige ſin Skriftefader 
opmerkſom paa, hvorledes han forſte Gang aldeles ufor⸗ 
varende var kommen til Hoien, og hvorledes han anden 
Gang var bleven tvungen til at gage derhen. „Ak, 
Broder Anders!“ ſagde han, „i de ſtjonne Legender, 
J har fortalt mig, have Menneſker faa tidt handlet 
efter underfulde Vink, ſom bleve givne dem, og ſom de 
ikke kunde undlade at folge. Hvis det ikke er ſyndig 
Tale, da tykkes det mig, at ogſaa jeg ſaaledes er bleven 
fort og ledet til Hoien, uden at jeg fra forſt af har 
villet det ſelo! — Jeg længes nu meget efter at erfare 
Eders Mening derom.“ 

„Min Son!“ ſvarede Broder Anders, „Vink 
kunne enten komme fra oven eller fra neden; deri⸗ 
mellem er der en ſtor Forſtjel! — Men tredie Gang, 
hvorledes kom J da til Hoien, Hr. Ridder?“ 

„Af Kjærlighed, Broder Anders!“ ſvarede Ridder 
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Eſkild og loftede fit Hoved. „Og J maa vide, at om 
J formenede mig det med de ſtrengeſte Ord, J kunde 
finde, jeg giver ikke Slip paa denne Kjerlighed! — 
Jaften have vi Maaneſkin, jeg vil da vove at tale med 
Ellepigen! Da ffal min Kjærlighed overvinde den 
Frugt, ſom hidtil har holdt mig tilbage, om jeg faa 
ogſaa ſkal bode derfor med at ligge kold i Skoven 
imorgen!“ — Han ſtandſede fin Tale og ſaae paa 
Munken; men Broder Anders betragtede ſit Skrifte— 
barn fan mildt, at Ridderen vedblev: „Aldrig fane jeg 
hendes Lige, Broder Anders! Hun ligner Skovens 
fine, blege Roſe; mod hende blive de ſkjonneſte Jom— 
fruer, jeg tilforn har ſeet, ſom de tykke, altfor rode 
Haveroſer! — Hor, Broder Anders, folg med mig 
iaften og ſee hende!“ — 

„Det er imod min Regel!“ ſvarede Munken og 
vendte om for at gage tilbage igjen. — Da de fliltes 
udenfor Kloſteret, ſagde han til Ridderen: „Jeg ſkal 
paa Eders Vegne tenke over Sagen. Stor Forſig— 
tighed maa jeg dog paalegge Eder; thi farlig er Sagen 
ialtfald!“ — 

Broder Anders var ingen almindelig Munk. Han 
havde ſom en ſoermende Ynugling kigget ind gjennem 
Kloſterporten og ſeet den brogede Have med de mange 
fremmede Blomſter og faaet Lyſt til ſelv at gaae der: 
inde under de ſkyggende Lindetrcer med en gammel Bog 
under Armen og plukke en Roſe og lægge den i Bogen; 
han havde ved Vintertid feet Kloſterkirken med Snee 


Ridderens Fjer. 393 


paa Taget og ftore, oplyſte Vinduer og fundet, at det 
maatte være ſkjont paa Feſtaftnerne at være med til at 
tænde Lyfene derinde foran de prægtige Billeder; han 
havde tænft fig det fom et herligt Liv, at tale med 
Menneſkene, ikke om deres dagligdags Forretninger, men 
om deres Livs ſtorſte Begivenheder og med det Samme 
virke det Bedſte for dem, og desuden i Kloſterets hygge⸗ 
lige Ro have Fred til at tenke over alt det Skjonne, 
han havde opdaget i Verden; — derfor gik han i 
Kloſter. Og, om han end var en meget fold Collega 
mod de tykke Munke i de fedtede Kutter, var han dog 
vel anſkreven hos Prioren for fin ſkjonne, dybe Sang— 
ſtemmes Skyld og formedelſt en gudelig Viſe, ſom han 
havde forfattet, og ſom ikke Mange i Landet ſkulde 
gjore ham efter. Hans Vens varme og uſadvanlige 
Kjerlighed kunde en Natur ſom hans umuligt oprores 
over. Ridder Eſkilds Skriftemaal havde henrykket ham; 
han havde beſluttet at ſikkre dette Anliggende mod en- 
hverſomhelſt Indblanding, ſin egen iberegnet. 

Man er imidlertid aldrig for Intet i Kloſter: da 
Broder Anders fort efter ſtod for Fru Karen, var han 
igjen Munk og forſtod at fore fin Tale. „Som jeg 
ſiger Eder,“ vare haus Ord, „han ſkriftede ſom et 
Barn, og den Sag er nu Kloſterets! J tor ikke have 
det Mindſte med den at ſkaffe!“ — Og, da Fru Karen 
mente, at Broder Anders dog burde tale med Prioren 
Derom, ſvarede han: „Vel er Prioren en boglerd Mand 
og i Meget den Klogeſte i vort Kloſter, dog foretrækker 
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jeg at ſkrive til Bispen!“ — Det foretrak Fru Karen 
naturligviis ogſaa. 

Imidlertid foregik der Noget ude i Hoien. En 
gammel Ellekone fad ved Siden af en lille, hoidhaaret 
Ellemand og boiede ſig ind under hans ſtore Hat, for at 
Ingen ſkulde hore deres Hviſken. „Vor Datter," 
hviffede hun, „vor yngſte og — jeg fan gjerne ſige: 
vor bedſte Datter, — ja, Du veed det vel?“ 

„Ja!“ ſparede Ellemanden, „jeg veed det!“ 

„Du veed vel,“ vedblev Konen, „at hun har fattet 
Kjærlighed til et levende Menneſke!“ 

„Hvad for Noget!” udbrod Ellemanden og ſlog 
ſine ſmaa Hender ſammen. 

„Jo!“ begyndte Konen igjen, „ſandt og ſorgeligt 
er det! — Stille! Hor rigtigt efter! Hun vil komme 
og fritte Dig om den Hemmelighed, hun ſoger uden 
Riſt og Ro; men ver da taus ſom en Snegl! Lad 
hende ikke erfare det, hun vil vide: hvorledes hun ſelv 
kan blive et Menneſke! Hun er ſikkert iſtand til at 
forſoge derpaa, om hun fif Noget at vide derom. Huſk, 
at vi inat have den korteſte Nat! Bliver det blot ikke 
robet for hende, for denne Nat er gaaet, have vi et 
heelt Aar for os til at finde paa Raad i!“ 

„Ja!“ ſagde Manden med et Nik, „jeg ſkal for⸗ 
byde 

„Du ffal Intet forbyde!“ afbrod Konen ham, 
„ſaa taler Du over Dig! Du ffal tie!“ — 

J det ſamme kom et tredie Anſigt ind under 
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Hatten, et ungt og fiint, men meget bekymret Anſigt. 
„J tale om mig! Jeg kan ſee det paa Eder!“ hviffede 
Ellepigen. „O, ſiig mig det, Moder! Siig mig det, 
fig mig det!“ 

„Mit Barn!“ ſvarede den kummerfulde Ellekone, 
„det er en forfærdelig Tanke, dit ſmukke Hoved har 
faaet! Inat, naar Hoien gaaer op, og Grashopperne 
ſpille lyſtigt i det vande Gres, og Ellemendene fætte 
friſte Sankt Hans Urter om Hattepullen, og alle vore 
Nattergale ſlage, da ffal min Datter dandſe den Tanke 
bort!“ 

„Moder, ſiig mig det!“ vedblev Ellepigen. „Jeg 
qvæles i Hoien!“ 

„Min Datter!” ſparede Konen, „Hoien er god, 
luun i Sneeveir, ſpal, naar Sommerſolen brænder paa 
Taget! Og den gjemmer ſtor Lykke! Aldrig kjender 
Ellefolket til Sot og Syge, de leve faa længe font 
Træerne, og der findes ikke mere Sorg i deres Hoi end 
i en Fuglerede! Bliv hos os! Menneſkene have kun 
Sorger og Sygdomme!“ — 

„Og faa ere de faa tunge, disſe Menneſker!“ be⸗ 
markede Ellemanden. 

Ellekonen vedblev: „Har Du Loft til at gage med 
de ſtore Bunker Qvas paa Myggen ſom de gamle, 
ſyge Koner, der ſukkende komme her forbi? Huſker Du 
Pigen, ſom fad og hulkede, faa vi horte det mede i 
Hoien, og hun var dog faa ſmuk! Og huffer Du 
Munken, ſom tidtnok kom herud, for at Ingen ſkulde 
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ſee, hvordan han kysſede et blant Baand, medens Taa- 
rerne ſtyrtede ud af hans Sine? — Sorger og Syg— 
domme — har Du Lyſt dertil? Andet have Menne⸗ 
ſkene ikke!“ — 

„Nei, Moder!“ ſparede Ellepigen. „Naar Skoven 
ſtod guul, har jeg hort dem blaſe paa Horn —“ 

„Det har jeg ogſaa hort!“ udbrod Ellemanden. 

Hun vedblev: „Naar jeg da i Hoien lyttede til 
deres Horn, horte jeg, hvor glade de vare; det var 
altid muntre Toner, ſom Vinden bar herhen! — Jeg 
langes! Her kan jeg ikke blive!” 

„Ja men jeg forbyder Dig at gage op og være 
under en Kirkeklokke inat!“ udbrod den lille Mand 
ivrigt. 

„Tak, Fader! Nu veed jeg det!“ ſagde Ellepigen 
med funklende Sine. 

„Gid Du dog var klogere!“ ſagde Ellekonen til 
den lille Mand, ſom forlegen ſad og krammede ſin ſtore 
Hatteſkygge. 

Det var Aarets lœengſte Dag, Mange lagde ikke 
Marke dertil; men der vare Tre, ſom folte det i hoi 
Grad. Dagen er altid lang for Ellefolk; men aldrig 
havde nogen Dag forekommet Ellepigen i den merke 
Hoi faa. uendelig lang ſom denne. De ſamme Be— 
tragtninger anſtillede Broder Anders, medens han gik 
op og ned i Kloſterhavens Lindeallee og, hvergang han 
kom til Enden af Alleen, fane efter, om Priorens lille 
Accacietræ dog ikke vilde folde fine Blade ſammen. 
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Endnu mere utaalmodigt ventede Ridder Cffild paa 
Steentrappen i Haven, og faa var det, ſom om Solen 
flet ikke kunde beqvemme fig til at gage ned og ende 
fan lang og ſkjon en Dag. Hvad hjalp det, at Træerne 
i Havens Alleer omſider ſtode med lyſe Toppe, men 
forreſten vare morke, og at Svanerne efter deres Aftenſkik 
gik op i Grasſet, bredte Vingerne ud og pillede de loſe 
Fjer af? Solen blev dog ved at ſpille og funkle og 
forgylde! Allikerne kom flyvende oppe i Luften med 
forgyldt Bryſt, og ovre paa Plainen i Dyrehaven gik 
Dyrene pan Guldgrund; ja, det var neſten ſom et 
Drilleri af den overgivne Sol, at den nogle Sieblikke 
lod Ridderens egne Fjer ſkinne, medens han ſtod lenet 
mod Trappens hoie Rakverk, lige faa urokkelig ſom 
hans Hjertes Beſlutning. Endelig ſlukkedes i et Nu al 
denne Glands; men en ſterk Aftenrode blev tilbage paa 
Himlen, og en Sfovdue ovre i Dyrehaven kunde endnu 
ikke ende fin Elſkobsſang. Det varede endnu Noget, 
for Ridder Eſkild fane Maanen ſtikke fin gyldne Rand 
op over de fjerne Skove; da ſpendte han fit Sværd af 
fig og gik til Skobven. Den ſtore Hund blev viiſt til- 
bage, da den vilde folge med. 

Da han kom til Hoien, var den lukket. Al hans 
Venten hjalp ikke, og meget bedrovet forlod han Elle⸗ 
krattet og gav fig til at vandre om i Skoven den korte, 
lyſe Nat. — Paa hele hans Vandring, lige fra Laagen 
ved Skovens Begyndelſe, var en Skikkelſe med Hatten 
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Hover Hovedet ubemærket med i nogen Aſſtand; kun ved 
Hoien var Afſtauden ſtorre. 

Hoiens Lukning trods det ſmukke Maaneſkin var et 
Tegn paa Ellefolkets Sorg; thi Ellepigen havde med Kjer— 
lighedens Liſtighed vidſt at ſkuffe dem, der pasſede paa 
hende, og havde liſtet fig bort ad maanelyſe Veie til Kloſter— 
kirken. Underveis tankte hun ikke paa at være angſt — 
hun tænkte ene og alene paa Ridder Eſkild! — men, da 
den lille Taarndor faldt knirkende til bagved hende, folte 
hun pludſelig en ſaadan Straf, at kun Frygten for, at 
hun ffulde vende om, hvis hun et Sieblik ſtandſede, 
bevægede hende til at fortjætte Veien opad Vindel— 
trappen. Paa den kalkede Muur derinde havde Mun— 
kene mange Steder tegnet Kors; bun gjos, hvergang 
hun liſtede ſig forbi et ſaadant og ved Maanens Lys 
opdagede det. Hun naaede op, hvor Klokken hang, 
overvandt fin Frygt med endeel Beſper og begyndte at 
gage ud pan Bjelkerne under Klokken. Men, da hun 
ſtod under den ſtore Klokke og kaſtede et Blik op i dens 
morke Gab, overfaldt hende den ſtorſte Redſel, ſom kan 
foles pan Jorden, den, ſom kommer i Afmagtens Sie— 
blik og i Livets ſidſte Sieblik, naar Alt ſpigter og 
bliver borte, og Sjælen ligeſom ffal til at ſlukkes. Hen— 
des lille, hvide Haand greb fat i Rakverket; hun maatte 
ned igjen for ikke at doe! Men gjennem Lydhullet to⸗ 
nede pludſelig en dirrende og klukkende Sang; den kom 
fra Nattergalen i Kloſterhaven. Da ſtod med Eet Hoien 
for hende og hendes Dands omkring den og Ridderens 
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Skikkelſe, og hun blev. Saalange hun luttede til de 
kjendte Toner, der havde ledjaget de lykkeligſte Sieblikke 
i hendes Liv, mærkede hun Intet til fin Frygt; kun 
naar Nattergalen et Sieblik horte op at flaae, vaagnede 
Skrœkken: da horte hun med Gyſen det ſtore Uhrverk 
nedenunder drone og buldre med ſine Lodder, da fore— 
kom det hende, at Klokken vilde ſtyrte ned og knuſe 
hende, og da maatte hun holde ſig faſt ved Klokkerebet. 
Et Par Timer gik dog, indtil Nattergalen med en lang 
Trille endte ſin zittrende, velſignede Sang for den Nat: 
da var hun igjen ene med fin ſpimlende Augſt og ner— 
mede fig atter Taarntrappen for at forlade det frygte— 
lige Sted; men det var et Held i Fortviolelſen, at hun 
knugede Hænderne mod fit Bryſt og folte — Ridderens 
Fier. Med den i Haanden kampede hun fig igjennem 
Reſten af Natten, til Kloſterhanens triumferende Galen 
lod op til hende dybt nede fra. Da ſank hun, med 
Fjeren trykket mod fine Leber, udmattet og bevidſt⸗ 
los om. i 

Hun laa ſom dod, Fjeren faldt ud af hendes 
Hender, den forſte Morgenluftning trengte ſig ind i 
Taarnet, greb Fjeren, lod den hoppe henad en Bjalke 
og forte den derpaa ud gjennem Lydhullet. Ude i 
Luften ſnurrede Fjeren et Par Gange rundt og dalede 
derpaa — lige ned for Ridder Eſkilds Fodder. Han 
var netop iferd med at begive fig hjem, men gjenkjendte 
ſandſynligviis fin Fjer; thi han ſaae ſtrax tilveirs og 
ſtyndte fig derpaa op i Taarnet. 

26 
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Ellepigen vaagnede ved Lyden af hans Skridt, ſaae 
en Fjerhat hurtigt komme op ad Trappen og reiſte ſig 
forundret. Et Sieblik maatte Ridder Efkild ſtandſe foran 
det Syn, der modte ham. Han vidſte ikke beſtemt, om 
det alene var Skjaret af den opgagende Meorgenſol, 
ſom gav hendes Kinder den fine, rode Farve, de hidtil 
havde ſavnet, han vidſte heller ikke ſikkert, om Maanens 
Fraverelſe ene var Skyld i, at hendes Skikkelſe fore⸗ 
kom ham mindre fvævende og flygtende; men Eet folte 
han ubedrageligt, nemlig at hans tidligere Frygt for 
hende var ſvunden aldeles, Og hun frygtede heller ikke 
ham, hun frygtede ikke engang for at lade fit Hoved 
ſynke ned paa hang Bryſt. 

Medens Taarnſvalerne vaagnede og ſmuttede ind 
og ud om dem, taltes de ſagte ved; men Ridder Eſtild 
kunde tilſidſt ikke mere hviſke, men loftede fin Roſt hoit, 
idet han med begge hendes Hænder i fine udbrød: „Ja, 
viſtnok har din Moder Met! Sorger og Sygdomme 
ere Menneſkenes ſikkre Lod; ogſaa os To vente de! 
Men frygt blot ikke; thi mod dem ſtille vi Menneſker 
en ſterkere Magt, nemlig vor Kjærlighed! — Nede under 
Hoien ane de ikke, hvorledes der kan elſkes heroppe paa 
Jorden! — Naar to lykkelige Menneſker elſke hinanden, 
bliver Sorgen, naar den kommer, kun halv ſaa ſtor for 
dem; thi de dele den! Og de tanke ikke paa at frygte 
for onde Tider, thi ved dem vorer kun Kjarligheden! 
— Du har fulgt din Kjærlighed; folg den beſtandig!“ 

„Amen!“ ſagde en klangfuld, dyb Stemme bagved 
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dem; det var Broder Anders. „Den jorbiffe Kjærlighed 
har Du!“ ſagde han til Ellepigen. „Paa den ſkal den 
himmelſke opbygges! Af ham, ſom ſtaaer ved din Side, 
vil Du bedſt hore derom; og han har det Altſammen i 
ſit Hjerte, han er jo min egen Skolar!“ 

Ridder Efkild rakte fin brogede Silkearm ud, greb 
Munkens Haand og reyſtede det brune Kuttecrme, og 
Ellepigen gjenkjendte lige ſtrar Munken med det blaae 
Baand. Saa gik de alle Tre ned fra Taarnet. 

De, ſom vare tilſtede, da Ridder Eſkild i den tid⸗ 
lige Morgenſtund forte fin Brud ind gjennem Borg⸗ 
gaarden, kunde aldrig glemme hendes barnlige Glæde 
over de morgenfriſke Roſer, de muntre Duer og Heſtene, 
ſom bleve ſtriglede udenfor Stalddoren. 

Endnu ſtaaer tilbage at berette, at Ellefolket fort 
efter forlod Egnen. Nogle paaſtaae, at Fru Karen 
ſamme Dag, ſom hun kjorte bort med fire ſorte Heſte, 
ſom ſtampede ſterkt i Landeveien, lod Vand lede ind i 
Hoien; det har da været for at hævne fig. Andre for⸗ 
telle derimod, at Broder Anders lod ringe med Klokker 
henne ved Hoien, ider han klogeligt indſage, at Svoger— 
ſtabet med Hoien let kunde blive farligt for Ridderen. 
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Stoftet til Shukspeares Bomeo og Julie. 


0 Ved 
H. P. Holst. 


Fortallingen om Romeo og Julie og deres ulykke⸗ 
lige Kjærlighed har igjennem Aarhundreder forplantet 
fig paa Folkets Leber, inden den kom paa Papiret. J 
det trettende Aarhundrede blev den for forſte Gang ned⸗ 
ſkreven af Maſaccio fra Salerno; franſke Soldater 
bragte den fra Italien til Frankrig, hvor Anna af 
Bretagne gjenfortalte den paa ſin Maade, og fra Hoffet 
i Nantes kom den til England, hvor en vis Arthur 
Brookes fatte den i Riim. Syhakſpeare har dog ikke 
holdt ſig til denne Traveſtering, men hans Kilde er 
upaatvivlelig Luigi da Portas Novelle, der blev ſkreven 
i Begyndelſen af det ſextende Aarhundrede. Om For⸗ 
fatteren veed vi kun ſaameget, at han var en vild 
Krigsmand, at han horte til en af de Bander af con- 
dottieri, der dengang bedakkede Italien, og at hans Liv 
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og hans Stiil ere himmelvidt forſtjellige. Vi ſkulle nu 
hore hans Fortælling, og naar vi da have feet, hvor 
uendelig mere Shakſpeare har givet, end han har mod— 
taget, ville vi ikke forarges over, at han i ſit udodelige 
Verk har forandret Julies forſte Optreden, der fra et 
italienff Synspunkt er fuldſtendig charakteriſtiſk, medens 
den for prude Englanderinder maaſkee kunde ſynes noget 
„shocking“. 


1. 


Paa Bartolomeo de la Scalas Tid levede der i 
Verona to Familier, ſom lage i ſtadig Strid med hin- 
anden — det var Familierne Capuletti og Montuchi, 
De vare begge rige og anſeete, men deres ulhykkelige 
Fiendſtkab havde allerede flere Gange koſtet Blod. Nu 
havde de i nogen Tid hort op med at forfølge hinanden, 
hvad enten det var, fordi de paa begge Sider vare 
trætte, eller fordi de frygtede for at paadrage fig deres 
Overherres Vrede. Uden at der var indtraadt nogen 
formelig Forſoning, havde de dog begyndt lidt efter 
lidt at nærme fig til hinanden. 

Mesſer Antonio, den fornemſte af Capulettierne, 
var en pragtelſkende Mand, der holdt nok af at more 
fig. J Carnevalstiden gjorde han derfor Feſter baade 
Dag og Nat, ſom hele Verona ſtrommede hen til. Paa 
et af disſe Maſkeballer havde ogſaa den unge Mon⸗ 
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tuchi indfundet ſig. Han var ſmuk, velſkabt, elffværdig 
og beleven; for at Ingen ſkulde gjenkjende ham, havde 
han ifort ſig en Nymfedragt; men da han, ligeſom alle 
Andre, tilſidſt maatte tage Maſken af, kunde man ikke 
fane Sinene fra ham. Alle forbauſedes over, at han 
var endnu ſmukkere end Damerne, men hvad man ifær 
forbauſedes over, var at fee ham i dette Huus og ved 
Nattetid. Ingen var dog mere overraſket over at ſee 
ham end Mesſer Antonios eneſte Datter, der var vidt 
beromt for fin Inde og Skjonhed. Romeos Blik traf 
bende faa dybt, at hun ſtrax folte, at hun ikke mere 
tilhorte ſig ſelb. Romeo holdt ſig i Fraſtand og tog 
kun ringe Deel i Dandſen og Lyſtigheden. Man kunde 
fee paa ham, at han var ganſke betagen af Kjarlighed, 
— og den unge Pige mærkede det ogſaa. Klokken blev 
tolv, og man dandſede allerede Fakkeldandſen, der 
ſkulde flutte Ballet. Dondſerne ſtillede fig nu i en 
Kreds, og enhver Cavaleer kunde ſkifte Dame, og en— 
hver Dame kunde vælge fin Cavaleer. Alle Damerne 
valgte Romeo, og Tilfældet bragte ham hen ved Siden 
af Mesſer Antonios Datter. Paa den anden Side 
havde hun en ung Adelsmand ved Navn Mercutio, der 
led af en beſynderlig Naturfeil: han havde altid folde 
og klamme Hænder. Neppe havde Romeo grebet den 
unge Piges Haand, for hun ſagde: 

„Held mig, at jeg er i Eders Narhed, Mesſer 
Romeo!“ 
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„Hvorfor betragter J det ſom et Held?“ ſpurgte 
Romeo. 

„Det er et Held,“ ſvarede hun, „thi J varmer 
dog min venſtre Haand, medens Mercutio fager den 
hoire til at isne.“ 

„Ak,“ ſagde Romeo, der begyndte at blive dri— 
ſtigere, „hvis jeg varmer Eders Haand, faa tende 
Eders ſmukke Øine til Gjengjeld Ild i mit Hjerte.” 

Den unge Pige ſmilte og ſagde derpaa med en 
hviſkende Stemme, for at man ikke ſkulde høre hende: 
„Jeg ſperger Eder til, Romeo, at her ikke er en Dame, 
der i mine Sine er fan ſmuk i Qvindedragt ſom J.“ 

„Hvorledes jeg er eller ikke er,“ ſvarede Romeo, 
der merkede, at det var ude med ham, „ſaa lad mig 
vedblive at være en tro Tilhænger af Eder og Eders 
Skjonhed.“ 

Feſten var forbi, og Romeo gik bort med det 
Forſœt at give fig heelt hen til Mesſer Antonios Datter, 
ſktjondt hun var fodt imellem hans Families Fjender. 
Paa den anden Side dromte den unge Pige om ingen 
Anden end Romeo, og det var hende meget klart, at 
hun vilde være lykkelig for hele Livet, naar han blot 
kunde blive hendes gtemand. 

Opflammede af det ſamme Onſke faae de to El⸗ 
ſkende nu hinanden i Kirken og ved Vinduet, og at ſee 
hinanden var deres eueſte Lykke. Hver Aften ſogte 
Romeo med Fare for fit Liv hen til den Elſkedes Bolig 
for om muligt at ſee et Glimt af hende eller hore 
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hendes Stemme, En Nat — ſaaledes vilde Kjarlig— 
hedsguden det — aabnede hun pludſelig Balcondoren 
ſom for at fee paa Maanen, der denne Nat ſtraalede 
med en uſedvanlig Glands. Med det ſamme lod hun, 
ſom om hun for forſte Gang opdagede Romeo, der 
ſom ſedvanlig ſtod under Balconen. 

„Hvad gjør J her paa denne Tid, Mesſer Romeo?“ 
ſpurgte hun forundret. „Set at Nogen fane Jer ....“ 

„Saa var det min Dod,“ ſvarede han raſk; „men 
jeg doer ogſaa, naar J ikke vil hore pan mig. Lad 
mig da idetmindſte doe i Narheden af den, ſom jeg 
helſt vilde leve med.“ 

„Er det maaſkee mig, der ſetter mig imod, at vi 
kunne leve med hinanden?“ 

„Er det muligt? Hvis jeg turde troe det, fulde 
Intet uden Doden fkille os fra hinanden.” 

De aftalte nu, naar de næfte Gang fkulde ſees, 
og fra den Tid talte de oftere med hinanden, hun paa 
Balconen og han nedenunder. En Aften var der faldet 
ualmindelig meget Snee, men Julie ſtod alligevel paa 
Balconen ſom ſedvanligt. 

„Hvor kan J nenne at lade mig ſtage her i ſaa— 
dant et Veir?“ ſagde han til hende. 

„Ak,“ ſparede hun, „hvad er der for mig at gjøre 
Andet end at bede Jer om at gage igjen?” 

„Hvorfor lukker J mig ikke ind? Vi kunde da 
tale fortroligere med hinanden!“ 

„Romeo!“ raabte den unge Pige, „jeg elſker Jer 
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faa hoit, ſom det er mig muligt, og jeg har allerede 
tilladt Eder mere, end jeg kan forſvare for min re. 
Men hvis J forlanger mere, faa ſpilder J kun Eders 
Overtalelſer. Nei, jeg vil ikke længer udſette Eders 
Liv for de Farer, der true Jer ved at ſoge mig her. 
Hois jeg engang bliver Eders Huſtru, faa forlung af 
mig hvad J vil, og jeg fkal lyſtre Eder blindt.” 

„Det er jo mit eneſte Onſke,“ raabte Romeo. 

„Saa udtal det uden Omiſpob for min Skrifte— 
fader Fra Lorenzo!“ 

„Fra Lorenzo, Franciſkanermunken? Er han Eders 
Skriftefader?“ 

„Det er han, og det er ham, der ſkal vie mig!“ 

„Det ſkal han!“ raabte Romeo og gif hurtigt bort. 


2. 


Fra Lorenzo var en ſtor Philoſoph, der tillige 
dyrkede Naturvidenſkaberne og Magien. Den lærde 
Frater, der ikke blot ſatte Priis paa Hobens Om⸗ 
domme, men ogſaa var en Ven af verdslige Glæder og 
Fornoielſer, havde fluttet fig til flere unge Adelsmænd 
og iblandt dem til Romeo, der havde vundet en hoi 
Plads i hans Hjerte. Romeo betroede ham fit Hjertes 
Hemmelighed og fortalte ham, at Julie og han havde beſluttet 
hemmeligt at gifte ſig med hinanden, at han, Fra Lorenzo, 
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ſkulde foretage Vielſen og ſenere gjore fig Umage for at 
formilde Mesſer Antonio og vinde hans Samthykke. 

Fra Lorenzo ſamtykkede i Alt, og han gik ſaameget 
hellere ind paa dette Forlangende, ſom han meente, at 
han derved vilde indlægge fig Wre bande hos Hertugen 
og hos mange Andre, ſom onfkede at fee disſe to gamle 
og beromte Familier forſonede med hinanden. 

Det var netop i Faſtetiden, at Julie en Dag fore— 
gav, at hun vilde gage tilſkrifte og derfor begav fig til 
Kloſtret San Francesco. Hun gik ind i en af de 
Skrifteſtole, der ere forbeholdte Kloſterbrodrene, og her 
blev hun modtagen af Fra Lorenzo, der loftede en let 
Gitterdor af, ſom ſkilte dem fra Romeo. „Min Datter,” 
ſagde han til hende, „jeg er glad over at ſee Dig og vil 
høre af din egen Mund, om Du vil gifte Dig med 
Mesſer Romeo.“ 

„Det er mit hoieſte Onſke.“ ſvarede hun, „og det 
er derfor, at jeg er kommen.“ 

Fra Lorenzo fuldbyrdede nu Vielſen, og de unge 
2gtefolk fatte hinanden et Stevne til den naſte Nat 
og ſtiltes ad, efter at have beſeglet deres Forening med 
et eneſte Kys. Fra Lorenzo fatte igjen Gitterdoren for 
og gav fig nu til at høre paa fine andre Skrifteborn, 
ſom om ſlet Intet var forefaldet. 

De Nygifte havde kun i fort Tid nydt deres hem⸗ 
melige Lykke, da en ubetydelig Anledning igjen bragte 
Striden mellem Capulettierne og Montuchierne til at 
flamme op paany. Ingen af Parterne vilde give efter, 
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og en Dag kom det til en aabenbar Kamp imellem dem 
i Corſo. Romeo, der tankte paa fin Huſtru, vilde 
undgaae at ſaare hendes Brødre og Paarorende; men 
hans Folk faldt omkring ham, og nogle af hans Slagt⸗ 
ninge maatte flygte og forfulgtes ned ad Gaden med 
Haan af Capulettierne. Dette kunde Romeo ikke ud 
holde at ſee paa; han ſtyrtede ind pan Tebaldo Ca⸗ 
puletti, den frygteligſte af Modſtanderne, gjennemborede 
ham i det forſte Stod og jog de Øvrige pan Flugten. 
Dette Manddrab kunde ikke længe blive nogen Hemme⸗ 
lighed; Hertugen modtog et Klageſkrift fra Capulettierne, 
der eenſtemmigt anklagede den unge Romeo, ſom blev 
forviiſt fra Verona paa Livstid. 

Bed Tidenden herom led Julie ubeſkriveligt. Hen⸗ 
des Sorg var dobbelt nagende, fordi hun ikke kunde 
betroe den til Nogen. Romeo brod ſig lun lidt om at 
forlade Verona, hvis han ikke tillige fkulde forlade fin 
Huſtru. Han vilde ikke tage bort uden at ſee hende, 
og det lykkedes ham at fane Fra Lorenzo til at tilſtede, 
at de modtes hos ham. Julie blev underrettet ved et 
hemmeligt Bud, og nu modtes de i den ſamme Skrifte⸗ 
ſtol, hvori de faa fort i Forveien vare blevne viede. 

„Hvad ffal jeg gjøre uden Dig?“ raabte Julie. 
„Jeg har ikke Mod til at leve. Lad mig folge Dig, 
hvor Du gaaer! Jeg vil ffære mine Haar af og folge 
Dig ſom din Tjener. Ingen kan tjene Dig mere 
trofaſt.“ 

„Nei, min Elſtede,“ ſvarede Romeo. „Naar det 
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er Guds Villie, at Du ffal leve med mig, fan ffal det 
være ſom min Huſtru og Herſkerinde. Saaledes kan 
det jo ikke blive ved; vore Familier ville nok forſone 
fig igjen, og Hertugen vil utter ſkjenke mig fin Naade. 
Skulle mine Forhaabninger flage feil, faa er det tids— 
nok at tage en Beſlutning om, hvorledes vi ſkulle kunne 
komme ſammen.“ 

Efter utallige Omfavnelſer ſkiltes de to unge 
ASgtefolk, og Romeo maatte love ved Affkeden, at han 
vilde opholde fig faa nær ved Verona ſom muligt. 
Endnu i nogle Dage holdt han ſig ſfjult i Kloſtret hos 
Fra Lorenzo; derpaa begav han fig til Mantua. 


Romeo havde allerede lenge været borte fra Ve— 
rona, men Julie var endnu beſtandig lige bedrovet. 
Hendes Moder, der daglig fane hende græde og lagde 
Marke til, at hendes Kinder begyndte at blive blege, 
og at hendes Skjonhed falmede, ſagde en Dag til 
hende: 

„Hvad fattes Dig dog, mit kjere Barn, og hvor— 
for er Du jaa bedrovet? Er der Noget, Du onffer, 
ſaa ſiig det, og jeg ffal ikke helme, for Du har 
faaet det.“ i 

Den unge Pige ſparede flet ikke, og Moderen 


' 
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meente da, at det, hun ſavnede, ſagtens maatte være en 
Mand, og at det var Frygt og Undſeelſe, der afholdt 
hende fra at tilſtaae det. Hun hasdde faſt beſluttet, at 
hun vilde ſee ſin Datter lykkelig, og ſagde derfor til ſin 
Husbond: 

„Ser Antonio, vor Datter ſygner med hver Dag. 
J kan ſelo ſkjonne, at hun ikke er den Samme ſom 
tidligere. Jeg har flere Gange forgjaves ſpurgt hende, 
hvad der er i Veien, og troer nu, at Grunden er den, 
at hun langes efter at gifte fig, men ſom en ung og 
cerbar Jomfru vover hun ikke at komme frem med det. 
Hvis hun ikke ffal gage tilgrunde, mage vi derfor tænfe 
paa at give hende en Mand. Neſtkommende Santa Eu⸗ 
femiadag fylder hun atten Aar, og med den Alder pleie 
Fruentimmerne at tabe i Skionhed iſtedenfor at vinde. 
Det er desuden en Ware, ſom det aldrig er godt at 

gjemme for længe paa. Jeg veed jo ogſaa, at hendes 
Medgift ligger aftalt, og der kan altſaa Intet være i 
Veien for at fee fig om efter en 2egtemand.“ 

Mesſer Antonio ſvarede, at han var ganffe af 
ſamme Mening, og han roſte ſin Datter overordentligt, 
fordi hun, naar hun havde ſaadan en hemmelig Leng— 
ſel, hellere vilde bukke under end meddele den til ſin 
Moder. Allerede Dagen efter begyndte han at for⸗ 
handle om Giftermaalet med en af Greverne Ladrone, 
og han var lige ved at afflutte Contrakten, da hans 
Huſtru en Dag ſagde til Julie: 

„Naa, mit Barn, nu ffal Du være glad, thi om 
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nogle Dage ſkal Du holde Bryllup med en ſmuk og 
fornem Adelsmand — faa har Du ikke noget at græde 
for. Rigtignok har Du Intet villet ſige mig, men jeg 
har forſtaaet Dig alligevel. Med Guds Hjælp og med 
din Faders Samtykke har jeg gjort Alt, for at Du kal 
blive lykkelig.“ 

Den unge Pige fik ved disſe Ord Taarer i 
Dinene. 

„Troer Du maaſkee, at jeg lyver for Dig?“ 
ſpurgte Moderen. „Nei, inden otte Dage har Du havt 
Bryllup, og det med den unge og ſmukke Grev Ladrone.“ 

Nu begyndte Taarerne at ſtromme den ſtakkels 
Julie ned ad Kinderne. 

„Hvad er det, Barn?“ ſpurgte Moderen og kys— 
ſede hende. „Er Du ikke fornoiet endnu?“ > 

„Nei, nei, Moder!“ hulkede Julie. 

„Men hvad vil Du da, Barn? Siig mig, hvad 
vil Du?“ 

„Jeg vil doe,“ raabte den unge Pige, „doe og 
intet Andet.“ 

Det gik nu op for Moderen, at Julie maatte have 
forelſtet fig i En eller Anden, og om Aftenen betroede 
hun fin Mand, hvad Julie havpde ſagt til hende. 
Mesſer Antonio blev da meget misfornoiet, men for at 
undgaae Skandale meente han, at det var klogeſt at 
tale med hende ſelv, inden LEgteſkabscontrakten blev 
underſkreven. Han lod hende næfte Dag komme til fig. 

„Giulietta,“ ſagde han til hende, „jeg har iſinde 
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at gifte Dig med en rig og fornem Mand. Er Du 
tilfreds dermed?“ 

„Nei, Fader! nei!“ 

„Har Du da Lyſt til at gane i Kloſter?“ 

„Jeg veed det ikke, Ser Antonio,“ ſagde hun, og 
Taarerne ſtrommede hende ned over Kinderne. 

„Jeg har iſinde at gifte Dig med den Ynugſte af 
Greverne af Ladrone!“ 

„Aldrig!“ raabte hun. „Jeg gjor det aldrig!” 

Antonio blev vred og truede hende med, at han 
vilde ſlaae Haanden af hende, his hun ikke tilſtod, 
hvorfor hun ſatte ſig op imod hans Villie. Men han 
kunde ikke faae Noget ud af hende og forlod hende 
opbragt. 


4. 


Julie havde imidlertid faſt befluttet, at hun heller 
vilde tage Gift end ægte nogen. Anden end Romeo, 
ſelb om hun var iſtand til det. Dette gjentog hun 
ogſaa for fin gamle Tjener, Pietro, der ſtadigt under— 
rettede Fra Lorenzo om Alt, hvad der foregik i Hjemmet. 
Romeo ſkrev hende da oieblikkeligt til, at hun under 
ingen Betingelſe maatte forraade deres Hemmelighed. 
Om otte eller ti Dage, tilfoiede han, vilde der tilbyde 
fig en Leilighed for ham til at flygte med hende fra 
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Hjemmet — faalænge maatte hun vente. Alle Mesſer 
Antonios og hans Huſtrues Trusler og Kjertegn vare 
derfor kun ſpildte, og Julie afflog paa det Beſtemteſte 
at ſige dem, hvorfor hun ikke vilde gifte ſig; ligeſaa 
lidt formaaede de at opdage, hvem det var, hun 
elſkede. 

„Mit kjcre, kjare Barn,“ ſagde da Moderen, 
„tor dine Sine! Heller end at fee Dig grade fra 
Morgen og til Aften ville vi gifte Dig med hvem Du 
vil, ſelb om det var en Montuchi ... Men ham vilde 
Du vel mindſt have, det er jeg vis paa!“ 

Julie ſvarede ikke. (Endelig begyndte hendes For⸗ 
ældre at fatte Mistanke, og de beſluttede fig nu til at 
paaſkynde Giftermaalet med Grev Ladrone. J fin 
Fortvivlelſe onſkede Julie hvert Sieblik pan Dagen, at 
hun var død, og hun havde nu ingen anden Udvei end 
at henvende fig til Fra Lorenzo, til hvem Romeo havde 
en ubegrendſet Tillid. 

„Bliv ikke vred,” ſagde hun til ſin Moder, „fordi 
jeg ikke fortæller Dig, hvorfor jeg er faa bedrovet — 
jeg veed det ikke ſelb, men jeg er betagen af en Sorg— 
modighed, der tidligere eller ſildigere vil gjore en Ende 
paa min Tilverelſe. Det Eneſte, der letter mit Sind, 
er at ſkrifte for Fra Lorenzo. Jeg vil derfor imorgen 
gage til ham, hvis Du ikke har Noget imod det.“ 

Neſte Dag fulgte Moderen hende ſelv til Kloſtret 
San Francesco og opfordrede Fra Lorenzo indtrengende 
til at udfinde, hvad det var for en Synd, der i den 
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Grad tyngede paa hendes Datter, at den kunde berove 
hende hendes Ro baade om Dagen og om Natten. 

Neppe var hun borte, for Julie meddeelte Fra 
Lorenzo Alt, Hvad der var foregaget. „Ja, kjere 
Barn,“ ſagde denne, „hoad ſkal jeg gjore? Hadet er 
faa rodfeſtet mellem Eders Familier, at der er Ingen, 
der vil tage mod Fornuft.“ 

„J kan gjøre meget,” raabte den Ulykkelige; „J 
kan hjælpe os paa tuſinde Maader, naar J jelv vil; 
men jeg forlanger kun een Ting af Eder. Man vil fore 
mig ud til vor Villa udenfor Byen og der tvinge mig 
til at indgage et Agteſkab, ſom er mig forhadt. Skaf 
mig derfor en Gift, der virker hurtigt, og ſom kan 
befrie mig for mine Qvaler. J vil ikke? vil J da 
hellere, at jeg ffal ſtode denne Kniv i mit Bryſt, thi 
leve med en Anden hoerken kan eller vil jeg.“ 

Fra Lorenzo indſage tydeligt, at his han ikke 
frelſte hende, vilde han gjøre fig Romeo for evigt til 
ſin Uven. 

„Hor, min Datter,” ſagde han, „jeg er Skrifte— 
fader for det hele Verona, og der bliver ikke opſat 
noget Teſtament eller nogen Contrakt, uden at jeg maa 
være med. Jeg vil derfor ikke for nogen Priis, at 
Nogen ffal vide, at jeg har havt med den Sag at gjore. 
Du veed imidlertid, at jeg elſker baade Dig og Romeo, 
og jeg vil gjore det for Eder, ſom jeg ikke vilde gjore 
for nogen Anden. Lov mig blot, at Ingen maa faae 


det at vide.“ 
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„Giv mig blot Gift, ſom jeg beder om, faa 
ſoerger jeg Eder til, at Ingen ſkal erfare det Mindſte.“ 

„Jeg giver Dig ingen Gift, mit Barn,“ fvarede 
han. „Det vilde være en altfor ſtor Synd, at en faa 
ſmuk Pige ſkulde doe i faa ung en Alder. Gjor blot 
hvad jeg ſiger, og jeg indeſtager for, at jeg fkal fore 
Dig ſikkert til din Romeo. Eders Familiegrav er paa 
vor Kirkegaard lige udenfor Kirkedoren. Tag dette 
Pulver! Naar Du har ſunket det, vil Du ſove otte og 
fyrgetyve Timer i Trek en faa dyb Sovn, at den 
dygtigſte Lege vil troe, at Du er dod, og naar Du 
vaagner, vil Du ſporge Dig ſelv, om Du ogſaa virke— 
lig lever. Du vil blive biſat i Familiegraven, og jeg 
ſkal hjælpe Dig ud, naar Tiden kommer. Du kan 
være i min Celle, til jeg om nogle Dage tager til vort 
Capitel i Mantua. Jeg ſkal da tage Dig med mig i 
Munkedragt og bringe Dig til din Husbond. Men er 
Du ikke bange? Tebaldo, ſom Romeo dræbte paa 
Gaden i Tvekamp, ligger ved Siden af Dig.“ 

„For at komme til Romeo,“ raabte hun, „trodſer 
jeg Alting.“ 

„Godt! ſaa lover jeg at frelſe Dig. Skriv blot 
ſtrax til Romeo og underret ham om hvad vi have for. 
His han fif at hore, at Du var dod, funde han i 
fin Fortvivlelſe begage en eller anden afſindig Handling, 
thi jeg veed jo, hvor hoit han elſker Dig. Et Par af 
mine Kloſterbrodre gage idag til Mantua, og jeg vil! 
ſtrax medgive dem Brevet.“ 
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Fra Lorenzo lod Julie blive tilbage i Skrifteſtolen 
og gik hen til ſin Celle for at hente det koſtelige 
Pulver. 

„Tag dette oploſt i Vand,“ ſagde han, „i Nat 
Klokken tre eller fire, og ver ikke bange for at drikke 
det. Klokkeu ti vil det begynde at virke. Men glem 
ikke ſtran at ſende mig Brevet til Romeo, thi det er 
det vigtigſte.“ 

Julit tog Pulveret og ilede tilbage til ſin Moder. 

„Det er viſt,“ ſagde hun til hende, „at Fra 
Lorenzo er den bedſte Skriftefader i Verden. Saa let, 
ſom jeg foler mig i dette Sieblik, har jeg ikke været 
længe.” 

„Det glæder mig, mit Barn,“ fvarede Moderen, 
„og jeg ſkal ogſaa betenke baade ham og hans Kloſter 
rigeligt for det, thi disſe Franciſkanere ere nogle fattige 
Stakler, ſom tidt mangle det Allernodvendigſte.“ 

Under ſaadanne Samtaler naaede de Hjemmet. 
Julie var glad, og hendes Forældre havde nu gjerne 
ladet være at plage hende med Giftermaalet, men Grev 
Ladrone trængte pan og onſkede at hjemfore hende ſnareſt 
muligt, Da Julies Moder var lidt upasſelig, fulde en 
Tante folge hende ud til Villaen, hvor Bryllupet ſkulde 
ftane. Julie tog godvillig med hende, men glemte ikke 
at tage Pulveret med ſig. Om Natten Klokken hen⸗ 
imod fire kaldte hun paa fin Pige og forlangte et 
Glas Band. Hun kom Pulveret i det, drak det ud 


og ſagde derpaa til Pigen og til fin Tante, der vaag—⸗ 
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nede i det ſamme: „Nu er jeg vis paa, at min Fader 
ikke ſkal gifte mig med en Wand, ſom jeg ikke kan 
lide,” Fruentimerne forſtod ikke, hvad disſe Ord ſkulde 
ſige, og gik atter tilhvile. Julie lagde fig paa fin 
Seng, og med Armene korslagte over Bryſtet ventede 
hun paa, at Pulveret fulde virke. Et Par Timer 
efter laa hun ſom dod. 

Neſte Morgen var Solen allerede oppe, da Pigerne 
kom ind for at vakke deres unge Herſkerinde og fandt 
hende livlos og fold. Nu kom de til at hufke paa 
Bandet, hun havde drukket om Natten, og de gaade— 
fulde Dvd, hun havde talt, og Ingen tvivlede nu om, 
at hun havde taget Gift for at fane Ende paa fin 
Tilværelfe. De fyldte Huſet med deres Klageffrig, 
og Mesſer Antonio ſkjclvede over hele Legemet, da han 
kom ind i hendes Sovekammer og fandt hende dod. 
Der blev ſendt Bud efter en Lege, ſom afgav den 
Erklæring, at hun for et Par Timer ſiden var dod af 
Gift. Disſe Ord gik fra Mund til Mund og nagede 
ogſaa hen til den ulykkelige Moder, der blev naeſten 
vanvittig af Smerte. Hun ubdſtodte det ene Skrig 
efter det andet og vilde paa ingen Maade lade fig 
troſte. 
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De 

Julie blev nu bragt tilbage til Verona og biſat ! 
Familiebegravelſen paa Kirkegaarden San Francesco. 

Fra Lorenzo havde leveret Julies Brev til en 
Munk, der fulde til Mantua; ulyhkkeligviis traf denne 
ham ikke, og da han ikke vilde levere det koſtbare Brev 
til nogen Anden end Romeo ſelv, havde han det endnu 
i fit Verge, da Pietro, Julies gamle Tjener, der 
troede, at hans Herſkerinde virkelig var død, bragte 
Romeo den ſorgelige Efterretning. Han kom tidligt 
paa Morgenen til Mantua, traf Romeo og fortalte 
ham gredende hvad der var ſkeet, og at han med egne 
Dine havde feet hende blive begravet. Romeo blev 
bleg ſom et Lig, traf Kaarden og havde gjennemboret 
fig, hvis ikke hans Tjenere havde holdt ham tilbage 
med Magt. I fit Raſeri anklagede han fig ſelb font 
hendes Morder, fordi han ikke havde fulgt hendes Op⸗ 
fordring og itide fort hende bort fra hendes Fadrene— 
huus. Han lukkede fig inde og overveiede længe hvad 
der var at gjore. Da han havde fattet fin Beſlutning 
iførte han fig en Bondedragt, ffjulte en lille Flaſke 
med Slangegift i fit Wrme og tog til Verona. Hvis 
han ikke faldt i Juſtitſens Hænder, vilde han ſnige fig, 
ind i Gravhvælvingen til Julies Kiſte og doe der. 
Skjebnen begunſtigede denne Plan. Endnu ſamme 
Aften kom han ind i Verona uden at blive kjendt. 
Han ventede, til Natten faldt paa, og Alt var ſtille, 
og forſt da ſneg han ſig hen til Graven. 
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Romeo løftede Stenen, der dekkede Graven, og 
ſteg ned i den med fin Blendlygte. Bed dens uklare 
Skjer kunde han fee fin Elſkedes blege og ſmukke 
Anſigt midt i de ſorgelige Omgivelſer. 

„Ak,“ ſukkede han, „det er den ſmukke Mund, 
ſom jeg faa tidt har kysſet, og ſom altid talte faa 
ſodt til mig! Og dette ſkjonne Bryſt, der flog mit 
faa varmt imode, det er nu ſtivnet og koldt! Herhen, til 
dette ſkumle og ſnevre Opholdsſted har Kjarligheden 
bragt os — her vilde den forene os! Hvorledes ffal 
jeg kunne udholde at leve uden Dig?“ ſagde han og 
bedakkede hendes Dine og hendes Mund med fine Kys. 
„Hvorfor ſtyrter denne Hvelving ikke ned over mig i 
dette Øieblif? Men det er jo Feighed at onſke fig 
Doden, naar man kan give ſig den ſelv! Ja,“ foiede 
han til, idet han greb den lille Flaſke, ſom han havde 
taget med ſig — „jeg doer glad, thi Doden forener mig 
med det, jeg elſker hoieſt.“ Han fatte Phiolen til 
Laberne og tomte den i eet Drag. Derpaa tog han 
ſin Elſkede i ſine Arme. „O Julie,“ raabte han, 
„hvis Du kunde fee mig i dette Sieblik, vilde Du 
ſmile ved min Dod.“ 

Nu var netop Sieblikket kommet, da det ulykkelige 
Pulver havde tabt hele fin Virkning. Kaldt tilbage 
til Livet ved fin Elſkedes varme Kys, vaagnede Julie 
lidt efter lidt i hans Arme. 

„Hvem er det, der trykker mig i fine Arme!“ 
ſukkede hun. „Hvor er jeg?“ 


Stoffet til Shakſpeares Romeo og Julie. 421 


„Kjender Du mig ikke?“ ſpurgte Romeo, der ikke 
vidſte, om det var en Drom eller Virkelighed. „Jeg 
er din ulykkelige gtefelle, der er kommen hid for at 
doe med Dig.“ 

Julie, der blev forfærdet ved at favnes af en 
Mand, der udgav fig for hendes Husbond, ſtodte ham 
fra fig. Langt om lange vovede hun forſt at fee paa 
ham ... hun gjenkjendte ham, og nu kaſtede hun med 
et Gledesſkrig Armene om hans Nakke og kysſede ham 
heftigt. 

„Hvilken Daarſkab!“ hviffede hun, „at vove Dig 
herhen, hvor Farer true Dig fra alle Kanter! Var det 
Dig ikke nok, at Du vidſte af mit Brev, at jeg med 
Lorenzos Hjælp maatte anſtille mig dod for deſto 
ſnarere at komme til Dig!“ 

„Jeg veed ikke hvad Du taler om, og jeg har 
ikke feet noget Brev fra Dig!“ ſtammede Romeo. 

Med ſvag og afbrudt Stemme fortalte han hende 
nu, at Pietro havde underrettet ham om, at hun var 
død, at han havde troet paa hans Udſagn, og at han 
havde ikke villet overleve hende. Giften virkede allerede 
og begyndte at ſtivne Blodet i hans Aarer. 

Julie udſtodte et forfærdeligt Skrig. Hendes 
Elſker laa allerede udſtrakt for hendes Fodder, og 
hverken hendes Kys eller hendes Taarer formaaede at 
kalde ham tillive. 

„O, min Elſkede!“ jamrede hun, „ſaa ſkal Du 
doe her for min Skyld, og jeg ffal være nodt til at 
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ſee paa det. O Gud, tag mit Liv i dette Sieblik, og 
lad mig ikke overleve ham!“ 

„Nei, Julie!“ hviſkede Romeo, „his Du elſker 
mig, faa lev — lev for at tanke paa ham, der un 
doer for dine Sine.“ 

Julie ſvarede ikfe, men ſank afmegtig ned ved 
hans Side. Ak, hun kom forſt tillive igjen for at 
modtage hans ſidſte Suk. Pludſelig lod der Fodtrin. 
Det var Lorenzo, der vidſte, at Sieblikket var der, da 
hun vilde vaagne af fin Slummer. Han havde taget 
en Ven med fig, ſom han kunde ſtole paa; men han 
blev ſtagende ſom forſtenet, da han horte Klager trænge 
hen til fig og ſage et Lysſkjer henne mellem Marmor— 
kiſterne. „Det er Julie, tænkte han, der vaagner, og 
hun har ſagtens havt en Lampe med fig i Graven!“ 

„Har Du været bange for, at jeg ikke ſkulde hente 
Dig?“ ſpurgte Munken, idet han nærmede fig. 

„Nei,“ fvarede hun med en vild Glæde, „min 
eneſte Frygt er, at J ikke vil lade mig doe her! Lad 
Graven lukke til, eller giv mig en Dolk, at jeg ſaa— 
meget ſnarere kan folge min Romeo.“ 

Hun kaſtede fig igjen ned over hans affjælede 
Legeme. 

Fra Lorenzo var ude af fig ſelb, da han faae og 
horte, hvad der var foregaaget. „Romeo, min Romeo!“ 
raabte han hulkende. „Tal til mig! Bend dine Dine 
herhen og fee paa din Julie!“ 

Da Romeo horte Julies Navn, aabnede han 
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Dinene endnu engang, faae paa hende — og derpaa 
lukkede han dem for ſtedſe. 

„Folg mig, min Datter!“ ſagde Munken. „Dagen 
bryder frem, og Du tor ikke blive her længere.” 

„Nei,“ ſvarede hun i en faſt Tone. „Tal ikke 
til mig derom. Her er min Plads, og her vil jeg 
blive. Har J nogen Godhed for os Begge, faa be— 
fværger jeg Eder: bed mine Forældre, at de ikke ſkille 
os i Doden!“ 

Hun lagde ſit Hoved til Romeos Bryſt. Et 
Oieblik efter udſtodte hun et fvagt Skrig — Smerten 
havde dræbt hende. 
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Aru Sutersdalen. 


Af 
Richard Kaufmann. 


Mellem Norges enſomme Bygder er Seters— 
dalen maaſkee en af de meſt enſomme. Den udmunder 
ganſke viſt i en af Landets ſmukkeſte og rigeſte Egne, 
der hvor den ſtadig opblomſtrende By Chriſtiansſand 
har dannet et Knudepunkt for Forbindelſen mellem 
Norge, de to andre nordiſke Riger og Europa i det 
Hele; men hvor ſterkt end Livet rorer fig dernede 
ved Havpkyſten, hvor livligt man end her kommer i Be- 
roring med Verden og dens Fremſkridt, behøver man 
dog kun at reiſe nogle faa Miil op gjennem Dalen, og 
Scenen vexler fuldftændig. Satersdalen er rundtom 
lukket af hoie Fjelde, de Fleſte af dens Beboere doe 
uden at have feet Andet eller Mere af Verden end det 
ſnevre Baand mellem Fjeldene, hvor deres Vugge ſtod, 
og derfor har Livet i denne mærkelige Egn endnu holdt 
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fig i de gamle Former, derfor har Folfet her bevaret 
ſaamange af de gamle nationale Eiendommeligheder. Med 
lidt Phantaſi kan man i Satersdalen tenke fig flyttet 
langt tilbage i Middelalderen, — Dragten har holdt 
fig, Sproget har holdt fig og ſerdeles mange af de 
gamle Skikke findes ligeledes endnu. Vi behove faa- 
ledes blot at meddele, hvad en Nordmand, der ſelv er 
barnefodt i Satersdalen, har fortalt os. Naar der paa 
Gaarden Rige, ſom ligger omtrent heelt oppe ved 
Dalens Ende, feires en af de ſtore aarlige Feſter, og 
Gjaſterne med ægte middelalderlig Anſtand og Cere— 
moniel have benket fig ved Drikkekarrene i Gildeſalen, 
bringes der et ſtort udſkaaret Trabillede ind. Faxe 
falder Folket det, og der offres til det pan gammel 
nordiſk Viis. 

Det var ogſaa i Nerheden af denne Egn, at en 
Preſt, der for nogle Aar ſiden havde modtaget Kald 
her, ſtrax ved fit forſte Beſog fik at vide, paa hvilfet 
Trin af ſelſkabelig ÜUdvikling hans Sogneborn ſtod. 
Han kom ind i en ret anſeelig Bondegaard; man fatte 
naturligviis det Bedſte, Huſet formagede, frem for hans 
Velœrverdighed, men det ſerveredes i Trakar. Han 
kom lige fra Chriſtiania og kunde ikke rigtig finde ſig i 
at fane Maden anrettet ſaaledes, og han bad derfor fin 
elffværdige Vertinde ſkaffe en Porcellainstallerken til⸗ 
veie, ſelb om den var nok faa ſimpel. Bondekonen 
ſtudſede over hans Forlangende. Porcelain havde man 
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paa disſe Kanter af Landet ikke feet i Mands Minde, 
ſagde hun. 

Af flige Smaatrek, der vidne om, hvor afſondret 
fra Verden Folket i Setersdalen lever, findes der mange. 
Det er imidlertid ikke vor Henſigt idag at fortælle vore 
Leſere disſe; vi have et andet lille Curioſum at be— 
rette, ſom de maaſkeer ville finde nok faa interesſant. 
Det er, at man i denne enſomme Bygd for nogle Aar 
tilbage har opdaget et interesſant antikt Kunſtverk. 

Det er atter her Gaarden Rige, hvorfra Beret— 
ningen heutes. Bonden, ſom eier denne Gaard — 
Dreng Rige kaldes han — har for mange Aar ſiden 
ved en Auction, der holdtes over Traverket af en eld— 
gammel Kirke, blandt Andet kjobt ſig en Dor til ſit Stabur 
eller Spiſekammer. Denne Dor har han altid omfattet med 
megen Juteresfe paa Grund af dens kunſtferdige Tre— 
ffæreravbeider. Hvad disſe Billeder foreſtillede, har 
imidlertid Ingen paa Egnen rigtig vidſt. Forſfjellige 
Reiſende, der tilfeldigviis naaede op til denne euſomme 
Egn, udtalte den Mening, at det muligviis kunde være 
St. Georgs Kamp med Dragen, og fandt denne Antagelſe 
bekreftet ved den Omſtendighed, at Doren oprindelig 
ſkrev fig fra en gammel Kirke. Saa blev denne For- 
modning lidt efter lidt flaaet faſt ſom den vigtige og 
alle Fremmede fif, naar de ſage den merkelige Staburs— 
dor, den Forklaring, at det var den hellige Georgs Be— 
drifter, ſom her fandtes afbildede. Men ikke Alle ſlog 
ſig tiltaals med denne Forklaring, og tilſidſt kom der 
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Folk til Gaarden, ſom efter nærmere Underſogelſer faae 
fig i Stand til at give bedre Beſked. Som Middel⸗ 
alderens Qvinder vævede Fyrſters og Ridderes Bedrifter 
i koſtelige Tapeter, ſaaledes har en ubekjendt Kunſtner i 
denne Dor udſkaaret hele Sigurd Fafnersbanes Saga. 
Man fan tydeligt paaviſe hver enkelt Begivenhed i denne 
markelige Fortælling ligefra Regins Smedning af 
Sværdet til Fafners Drab og de folgende Epiſoder i 
Sigurds Liv. At der her findes en Sjeldenhed af 
ualmindelig Interesſe, tor vel neppe betvivles, og man 
maa haabe, at Dreng Rige ikke giver efter for de kjobe— 
lyſtne Englenderes hoie Tilbud. Han har hidtil af— 
ſlaaet ſelo de meſt friſtende, fordi hans Gaard ind— 
bringer ham ſaameget, ſom han behover for at leve, og 
fordi han, ſom ſagt, ſelv har kaſtet fin Kjerlighed paa 
den kunſtigt udſkaarne Stabursdor. 
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Egen og Bogen. 


Af M. B. 


Dybt inde i Skoven kneiſte 
Magtigt en ældgammel Eg, 
Stolt den ſin Krone lofted 
Trodſende Vindenes Leg. 


Syvhundred Aar havde furet 
Med Rynker dens brune Bark; 
Vedbenderanker den kroned 
Som Treernes Patriark. 


Mens rundt om Aſken og Birken 
Dybt neied, naar Stormene ſang, 
Egen ei boied ſit Hoved 

For Stormenes Orgelklang. 
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Egen ei vilde ſig boie; 

Saa faſt den ſtod paa ſin Fod, 
Saa kraftigt ſig fletted dens Grene, 
Saa ſeneſterk var dens Rod. 


Som havde den drukket af Jordens 
Malmkilder i Dybets Skjod, 
Saa ſtod den, — en Oldtidskampe, 
Der trodſer den blege Dod. 


Naar Solen ſtroede de forſte 
Blusſende Roſer i Sſt, 

Da jubled i Egens Krone 
Smaa vingede Sangeres Roſt. 


Naar Aftenſkyerne ſanked 
De ſidſte Solſtraaleneg, 
Da tonede Droslens Floiten 
Saa ſodt fra den gamle Eg. 


Ved disſe Toner det ſuſte 

Saa ſalſomt heel mangen Gang 
J Egen, — den ligned en Gubbe, 
Der lytter til Smaaborns Sang. 
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Den fatted fuldtvel de Toner, 
Der opſteg fra Fuglenes Chor: 
„Livſaligt er det at leve 

Paa denne deilige Jord!“ 


„Livſaligt er det at aande 

Solſkin og Liv og Lyſt!“ — 

Det gjentage Skovens ſmaa Blomſter 
Med ſmilende OSines Roſt. 


Mellem de nikkende Blomſter, 

Der voxte i Egens Le, 

Stod ſom en Dronning blandt Alfer 
Et fint lille Bogetra. 


Blandt Blomſter det ſyntes, at Livet 
Laa i et Roſenſkjar, — 

Lig Barnet, der trindt er omringet 
Af venlige Engles Her. 


Blade faa fine ſom Silke 

Bar Bogen paa Stilkenes Rad, 
Skovmerken den ffjænfed gjerne 
Sin Duft for et eneſte Blad. 
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Dog Bogen tankte ſlet ikke 
Paa al ſin Skjonhed og Pragt, 
En brændende, higende Lengſel 
Var i dens Natur nedlagt. 


Opad, kun opad den længtes, 
Opad dens Tanke gik, 

Den auede der en Verden, 

Som nu var ſfjult for dens Blik. 


En Menneſkealder var ſenket 
J Tidens bundloſe Hav, 

Saa megen Virken og Straben 
Sunken i Glemſels Grav. 


Det var ei de ſamme Fugle, 
Der jubled bag Egens Lov, — 
De Blomſter, der forhen ſmilte 
"Bed Foden, nu ſmuldred i Stov. 


Men Egen kneiſte ſom fordum, 
Ei boiet af Tidens Vogt, — 
Den ſtod lig en gammel Saga, 
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Og de ſamme jublende Toner 
Klang lydt til Skaberens Lov, — 
Om Menneſket end forſtummed, 
Ei tauſe blev Mark og Skov. 


Bogen, ja den var varet, 

Deng Higen opad den drev, 

Og alt ſom den vored, dens Lengſel 
Beſtandig ſterkere blev. 


Den havde nu ſagt fin Barndom 
Og de ſmilende Blomſter Farvel, — 
Den ligned en deilig ung Jomfru 
Med reen og uplettet Sjal. 


Egen med Undren ſkued 
Paa det unge Bogetre ned; 
Skopduen kurrede ſtille 
Om Kjoarligheds milde Fred. 


En fælfom Suſen da gjennem 
Det gamle Egetræ foer, — 
Aldrig dog havde den ffuet 
Gaa deiligt et Træ pan Jord! 
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„Aldrig faae jeg din Lige, 
Dronning blandt Skovens Træer! 
O, ſiig mig, vil iffe Du være 
Min trofaſte Hjertenskjœr? 


„Vil ei Du mig kaare til Brudgom, 
Smykket Du ſtager jo ſom Brud? 
Jeg ffal Dig trolig beſkjarme 

Mod Uveirsſtorme og Slud. 


„Boi trygt mod min Stamme dit Hoved, 
Læg Fjærligt din Arm i min, 

At trofaſt jeg Dig kan favne 

Og kysſe din Krone fiin! 


„Jeg ſkal Dig fortælle faa mange 
Deilige Eventyr: 

Om Stormen, der ſuſende jager 

Over Skov de vingede Skyer — 


„Om Maanens drommende Blikke, 
Om Stjernernes ſtore Hær, 

Om Morgen- og Aftenrodens 
Gulddryppende Roſenſkjer. 
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„Om Morgen- og Aftenrodens 
„Godmorgen!“ „Godnat, ſov ſodt!“ 
Alt, Alt ſkal jeg Dig fortalle, 

Naar forſt jeg Dig favner blodt!“ 


Men Bogen ryſted fin Krone, 
Gaa Skovduen rad floi bort, — 
„Stands mig, ak, ſtands mig ikke, 
Livet er altfor kort! 


„Selv vil jeg lytte hiſtoppe 
Til Stormens vemodige Sang, 
Selv vil jeg ffue Maanens 
Og Stzjernernes rolige Gang. 


„Opad, fun opad jeg ſtunder, 
Lyſet mig vinker hiſt, 

Ikke vil her jeg dvæle, 

Det ſiger jeg Dig forviſt!“ 


En ſelſom Suſen da gjennem 
Det gamle Egetræ gik, — 

Smaablomſten boied ſit Hoved 
Mod Jord med gradende Blik. 
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Fra Egens bævende Krone 
Hvirvledes Bladene ned, 

Som Gladen bortveires for den, der 
Skuffes i Kjarlighed. 


Et Sekel er neſten ſpundet, 
Dog Vaaren, den aldes ei, 
Atter er vendt tilbage 

Den altid foryngede Mai. 


Sirenen dufter, og Storken 
Bygger pan Bondens Tag, 
J Skoven hilſes det unge 

Mailov af Droslens Slag. 


Bogen, der forhen ligned 

En Jomfru fan fiin og ffjær, 
Kneiſer nu ſtolt med ſin Krone 
Hoit over de andre Treer. 


Driſtigt mod Sky fig hæver 
Saa høit den deilige Bog, 
Som firæbte den op mod Himlen 
Omkap med den vilde Hog. 
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Opad jo kun den længtes, 
Ban Andet tankte den ei, 
Derfor blev faa rank dens Stamme: 
Den gik den korteſte Vei. 


Men Egen er fkaldet og visſen 
Og knager i Vindenes Leg, — 
Den kunde ei folge Bogen, 
Der ſtedſe hoiere ſteg. 


Den kunde ei folge Bogen, 

Trods Kjerligheds Magt faa ſtor, — 
Saa hoirvledes hen dens Blade, 
Dens Glæde flygted pan Jord. 


Bladene flot for Vinden, 

Og nye kom ei igjen, 
Livet med dem bortflygted, 
Egen visnede hen. 


Vedbenden end dog fletter 
Sin Ranke faa friſk ſom fer, — 
Lig Eftermelet, der altid 
Gronnes og aldrig doer. 
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Og Droslen floiter om Egen, 
Om hyoor deilig forhen den ſtod, 
Om den brede, lovrige Krone 


Og om Blomſterne ved dens Fod. 


Ved disſe Toner det ſuſer 
Gaa ſelſomt heel mangen Gang 
J Bogen, — den tanker tilbage 


Paa fin Ungdomslengſel faa lang. 


Dengang, da den fpæd og lille 
Stod mellem de Blomſter ſmaa, 
Da opad kun gik dens Tanke 
Mod Lyſet og Himlens Blaa. 


Hele fin drommende Lengſels 
Maal den nu opfyldt ſeer, 
Den lytter til Vindenes Suſen, 
Og Solſtraalen til den leer. 


Solſtraalen kysſer Bogen, 
Dog ogſaa den gamle Eg, 
Der bæver faa ſert vemodigt 
J Vindenes lette Leg. 
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Det lyder ſom Dodningeſukke 
Fra et bange, beængftet Bryft, 
Dog Bogen forſtager flet ikke 
Den ſelſomt klagende Roſt. 


„Bred kjekt ſom for nu din Krone, 
Fold ud dit tungede Blad, 

Saa vil vi tilſammen os fryde 

J Vaarens Solſtraalebad!“ 


Men Egen er død; jaa morke 
De visnede Grene ftaae, 

Mod Bogens livsfrodige Stamme 
Klaprende ſagte de ſlage. 


J fin rene, uſkyldige Streben 
Bogen den Dodsſtodet gav — 
Og ſtaaer nu ſelv ſom et Mele 
Paa det gamle Egetrees Grav. 
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Robert Watt: Fra 2 gypternes Land. — Alfred Fliuch: 
Minder fra Sſterland. — Edvard Lembcke: Digte og 
Sange. — Jul. Chr. Gerſon: Af det daglige Liv. — 
Fr. Hedberg: Stolt Eliſif. — Esberu Snare: Brudens 
krona. — En Udgravning. — Garibaldi ſom Forfatter, 


Mellem den brogede Skare af Gjeſter fra alle Verdens Lande, 
ſom Khediven ſamlede til ſine glimrende Feſter, da Suezkanalen 
i Sommer blev hoitidelig indviet, var ogſaa Robert Watt. 
Sine Minder fra disſe feſtlige Dage, ſine Indtryk af det nye, 
eiendommelige Liv i den fremmede Verdensdeel har han nu 
offentliggjort i en elegant udſtyret lille Bog, der fører 
Titelen „Fra Wgypternes Land“. Ved Siden af de Breve, 
han under ſelve Reiſen ſendte til Hjemmet, findes en Rekkke 
Afſnit, der ere udarbeidede eſter hans Tilbagekomſt, og det 
Hele ſmelter ſammen til et livfuldt og varmt Billede af dette 
mærkelige gamle Land med bets rige Hiſtorie, bets ſtolte 
Mindesmerker og dets brogede, phantaſtiſte Sammenblanding 
af Civiliſation og Naturtilſtand. Disſe Skildringer prœtendere 
hverken det Ene eller det Andet, de ville kun vere livlige og 
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underholdende, og det ere de; deres Forfatters velbekjendte 
aabne Blik for at fee og opfatte har heller ikke ſpigtet ham 
paa Afrikas Kyſt, og ligeſaalidt har han under Udarbeidelſen 
ſavnet den Kvikhed i at fore Pennen, ſom tidligere har ſkaffet 
ham en udbredt Leſekreds, og ſom ſiklert ogſaa dennegang vil 
lolke Mange til at folge ham faa hans Vandring. 

— Aegypten udgjor ogſaa et Led i den Ræile „Minder 
fra Oſterland“, ſom Alfred Flinch for fort Tid ſiden 
har ſendt ud i Verden. Men om end Forfattereus Skildringer 
fra Pharaonernes gamle Rige mage henregnes til det Inter— 
esſanteſte i denne ſmukke Samling af Reiſebilleder, indtage de 
dog langtfra den ſtorſte Part af Bogen. Fra Wien føres Le⸗ 
ſerne over Trieſt til Quarantaineden Korfu og efter et lille 
Ophold her til Athen. Forfatteren har dvelet betydelig læn: 
gere i Grakenlands Hovedſtad, end de fleſte Reiſende 
ellers pleie at opholde fig paa et enkelt Sted, og hans Stil: 
bringer ſaavel af Nutidslivet dernede ſom af Minderne om den 
ſvundne Storbhed bære ogſaa tydeligt Vidnesburd om, at de 
Billeder, han tegner, ere baade ſande og udtommende. Særlig 
ſtulle vi nævne de enkelte Smaatrœek om Kong Georg ſamt det 
interesſante og phantaſifulde Beſog af Dionyſostheatret, hvor 
Forfatteren i Maaneſkiunet fætter fig paa Dionyſospraſtens 
Throne og ſeer hele Theatret ſtige frem for fig i den gamle 
Glands, tænter fig henſat i Aaret 475 f. Chr. og overværer 
en Opforelſe af Aeſchylos's Perſeus. Fra Athen gaaer Reiſen 
over Syra, Smyrna til Cairo og Alexandrien og derfra til 
Jeruſalem. Saavel Fortællingen om Opholdet her ſom om 
den folgende Reiſe gjennem Balæftina og Syrien hører ube⸗ 
tinget til det Juteresſanteſte, der paa Danſk er ſkreven om disſe 
Egne. Bogens ſidſte Afſnit bringer endelig en Rekke brogede, 
livfulde Billeder fra Conſtautinopel. — Vi tvivle ikke om, at 
der er Mange, ſom kunne have Lyſt til at folge Forfatteren 
paa disſe Üdflugter til Orientens baade ved fin Natur, fit 
Folkeliv og fine hiſtoriſte Minder faa merkelige Egne, og vi 
kunne troſtig anbefale dem, at gjore Reiſeu i Hr. Flinchs 
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Folge, thi hvad han i fin Fortale til Bogen ønffer at blive 
anſeet for — „en kondig og dannet Forer“ — det vil Ingen, 
der har læft disſe Reiſeſtildringer, kunne nægte, at han er. 
De gjøre ikke nogen videnſtabelig Fordring — hvad han ſtriver 
er ogſaa langtfra videuſkabeligt, men man maa dog viſtnok her 
gjøre opmerkſom paa, at Skildringerne jærlig fra Athen, 
Agypten og Paleſtina vidne om et Fond af grundig og alſidig 
Dannelſe, der juſt u ikke er faa gauſte almindelig; de gjøre ikke 
nogen poetiſt Fordring — men i den Maade, bvorpaa For⸗ 
fatteren har ſeet og i hans Evne til at gjenfortelle, var det 
dog maaſkee nok muligt, at man kunde ſpore ikke ſaa Lidt 
af en Digters Oie og en Digters Fremſtilliugskunſt. Be⸗ 
ſtedeuhed er jo herbjemme en Ting, Folk fætte Priis paa, men 
man kan ogſaa være altfor beſkeden, og Hr. Flinch kan godt 
giore Fordring paa at kaldes mere end en kyndig Forer gjen⸗ 
nem de Dele af Sſterlandene, han har bereiſt. Hans Bog 
hører, ligefom Stillings, til de interesſanteſte og meſt ind⸗ 
holdsrige Reiſeſtildringer, vor Literatur i de fenere Aar kan 
opviſe. 

— Edvard Lembcke, der er godt kjendt af Publi⸗ 
cum deels gjennem fin ſmukke Overſettelſe af Shak⸗ 
ſpeare og deels gjennem en Rekke Leilighedsdigte fra nationale 
Feſtligheder, har i Begyndelſen af dette Aar udgivet en Sam- 
ling „Digte og Sange”. Halvdelen af Bogen er hidtil 
utrykte Ungdomsdigte, Halvdelen Fedrelandsſange fra en ſenere 
Periode. For en lyriſk Digter vil viſtnok i Regelen Ungdoms⸗ 
digtene være dem, han med ſtorſt Tilfredshed kan viſe tilbage 
til, thi man ſynger bedſt ud af ſit eget Hjerte, naar Folelſen 
endnu har bele Ungdommens Varme, Friſthed og Flugt. Men 
den forſte Halodeel af Lembckes Bog er ingenlunde den, der 
indeholder de ſmukkeſte Blomſter. Disſe Ungdomsdigte ere 
omhyggelige Studier, man leſer dem med Interesſe, man 
glæder fig, ja man forbauſes endogſaa undertiden over den 
ſmukke, fiint afſlebne Form, men man gribes ikke af dem, man 
føler fig ikke betagen og rives ikke med af dem. Selv et Digt 
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ſom „Sommerhaab“ bar kun momentviis en umiddelbar lyriſk 
Flugt. Man maa da undre ſig over, at denne Digter paa et 
ſenere Stadium har kunnet ſynge faa varmt og inſpireret, fon 
han har gjort det i „Vort Modersmaal er deiligt, det har faa 
mild en Klang“ og i mange andre lignende Digte. Det er i 
Leilighedsdigtet, at han har ſin Styrke; Inſpirationen maa 
komme til ham udenfra, hvad enten det nu er Sorgen over 
Danmarks Ulvkfe, Tabet af dets Patrioter eller Folelſen af 
dets gamle Storhed og Heder, der lægger ham Saugen paa 
Leben. Paa bette Omraade har han imidlertid ſunget jaa 
ſmukt og fyldigt ſom Faa. 

— „Af det daglige Liv“ har Jul. Chr. Gerſon kaldt 
en Samling Fortællinger, ſom han i forrige Maaned har ud— 
givet ban Chr. Steen & Sons Forlag. De vidne om, at 
deres Forfatter — hvad Leſeverdenen vel heller aldrig har 
tvivlet om — er i Beſiddelſe af et ſmukt og naturligt Talent 
til at fortælle. Det er Scener og Træf af det daglige Liv, 
der have fængflet hans Opmeerkſomhed, men han har forſtaaet 
at lægge noget Mere og Større ind i disſe ſmaa dagligdags 
Begivenheder, ſom han fortæller med en fordringslos Simpel 
hed, der gjor dem virkelig tiltalende. Man befinder ſig derfor 
vel under Lesningen, og man lægger Bogen bort med den 
ſamme behagelige Fornemmelſe, ſom naar man f. E. forlader 
et Selſkab, hvor man har tilbragt et Par Timers Tid med 
jevne, gemytlige og elffværdige Meuneſker. Mellem de bedſte 
af disſe ſex ſmaa Fortællinger fremhæve vi den ikke nden Lune 
fortalte Hverdagsberetning „Hun er brillant“ og det ſmukke 
lille Stemningsbillede „Hvad der gjør Üdflaget“. 

— J Torsdags Aftes opførtes paa det ſaakaldte Stora 
teatern i Stockholm Fr. Hedbergs nye Femaktsſkueſpil: „Stolt 
Eliſif“. Forfatteren har hentet fit Stof fra deu bekjendte 
Folkeviſe om Eliſif Eriksdatters Bortforelſe fra Kloſtret Riſe⸗ 
berga. „Stykket,“ ſiger Aftonbladet, „har ſtore Fortjeneſter 
baade i poetiſk og dramatiſk Henſeende og gjorde den fuld⸗ 
ſtendigſte Lykke ved Opforelſen. Der applauderedes efter hver 
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Akt enthuſiaſtiſk, og Forfatteren fremkaldtes ved Stpkkets Slut⸗ 
ning. Skueſpillet har et faa ſtort og virkeligt Verd,“ tilfoier 
Bladet, „at vi oprigtigt lykonſke vor nationale Scene til denne 
Berigelke.“ De af Herr Ivar Hallſtrom compouerede Muſik⸗ 
numre roſes ligeledes færdeles — ijær ſkal en Sarabande i 
äde Akt have gjort en overordentlig Virkning. Forfatteren 
bar igjennem bette Tidsſkrifts Udgiver ſendt en Afſkrift af fit 
Arbeide til det herverende kal. Theater, bvor hans tidligere 
Arbeide, Brylluppet paa Ulfsbjerg, har gjort en faa nalminde⸗ 
lig Lykle. 

— Et epiſk Digt hører nutildags til de allerſtorſte Sjel⸗ 
denheder. At der ved Juletid forrige Aar udkom et ſaadant, 
fole vi os derfor forpligtede. til at henlede vore Le— 
jeres Opmeerkſomhed paa. Det er „Brudens krona“ af 
Esbern Snare. Den unge Forfatter har endun kun udgivet 
forſte Deel, men af det Foreliggende er man allerede iſtand 
til at fee, at man her har at gjøre med en mere end almin— 
belig Begavelſe. Digtet, der hører til den Byron Paludan⸗ 
Müllerſke Genre, er ſteerkt paavirket af „Adam Homo“; men 
Forfatteren har hverken Byrons Genialitet eller Paludan-Milllers 
klare Livsauſkuelſe. Hvor den Sidſte hjælper fig med Ironien, 
der bruſer den fvenffe Forfatter frem og vælter det, han vil 
tillivs, overende i ungdommeligt Stormlob. En Üdtalelſe om 
ſelve Digtets Idee forbeholde vi os, til Bogen foreligger ſom 
Helhed; foreløbig mage vi kun gjøre opmerlſom paa, at den i 
formel Henſeende neſten nager op til fine Forbilleder. Be⸗ 
handlingen af Ottaverimet er den ſamme, ſom Paludau-Müller 
har laant fra Byron og denne fra Italienerne; kun have de 
moderne Efterlignere behandlet Rimet med langt ſtorre Frihed. 
Verſene i „Brudens krona“ ere faa ſmulke og tiltalende, at 
man vilde lœeſe Digtet med Fornoielſe, ſelv om det ikke inde⸗ 
holdt ſaamange gode Tanker og vidnede om ſaamegen Dygtig: 
hed, ſom det virkelig gjor. 

— Er interesſant ÜUdgravning er nylig bleven foretagen 
ved Kirken San Clemente i Rom. Man hav nemlig ber fundet 
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det af Pave Clemens den Forſte i hans eget Huus mellem 
Aarene 91 og 100 opførte Kapel, ovenpaa hvilket den nuve⸗ 
rende Baſilica ſenere er bleven opfort. Pillerne ere af broget 
Marmor, og Væggene ere bedekkede med Freſkomalerier, der 
behandle Epiſoder af Helgenens Liv. Desuden er man under 
Kapellet ſtodt paa romerſk Muurverk fra forſkjellige Perioder. 
Det er en irſk Dominikanermunk, hvem ren for denne Op— 
dagelſe tilkommer. 

— Garibaldi ſvnes paa fine gamle Dage at ville blive 
en temmelig produktiv Forfatter. Haus ifjor udgivne Roman 
„Clelia eller Munkeberredommet“, er allerede nu bleven efter: 
fulgt af en nv, der ligeſom den forrige er udkommen i Milano. 
Den fører Titlen „Cautoni eller den Frivillige”. Som det 
allerede fremgager af denne Titel, gaaer ogſaa bette Arbeide 
veſentligt ud paa at kaſte Glands over den Daab, der er ud— 
fort af de frivillige Skarer, ſom fordum under ham kœempede 
for Italiens Uafhengighed og Roms Befrielſe. Men tillige 
fører den gamle General i dette Arbeide, ligeſom i „Clelia“, 
Pennen mod det klerikale Parti med ſamme uforferdede Kjek⸗ 
bed, ſom han tidligere forte Sværdet. Victor Hugo har com— 
plimenteret ham for denne Bog, men dog med en lille Til— 
foielſe: „Folk, ſom vi To,“ ſiger han i fit Brev til Garibaldi, 
„kunde ligeſaa godt fra Begyndelſen af have byttet Roller: vor 
Virken og vort Navn i Hiſtorien vilde dog ikke være bleven 
mindre. Men Skjabnen har nu engang faaet det Indfald, at 
Du fulde være den, der førte Krig, og jeg den, der ſkrev Ro— 
maner, — og ſiden det un engang er bleven ordnet ſaaledes, 
ſynes jeg det var bedſt, om vi hver pasſede Sit.“ 
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En Episode af Dronning Caroline 
Mathildes Tib. 


Saagodtſom alle de Beretninger, man har om 
den ulykkelige Dronning Caroline Mathildes ſidſte 
Leveaar i Celle, ſamſtemme i at ſkildre disſe ſom rolige, 
oplivede ved Læsning og andre ufkyldige Adſpredelſer, 
helligede veldedige Gjerninger og kun forbittrede ved 
ſorgelige Erindringer og Tanken om hendes Born, ſom 
det var blevet hendes tunge Lod aldrig at ſkulle gjenſee. 
Der gives imidlertid en meget bevæget og fremtrædende 
Epiſode deri, ſom indtraf netop i de ſidſte Maaneder 
forinden hendes Dod, og hvorom man hidtil kun har 
havt en enkelt Beretning, men viſtnok en meget paalidelig: 
Det var den til Jværffættelfe fuldkomment modnede 
Plan til en Contrarevolution med det Formaal at gjen⸗ 
indſctte hende paa den danſke Throne, og Beretningen 
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1838 udkomne Memoirer af N. W. Wraxall: „Post- 
humous Memoirs of this own time.“ 

Siden den Tid har imidlertid en Sonueſon af 
Forfatteren, Baronet C. F. Lascelles Wraxuall, 
udgivet en udførlig Levnetsbeſkrivelſe af Caroline Ma— 
thilde: „Lite and Times of Her Majesty Caroline Ma- 
thilde, Queen of Denmark and Norway“, Vol. I—III, 
Hvori man finder hiin Beretning ſuppleret med en ſtor 
Mængde Uddrag af de blandt Bedſtefaderens literaire 
Efterladenſkaber forefundne detaillerede Dagbogs-Optegnel— 
fer, og man har ſaaledes nu et indtil de mindſte Omſten— 
digheder gjennemfort og, ſom der er al Grund til at 
antage, ſpeiltro Billede af hiin merkelige hiſtoriſke Epi— 
ſode, ſom vi her ville gjengive vore Leſere, og hvortil 
vi ville knytte nogle Oplysninger om de Rygter og 
Opſpind, ſom udſpredtes ved Dronningens Dod, og ſom 
ere gaaede igjen ſelv i de nyeſte Levnetsbeſkrivelſer af 
hende. 


Dronning Caroline Mathilde gik fra Kronborg 
ombord paa den til hendes Bortfart fra Danmark hid— 
ſendte engelſke Fregat om Aftenen den 30te Mai 1772, 
kom ferſt til Stade den Ste Juni, forblev der i to 
Dage og tog derfra, med den for hende beſtemte Suite, 
over Harburg til Slottet Göhrde, hvor hun opholdt ſig, 
indtil Slottet i Celle var blevet fat fuldkommen iſtand 
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til hendes Modtagelſe. Dette fete forſt langt ud 
pan Efteraaret, faa at hun ikke for den 20de October 
1772 kom til Celle, hvor hun blev modtagen paa det 
Feſtligſte og, under Indvaanernes Jubel, holdt et forme— 
ligt Triumphindtog, hvorefter hele Byen om Aftenen 
var illumineret. Hun tog nu Bolig paa Slottet, de 
forrige Hertuger af Lüneburgs gamle Reſidents, hvor 
hun vel havde fit eget Hof og tilſyneladende fin per» 
ſonlige Frihed, men ingenlunde kunde betragtes ſom fri, 
idet hendes egen Soſter, Aroeprindſesſe Auguſta af 
Brunsvig-Wolfenbüttel, (dengang 35 Aar gammel, gift 
med Arveprindſen af Brunsoig-Wolfenbüttel og en Niece 
af Enkedronning Juliane Marie) havde af hendes Broder, 
Kong Georg III, faaet det Hverv at holde vaagent Sie med 
hendes Opforſel, hvorfor hun ogfan i Regelen hver Onsdag 
kom til Celle og forblev der hos hende til den næfte 
Loverdag. Skjondt Varelſerne paa Slottet vare rum— 
melige, ſatte i tilborlig Stand og velmeublerede, lignede 
Slottet i fit Ydre ſnarere et Fengſel end et Slot, og 
dets Taarne, Grave, Vindebro, lange Galerier og hele 
gothiffe Charakteer ſvarede ganſke til den Foreſtilling, 
man dengang gjorde fig om Borge, hvor Prindſesſer 
holdtes fangne. 

Man veed kun ſaare Lidet om Caroline Ma— 
thildes Liv i Aaret 1773. Alt, hvad man har erfaret, 
er, at hun vedblev at hellige det til Velgjorenhed og 
Læsning, og at hun ved ſin Mildhed og Godhed vandt 
Alles Hjerter. Begavet med en ſjelden Videbegjerlighed 
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og en glimrende Hukommelſe, blev hun fnart fortrolig 
med den tydffe Skjonliteratur. Hver Aften, inden hun 
ſpiſte, lod hun fig enten forelæfe tydſke Verker eller leſte 
dem ſelv. „Abels Dod“ rorte hende til Taarer, og 
Gellert horte blandt hendes Yndlingsdigtere. Hun kunde 
mange af hans aandelige Sange udenad og holdt meſt 
af det bekjendte Digt: 


„Nie will ich dem zu ſchaden ſuchen, 
Der mir zu ſchaden ſucht“. 


Hun ordnede et lille Haandbibliothek i et med gront 
Damaſk betrukket Taarnkammer, hvor hun helſt fad og 
morede fig afvexlende med Muſik og Lasning. Skjondt 
hun ſpillede godt paa Klaveer, vedblev hun at tage 
Timer i Muſik; men hun interesſerede ſig kun for al— 
vorlige og tragiſke Compoſitioner, og man kunde ofte 
hove hende betroe Inſtrumentet de Bekymringer, der ſatte 
hendes Hjerte i Bevagelſe. 

For at adſprede hendes Tanker indrettede man et” 
Theater paa Slottet. J Januar 1773 kom Schröders 
beremte Skueſpillerſelſfkab til Selle og gav fin forſte 
Foreſtilling paa Hoftheatret, hvor en rummelig Loge 
var blevet afſperret for Dronningen, Hoffet og 
Adelſtanden. Dronningen bivaanede ſaagodtſom hver 
Foreſtilling, og Hofchefen fulgte noiagtigt de Ordrer, 
han havde fra London, om kun at tilſtede Opforelſen af 
Lyſtſpil, ſaa at Holbergs Comedier ofte bleve ſpilte, men 
aldrig Tragedier eller endog kun alvorlige Skueſpil. 
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At denne Forſigtighed var nodvendig, fane man ved Op— 
forelſen af Stykket: „Skinnet bedrager“, ) hvori nogle 
Borns Optræden paa Scenen gjorde et faa voldſomt 
Indtryk paa Dronningen, at hun pludſelig forlod Stue- 
ſpilhuſet og, trods den folde Blæft, faae fig nodſaget 
til at gane længe omkring i Haven, inden hun kunde 
fatte ſig. 

Henimod Midten af 1774 timedes der hende en 
ſtor Glæde, idet hun modtog et Portrait af fin Son, 
Kronprinds Frederik, der blev ſendt hende fra Kjoben— 
havn. Kort efterat hun havde modtaget Maleriet, kom 
hendes Overhofmeſterinde, Fru d'Ompteda (en Soſter 
til den preusſiſke Statsminiſter v. d. Horſt) ind i Væ- 
relſet, fordi hun havde hort Dronningen tale høit. Hun 
blev meget overraſket ved at finde hende alene og 
badet i Taarer; men med dette fode Smiil, ſom ſelv 
i ſorrigfulde Sieblikke ſpillede om hendes Leber, ſagde 
hun til Kammerfruen: 

„De kan ikke forſtage, at De har hort mig tale høit 
og dog ikke finder Nogen hos mig? Nu vel, veed De, 
med hvem jeg talte? Det var med dette fjære Billede.” 

Og med disſe Ord vifte hun hende Portraitet af 
den unge Prinds. 

Det var dog forſt i Begyndelſen af den paafolgende 
Vinter, at den Raekke af Begivenheder indtraf, ſom vi 


) En Jüngerſe Bearbeidelſe af et engelſt Lyſtſpil, ſom og⸗ 
faa er overſat paa Danſk og ofte opført paa vor Scene. 
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i det Folgende ſkulle omtale, og ſom pluͤdſelig gjenvakte 
qvalte Ouſker og Forhaabninger hos den ulhykkelige 
Dronning, gjengav hendes af Naturen fan livlige Aand 
en fornyet Spandkraft og ſandſynligviis ved de ftærfe 
Sindsbevagelſer, de maatte vælte hos hende, bidrog ikke 
lidet til at fremkalde hendes tidlige Dod. 


Den 18de September 1774 kom Hr. N. W. 
Wraxall til Celle. Denne Gentleman havde, i en 
ung Alder, faaet en fordeelagtig Anfættelje i Oſt— 
indien og var der endogſaa kommen til Wre og Ver— 
dighed; desuagtet opgav han fin Poſt af private Beveg— 
grunde, (hvilke hans Xtling, Baronetten, ſom Sagen 
uvedkommende, ikke ved denne Leilighed nærmere vil 
omtale), og vendte tilbage til England. Han var meget 
ævgjerrig, og denne Wrgjerrighed var bleven næret ved 
den Kjendsgjerning, at han, ved i ſin Ungdom at 
randſage de gamle Archiver i Briſtol, havde opdaget, 
at en af hans Forfeedre havde bekledt det heieſte Dommer— 
embede i denne Stad i det 13de Aarhundrede; men 
Vanſkeligheden var, i hvilken Retning han ffulde ſtyre 
denne Aergjerrighed: han var ukjendt og vennelos, paa 
ſamme Tid ſom hans fattige Kaar anſporede ham til at 
lofte Hovedet iveiret og jætte fig i Bevagelſe. Der var 
for ham kun een Maade til at erhverve fig Havn og 
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Popularitet: i den Tid var Forfatterſkab mere agtet, 
fordi det var ſjeldnere, end det er i vore Dage. Hr. 
Wraxall beſluttede derfor forſt at gjøre en Reiſe og 
derpaa at lade trykke en Beretning om denne Reiſe, og 
han foreſatte ſig i denne Henſigt at beſoge en kun lidet 
bekjendt Deel af Europa og ſaaledes give ſine Skildringer 
Nyhedens Interesſe. Han begav fig da nordpaa, gjen⸗ 
nem Danmark og en Deel af Sverrig og Rusland, og 
paa fin Hjemtour meente han, at det ikke kunde være 
til nogen Skade, om han gik en Smule udaf Routen, 
for at beſoge Dronningen af Danmark; han havde 
nemlig i Kjobenhavn hort Meget om hendes ſorgelige 
Skjcbne, og dette havde vakt hos ham Onſket om at 
erfare Mere; at bringe noget literairt Udbytte deraf, 
faldt ham dengang aldeles ikke ind. 

Det var paa Tilbagereiſen gjennem Pommern, at 
Wraxall kom til Celle, efter forſt at have opholdt ſig et 
Par Dage hos en Broder til Kong Georg den Tredies 
Dronning, Hertug Adolph Frederik af Mecklenburg— 
Strelitz, der viſte ham et ſerdeles forekommende Gjaſte⸗ 
venſkab paa fit Landfæde. Samme Dag han var kom⸗ 
men til Celle, gjorde han fin Opvartuing hos Dronning 
Mathildes Hofchef, Baron Seckendorf, og bad ham 
om at blive preſenteret for Dronningen. 

Vi anfore nu hans egen Beretuing i den private 
Dagbog: 

„Jeg gik Klokken halv to til Slottet i Celle. Hr. 
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Seckendorf introducerede mig hos Hds. Hoihed Prind— 
ſesſen af Brunsvigs Ceremonimeſter. Omtrent et Qvar⸗ 
teer efter kom Prindſesſen ſelb ind; hun rakte mig ſin 
Haand at kysſe og indledede ſtrax en Converſation, ſom 
afbrodes ved Dronningens Indtreden, for hvem jeg blev 
prœſenteret med ſamme Ceremoniel. Hendes Majeſtet og 
Prindſesſen talte uafladeligt med mig for og efter Mid— 
dagstaffelet. 

„De gjorde mig utallige Sporgsmaal om det 
rusſiſke Hof, Sverrig, mine Reiſer o. ſ. v. Dronningen 
ſpurgte ogſaa om fine Born, ifær Kronprindſen. Jeg 
fortalte hende, hvorledes de nu behandlede ham, og for⸗ 
ſikkrede hende, at man i Kjøbenhavn havde antaget mig 
for en Spion. Hun var meget munter og ſyntes paa 
ingen Maade hengiven til Melancholi; ogſaa var hun 
meget corpulent af en fan ung Dame at være. Hun 
ſpurgte mig, hvor gammel jeg var? Jeg ſagde hende 
det. „Saa er De,“ ſagde hun, „netop ligeſaa gammel 
ſom jeg, og vi ere fodte i ſamme Aar.“ Hendes Trek 
ere ſmukke og hendes Tænder meget ſmaa, ligeformede 
og hvide. Hun ligner Hs. Majeſtæt (Georg III) over⸗ 
ordentlig meget i Anſigtstrekkene. Jeg ſpurgte hende, hvor 
mange Sprog hun talte? — „Fem,“ ſagde hun, „Danſt, 
Engelſk, Franſk, LCydff og Italienſk.“ — Prindſesſen har et 
langt magrere Anſigt, men er neſten ligeſaa fvær af 
Figur; hun mangler Dronningens ſmukke Tender, men 
har en meget god Teint. Hun ſpurgte mig om Hertug⸗ 
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inden af Gloſter, om jeg havde feet hende, om jeg 
kjendte hende? „Hun er endnu en meget ſmuk Dame,“ 
tilfoiede hun. — Hun gjorde mig den Were at anmode 
mig om, paa min Tour næfte Sommer, eller naar jeg 
igjen kom til Tydſkland, at lægge Veien over Brunsvig, 
og ſagde, at hun kunde og vilde have antaget mig for 
en Franſkmand. — „De tager dog vel ikke dette for en 
Compliment, gjor De vel?“ bemerkede Dronningen. — 
„Nei, i Sandhed, det gjor jeg ikke! Jeg er altfor ſtolt 
af mit Fædreland.” — En Deel af vor Samtale dreiede 
fig om „Macaroni.“ «) — „Det er nu reent forbi 
dermed” ſogde jeg, „det Ord er aldeles gaaet af Brug i 
England.“ — „Men ſiig mig ganſke oprigtigt,“ ſagde 
Hendes Majeſtct, „var De ikke felv lidt af en Maca⸗ 
roni, medens det var i Brug?“ — Jeg forſikkrede hende, 
at det ikke havde været Tilfeldet, og fort efter Taffelet 
anbefalede jeg mig. 


„) En paa den Tid meget brugt Betegnelſe af Spradebasſer. 
— J Groſes „Dictionary of the Vulgar Tongue“ 
oplyſes, at der i Aarene mellem 1750 og 1770 var en 
Klub i London ſom hed „The Macaroni'“, og ſom bes 
ſtod af Gentlemen, der havde gjort „den ſtore Tour“ og 
holdt af den italienſke Kogekunſt. Disſe bereiſte Folk vare 
den Tids „swells““ og gjorde fig til af at gane elegant 
og moderne kledt. Heraf kom det, at enhver Sprade⸗ 
basſe, der til Yderlighed ſpilte Modeherre, blev kaldt en 
„Macaroni.“ Dette Ord kommer ogſaa for i en bekjendt 
engelſk Ammeſtueviſe. 
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J fine „Posthumous Memoirs“ bemerker Wraxall, 
at han ofte, naar han paa Slottet i Celle ſad lige— 
overfor Caroline Mathilde, blev erindret om Georg den 
Forſtes Gemalinde, Sophie Dorothea af Celle,) fra 
hvem hun nedſtammede i lige Linie. Det var den ſelbſamme 
Hiſtorie i den ſamme Familie, kun med et Mellemrum 
af 80 til 90 Aar. Sophie Dorothea maatte vel udſtaae 
et langt ſtrengere og langvarigere Fangenſkab, ligeledes 
beſkyldt for Utroſkab; men begge dode i Modgang, og 
begge hvile nu i den ſtore Kirke i Celle ved Siden af 
hinanden, uden at noget Monument erindrer om deres 
Tilvarelſe. 

Uden at ane, at han nogenſinde ſkulde gjenſee Dron⸗ 
ning Mathilde, reiſte Wraxall i al Mag gjennem det 
Hannoveranſke, om hvilket han ſiger, at det med Rette 
kan kaldes et „forſultent Churfyrſtendomme,“ til Verden 
og Bremen. Den 27de September kom han til Ham- 
borg. For haus Afreiſe fra Celle havde Dronningen 
anmodet ham om, hvis han i Hamborg fkulde fee 
den brittiſte Miniſter ved Hanſeſtederne, da at for— 
hore hos ham, naar hun kunde vente det franſke 
Skueſpilſelſkab, ſom hoert Aar pleiede at komme til 
Celle. É 

Dagen efter ſpiſte han til Middag hos den engelſke 
Conſul. Blandt de tilftedeværende Gjeſter vare Baz 
ron Schimmelmann og Frue, Grevinde Bülow, 


„) See Afhaudlingen om Grev Königsmark i Martsheftet d. A. 
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en meget elegant Dame, og Hr. le Texier, der 
havde været Kasſerer hos Chriſtian VII. paa hans Reiſer. 

Paa den Tid opholdt der fig nemlig i Altona en 
ſtor Mengde af Dronningens forrige Omgivelſer og Til⸗ 
hængere, hvoraf Mange tilhørte de forſte adelige Fa— 
milier i Danmark; de vare, paa Grund af deres Hen— 
givenhed for den forviſte Dronning, faldne i Unaade og 
vare nu tyede derhen. Blandt dem befandt fig Dron⸗ 
ningens Staldmeſter, Baron Bülow, der bley arreſteret 
ved Hofrevolutionen i Januar 1772 og ſiden forviiſt til 
Altona. De havde allerede lagt Planer til en Contra 
revolution til Dronningens Gjeuindſettelſe paa Thronen, 
for hvilken de da netop fandt Sieblikket gunſtigt. Det 
nye (Guldbergſke) Miniſterium var allerede begyndt at 
blive upopulairt. Man vilde vide, at Kongen yttrede 
en heftig Lengſel efter at fane fin Gemalinde tilbage, 
og at der ogſaa blandt Folket var vakt en forøget In⸗ 
teresſe for den forviſte Dronning. Der havde ſaaledes 
dannet fig et talrigt og mægtigt Parti i Kjøbenhavn, ſom 
attraaede hendes Gjenindſettelſe paa Thronen og arbei⸗ 
dede hen til dette Maal. 

Forinden de forviſte danſke Adelsmænd vovede noget 
Skridt til deres Plans Jværffættelfe, var det imidlertid 
ufravigeligt nødvendigt, at de forſkaffede fig fuldſtendig 
Vished om hvad Dronningen ſelo meente derom. Det 
var af Vigtighed for dem at erfare, om hun var villig 
til at vende tilbage til Kjøbenhavn for at overtage den 
ſouveraine Myndighed, ſom Kongen var ude af Stand 
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til felu at udove, og at medvirke med hendes Venner 
til en Regjeringsforandring. Men Forſoget paa at fætte 
ſig i Forbindelſe med Dronningen var ligeſaa farligt 
ſom vanſkeligt. Skjondt Celle kun ligger 80 engelſke 
Mile fra Hamborg, var Reifen til og fra Celle for— 
bunden med ſtor Fare. Det Parti, der var i Beſid— 
delſe af Magten i Kjobenhavn, havde fuldtop af Spioner 
og Emisſairer baade ved Hoffet i Celle og i Altona, og 
deres Mistenkſomhed og Paapasſelighed var faa ſtor, 
at Ingen kunde have reiſt upagagtet frem og tilbage 
mellem disſe to Steder. Disſe Forhindringer havde 
hidtil afholdt Dronningens Tilhængere fra at vove paa 
at fende Nogen af deres egen Midte hen til Dronningen 
for at forelægge hende deres Planer, og heller ikke ſyn— 
tes det, at de havde fundet nogen Anden, til hvem de 
kunde betroe Üdforelſen af et faa farligt Hverv. Det 
var under disſe Omſtendigheder, at Tilfældet forte 
Mr. Wraxall lige i Armene paa dem. 

Efterat have ſpiiſt til Aften hos en hamborgſk 
Senator, Hr. Mathiesſen, hos hvem flere af de danſke 
Adelsmend vare inviterede, fif man Mr. Wraxall til at 
tale om Danmark, hvor han faa nylig havde været. 
Han udtalte med den Barme, der var naturlig for en 
ung Mand og en Englænder, fin Hoiagtelſe for Dron— 
ning Caroline Mathilde, den Deeltagelſe, han folte for 
hendes ulykkelige Skjabne, og den Afſky, han nærede 
mod hendes Fjenders Fremferd imod hende. Disſe med 
den ſtorſte Aabenhzertighed fremførte Folelſer og Meninger 


En Epiſode af Dronning Caroline Mathildes Liv. 457 


vakte hos de Tilftedeværende Tanken om, at man maaſkee 
kunde formage ham til at paatage fig det Hverv, at 
vende tilbage til Celle, underhandle med Dronningen og 
tage en virkſom Andeel i den af dem aftalte Plan til 
en Contrarevolution. 

Da et Par af Hovedmendene i Sammenſpergelſen 
havde truffet hinanden Dagen efter, bleve de enige om 
at fondere Mr. Wraxalls Stemning for Sagen, og, faa- 
fremt den var gunſtig, da at betroe ham Planen. Hr. 
le Texier, der var en Svoger til Hr. Mathiesſen, 
paatog fig dette Hverv. Denne Herre ſogte med ſtor 
Jver at vinde Mr. Wraxalls Venſkab, beſogte ham ofte 
og dreiede Samtalen ſtedſe hen paa de danffe Forhold. 
For at vinde Mr. Wraxalls Fortrolighed, udviklede han 
for ham de ffjulte Aarſager og Drivfjedre til Revolu— 
tionen. Han udtalte ſig paa det Starkeſte mod Enke⸗ 
dronning Juliane Marie, beklagede Dronning Ma— 
thildes ulykkelige Skjebne og Forhold og udtalte fine 
varmeſte Onſker for hendes Gjenindſettelſe paa Thronen. 

Den Zdie October kom 1e Texier igjen til Wraxall, 
og da de vare alene, ſpurgte han ham efter en noget 
gaadefuld, forberedende Indledning, ikke uden nogen Wng⸗ 
ſtelſe, „om han vilde være redebon til at yde Dronningen 
af Danmark fin Tjeneſte?“ — „Jeg blev,“ ffriver 
Wraxall i Dagbogen, „greben af en oieblikkelig Forbau⸗ 
ſelſe; men den ſkjod hverken Rodme op i mine Kinder 


eller bragte min Tunge til at ſtamme. Jeg folte mig 


ſom født til denne Bedrift, og jeg greb efter den med 
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hellig Jver. „Ja,“ var mit Svar, „jeg er den Mand, 
De ſoger; giv mig dette Hverv! Jeg er rede paa en 
Dag, en Time, en Minut, Byd over mine Evner, over 
mit Liv ſom over Deres eget.“ — „Det er godt,“ ſagde 
han, „jeg er tilfreds — vent til iaften eller ſildigſt 
imorgen. De ffal fee og tale med den Wand, der har 
ſendt mig. Vi treffes iaften paa franſk Komedie.“ 

Efterat have beſvoret Wraxall endelig at bevare 
den ſtorſte Taushed om Alt, hvad der var pasſeret, for— 
lod le Texier fin mye Forbundsſalle, for, ſom han 
ſagde, at bringe ſine Venner en Efterretning, ſom de 
ventede pan med Aengſtelſe og Utaalmodighed. 

Den ste October bragte le Texier Baron Schim— 
melmanns ældfte Son hen til Wraxall og lod dem 
være alene ſammen. Efterat Baronen havde forlangt og 
erholdt et hoitideligt Lofte om Hemmeligholdelſe, aaben— 
barede han Wraxall, — ikke uden Tegn paa ſtor Bevagelſe 
og Frygt for, at Nogen ſkulde hore dem — den Plan, der 
var lagt til Dronningen af Danmarks Gjenindſattelſe 
paa Thronen. Han erindrede om, at hans Liv og hans 
Formue len af de ſtorſte i Danmark), ſaavel ſom alle 
de i Sagen engagerede Perſoners Liv og Velfærd, vold— 
gaves til en Fremmed, og forſikkrede, at det ikke var nogen 
Folelſe af Egennytte eller Wrgjerrighed og endnu min- 
dre af Hævn, der havde tilſkyndet ham til dette vovelige 
Foretagende, hvis farefulde Side han godt kjendte. Det 
var hans Fadrelands ſorgelige Tilſtand, under en total 
vanmegtig Konge og under et Miniſterium uden Kraft 
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og Dygtighed, der maatte opfordre alle gode Under— 
ſaatter til ethvert Skridt, der kunde udfrie det deraf. 
Han indrommede med Oprigtighed de Vildfarelſer og 
Übeſindigheder, ſom havde fremkaldt Hofkaſtrophen i Ja— 
nuar 1772, men antog, at Ulykken ganſke viſt maatte 
have givet Caroline Mathilde Lerepenge. Fremfor Alt 
beklagede han det Brud paa den gamle politiſke For— 
bindelſe mellem Danmark og England, der var blevet 
en Folge af den ſtrenge Behandling, en engelſk Prind— 
ſesſe, Georg den Tredies Soſter, havde lidt. De gik 
derpaa noiere ind paa Sagen, og Baronen meddeelte 
Planens Details og de Midler, hvorved den lod fig 
ivorkſctte, og fluttede med den Forſikkring, at ſaaſnart 
Dronningen gav fit Samthykke dertil og lovede fin 
Medvirkning, ffulde hun ogſaa af ham og hans Med— 
forbundne modtage aldeles orertydende Beviſer paa, at 
det ſtod i deres Magt at fætte hende paa Thronen igjen. 

Bed en uy Sammenkomſt den 7de October under⸗ 
rettede Baron Schimmelmann Wraxall om, at han 
ſtod i Begreb med at reiſe til Kjobenhavn for at ordne 
Et og Andet, ſom ffulde tjene til at forberede Planen 
og var nodvendigt til dens Üdforelſe, og at Wraxpall 
vilde fage fine yderligere Juſtructioner af Baron Bü— 
low, hos hvem han den næfte Dag vilde introducere 
ham. 

Efterat dette var ſkeet den neſte Aften, havde 
Wraxall flere Sammenkomſter med Baron Bülow, der, 
ſom han bemarker, ſkjondt danſk Underſaat, var af han⸗ 


460 En Epiſode af Dronning Caroline Mathildes Liv. 


noveranſk Byrd og forbandt ſtor Forſigtighed med Ro— 
lighed og Dygtighed. Han havde, ſom Dronningens 
forhenværende Staldmeſter, erhvervet fig hendes Tillid, 
og Ingen kunde bedre end han fjende hendes Charakteer, 
Fortrin og Feil. 

„Hvad vi forſt og fſremmeſt,“ ſagde han, „mage 
forvisſe os om, er, om hun er villig til at vende til— 
bage til Kjobenhavn for at overtage Regentſkabet under 
Kongens Udygtighed og Kronprindſens Mindreaarighed. 
Det vilde været forbundet med altfor ſtor Fare at be⸗ 
troe Noget til Papiret, da De kan blive ſtoppet og vi— 
ſiteret paa Reiſen til Celle. Vi maae derfor overlade 
til Dem, naar De er kommen derhen, ſelp at affatte et 
Brev til Dronningen, hvori De zjor hende bekjendt 
med vore Planer. Tiden og Maaden, hvorpaa det 
bringes hende ihende, maae vi ogſaa overlade til 
Dem. Men De maa bruge al mulig Forſigtighed 
for at forebygge enhver Mistanke. Iſær maa De vogte 
Dem for Prindſesſen af Brunsvig, der vel er Dron- 
ningens Soſter, men hengiven til den Families Inter⸗ 
esſer, hun ved fit WÆgteffab er knyttet tilk). Hendes 
Mands Tante, Enkedronning Juliane Marie, regjerer 
nu i Danmark tilligemed ſin Son, Arveprinds Frederik. 
Det eneſte Creditiv, jeg vover at give Dem, er min Signet⸗ 


*) Juliane Marie var en Soſter til den regjerende Hertug 
af Brunsvig og ſaaledes Arveprindſeu af Brunsvigs 
Tante. 
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ring“ (hvormed han, medens han var hos hende, ſtedſe pleiede 
at forſegle de private eller fortrolige Meddelelſer, han 
efter fin Charges Beſkaffenhed jevnlig havde Anledning til 
at udfærdige). „Saaſnart Hds. Majeftæt feer den, vil hun 
vide, fra hvem De er ſendt, og faſte ubetinget Tiltro til, 
hvad De forelægger hende. Samthykker hun i at handle 
i Forening med os, maa hun, ſom en Folge heraf, og⸗ 
ſaa ſoge at vinde ſin Broder (Kong Georg III) for 
Sagen. Uden hans Samtykke og active Biſtand 
kunne vi ikke længe opretholde Revolutionen, om det end 
lykkes os at iverkſcktte den. Disſe Punkter ere Hoved⸗ 
momenterne i Deres Inſtrux, men i en faa vanffelig 
farlig Sag maa Meget i ÜUdforelſen beroe paa Om— 
ſtendighederne og Deres eget Judicium.“ 

J de ovenfor nævnte Sammenkomſter droftedes 
Planen udforligere, og det blev i Overeensſtemmelſe 
med Baronens Jttringer vedtaget, at det talrige og 
mægtige Parti, ſom havde beſluttet Dronningens Gjen⸗ 
indſcttelſe, formelig antog Mr. Wraxall til fin Agent og 
Reprœſentant og befuldmægtigede ham til at under⸗ 
handle med hende. De vare beredte til at under⸗ 
kaſte ſig al den Hazard og alle de Farer, der vare for⸗ 
bundne, med et ſaadant Foretagende, under Forudſetning 
af, at hun fra fin Side gik ind paa folgende Betin⸗ 
gelſer: 

„J) at hun forſikkrede dem om fin Beredvillighed til at 
vende tilbage til Danmark og overtage Regjeringen, 
hvortil Kongen perſonlig var udygtig; 
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2) at hun forpligtede fig til at medvirfe og yde 
fine Tilhængere Biftand paa enhver Maade og ved et- 
hvert Middel, der ſtod i hendes Magt, og 

3) at hun vilde beſtrabe fig for at formaae fin 
Broder, Kongen af Storbrittanien, til at fljænfe Fore— 
tagendets heldige Udforelje fin Beſkyttelſe og Biſtand.“ 

Det blev fremdeles aftalt, at Wraxall, for des— 
bedre at kunne undgaae Mistanke eller Efterſporing, 
ſkulde, naar han forlod Celle, tage til Hannover, ſom 
om han begav fig pan Veien til Holland, og derfra ad 
Krydsveie vende tilbage til Hamborg. J det Tilfælde, 
at Dronningen tiltraadte de tre Forflag, ſom ſkulde fore— 
lægges hende, blev Wraxall bemyndiget til at navngive 
Baron Bülow og den unge Baron Schimmel- 
mann ſom de to Hovedmend for den tilſigtede 
Contrarevolution. Der blev ikke betroet ham andre 
Navne, da disſe to bleve anſeete for tilſtrekkelige paa 
Sagens forſte Stadium. Man beregnede otte Dage 
ſom en pasſende Tid for Misſionens Tilendebringelſe, 
og der faſtſattes et Sted i Hamborg, hvor Wraxall ved 
fin Tilbagekomſt ſkulde treffe Baron Bülow til et be— 
ſtemt Klokkeſlet. 

Saaledes autoriſeret og inſtrueret begav Agenten 
fig fra Hamborg om Aftenen den 8de October 1774, 
reiſte hele Natten og kom til Celle den paafolgende Aften. 
Han erfarede ſtrax, da han var ſtegen af Vognen, til 
fin ſtore Bekymring, at Arveprindſesſen af Brunsvig 

befandt fig pan Slottet i Beſog hos Dronningen. 
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Hendes Narvarelſe forøgede Vanfſkelighederne ved haus 
Hverv, og han var jo utrykkelig advaret om at vogte fig 
for hende. 

Det forſte ſtore og vigtige Skridt, han nu maatte 
overveie, var, pan hvilfen Maade han ſkulde komme til 
at overlevere Dronningen ſin ſfriftlige Meddelelſe. Det 
var neppe muligt at overrekke hende et Brev paa anden 
Maade end offentligt; og ſelv for at kunne gjore dette, 
var det nødvendigt at finde et Paaſkud dertil, ſom idet— 
mindſte kunde have Skin af Sandſynlighed. Wraxall 
erindrede ſig nu, at Dronningen, ſidſt da han gjorde 
hende fin Opvartning, havde talt om, at hun ventede 
Underretning fra den brittiffe Miniſter i Hamborg om 
et franfk Skueſpillerſelſfkab, og han havde af denne erfa⸗ 
ret, at han ſnart ventede Leilighed til at tilſkrive hende 
derom. Han beſluttede derfor at ſige, at han overbragte 
et ſaadant Brev, ſom han havde lovet at beſorge paa 
fin Hjemreiſe til England, gjennem Hannover og Hol⸗ 
land. Han vidſte godt, at han vilde fane den Wre at 
blive inviteret til Dronningens Taffel, og beſluttede der⸗ 
for at overrœkke Brevet til Dronningen perſonlig, naar 
han blev preſenteret for hende inden Taffelet. 

Efter at have fattet denne Beſlutning, ſkrev Wraxall 
om Aftenen, ſaaſnart han var kommen til Celle, en De⸗ 
pede til Hds. Majeftæt, hvori han anførte enhver Om⸗ 
ftændighed, ſom ſtod i Forbindelſe med hans Misſion, 
og gik ind paa al fornoden Detail; men han tilbage— 


holdt Navnene paa de to Adelsmænd, der havde ſendt 
50* 
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ham, indtil han maatte faae den re at blive ſtedt 
til en Privataudients hos Dronningen. Han opgav de 
Betingelſer, man forlangte opfyldt af hende, og fluttede 
med at bønfalde hende om at forunde ham et fan hur— 
tigt og tydeligt Svar, ſom Sagens Beſkaffenhed tillod. 
Særlig anholdt han Hds. Majeſtæt om at lade ham 
faae Brevet tilbage, af den dobbelte Grund, at det kunde 
være uſikkert at lade et ſaadant Dokument forblive i 
hendes Hænder, og at detg Indhold vilde være det bedſte 
Vidnesbyrd hos de Perſoner, for hvem han optraadte, 
om at han noiagtigt havde opfattet og noiagtigt udfort 
det Formaal, i hoilket de havde ſendt ham. 

Der var imidlertid endnu en anden Omſtendighed, 
ſom voldte ham megen Uro. Hofetiquetten medforte, at 
alle de Fremmede, der node den Wre at ſpiſe ved Dron— 
ningens Taffel, bleve modtagne i Audientsgemakket kort 
for Maaltidet. Naar de Damer og Herrer, der horte 
til hendes Hofholdning, vare ſamlede der, begav Dronnin— 
gen fig derind, og de Tilſtedevcrende dannede da en 
Kreds, indtil det meldtes, at der var ſerveret. J denne 
Kreds, medens faa Mange feſtede deres Blik paa ham, 
og i Arveprindſesſen af Brunsvigs Overvarelſe, maatte 
han nodvendigviis overlevere Brevet. Dronningen var 
aldeles uforberedt paa dets Indhold, ſom efter al Sand⸗ 
ſynlighed vilde gjore et faa ſterkt Indtryk paa hende, 
at hun let vilde kunne robe dets Beſkaffenhed og Over⸗ 
bringerens egentlige Hverv. Han ffrev derfor paa den 
forſte Side af Brevet folgende Ord: 
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„Da Indholdet af efterfolgende Brev er af en ſaa⸗ 
dan Beſkaffenhed, at det dreier fig om Deres Majeftæts 
dyrebareſte Interesſer og endogſaa Deres Krone og 
Værdighed, er det min Pligt at bonfalde Dem om, at 
det maatte behage Dem under ingen Omſtandigheder 
at gjennemleſe det i dette Sieblik, men at læfe det, 
naar De er alene. Jeg anſeer mig ligeledes forpligtet 
til at boufalde Dem om, at De af Henſyn til de Mænds 
Sikkerhed og Velferd, ſom ere Deres Majeſtat meſt 
trofaſte og hengivne, vil beſtreebe Dem for, ikke at robe 
nogen Agitation eller Sindsbevegelſe i Deres Aaſyn 
eller Adfærd, og, fremfor Alt, at De vil iagttage den 
ſtorſte Forſigtighed, for at forebygge, at Hds. kongl. 
Hoihed Prindſesſen af Brunsvig ikke fatter nogen Mis⸗ 
tanke.“ 

Efterat have truffet disſe nodvendige Forberedelſer 
giorde han neſte Dags Formiddag Baron Seckendorff 
fin Opvartning. Da han havde foregivet for ham, at 
han havde et Brev til Hds. Majeftæt fra den engelſke 
Miniſter i Hamborg, der, ſom han troede, angik det 
Skueſpillerſelſfkab, ſom om Vinteren pleiede at beſoge 
Celle, anmeldte Baronen det for Dronningen; han fik 
den ventede Indbydelſe til Taffelet og kjorte til Slottet 
Klokken halv to, da Taffelet var anſat til to. Sel⸗ 
ſkabet var allerede ſamlet i Audientsverelſet, beſtaaende 
af en Snees Perſoner, og faa Minutter efter traadte 
Dronningen ind tilligemed Prindſesſen af Brunsvig. 
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Hun gik raſk hen imod ham, og idet hun udſtrakte 
Haanden, ſagde hun: 

„Det glæder mig at ſee Dem her igjen; jeg ho— 
rer, at De har et Brev til mig fra Geſandten i Ham— 
borg.“ 

Wrarall overrakte det med de Ord: „Ja Deres 
Majeſtet! Saa vidt jeg veed, anganer det et Skueſpiller— 
ſelſkab, ſom er paa Reiſen hertil.” 

Dronningen traf fig nogle Skridt tilbage til et 
Vindue, for at leſe det. J ſamme Oieblik henvendte 
Prindſesſen af Brunsvig ſig til ham og ſpurgte ham 
en heel Deel om hans Ophold i Hamborg. Han ſpa— 
rede efter bedſte Evne, ſkjondt al haus Opmerkſomhed 
var henvendt paa Dronningen, der, efter at have læft 
de forreſt ſkrevne Linier, hurtigt ſtak Brevet i Lommen, 
hvorpaa hun kom hen til dem — Wraxall ſtod da uden⸗ 
for Kredſen i Samtale med hendes Soſter. Hun 
ſogte at deeltage i Samtalen; men hendes Anſigt var 
blusſende rødt, og hun robede en fan ſtor Sindsbevæ- 
gelſe, at ban blev ikke lidt bange for, at det ſkulde til- 
drage ſig Opmerkſomhed. Til al Lykke meldtes der i 
ſamme Sieblik, at Taffelet var ſerveret, og Selſkabet 
fulgte derefter Dronningen og Prindſesſen ind i Spiſe— 
ſalen. Det Hele foregik i hoiſt fem til ſer Minutter. 

Ved Taffelet gjenvandt Dronningen ſin Fatning og 
converſerede med fin ſedvanlige Frihed og Munterhed. 
Dronningen og Prindſesſen fad, ſom ſaedvanligt, i to 
prægtige Leneſtole, der ſtode neſten fem Fod fra hinan⸗ 
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den. Wraxall ſad lige over for dem, og baade Dron— 
ningen og Prindſesſen talte ſtadig med ham. Da Des— 
ſerten blev bragt ind, ſkjod Dronningen, der ikke længer 
var iſtand til at lægge Baand pan fin Nyszjerrighed 
og Utaalmodighed, ſin Stol lidt tilbage, tog Brevet op 
af Lommen, lagde det i fit Skjod og gjennemleſte det 
fra Begyndelſen til Enden. Denne Uforſigtighed ſatte 
naturligviis Wraxall i my Urolighed. Fra Tid til ans 
den ſlog hun Oinene iveiret og tog Deel i Samtalen. 
Den Afſtand fra Prindſesſen, hvori hun befandt fig, 
gjorde det umuligt for denne at fee i Brevet. Man 
gik imidlertid ſnart tilbage til Audientsverelſet, hvor 
der ſerveredes Kaffe. De to Fyrſtinder forlode Selſkabet, 
og Wraxall vendte tilbage til den Gjeſtgivergaard, hvor 
han havde indlogeret fig. 

Allerede et Par Timers Tid efter kom Baron G e- 
ckendorf hen til ham og underrettede ham om, at han 
kom fra Dronningen, der, i Tillid til hans trofaſte 
Hengivenhed, havde ffjænfet ham fin fulde Fortrolighed; 
hun havde betroet ham Hemmeligheden i Brevet og paa— 
lagt ham at ſige Brepſkriveren, at hun havde leſt det 
med ſtor Opmerkſomhed og i ſterk Sindsbevagelſe; at 
hun var fuldkommen villig til at troe hvert Ord deri, 
og at hun i lige hei Grad af Pligtfolelſe og af Til⸗ 
boielighed tilſkyndedes til at opfylde hvad der forlangtes 
af hende. Hun vilde ſoerdeles gjerne have tilſtaaet Mr. 
Wraxall en Audients endnu ſamme Aften; men ſaa⸗ 
lenge hendes Soſter var paa Slottet, var dette for= 
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bundet med altfor ſtor Fare, ja Alt kunde blive robet. 
Hun onſkede derfor, at han vilde levere Baronen det 
medbragte Creditiv og opgive ham de to Adelsmends 
Navn, der havde ſendt ham, ſaavelſom enhver anden 
Detail, der ikke ſtod i Brevet. Hun ſtulde da ufor— 
tovet gjennem ham ſende fit Svar, da hun godt indſaae, 
at det vilde være urigtigt at holde Mr. Wraxall len⸗ 
gere tilbage pan bette Sted, og at det kun vilde vekke 
Mistanke. 

Saaledes bemyndiget og efterat Baron Seckendorf 
havde givet ham det hoitideligſte Tilſagn om ubrodelig 
Troſkab og Hemmelighedsfuldhed, overleverede Wraxall ham 
Baron Bülows Ring og gjorde ham bekjendt med Alt, 
hvad Dronningen behovede at vide. For fit eget Ved— 
kommende lod han Hendes Majeftæt anmode om: for 
det Forſte, at hun vilde tilbageſende ham det Brev, han 
havde leveret hende, for at han, ved at levere Ba— 
ron Bülow det, kunde overtyde ham, at han fyldeſtgjo⸗ 
rende havde opfattet og med Troſkab og Noiagtighed 
udført det Hverv, der var ham anbetroet, og for det 
Andet, at hun vilde meddele ham et eller andet Tegn, 
der, ligeſom Signetringen, kunde tjene ſom Beviis paa, 
at hun fuldſtendigt billigede og gav fit Samtykke til 
Planen om hendes Gjenindſattelſe paa Thronen. 

Næfte Morgen kom Baronen igjen hen til ham 
med Dronningens Svar, ſom Wraxall oieblikkelig bragte 
paa Papiret i hans Oververelſe. Det lod i det Ve⸗ 
ſentlige ſom folger: 
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at Hendes Majeftæt, der ſtod under ſin kongelige 
Broders umiddelbare Beſkyitelſe og var afhengig af 
hans Billie, ikke kunde ſamtykke i noget Forſlag, der 
angik hendes fremtidige Skjebne og Interesſer, uden 
forſt at have erholdt hans Samtykke og Bifald dertil; 

at hun, ſaafremt hun alene ſaae hen til ſin egen 
Rolighed og Lykke, aldrig vilde onſke at komme tilbage 
igjen til Kjobenhabn, hvor hun var bleven behandlet 
pan en faa uværdig Maade; men at en Moders og en 
Dronnings Pligter, der ſtode over enhver anden Fo⸗ 
lelſe, tvang hende til ei alene at tilgive disſe Krankelſer, 
men til at gjenindtage ſin Stilling i Danmark; 

at hun derfor, forſaavidt ſom det beroede paa 
hende, gik ind paa de Forflag, de danſke Adelsmænd 
havde gjort hende, under Forudſetning af, at hun, 
efterat have indhentet yderligere Oplysning, fandt, at 
de vare i Beſiddelſe af tilſtrekkelig Cone til at iverk⸗ 
fætte den paatenkte Contrarevolution; 

at hun, ved Mr. Wraxalls naſte Beſog, onfkede at 
erholde fuldſtendigere Oplysning om Navnene paa de 
vedkommende Hovedperſoner og de Midler, ſom ſtode til 
deres Raadighed; 


og endelig tilſidſt, at hun vilde ſkrive til Hs. brit⸗ i 


tiffe Majeftæt paa den meſt indtrængende og energiſke 
Maade, naarſomhelſt det maatte blive anſeet for pas⸗ 
ſende, at hun gjorde det, og forlange af ham, at han 
ſtulde yde fin Hjælp og Biſtand til Joaerkſettelſen af 
hendes Reſtauration. 
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Ved ſamme Leilighed tilbageſendte Dronningen 
Wraxall Baron Bülows Signet, ſom hun havde gjen— 
kjendt, og det Brev, han perſonlig havde overleveret 
hende. J Oovereensſtemmelſe med hans Onſke havde 
Dronningen paa den forſte Side af Brevet ſkrevet Be— 
gyndelſesbogſtaverne til fit Navn: C. M. Hun havde 
tillige lagt det i en Convolut, adresſeret med hendes egen 

Haandſtrift til Baron Bülow og forſeglet med et af 
hendes private Signeter. 

Baron Seckendorf paalagde Wraxall fra Dron— 
ningen ſnareſt muligt at komme igjen tilbage til Celle, 
hvor hun haabede at ſtede ham til en Audients. Hun 
onſkede ligeledes, at han da, naar man ſtandſede ham 
ved Porten, vilde give fig et franſk Navn, ſom hun 
opgav, da hun derved, naar hun ſage Liſten over de 
Fremmede, der kom til Celle, ſom bragtes hende hoer 
Morgen, kunde fage hans Ankomſt at vide. Det blev 
aftalt, at Wraxall ved fit naſte Beſog i Celle ſkulde 
drage Omſorg for at komme om Natten, begive ſig 
rundtom Byen og indlogere ſig i et lille ubekjendt 
Vertshuus, der kaldtes „Sandkrug“, i en af For= 
ſtederne. 

Efter at have modtaget dette fyldeſtgjorende Svar 
fra Dronningen, forlod Wraxall oieblikkelig Celle og tog 
til Hannover, hvor han forblev i to Dage. Derfra 
tog han ad en Tvervei til Harburg og ſatte derfra 
over Elben til Hamborg, hvor han ankom om Aftenen 
den 15de October 1774. 
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Om Morgenen den 17 de begav hau fig hen til 
det Sted, hoor han efter Aftale ſkulde træffe 
Baron Bülow. Det var en offentlig Spadſere⸗ 
gang i den meſt befolkede Deel af Byen. Baronen 
lod, ſom om han ikke lagde Merke til ham, vendte fig 
om, og Wraxall fulgte efter ham gjennem mange Ga⸗ 
der, indtil de kom op paa Volden. Her, paa en af— 


ſides liggende Baſtion, ſtandſede Baronen, omfavnede , 


Wraxall og ſpurgte om Udfaldet af Reiſen. Han for— 
talte ham Alt med den ſtorſte Omſtendelighed og over— 
leverede ham tilſidſt Brevet, hvis Segl og Adresſe han 
ſtrax gjenkjendtee ſom Dronningens, idet han udbrød: 
„Oui, bon, je reconnais bien cette écriture“. Ba⸗ 
ronen bifaldt i Et og Alt, hoad var der ſkeet, lovede at 
meddele fine Medforbundne alle Details og Dronnin⸗ 
gens Svar og bad Wraxall at holde fig rede til at 
vende tilbage til Celle. 

J de naſtpaafolgende fer Dage havde de to Sam- 
menſvorne flere Moder, mellem hoilke Baronen gjorde 
adſkillige Smaatoure ind i det Holſteenſke for at gjore fine 
Meddeeltagere bekjendt med Sagens Stilling og aftale 
med dem de meſt henſigtſvarende Midler til at iverk⸗ 
ſette Planen. Den 23de October erholdt Wraxall af ham 
fine Inſtruxer for den anden Reiſe til Celle. Disſe 
vare, ligeſom de forrige, kun mundtlige, og Agenten 
blev bemyndiget til at fætte dem paa Papiret, naar han 
kom til Celle, og at iagttage ſamme Forſigtighedsregler ved 
at fane dem tilbage igjen. De gik ud paa Folgende: 
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„at de danſke Adelsmænd vare fuldkommen tilfredſe 
med det Svar, Hendes Majeftæt havde meddeelt paa 
deres Forſlag, og at de i Samſtemning dermed fremde— 
les vilde komme overeens om de fornodne Forholdsreg— 
ler til Jverkſattelſen af den paatenkte Revolution til 
Gunſt for hende; 

at Baron Bülow, foruden ſit eget og den unge 
Baron Schimmelmanns Navn, var bemyndiget til at 
nævne og indeftaae for fin Svigerfader, Grev Laur— 
vig, Vicekongen i Norge, der vilde ſikkre Dronningen 
dette Kongerige og dets Hovedſtad Chriſtiania; 

at den gamle Baron Schimmelmann, fkjondt 
han ikke vilde tage nogen activ Deel i Foretagendet, 
eller ved nogen aabenlys Handling riſikere fin Sikkerhed 
og Formue, var Sagen oprigtig hengiven; 

at Commandanten i Glückſtad, en af de vigtigſte 
Pladſer i Holſteen, var villig til at yde Dronningen 
Biſtand, og at Faſtningen Rendsborg, Noglen til Her— 
tugdemmet Slesvig, vilde aabne fine Porte, da Par- 
tiet havde hemmelige Tilhængere blandt Garniſonen, 
der vilde erklære fig for Dronningen, naar det anſaaes 
for nødvendigt; 

at de havde talrige og mægtige Venner i Armeen, 
Marinen, Garderegimenterne og ſelv blandt Kongens 
umiddelbare Omgivelſer; men at de anholdt Hendes 
Majeſtet om at ſtole paa Baron Bülows Wre og de 
Forſikkringer, han afgav i Egenſkab af Partiets Re⸗ 
prœſentant, og bonfaldt hende om ikke at inſiſtere paa 
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Opgivelſen af deres Navne — en Oplysning, der blot 
kunde vare af ringe eller af ingen Nytte for hende, og 
ſom kunde blive uheldſpanger for dem; 

at de Alle ſom Een indſtendigt anmodede hende 
om oieblikkelig at fkrive til Kongen af England og be— 
troe deres Agent Brevet, Hvori hun maatte fremhæve 
den ufravigelige Nodvendighed af at han ſendte en Mi— 
niſter til Hoffet i Kjobenhaun, hvor der dengang kun 
befandt ſig en Miniſterreſident, og bemyndigede denne 
Miniſter til, paa den Tid Contrarevolutionen blev iverk— 
ſat, at erklere, at Kongen af Storbrittanien var bekjendt 
dermed, bifaldt den, og vilde opretholde den med al ſin 
Magt; 

at de, da Üdforelſen af en jaa. vidtomfattende Plan 
nodvendigviis maatte medfore betydelige Udgifter, nærede 
det Haab, at Kongen af Storbrittanien, faafremt han bi— 
faldt Forſoget til hans Soſters Gjenindfættelfe paa 
Thronen, allernaadigſt vilde behage at asſiſtere de Per— 
ſoner, der havde forenet fig for at jætte hendes Sag 
igjennem med pecuniaire Hjælpemidler ; 

at de i Vinterens Løb vilde forberede Alt til Stats 
coupet og, ſaafremt Gvaret fra England blev gunſtigt, 
vilde ffride til Udforeljen faa tidligt paa Foraaret, ſom 
Belterne vare frie for Jis, og Communicationen aabne- 
des mellem SØerne og Jylland; ; 

at de haabede, at det vilde behage Hendes Maje⸗ 
ſtet at meddele Baron Bülow det vaſentlige Indhold 
af hendes Brev til Kongen af England, da Foretagen⸗ 
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dets Fremadſkriden og heldige Üdfald for en ſtor Deel 
beroede pan hans Spar. Iſerdeleshed paalagde Baron 
Bülow Mr. Wraxall at foreſporge hos Dronningen, 
ihvorvidt hun vilde ſamtykke i at forlade Celle og un- 
der en Forkledning begive ſig til Altona, ſaafremt et 
ſaadant Skridt paa et kommende Tidsvpunkt ſkulde an— 
ſees gavnligt eller nodvendigt.“ 

Forinden Wraxall forlod Hamborg, aftalte han 
igjen en Sammenkomſt med Baron Bülow paa et eenſomt 
beliggende Poſtſkifteſted i Zährendorf-Skoven, omtrent 
midtveis mellem Celle og Altona, i en lille Flekke af 
ſamme Navn, ſamt at Wraxall, naar han forlod Celle, for 
at drage over til England, paa Veien over Holland 
ſtulde drage derhen, og at Baronen da, forkledt ſom en 
Handelsmand, fkulde begive fig til ſamme Poſtſted. 
Som to Reiſende vilde det da være let for dem her 
at træffe hinanden og paa et fan afſides liggende 
Sted om Natten tilbringe nogle Timer ſammen, 
for at Baronen af Wraxalls Mund kunde faae at 
vide alle Omſtendighederne ved hans Audients hos Dron— 
ningen og den Andeel, hun felv vilde tage i Revolu— 
tionsplanens Udforelſe. De aftalte da tillige, at den, 
der kom forſt til Zährendorf, ſkulde forblive der og vente 
paa den Anden. 


Da Alt dette var bragt i Rigtighed, begav Wraxall i 


fig paa Reiſen, men tog dennegang ad Lüneburgveien. 
Klokken henimod fire om Morgenen den 24de October 
nagede han Celles Porte, angav fig her, under det ham 
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af Dronningen opgivne Navn, ſom franſk Kjobmand og 
kjorte rundtom Volden til det tidligere nævnte lille 
Veerrtshuus i Forſtaden. Da Baron Seckendorf ſamme 
Morgen var taget bort paa et Beſog i Hannover, fane 
Wraxall fig nodſaget til at ſende en Expresſe til ham 
for at lade ham vide ſin Ankomſt og bede ham komme 
tilbage faa hurtigt ſom muligt. Derpaa holdt han fig 
ffjult i Værtshufet hele Dagen og fordrev Tiden med 
at affatte fin Depeche til Hendes Majeftæt. 

Tidlig den naſte Morgen kom Baron Seckendorf 
ud til ham og meddeelte ham, til hans ikke ringe Glæde, 
at Prindſesſen af Brunsvig dennegang ikke var i Celle. 
Wraxall leverede ham det Brev, han huvde fÉrevet til 
Dronningen, og Baronen gik oieblikkelig tilbage til Slot— 
tet for at levere Dronningen det. Omtrent fire Timer 
efter kom han tilbage og bad Wraxall uopholdelig be— 
give fig hen i Jardin frangais en flov Have udenfor 
Byen, der tilhorte Churfyrſten af Hannover. Dron⸗ 
ningen, der noie havde overveiet Indholdet af hans 
Brev, vilde ſtrax tale med ham og benytte hendes So— 
ſters Fraverelſe til Planens Fremme. Midt i Haven 
ligger en lille Pavillon, hvor Hendes Majeſtct, kun 
ledſaget af en Dame, der var hende trofaſt hengiven, 
vilde være om fan Sieblikke, og hvor han da uforbe⸗ 
holdent kunde tale med hende. 

Wraxpall gik oieblikkelig derhen og havde ikke op⸗ 
holdt ſig ti Minuter i Pavillonen, for Dronningens 
Vogn holdt udenfor den, og hun kom ind med den nævnte 
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Ledſagerinde, der forblev hos hende hele Tiden. Da 
det var ſmukt Veir, foretrak hun imidlertid at ſpadſere 
i Haven og havde her en Samtale med Wraxall, der 
varede omtrent en Time. Henimod Slutningen af den 
forte Dronningen Wraxall igjen ind i Pavillonen, hvor 
der var ſerveret en Desſert af Frugter. 

Dronningen aabnede Samtalen med at forſikre Mr. 
Wraxall om, at han trygt kunde ſtole paa den hende 
ledſagende Dames Troſkab, og da hun desuden ikke for— 
ſtod Engelſk, kunde de tale ſammen med den ſtorſte 
Uforbeholdenhed. „Vi talte nu ſammen,“ bemaerker 
Wraxall i ſin Dagbog, „med al mulig Frihed og 
og Fortrolighed, og hendes Elſkvcrdighed og Godhed var 
ubegrendſet.“ 

Dronningen havde gjennemlæft Brevet med den 
ſtorſte Opmerkſomhed og var fuldkommen tilfreds med 
det i enhver Henſeende. De navngivne Mænd, ſom deel— 
toge i Sagen, vare tilſtrakkelige til at indgyde hende Til⸗ 
lid, og da hun i Sardeleshed ſtolede paa Baron Bülows 
Hengivenhed, Joer og Talenter, vilde hun fritage ham 
for at navngive flere af fine Forbundsfeller. J Over— 
eensſtemmmelſe baade med deres og hendes egne Onſker 
vilde hun ufortovet fkrive til fin Broder, og, hvis Tiden 
tillod det, vilde hun gjerne give Wraxall en Copi af 
Brevet, for at han kunde viſe Baron Bülow den til 
Beroligelſe for ham og hans Venner; men da han alle— 
rede ſkulde treffe ſammen med ham i Zährendorfſkoven 
Dagen efter, og det ikke lod fig opfætte, kunde Brevet 
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umuligt vare færdigt faa betimeligt, at det kunde ſkee. 
Hun vilde derfor afſende det med den kongelige han⸗ 
noveranſke Coureer, der om to Dage afgik til London, en 
Befordringsmaade, his Sikkerhed og Hurtighed man 
trygt kunde ſtole paa. 

Bed at bare fig ſaaledes ad, vilde hun ei alene 
kunne underrette fin Broder, Kongen, om Wraxalls An⸗ 
komſt til London, men ogſaa om hans Hverv, og, ſom 
hun haabede, bevæge ham til at meddele Agenten et 
hurtigt og gunſtigt Svar. Baron Bülow kunde ſikkert 
ſtole paa, at hun vilde ſkrive med Energi og Alvor. 
Hun vilde indſtendigt anmode fin Broder om uophol⸗ 
delig at ſende en Miniſter til Kjøbenhavn og vilde ſpe⸗ 
cielt paapege Nodvendigheden af at forſtrakke de Mend, 
der havde forenet fig om at gjenindſœtte hende, med en 
Pengeſum. Hun troede, at Baron Bülow kjendte hende 
ſaa godt, ot han maatte holde ſig overbeviiſt om, at 
hun var redebon til at begive ſig hen til ſine Venner 
under hvilkenſomhelſt Forkloedning, de maatte onſke det; dog 
var hun overbeviiſt om, at hendes Broder, Kongen, al⸗ 
drig vilde tillade dette. „Men, tilfoiede hun, ffulde jeg 
komme forkledt, vilde Ingen kjende mig, da jeg har 
forandret mig meget, ſiden jeg var i Danmark“. 

Hendes Majeſtat gik ind paa fine egne pecuniaire 
Forhold og beklagede, at hendes Indkomſter ſaavelſom 
en Gjeld, hun havde gjort i Holland, gjorde hende det 
umuligt ſelv at bidrage til en Sags Fremme, hvori 


hun var i faa hoi en Grad interesſeret. Hun havde 
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ingen Juveler, da de Danffe havde taget fra hende Alt, 
hvad hun havde af denne Art, dengang hun forlod Dan— 
mark. Det behagede Hendes Majeſtat tillige at beklage, 
at det ikke ſtod i hendes Magt at give Mr. Wraxall 
noget Beviis paa hendes Erkjendtlighed, men hun for— 
ſikkrede ham om fin fremtidige Protection og Anbefaling 
til Kongen af England. „De maa”, ſagde hun, „gage 
meget hurtigt tilberks med min Broder; naar vi tage 
ham med Behandighed, vil han begunſtige Planen; men 
det vil blive ſtiltiende, ikke aabenlyſt.“ 

Dronningen gav Wraxall meget detaillerede In— 
ſtruktioner for det Tilfælde, at han ſkulde fane Audients 
hos Kongen. Hun meddeelte ham tillige nogle private 
og fortrolige Oplysninger angagende hendes Soſter, 
Prindſesſen af Brunsvig, ſom hun paalagde ham under 
ingen Omſtendigheder at betroe til nogen Anden end 
Kongen ſelv, og ei engang til ham, med mindre han 
fulde have Udſigt til at vinde Noget derved. 

Om Maaden, hvorpaa han fulde norme fig Hans 
brittiſfe Majeſtet, ſagde hun, at hun havde tankt al- 
vorlig derover og efter modent Overleg beſtemt fig for 
at ſkrive med den hannoveranſke Coureer til Lord 
Suffolk, den daværende Statsſecretair, hvis Forhold 
mod hende under Revolutionen i Danmark fortjente 
hendes yderſte Anerkjenkjendelſe. Hun vilde blot i fit 
Brev til ham ſige, at en Gentleman, Mr. Wraxall, om 
foie Tid vilde gjore ham fin Opvartuning, at hun 
havde anbetroet ham et meget hemmeligt og vigtigt 
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Hverv, og at hun bad ham feſte Lid til Alt, hvad Hr. 
Wraxall meddeelte ham, og fremfor Alt, ved ethvert 
Middel, der ſtod i hans Magt, at bidrage til at lette 
ham Üdforelſen af dette Hverv.“ 

Da det imidlertid, ſom hun troede, turde være 
mere behageligt for hendes Broder, Kongen, at en Un- 
derhandling af en faa delicat og ſaregen Beſkaffenhed 
ſnarere blev fort ad privat end ad offentlig Vet, 
havde hun beſluttet, ligeledes ved den hannoveranſke 
Coureer, at ſkrive til Baron Lichtenſtein. Denne 
Adelsmand, der var anſat ſom Marſkal ved Hoffet i 
Hannover, befandt ſig, ſom hun ſagde, dengang paa et 
Beſog i England. Han havde den Are at ſtaae i ſtor 
Gunſt hos Kongen og havde givet hende mange Bevi— 
ſer paa ſin Hengivenhed for hendes Interesſer. Hun 
vilde derfor ſkrive til ham i ſamme Retning ſom til 
Lord Suffolk og overlade det til Wraxalls egen Diſere⸗ 
tion, hvem af dem han vilde henvende fig til ved 
ſin Ankomſt til London; men hun foretrak rigtignok, 
efter ſit Skjon, Lord Suffolks Mellemkomſt. Hun 
paalagde ham fremdeles at fkrive til hende, efterat 
han havde talt med Baron Bülow, og ligeledes fra 
England, kun at han i begge Tilfælde, iagttog den 
Forſigtighed at convolutere fine Breve til Baron Secken⸗ 
dorf. 

Wraxall, der efter denne Samtale holdt fig fuld⸗ 
kommen overtydet om, at Dronningen var i Beſiddelſe 


af den Energi, der udfordredes til Foretagendets Jvark— 
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fættelje, gif endnu ſamme Aften hen til Baron Secken— 
dorf og modtog af ham Concepten til det Brev, Dron— 
ningen vilde ſende Kongen af England, hvilken Concept han 
vilde meddele Baron Bülow. Klokken ti om Aftenen 
begav han fig til Zährendorf og kom dertil den paafol— 
gende Dags Middag Kl. eet. Baron Bülow var endnu 
ikke kommen, og han ventede da der paa ham til Klokken 
fire, da han kom, forflædt ſom Kjobmand og indhyllet 
i en flor Kappe, paa en aaben Poſtvogn. Efter Aftale 
ſpurgte han Poſtholderen om der var nogen Reiſende 
hos ham, og da han havde faaet til Svar, at der var 
En ovenpaa, ſendte han en Hilſen op til ham og lod 
ſporge, om han tillod, at han holdt ham med Selſkab. 
De forbleve nu ſammen der paa Stedet indtil Klokken 
eet om Natten. Wraxall gav Baronen de medbragte 
Dokumenter; den Sidſtnavnte bifaldt Alt, hvad der var 
aftalt, og bemyndigede Agenten til ſkriftlig at forſikkre 
Dronningen derom, ſaavelſom i Partiets Navn at 
gjentage de hoitideligſte Forſikkringer om deres Iver og 
Hengivenhed. Han bad ogſaa Wraxall om at begive fig 
tilbage fra England faa hurtigt, ſom det ſtod i hans 
Magt, og at være forvisſet om de Perſoners Taknemme⸗ 
lighed, til hvis Tjeneſte han havde helliget fig. 
„Henimod Klokken elleve”, hedder det i den pri— 
vate Dagbog, „da vi hapde endt vore Forretninger, tog 
vor Samtale en anden Vending og faldt paa de danſke 
Anliggender. Baronen gav mig en haiſt interesſant 
og meſterlig Beretning om Struenſes Adminiſtration, 
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hans Charakteer og Hiſtorie. Han forklarede, paa hoilken 
Maade han havde vundet Kongens Yndeſt, og hvor⸗ 
ledes han bevarede den. Han fortalte mig om Planen 
til at masſakrere dem Alle, da den ſtegte Ore blev givet 
til Priis “), og hvorledes de undſlap det. Han fkildrede 
mig den ſkjabneſvangre Nat, da de to Grever bleve 
fongflede, og den vidunderlige Tildragelſe med Theeſel— 
ſkabet, ſom Fru Schimmelmann fif til at gage overſtyr 
ved fin Vegring.“ *) Han endte med fin Arreſtation 
og hæderlige Forviisning. Det var en Beretning, ſom 
nok var værd at hore paa, og jeg flugte hans Ord. 
De ere uubdſlettelige i min Erindring.“ 

Forinden de adſkiltes, gav Baronen Wraxall en 


*) Dette ſkete ſom bekjendt for at forſone Holmens Folk, der 
af flere Grunde havde viift fig utilfredſe og urolige. 
Kongen og hele Hoffet vilde have overværet Feſten; men 
Struenſe fil at vide, at der ſkulde være en Gammenfvær= 
gelſe i Gjœre, for ved denne Leilighed at myrde ham og 
hans Tilhængere, og Ingen af dem kom. Matroſerne 
ffulbe have ſagt: at det var ikke den Ore, man havde 
lovet dem, — en Alluſion til Struenſes Corpulence. 


) Fru Billow havde inviteret et udvalgt Selſkab af Damer 
og Herrer, hvoriblandt Struenſe og Brandt, til at drikke 
Thee hos fig efter Ballet den ſtjebneſvangre Nat mel⸗ 
lem 16de og 17de Januar 1772; men Fru Schimmelmann, 
der horte blandt de Indbudne, undſkyldte fig paa Grund 
af Hovedpine, og der blev intet af Theeſelſkabet. Havde 
det fundet Sted, vilde ſandſynligviis Revolutionsplauen 
ikke være bleven ubført paa den Maade og i alt Fald 
neppe være gaaet af uden Blodsudgydelſe. 


' 
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Chifferſkrift til Anvendelſe ved deres fremtidige Brevver 
ling, ſom de aftalte ffulde fores under Convolut til Le 
Texier, for at vokke mindre Mistanke, ſamt at alle 
Wraxalls Breve ſkulde adresſeres til Hr. Mathiesſen 
i Hamborg. Baronen vendte derpaa tilbage til Altona 
paa den ſamme Poſtvogn, der havde bragt ham, og 
næfte Morgen tiltraadte Wraxall Reiſen til England 
over Osnabrück. 

Den 13de November gik Wraxall ombord fra Hel— 
voetſluys og kom neſte Dag til Harwich. Han befandt 
fig da, efter en Fravoerelſe af lidt over 7 Maaneder, 
atter i fit Fædreland, ſom han havde forladt den 10de 
April for at tiltræde fin nordeuropeiſke Reiſe. 

Da Dronningen i de Inſtruktioner, hun havde 
meddeelt ham, ganſke havde overladt til ham ſelv, om 
han ved ſin Ankomſt til London vilde gjore enten Lord 
Suffolk eller Baron Lichtenſtein fin Opvartning, ffjondt 
hun havde foretrukket den Forſtnconte, begav han fig 
den 15de November til Lord Suffolks Bolig i Downing 
Street. Efterat han var kommen ind, bad en Privat- 
ſecretair ham om at ſige, hvad han onſkede at tale med 
Lorden om, da denne [aa ſyg af Podagra. Wraxall 
gav da til Spar, at da hans Wrinde var af en ſaadan 
Beſkaffenhed, at han alene kunde meddele Lord Suffolk 
det perſonlig, vilde han komme igjen om en Dags Tid 
eller to, naar Hs. ae var ſaa vel, at han kunde 
tale med ham. 

Da han imidlertid anſage det for uklogt at ſpilde 
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noget Sieblik, naar det kunde undgaaes, gik han lige 
derfra til Baron Lichtenſteins Bolig i Chidleigh Court, 
Pall Mall. Baronen var hjemme, og ſaafnart 
Agenten havde ſagt ham, hvem han var, modtog han 
ham meget venſkabeligt. Han fremtog Dronningens 
Brev, hvori hun bebudede hans Komme. Kon— 
gen havde imidlertid allerede behaget at meddele ham 
Indholdet af Hendes Majeſtets Skrivelſe til ham, og 
han var forſaavidt inde i Sagen, der ikke var af ringe 
Vigtighed og kravede moden Overveielſe. Han ffulde 
nu underrette Köngen om Agentens Ankomſt. Da Hs. 
Majejtæt behagede at tilſtede ham Adgang til fine fuevre 
Aftencirkler, var han iſtand til at conferere med ham 


om Meget og modtage Ordrer. Han forſikrede Wraxall, 


at det var i ligeſaa hoi Grad hans Onſke, ſom han 
anſage det for fin Pligt, at opfylde enhver af den danſke 
Dronnings Befalinger, og naar han vilde gjore ham 
bekjendt med alle de fornodne factiſke Oplysninger, 
vilde han forſoge paa at forelægge Kongen den hele 
Sag. 

Wraxall underrettede da Baronen om, at han havde 
været hos Lord Suffolk, men paa Grund af Lordens 
Upasſelighed ikke havde faaet ham i Tale. Baronen 
bad ham om ikke at gage igjen hen til Lord Suffolk, 
forend han (Baronen) havde været hos Kongen og 
faaet at vide, hvad han behagede at beſtemme desan⸗ 
gagende, hvilket han lovede, forſaavidt det beroede paa 
ham, at ſkulle ſkee uopholdelig. J en lang og fortro— 
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lig Samtale forelagde Agenten nu Baronen de Forſlag, 
ſom de danſke Adelsmænd havde gjort Dronningen, hen— 
des Svar og Formaalet for hans Sendelſe til Kong 
Georg III. Baronen gjentog ſine Forſikringer om at 
ville medvirke til Foretagendets lykkelige Udfald og be— 
ſtemte en Dag, da Wraxall igjen ſkulde komme til ham, 
for at fage at vide, hvorledes Sagen ſtod. 

Tre Dage efter kom de igjen ſammen, og Baronen 
berettede da, at han havde talt med Kongen om Dron— 
ningens Plan, og at han havde at meddele Hr. Wraxall, 
for det Forſte, at Hs. Majeſtet, efterat have overveiet 
Sagens delikate Beſkaffenhed, pan det Beſtemteſte maatte 
paalegge ham ikke at nævne for Lord Suffolk Formaa— 
let for hans Sendelſe og Underhandlinger, men ar an— 
ſee ham (Baron Lichtenſtein) ſom den eneſte Mellem- 
mand, gjennem hvem Alt, hvad der angik denne Sag, 
maatte forebringes Köngen. Hs. Majeſtæt vilde mo⸗ 
dent overveie Indholdet af fin Soſters, Dronningens 
Brev, forinden han beſparede det. For at forebygge en— 
hver Beſkyldning fra det fjobenhavnffe Hofs Side i Auled— 
ning af at han havde feet og talt med en Agent fra den danſke 
Adelſtand og Dronningen, i Tilfælde af at det tilſigtede 
Forſlag enten blev opdaget eller ſkulde mislykkes, an— 
fane Kongen det for pasſende, ikke at ſtede Hr. Wraxall 
til Audients. Skjondt al venfkabelig Forbindelſe var ophørt 
mellen ham og det danſke Hof ſiden hans Soſters Arre— 
ſtation, beſtod dog endnu Freds- og Venfſkabsforholdene 
mellem de to Kroner, og han vilde have fin Samvittig— 
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hed fri i ſaa Henſeende. Det var derfor hans Ville, 
at Hr. Wraxall gjennem Baron Lichtenſtein ſtriftlig fkulde 
meddele ham enhver Omſtandighed, der ſtod i Forbin— 
delſe med Sagen, og navnlig udvikle de Aarſager og 
Beveggrunde, der havde tilſkyndet de exilerede Adels⸗ 
mend i Altona, til at betroe til hans Mre et fan hemme⸗ 
ligt og delicat Anliggende. 

Hs. Majeſtæt onſkede ogſaa at vide Navnene paa 
de i Foretagendet engagerede Hovedperſoner og noiag— 
tigt til hvilken Tid, paa hoilken Maade, hvor og ved 
hvem de agtede at iverkſœtte Dronningens Gjenindſet⸗ 
telſe. Baron Lichtenſtein tilfoiede, at Hs. Majeſtet 
var gunſtigt ſtemt for Sagen, men vilde ikke tilkjende⸗ 
give nogen Mening derom, forinden han var bleven fat 
iſtand til at kunne bedomme de Midler, Dronningens 
Tilhængere havde til deres Raadighed til Planens Jværk- 
ſettelſe. Baronen vilde ffrive til Dronningen og op⸗ 
muntre hende til at have Taalmodighed, og det Samme 
maatte Wraxall anbefale hendes Venner; Sagen maatte 
ikke overiles. 

Efterat have modtaget disſe Befalinger, affattede 
Wraxall en Beretning om den hele Transaction, hvori 
han gik ind paa ethvert af de Punkter, Kongen havde 
paapeget. 

Den Ste December modtog han gjennem Baron 
Lichtenſtein Kongens mundtlige Svar af folgende Ind⸗ 
hold: 

„J Tillid til de Midler, der ſtode til de hans 


i 
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Soſter, Dronningen, hengivne danſke Adelsmends Raa— 
dighed, og efter noie Overveielſe af deres Planer, ſam— 
tykkede Hs. Majeftæt i og bifaldt det intenderede For- 
ſog til Gunſt for hende. Men de imellem de to Hof— 
fer i Kjobenhaun og St. James exiſterende Tractater 
tillode ham ikke at yde nogen directe Biſtand til dets 
Udforelſe. Han vilde derfor ikke for Sieblikket gjore 
noget Pengeforſkud, ſkjondt han ikke vilde undſlaae fig 
for at garantere Tilbagebetalingen af de til hans Soſters 
Gjenindſettelſe anvendte Summer, efterat Foretagendet var 
blevet iverkſat. Endelig vilde han ikke ved nogenſom— 
helſt indſtendig Anmodning fra Dronningens eller ved An— 
dragender fra de danſke Adelsmends Side lade fig be— 
vege til at fætte fit Navns Underſkrift paa noget Do— 
cument, ſom indeholdt Tilſagn om Hjelp eller endog 
blot tilkjendegav hans Bifald med ſelve Forſoget.“) 
Ifolge Baron Lichtenſteins Raad ſendte Wraxall 
Dagen efter dette Kongens Spar i Cjhifferſkrift til 
Baron Bülow, med Anmodning om Forholdsregler for 
Fremtiden. Han meddelte det ogſaa til Dronningen og 
Baron Seckendorf. Fra den Sidſtnavnte modtog han 
den 3. Januar 1775 et Svar, der udtalte Dronnin- 


*) Man maa erindre, — bemærker Lascelles Wraxall — at 
Georg III anſaae fine offentlige Pligter ſom ſtagende over 
hans private Folelſer. Skjondt overveldet af Sorg over 
fin Soſters Dod erhvervede han fra Chriſtian den VII 
et Tilſagn om, at de Danſke ikke vilde yde de nordameri⸗ 
kanſte Oprorere nogenſomhelſt Biſtand. 
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gens Tilfredshed med Kongens Samtykke, ſtjondt hun 
beklagede de Indſkrenkninger, af hyilke det var betinget. 

Som en Folge af Baron Bülows Fravarelſe fra 
Hamborg og andre Forhindringer fif Wraxall ikke Svar 
fra ham forend den 20de Januar; det var meget kort 
og i Chiffre. Baronen beſvor ham om ikke at ſpilde 
noget Sieblik med at vende tilbage til Hamborg med 
Kongens Samtykke i en faa authentifk Form, ſom det 
paa nogen Maade fod fig gjore. Han tilfolede, at 
hans Venner vare ivrigt beffjæftigede med at forberede 
Alt til Statscoupet og havde de meſt ſangvinſke For⸗ 
ventninger om dets heldige Udfald. Dette Brev med— 
delte Wraxall ſtrax Baron Lichtenſtein, og dels Indhold 
blev forelagt Kongen. 

Den 23de Januar underrettede Baronen ham om, 
at Kongen om faa Dage vilde ſende ham til Celle og 
Hamborg, og at han havde Grund til at troe, at Hs. 
Majeftæt agtede at bemydige ham (Lichtenſtein) til at 
undertegne visſe Punkter, ſom Wraxall ſkulde overbringe, 
og ſom vaſentligt vilde fyldeſtgjore de danſke Adels⸗ 
mænd. Denne Meddelelſe var ham ſaameget behageli— 
gere, ſom han, efter de frugtesloſe Underhandlinger, Lich⸗ 
tenſtein i faa lang Tid havde fort med Kongen paa 
Dronningens Palais, neſten ganſke mistvivlede om no⸗ 
get yderligere Reſultat, ſaameget mere ſom Kongen 
ſtadigt vedblev at viſe en uovervindelig Tilboielighed 
til at indlade fig pan Noget, der, ſaafremt det blev be⸗ 


488 En Epiſode af Dronning Caxoline Mathildes Liv. 


kjendt, kunde udlægges ſom et Brud paa de mellem 
de to Hoffer beſtaaende Tractater. 

Forſt den 2den Februar modtog han de faa lang- 
ſelsfuldt ventede Ordrer og Depecher. De bleve ham 
overleverede af Baronen og beſtode i et Brev fra Kon— 
gen til hans Soſter, tilligemed et paa Franfk ſtrevet 
Document, indeholdende folgende fire Artikler: 

For det Forfte. Hans brittiſke Majeſtat 
meddeler fit Samtykke og Bifald til den af hans So⸗ 
ſters, Dronningen af Danmarks, Tilhængere lagte Plan 
til hendes Gjenindſattelſe paa Thronen. 

For det Andet. Hans brittiſke Majeſtet in⸗ 
ſiſterer paa, at ved dens Iverkſœttelſe ingen Blodsud— 
gydelſe maa finde Sted, eller ſtrenge Forholdsregler 
tages mod de nuværende Magthavere i Danmark, und— 
tagen ſaadanne, ſom ere ufravigelig nodvendige til Con— 
trarevolutionens Herdelſe. 

For det Tredie. Hans brittiſke Majeſtat 
garanterer Tilbagebetalingen af alle de Penge, ſom blive 
forſtrakte eller anvendte til det fornodne Fremme af 
Sagen. 

For det Fjerde, Hans brittiſke Majeſtet vil 
autoriſere og bemyndige fin Reſident ved Hoffet i Kjo- 
benhavn til, ſaaſnart ſom Revolutionen til Gunſt for 
Dronningen er iverkſat, paa den meſt publike Maade 
at erklere, at Kongen af Storbrittanien bifalder den og 
vil opretholde den imod al Oppoſition. 

Dette Document blev af Baron Lichtenſtein under⸗ 
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ſkrevet paa Kongen af Storbrittaniens Vegne og forſy⸗ 
net med Baronens Segl, hvorpaa han convoluterede det 
uden Underſkrift og overleverede det til Wraxall med 
Tilkjendegivelſe om, at det var Hs. Majeſtats Villie, 
at han den naſte Dag ffulde begive fig pan Reiſen til 
Dronningen i Celle og overlevere hende Brevet fra 
Kongen ſamt de i hans Navn ſkrevne Artikler til Gjen⸗ 
nemlesning, hvorpaa han fkulde fane dette Document 
igjen tilbage fra hende forſynet med hendes Segl, for 
af ham videre at beſorges til de danſke Adelsmænd i 
Altona. 

J Overensſtemmelſe hermed forlod Wraxall London 
den 3die Februar, gik ombord i Harwich og landede 
ved Helvotſluys den 6te om Aftenen. Han lagde Veien 
gjennem Holland over Utrecht og Deventer og kom 
Sondagen den 12te ved Daggry til Bredden af den 
lille Flod Dinckel, ſom adſkiller Provindſen Over-⸗Ysſel 
fra Weſtphalen. Reſten af Reiſen var den beſparligſte, 
man vel kan tænke fig, og det er curieuſt nok af hans 
Optegnelſer at fee, hvorledes en kongelig Geheime-Agent 
i et Hverv, ſom angik de vigtigſte Statshemmeligh eder, 
reiſte for hundrede Aar ſiden, hvorved dog maa bemer⸗ 
kes, at han ſelv i fine Memoirer forſikkrer, at han har reiſt 
gjennem hele Europa fra Grandſen af Lapland til Ne⸗ 
apel, uden nogenſinde at have været underkaſtet Farer + 
eller Beſperligheder, fom paa nogen Maade lode fig 
ſammenligne med dem, han maatte lide paa denne fin 
Reiſe med Budſkab til Caroline Mathilde. 
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Endelig havde denne Lidelſeshiſtorie en Ende, og 
den 18de Februar naaede han, efter flere Gange at 
have været i Livsfare, tilbage til Celle. Allerede naſte 
Morgen underrettede han Baron Seckendorf om fin An- 
komſt. Baronen kom og modtog Agenten med de var— 
meſte Gledesyttringer, underrettede ham om, at Dron— 
ningen, der ved det af ham i Porten opgivne Navn havde 
faaet hans Ankomſt at vide, ventede ham med den 
ſtorſte Utaalmodighed og havde allerede beſtemt at ſtede 
ham til Audients ſamme Eftermiddag. Til al Lykke 
var Prindſesſen af Brunsvig ikke paa Slottet, og Dron— 
ningen var ſaaledes iſtand til ſtrax at modtage ham. 
„Naar De horer Slotsuhret ſlage fire“ ſagde Baronen, 
„kan De gage tilfods fra Kroen til Slotten. Dron— 
ningens Kammertjener, Mantel (en Tydſker, hun kunde 
ſtole paa), vil der tage imod Dem og fore Dem til 
Dronningen.“ 

Wraxall leverede Baronen Depecherne til Hds. 
Majeſtet og begav fig ved Slaget fire, ſvobt i en 
Kappe, fra Sandkrug til Slottets Vindebro. J Slots— 
gaarden traf han Mantel, der forte ham gjennem mange 
Gange og Varelſer rundtom hele Gaarden til en Sal, 
hvor han bad ham gage ind og lod ham være alene. 
Fra Salen var der Udſigt til Slotshaven, og ved den 
ene Ende af den forte en Trappe op til Dronningens 
Gemak. Et Sieblik efter kom Caroline Mathilde 
alene ind og modtog Agenten ſerdeles naadigt. Beret⸗ 
ningen om deres Samtale anfores her efter Dagbogen: 
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„Vi talte ſammen til omtrent ti Minutter over 
fer, uden at nogen tredie Perſon var tilſtede, og paa 
den meſt uforbeholdne, aabenhjertige Maade. Hendes 
Majeſtct fortalte mig om fin Regjering, Revolutionen 
og om fit eget Forhold hiin ſkjebneſvangre Nat, da hun 
miſtede fin Krone. Jeg horte paa hende med taus For⸗ 
bauſelſe. Hoilke Tilſtagelſer, hvilken Recapitulation af 
Begivenhederne meddeelte hun mig ikke! Hendes Ord 
ere for ſtedſe indpregede i mit Hjerte. Jeg kunde gjen⸗ 
tage hentes Hiſtorie næften Ord til andet. Jeg veed, 
hvad neppe noget andet Menneſke paa Jorden kan vide. 
Jeg maa tilſtage, at hendes Uforbeholdenhed, hendes 
Godhed, hendes noiagtige Detailleren af de efter deres 
Beſkaffenhed meſt ſkjulte Omſteendigheder og min Stil⸗ 
ling ganſke alene med hende — i Forbindelſe med en endnu 
mere gribende Bevidſthed — flere end eengang bragte mig 
til at glemme, at jeg talte med en Dronning. Hun 
var kledt i en bruun Silkerobe, ſtafferet med gront 
Silketoi. Hendes Haar var puddret, og hun havde 
en Medaillon paa Bryſtet. Hendes Underlebe er alt= . 
for ſtor; men hun har ſmukke Tender, og den for hen⸗ 
des Familie eiendommelige Heftighed, hoormed hun taler, 
kleder hende godt. Hendes Naſe er fünt formet, og hen⸗ 
des Sine meget veltalende. Hendes Anſigt var noget mag— 
rere, end da jeg ſaage hende ſidſt i October. Hun vifte 
mig Hs. Majeſtets Breve til hende og tillod mig at 
gjore et Uddrag af et af dem. Hun var nodt til 
at forlade mig fort efter Kl. fer, hoilket hun ellers 
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ingenlunde ſyntes tilboielig til. Hun er i Befiddelfe 
af fortrinlige Talenter og er en Meſter i den Kunſt at 
efterligne Andre. Hun copierede ſaaledes Arveprinds 
Frederik ganſke fortræffeligt. 

„Hun gik, og jeg forblev ti Minutter alene. Kam⸗ 
mertjeneren kom nu igjen og forte mig hen i et afſideslig⸗ 
gende Gemak paa Slottet, hvor Baronen ventede paa mig. 
Vi talte ſammen til henved otte, og derpaa gik jeg 
hjem. Baronen forte mig ſelv hen til en Lontrappe, 
hvorfra jeg gik ned i den ſtore Slotsgaard, og derfra 
ſlap jeg, under Nattens Skjul, bort uopdaget. Dette 
var en af de merkeligſte Dage i mit Liv!“ 

Ifolge Memoirerne beklagede Dronningen under 
denne fin Samtale med Wrapall, at hendes Broder ikke 
havde tilſtaaet ham en Audients, hvori han kunde 
have meddeelt ham ſaadanne Kjendsgjerninger og Om— 
ſtendigheder, der aldrig faa godt kunne fores i Pennen, 
ligeſom og at han ikke havde villet ſtotte hendes Sag 
med directe Pengemidler. Hun haabede imidlertid, at 
de Tilbud, Wraxall havde bragt med fra England, vilde 
tilfredsſtille hendes Tilhængere, og forſikkrede med Hef⸗ 
tighed, at ingen Folelſe af Hayn eller Fjendſkab mod 
Enkedronning Juliane Marie, Arveprinds Frederik eller 
nogen af de Perſoner, der havde bidraget til hendes 
Fengsling, nogenſinde ffulde ligge til Grund for hen— 
des Handlinger. Det var ved at nævne dem, at hun ganſke 
naturligt blev ledet til at omtale Natten den 17de Ja⸗ 
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nuar, da hun faldt ſom et Offer for Letſindighed og 
Uforſigtighed. 

Wraxall tilbragte neſten hele den paafolgende Dag 
ſammen med Baron Seckendorf, der tilbageleverede ham 
fra Dronningen de fire Artikler, lagte i en Convolut, hvor⸗ 
paa hun ſelv havde ſkrevet Baron Bülows Adresſe, 
og ſom hun Havde forſeglet med fit Navnechiffer. 
Samme Dags Aften begav Wrarall fig paa Reiſen til 
Hamborg, ſtjondt Landſtrakningen fra Celle dertil næ- 
ſten overalt ſtod under Vand. Han gik over Elben og 
ankom til Hamborg om Aftenen den 21de Februar ef— 
ter en farlig og moiſommelig Reiſe. 

Naſte Dag ſkrev han til Baron Bülow, gjennem 
Le Texier, og underrettede ham om ſin Tilbagekomſt. 
Den 23de Februar ved Middagstid kom Baronen til 
ham og udtalte fin Glæde over, at han var kommen til⸗ 
bage i god Behold. Agenten leverede ham nu Brevet 
med Artiklerne, ſom han flere Gange gjennemleſte med 
den ſtorſte Opmerkſomhed. Han var ſardeles vel for⸗ 
noiet med de to forſte Artikler. Han beklagede, at Kon⸗ 
gen af England ikke ſtrax vilde yde nogen pecuniair 
Biſtand til ſin Soſters Reſtauration; men han var 
endnu langt mere utilfreds med, at den 4de Artikel kun 
faſtſatte eller lovede, at Hs. brittiffe Majeftæt vilde 
anerkjende Revolutionen, efterat den var iverkſat, 
iſtedetfor at give den ſin Anerkjendelſe, medens den 
blev udfort. 


„Vi mage imidlertid”, udbrød Baronen „ſende vore 
52 
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Medforbundne i Kjobenhavn Artiklerne og indhente des 
res Spar. Det er alene derved, at vi kunne blive fatte 
iftand til at tage en endelig Beſlutning om den Fremgang8- 
maade, der bor folges.“ 

Baronen ſpurgte derpaa Wraxall, om han var vil- 
lig til at paatage fig det Hverv at bringe Artiklerne til 
Kjobenhavn, og denne forſikkrede, at han vilde gjøre det 
med en Times Varſel. Efterat have takket Agenten for 
et ſaa utvetydigt Beviis paa hans Hengivenhed for Sa— 
gen og advaret ham om at vare paa ſin Poſt, da de 
vare omgivne af Spioner, gik Baronen med det Lofte 
at komme igjen naſte Dag. 

Ved deres Sammenkomſt den 24de underrettede 
Baronen Wraxall om, at han havde modent overveiet 
det Forſlag, han havde gjort denne om at tage til Kjo— 
benhavn og raadfort fig derom med fire Venner, og at 
de eenſtemmigen vare komne til det Reſultat, at man 
ikke ffulde vove et ſaadant Forſog. Da Wraxall var be⸗ 
kjendt i Hovedſtaden, vilde hans Tilbagekomſt dertil, 
under Sagernes nuværende Stilling, vakke Opmerkſom⸗ 
hed og kunde udfæite hele Foretagendet for at blive 
røbet. De havde derfor allerede til dette Hverv valgt 
en anden, Sagen trofaſt hengiven Mand, der ſtrax vilde 
give fig paa Veien. Han vilde komme tilbage faa hur— 
tigt ſom muligt, men da Beltoverfarten altid var uſik— 
ker om Vinteren, vilde der ſandſynligviis gaae to til 
tre Uger hen, inden man fil Svar. J den Tid maatte 
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Mr. Wraxall, ifolge Baronens Anmodning, forblive 
roligt i Hamborg. 

Den 14de Marts kom Baron Bülow til ham og 
underrettede ham om, at det ventede Svar fra Kjoben⸗ 
havn var indlobet. „Det er“, ſagde han, „netop ſom 
jeg havde forudſagt og anet, Vore Venner havde haa⸗ 
bet, at Hs, brittiffe Majeſtæt vilde have bemyndiget 
fin Reſident til at optræde paa den Tid, Contrare- 
volutionen af dem blev iverkſat, og at han da, 
ſom Repreſentant for fin Souverain, i det kritiſke og 
afgjorende Sieblik vilde være bemyndiget til at aner 
fjende og hævde den. Denne Fordring er den eneſte, 
de gjore. De vide, at de ere mægtige nok til at ud— 
fore Dronningens Tilbagekaldelſe; men Vanſkeligheden 
derved ligger i at hævde den.“ 

Efterat have talt noget mere derom, tilfsiede Baz 
ronen: 

„J det Sieblik Enkedronningen og hendes Son, 
Prinds Frederik, ere blevne arreſterede paa deres Va⸗ 
relſer, Miniſtrene ere blevne fængslede, og man har 
erholdt Kongen af Danmarks Ordre til Dronning Ca⸗ 
roline Mathildes oieblikkelige Tilbagekomſt til Kjoben⸗ 
havn, ville Alles Sine være henvendte paa den brittiſke 
Reſidents Forhold. Saafremt han holder Porten til ſit 
Hotel lukket og forbliver en taus eller pasſiv Tilſkuer 
ved en fan ſtor Omvaltning, ville Folk naturligvis an⸗ 
tage, at hans Hof og Souverain ere ubekjendte med 


Foretagendet, om ikke ſtemte derimod. Det er endogſaa 
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muligt, at Enkedronningens Tilhængere, opmuntrede af 
en faadan Uvirkſomhed fra den engelſke Mepræjentants 
Side, ville prove paa, endnu medens Contrarevolutionen 
knap er tilendebragt, igjen at kuldkaſte den og ægge Pobe⸗ 
len i Kjobenhaun til Oprer. Vi kunne blive Offre for 
Kongen af Englands Tilbageholdenhed. 

„Hvis derimod den engelſke Reſident, ſamtidig med 
at Dronning Mathildes Venner ivarkſette Contrarevo⸗ 
lutionen, begiver fig til Slottet, erklrer, at hans Sou⸗ 
verain bifalder den, og tilfoier, at ethvert Forſog paa 
at kuldkaſte den eller at forhindre hans Soſters Til⸗ 
bagekaldelſe vil vælte Hs. brittiſkte Majeſtcts Brede, 
og at han, om fornodent gjeres, vil hævde den med 
Magt, ſaa ville alle Klasſer af Folket opgive enhver 
Modſtand. De Sammenſvorne have derfor beſluttet at 
affatte en Skrivelſe i denne Mand, adresſeret til Kon⸗ 
gen af England, i deres felleds Navn og at indſkrenke 
deres Forlangender til dette enkelte Punkt. Naar dette 
indrømmes dem, ere de rede til, uden Ophold at ſkride 
til Handling.“ 

Forinden de adſkiltes, blev det beſtemt at Baron 
Bülow ſkulde concipere det omhandlede Brev, og at, 
naar denne Sag var bragt i Orden, Wraxall paany 
ſtulde vende tilbage til Celle og derfra tage over til 
England. 

Da Georg III Havde valgt Baron Lichtenſtein til 
den Mellemmand, gjennem hvem alle umiddelbare Med⸗ 
delelſer til ham angagende hans Soſter Dronningen 
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ſkulde gage, var det af pderſte Vigtighed at ſatte ham 
i Kundſkab om denne Beſlutning. Wraxall ſkrev derfor 
ſamme Dag med Poſten og tilmeldte ham i meget faa 
Ord, at han, paa Grund af nogle indtrufne Omſten— 
digheder, ſandſynligviis vilde komme til at ſee Wraxall 
igjen i London forſt i den paafolgende Maaned. Brev⸗ 
ſkriveren tilfoiede, at ſaafrrmt Baronen uheldigviis ſkulde 
have forlade England, inden han kom, ſtolede han paa, 
at han vilde efterlade fig noiagtige ſkriftlige Veilednin⸗ 
ger om Sagens videre Gang. Samtidig dermed ffrev 
han til Baron Seckendorf og underrettede denne om, at 
han vilde komme igjen til Celle om nogle Dage. 

Den 20de Marts overleverede Baron Bülow ham 
Brevet til Kongen af England. Det var hyerken un⸗ 
derſkrevet af Baronen eller nogen af de andre Sammen⸗ 
ſvorne, paa Grund af den dermed forbundne Fare; 
men det udtalte i meget ſterke ÜUdtryk deres forenede 
indſtandige Bonner angagende det allerede omtalte enkelte 
Punkt. Dette Brev blev Agenten bemyndiget til at 
overlevere Dronningen, naar han kom til Celle, med 
Anmodning om at gjennemleſe det og derpaa at inde⸗ 
ſlutte det i et Brev fra hende felv til hendes Broder, 
hvori hun ſtottede det pan bedſte Maade. Wrarall 
ſkulde, ligeſom de to forrige Gange, opſette et Brev 
til Dronningen og hans yderligere Inſtruktioner gik ud 
paa Folgende: 

„At han, fra de danſke Adelsmends Side, der ban 
forenet fig om igjen at fætte Dronningen paa Thronen, 
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ſkulde forſikkre Hs. Majeftæt om, at de uafladelig vare 
ſysſelſatte med at aftale og forberede Alt, hvad der 
var fornødent dertil; — at de udgjorde et faa talrigt 
og mægtigt Parti og vare i Beſiddelſe af ſaadanne Hjælpe- 
midler, at et heldigt Udfald maatte anſees for ſaagodtſom 
ufeilbarligt; — at Kongen af Storbritaniens Opfyl⸗ 
delſe af det eneſte Forlangende, de ſtillede, viſtnok vilde 
fremſkynde, ligeſom hans Vagring derved kunde forhale 
Fuldbyrdelſen af det projekterede Foretagende, men at 
Intet kunde forhindre dets endelige Udforelſe; — at 
endogſaa en Opdagelſe af Planen ikke vilde tilintetgjore 
den, og at om ogſag Skarpretteren ſkulde halshugge Ti 
eller Tyve, vilde der være nok tilbage til at ſette hende 
paa Thronen, — ſamt at Planen, naar den var fuld⸗ 
moden, vilde blive bragt i Üdfsrelſe paa folgende 
Maade: 

Paa den beſtemte Dag begive de dertil udfeete Per— 
ſoner fig op paa Slottet, forſkaffe fig Adgang til Kon- 
gen, formaae eller tvinge ham til at fætte fit Navn un⸗ 
der en til denne Henfigt udfærdiget Ordre, hvorved 
Enkedronningen befales at træffe fig tilbage til fine Ge— 
makker, indtil Hs. Majeſtet har behaget at tage nærmere 
Beſtemmelſe, og Prinds Frederik at begive ſig til et af 
Slottene, ſandſynligviis til Fredriksborg. Samtidig 
dermed affkediges eller fængsles Miniſtrene i Kraft af 
en. lignende kongelig Ordre, og et Sendebud afſendes 
til Dronningen med Anmodning om, uopholdelig at 
vende tilbage til Danmark for at gjenindtage den hende 
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tilfommende Rang og Myndighed. Alle til Formaa⸗ 
let ſigtende Forholdsregler ville være faa vel udtenkte 
og blive faa hurtigt udforte, at Contrarevolutionen vil 
være fuldført i Løbet af een eller to Timer. De maatte 
derfor kunne ſtole paa, at hun paa fin Side med al 
mulig Hurtighed vilde begive fig til Kjobenhaon. Der 
ſkulde blive ſorget for, at en til Hendes Majeſtets Ver⸗ 
dighed pasſende Eſkorte ſkulde ledſage hende fra Altona 
gjennem de danſke Territorier, og de gjorde Regning 
paa, at hun vilde kunne være i Kjøbenhavn fire Dage 
efterat hun havde forladt Celle, ſaafremt ikke nogen 
overordenlig Hindring ſkulde opſtaae, naar hun pasſerede 
Belterne. Hendes Nerveærelſe i Danmarks Hovedſtad 
vilde opildue hendes Tilhengeres Mod, nedſlaae hen⸗ 
des Fjender og fuldſtendiggjere Contrarevolutionen. Slut⸗ 
telig bemerkede de, at, ſkjondt de ikke endnu kunde nævne 
den noiagtige Tid, pan hvilken de haabede at ffride til 
Handling, hvilket til en vis Grad beroede paa Hans 
brittiſfñe Majeſtcets Svar paa deres nu ſtillede For⸗ 
langende, faa havde de dog mange og paatrangende 
Grunde for hoerken at kunne eller ville længe udſette 
det afgjorende Coup. 

Efterat have modtaget det ovenfor nævnte Brev fra 
Baron Bülow og nogle almindelige Forholdsregler, begav 
Wraxall fig igjen til Hamborg den 21de Marts 1775 
og kom til Celle neſte Aften Klokken ti. Han opgav 
atter ſamme Navn ved Porten og begav fig til ſamme 
afſides liggende Vertshuus ſom de forrige Gange. 
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Næfte Morgen gik han til Baron Seckendorff, for at 
underrette ham om fin Ankomſt. Baronen bad ham 
at holde fig faa ſkjult ſom muligt cg ikke lade fig ſee 
om Dagen, da Prindſesſen af Brunsvig befandt fig i 
Beſog hos Dronningen; men han tilfoiede, at Hds. 
Majeſtat havde beſluttet under alle Omſtendigheder at 
ville tale med ham inden hans Bortreiſe, da hun havde 
flere forſkjellige Ting at meddele ham af confidentiel 
Beſkaffenhed. 

Da han kom tilbage til Vartshuſet, indfandt 
Dronningens Kammertjener, Mantel, ſig hos ham. J 
Overeensſtemmelſe med den Ordre, han bragte, gav 
Wraxall ham de danſke Adelsmends Brey til Kong 
Georg, tilligemed et Brev fra fig ſelv, adresſeret 
til Dronningen, indeholdende de vaſentligſte af de 
ham meddeelte Inſtruktioner. Siden aftalte Baron Se- 
ckendorff og Agenten, at denne Loverdag Morgen den 
25de Marts, ſaaſnart ſom Arveprindſesſen var ta 
get tilbage til Brunsvig, ſkulde blive bragt op paa 
Slottet, hvor Dronningen da vilde modtage ham. Men 
efter modent Overleg anſaae Baronen det for ſikkrere, at 
han kom op pan Glottet Fredag Aften, inden Prind— 
ſesſen forlod Celle. Den Omſtendighed, at hun netop 
nu var i Celle, var gunſtig, fordi Ingen let vilde blive 
friſtet til at troe, at Dronningen vilde vove paa et ſaa 
farligt Forſog, medens hendes Soſter endnu befandt ſig 
under Tag med. hende. Det blev derfor aftalt, at 
Wraxall preciſe Klokken otte om Aftenen den 24de 
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ſkulde hylle fig i fin Kappe og gaae hen til Vindebroen, 
hvor Mantel da punktlig ſkulde være tilſtede og fore 
ham til Dronningen. Omſtendighederne ved denne 
ſidſte Sammenkomſt ere ſaa interesſante, at vi ville an⸗ 
fore dem med Wraxalls egne Ord. 

„Jeg gik fra Vertshuſet eet Ovarteer for otte, 
Det var balmorkt, ſkylregnede og bleſte en heel Storm. 
Da jeg kom til Vindebroen, var der ingen Tjener, og 
fort efter blev Vagten afloſt; jeg fane mig derfor nod— 
jaget til at ffjule mig fan godt jeg kunde, medens Vag⸗ 
ten pasſerede tæt forbi mig. Det regnede imidlertid 
faa ſterkt og var faa morkt, at jeg til al Lykke forblev 
uopdaget. J denne ubehagelige Tilſtand ventede jeg et 
heelt Qvarteer, engſtlig og utaalmodig i hoieſte Grad. 
Endelig kom Mantel. Han ſagde ikke et Ord; men 
ſlog ſin Kappe heelt over mig, holdt en Parapluie over 
vore Hoveder og forte mig i al Taushed over Vinde— 
broen, under Buegangen og ind i Slotsgaarden. 

Vi gik op ad en Lontrappe, og han forte mig langs 
ad det ſtore Galleri ind i Dronningens Bilio— 
thek. Her brændte to Lys, og Bogreolerne ſtode 
aabne, da det var uſikkert, til hvilken Tid Dronningen 
kunde komme ind til mig. Mantel forlod mig, men 
kom inden et Qvarteers Forlob tilbage med en Billet 
paa Franſk fra Baron Seckendorf, ſaaledes lydende: 

„Et Ord til Dem, kjereſte Ven! Alt gaaer godt. 
Man haaber endog, at Prindſesſen vil gage ind i fine 
Verelſer Klokken ni; faa vil Hendes Majeſtet à son 
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aise kunne tale med Dem til Klokken elleve. De 
kan frit ſige til hende Alt, hvad der ligger Dem paa 
Hjerte. Det flette Veir vil viſt gjøre det umuligt for 
mig at indfinde mig til Sammenkomſten imorgen tidlig; 
men vil De da ikke have den Godhed, da De jo dog 
engang af Skjabnen er beſtemt til at blive vaad, at 
komme til mig Klokken otte. Beſtil Heſte til ni og 
og reis under Guds Varetegt. Bonsoir! Jeg tilbageſen⸗ 
der Dem herved Chifferſkriften, hvoraf jeg har taget Copi. 
Beret mig imorgen Alt, hvad De har af Dokumenter 
eller Andet. De ſeer Dronningen praciſe Klokken ni.“ 

Jeg havde næppe gjennemlæft Billetten for jeg 
hørte Dronningens Fodtrin paa Trappen. Hun var 
fortryllende coſtumeret, ſkjondt uden Diamanter, i en 
carmoiſinrod Silkerobe og med opſat Haar. Jeg tog en 
Stol frem og bad hende tillade mig ſtaaende at mod— 
tage hendes Befalinger, medens hun fad; men hun veg— 
rede fig ved at tage Plads, og vi forbleve Begge ſtaa— 
ende hele Tiden. Vor Samtale varede neſten to Timer. 

Hun beholdt det Brev, ſom de danſke Adelsmend 
havde ſkrevet til Kongen af England med det deri ſtil⸗ 
lede Forlangende, ſom hun tilſtod var naturligt og 
billigt, ſkjondt hun tvivlede, om at Kongen vilde gaae 
ind derpaa. 

„Jeg vil imidlertid”, tilfoiede hun, „ſkrive til min 
Broder, det Brev, man onſker, inden jeg iaften gaaer 
til Sengs, og, efter bedſte Evne, af al Magt ſtotte 
Deres Andragende. De ffal imorgen tidlig faae det af 
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Baron Seckendorf, og han ffal da tillige tilbagelevere 
Dem Brevet fra de danffe Adelsmænd. 

Hendes Majeftæt beordrede mig til ſtriftligt at for— 
ſiktre Baron Bülow om, at hun var tilfreds med Alt, 
hvad jeg fra ham havde meddeelt hende, og at hun 
ſkulde være rede til med det korteſte Varſel at fætte fig 
til Heſt i Mandskleder, for des hurtigere at komme til 
Kjøbenhavn og der træde enhver Vanſkelighed imode 
ved ſine Venners Side. Men han maatte ikke glemme, 
at hun ikke felv var Herre over fine Handlinger. Hun 
levede her under Kongen af Englands Beſkyttelſe, 
paa hans Slot og Enemerker og kunde ikke forlade 
Celle uden hans Samtykke. At erholde dette fkulde 
være et af de veſenligſte Formaal for hendes Skrivelſe 
til ham. 

Hun gik derpaa over til at berore en Omſtendig⸗ 
hed, der voldte hende megen Uro, da den jo kunde for⸗ 
hale eller maaſkee endog aldeles tilintetgjore et lykkeligt 
Udfald af hans Misſion. 

„Baron Lichtenſtein“, ſagde hun, „har underrettet 
mig om, at han ſtager i Begreb med at forlade London, 
for at vende tilbage til Hannover. Jeg er bange for, 
at han alt vil vare reiſt, inden De kommer. Hans 
Fraverelſe vil være til Stade for Foretagendet, thi han 
er ei alene mig trofaſt hengiven, men den Adgang, han, 
har til Kongens Perſon, vilde give ham en Leilighed 
til at fremme Sagen, ſom ingen Anden. Jeg ffal 
imidlertid tilſkrive ham, og han har allerede lovet mig, 
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at han, ſaafremt han reiſer fra London, inden De er 
kommen, ſkal drage Omſorg for at efterlade Forholds— 
regler til Deres yderligere Veiledning.“ 

Hendes Majeſtcet havde den Naade at give mig 
de ſterkeſte Forſikkringer om fin Bevaagenhed. Det be— 
hagede hende at ſige: 

„Jeg beklager, at der ikke er levnet mig Midler 
til i dette Sieblik at give Dem Beviſer pan min Til— 
fredshed. De har udſat Dem for alle mulige Farer for 
at tjene mig. Hvadſomhelſt end Udfaldet maatte blive 
af det intenderede Forſog, vil jeg anbefale Dem til min 
Broder Kongen. Han kan, og jeg tvivler ikke om, at 
han jo ogſaa vil ſkjenke Dem en pasſende Belonning. 
Skriv mig imidlertid til fra England, frit og uden Til— 
bageholdenhed, om ethvert Punkt og ſtol paa, at jeg ikke 
vil glemme de Tjeneſter, De har viiſt mig.“ 

Klokken var over elleve, da jeg ſpurgte Hendes 
Majeſtet, om jeg nu ſkulde gage, og det behagede 
hende at tage Afſked med mig. Idet hun ſtod i Begreb 
med at forlade mig og allerede havde agabnet Doren, 
ſtandſede hun et Sieblik, ſom om hun endnu havde No— 
get at ſige mig, og gik derpaa. Jeg dromte mindſt om, 
at det var ſidſte Gang, jeg ſkulde fee hende. 

Hun har maaſkee aldrig feet mere elſkverdig og 
indtagende ud end denne Aften. Hendes Aaſyn var ſom 
forklaret ved Haabet om hendes nere Befrielſe og Forud— 
folelſen om, at hun vilde blive gjenindſat paa den danſke 
Throne; der fvævede et glad Smil om hendes Laber, 
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og hun lod til i det Hele at befinde fig ſardeles vel. 

Kort efter at Dronningen var gaaet, kom Mantel, 
flog, ligeſom for, fin Kappe om mig og forte mig nedad 
en Lontrappe og ud af en Bagdor. Det var belmorkt, 
og han viſte mig derfor Veien gjennem de ode Gader 
og Forſteder til Vartshuſet. Da jeg kom der, var det 
Midnat.“ — ; 

Næfte Morgen gik Wraxall til Baron Seckendorf. 
Denne leverede han de to Breve, det ene fra de danſke 
Adelsmend og et andet fra Dronningen til Georg III. De 
vare under forſkjellige Convoluter, men begge forſeglede 
og underſkrevne af hende ſelb. Agenten modtog den Ordre. 
fra Hds. Majeftæt, at han ved fin Ankomſt til Lon⸗ 
don ſkulde aflevere Brevene til Baron Lichtenſtein, ſaa— 
fremt han endnu var der, og i Tilfælde af at Baronen 
havde forladt England, havde han at folge de Inſtruk— 
tioner, der af denne vare efterladte til ham med Henſyn 
til Maaden, hvorpaa han ſkulde bringe Kongen Depe— 
cherne ihende. 

Baron Seckendorf meddeelte tillige Wraxall, efter 
Dronningens Befaling, tt Budſkab, hun havde medgivet 
ham. Det indeholdt de naadigſte Forſikkringer om hendes, 
Bevaagenhed og Beſkyttelſe, „ſom“, efter hendes Ord, 
„ſtyldies hans Jver, Anſtrengelſer og Uegennyttighed.“ 

Strax efter forlod han Celle og tog Veien til Os⸗ 
nabrück og Holland. Fra Rotterdam ſkrev han til Ba⸗ 
ron Bülow ſaavelſom til Le Texier og underrettede 
dem om Alt, hvad der var pasſeret, og at han var paa 
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Veien til England. Den Iſte April gik han ombord i 
Helvoetſluys og naaede London om Morgenen den 5te. 
Neſte Dag begav han fig til Baron Lichtenſteins 
Logis i Chidleigheourt; men erfarede, til fin ſtore Sorg, 
at Baronen havde forladt England for ti Dage ſiden. 
Han havde imidlertid efterladt folgende Brev til Dron⸗ 
ningen af Danmarks Agent: 
„Jeg har, min Herre, modtaget det Brev, De 
becrede mig med den 14 de Novbr. Det gjor mig 
” ondt, at mine Forretninger og min Anſattelſe i 
Hannover ikke tillade mig at forblive her indtil 
Deres Tilbagekomſt, for at jeg kunde have den 
Fornoielſe at erfare det heldige Udfald af Deres 
Reiſe, hvorom jeg, ſom De let vil kunne fatte, 
ikke har havt nogen Efterretning fra den omhandlede 
Perſon. Imidlertid har jeg forudbebudet Deres nær- 
foreſtaaende Ankomſt. De vil hoslagt finde den 
Mands Adresſe, til hvem man onfſker, at De vil 
aflevere de Breve, der maatte være Dem anbetro— 
ede. Jeg bor ſige Dem, at De ikke maa blive 
overraſket ved ikke at modtage noget Svar. Man 
vil adresſere det til mig. Derſom man ikke for⸗ 
andrer fine Anſkuelſer, og derfom man ikke, ved 
den, til hvem De afleverer Deres Breve, lader 
Dem tilkjendegive, at De ffal vente her, feer jeg 
ikke nogen anden Udvei for Dem, end at vende 
tilbage om en fjorten Dage og ſoge mig i Han⸗ 


En Epiſode af Dronning Caroline Mathildes Liv. 507 


nover, hvor jeg gjør Regning paa ufeilbarlig at 
befinde mig henimod Slutningen af April. Jeg 
har den Wre, med den ſtorſte Hoiagtelſe at vere 
Deres etc. 
N. L. 
London, den 24 de Marts 1775. 
Den Perſons Adresſe, til hvem Hr. Wraxall 
har at aflevere ſine Breve, er: 
Monsieur de Hinüber, 
Jermain Street, St James. 


J Overeensſtemmelſe med denne Ordre begav 
Wraxall fig til den hannoveranſke Chargé d'affaires 
Hinüber, der modtog ham med ſtor Artighed og un— 
derrettede ham om, at han, ifølge Kongens Befaling, 
ffulde modtage de Breve, han maatte have at overle— 
vere ham, og uopholdelig ſende dem i en forſeglet Pakke 
til Dronningens Palads. Da Wraxall overbragte ikke blot 
Brevet fra Celle, men ogſaa det fra Altona og ſaaledes 
havde et dobbelt Hverv af den allervigtigſte Beſkaffenhed, 
kunde han maaſkee have havt fuld Foie til at undſlaae 
ſig for at adlyde Kongens Befaling — idetmindſte i Hen⸗ 
ſeende til det Brev, der var ham betroet af Baron Bülow; 
men han anſage det dog for rigtigſt at parere Ordre 
og leverede Hr. Hinüber begge Brevene. Han ledſagede 
dermed et Brev, fra ham ſelv til Hs. Majeſtat, hvori 
han pligtſkyldigſt underrettede ham om, at han var paa" 
det fuldſtendigſte vidende om hele Planen og de deri 
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implicerede Perſoner ſamt mange dermed forbundne, vig⸗ 
tige Omſtendigheder og derfor, i alle Deeltagernes 
Navne, indſtendigt anholdt Hs. Majeftæt om at forunde 
ham en Audients, hvori han kunde meddele ham alle 
fornodne Oplysninger om Foretagendet. — Kongens 
forudfattede Princip, at ville reſervere fig imod nogen⸗ 
ſinde at have modtaget en Agent fra Dronning Ma— 
thilde, og Baron Lichtenſteins Yttringer i det nysanforte 
Brev tillode ham imidlertid ikke at nere ſangvinſke 
Forventninger om Udfaldet af dette Andragende. 

Han ſkrev ogſaa til Dronningen, Baron Secken— 
dorf og Baron Bülow og underrettede dem om ſin 
Ankomſt og Kongens Befalinger. Han ventede nu i 
fjorten Dage paa muligviis at modtage nogen Til- 
kjendegivelſe fra Hans Majeftæt. Den 21de April un⸗ 
derrettede Hinüber ham om, at han endnu ikke havde 
modtaget nogen Ordre med Henſyn til ham. Samme 
Dag flrev han til Baron Bülow og Le Texier, og lod 
dem vide, hvorledes Sagerne ſtode, ſamt udbad ſig 
iſerdeleshed af den Forſtnavnte nærmere Forholds— 
regler, om han ſkulde forblive i London eller vende til⸗ 
bage til Hamborg, over Hannover og Celle. Med 
ſamme Poſt afſendte han et Brev til Hds. Majeſtet 
Dronningen i Celle, hvori han fuldſtendigt berettede 
alle de Kjendsgjerninger, han havde meddeelt de danſke 
Adelsmend. 

Forſt den 10de Mai modtog han et Svar fra de 
danſke Adelsmænd. Brevet var ſkrevet af Le Texier i 
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fit eget og Baron Bülows Navn. Det underrettede 
ham om, at Baronens Fravarelſe fra Altona havde for— 
anlediget nogle Dages Ophold med Svaret paa hans 
ſidſte Skrivelſe; men da han nu var kommen tilbage, 
havde de modent overtenkt det i Forening. De bekla— 
gede i hoi Grad, at Kongen ikke vilde forunde deres 
Agent en Audients, ſaavelſom hans Taushed angagende 
det omffrevne vigtige Punkt. Sagernes Stilling i 
Kjobenhavn var pderſt kritiſk; men indtil den unge Ba— 
ron Schimmelmanns Tilbagekomſt, hvem de daglig ven— 
tede med Utaalmodighed, havde de endnu ikke fuldſten⸗ 
dig Kundſkab om deres Medforbundnes Perſoner, Stil— 
ling eller Intentioner. Saaſnart ſom de kunde give 
Wraxall nogen Oplysning desangagende, ſkulde han 
igjen hore fra dem. Imidlertid beſvor de ham i hele 
Partiets Navn, at forblive rolig, hvor han var, og 
ikke at tage bort fra London, enten til Celle eller Han- 
nover, med mindre Hs. Majeſtet udtrykkeligt befa⸗ 
lede det. 

J Henhold til dette Brev, ventede han nu paa 
yderligere Ordre og holdt ſig beredt til i fornodent 
Fald enten at vende tilbage til Tyſkland, eller gjennem 
Hinüber at gjentage ſin Henvendelſe til Georg III, 
ſaafremt de danſke Adelsmend ſkulde onſke dette; men 
Forſynet havde beſtemt det anderledes. Netop i det 
Sieblik, da Planen til Dronningens Gjenindſettelſe paa 
den danſke Throne var ligeved fin Fuldbyrdelſe, var 
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hun ikke mere. Den ſorgelige Efterretning derom naa— 
ede forſt London den 19de Mai. 

„Fredagen den 19de Mai“, beretter Wraxall i fine 
Memoirer „da jeg kom ind i mit Logis i Jermain-street, 
ſpurgte min Tjener, der Dag for Dag ventede paa, at 
jeg igjen ſkulde reiſe fra England, mig, om jeg havde 
hort, at Dronningen var dod. Jeg troede, at det var 
Dronningen af England, og ſvarede: Nei; men han 
gjorde det desverre i det neſte Sieblik klart for mig 
hvem det var, ved at meddele mig, at Talen var om 
Caroline Mathilde. Faa Minuter efter fik jeg fuld— 
kommen Stadfeſtelſe derpaa, med den Tilfoielſe, at Kong 
Georg paa en Ridetour havde faget Efterretningen ved 
en Coureer fra Celle, at han yttrede ſtor Sorg derover og 
ſtrax var vendt tilbage til Dronningens Palads. Forft 
den 25de Mai bragte Poſten mig et Breu fra Secken— 
dorf derom.” 

Dette Brev indeholdt den meerkelige Oplysning, at 
Georg III, gjennem Lichtenſtein, havde ſparet paa de 
danſke Adelsmends Andragende; men at hans Svar, 
der traf Caroline Mathilde dod eller paa Dodsleiet, 
var tilbageſendt ham uaabnet. Seckendorfs Brev var 
affattet under forud aftalte falſte Navn- og Stedangi⸗ 
velſer og lod ſom folger: 


„Kjere Ven! 
Min uforlignelige Herſkerindes ligeſaa ſmerte⸗ 
lige ſom hurtige Dod kuldkaſter med eet Slag vor 
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Lykkes Bygning. Hvoor vi ere ulykkelige, og hvor 
Tabet er fturt for vore Venner! Lepy (Baron 
Bülow) er af mig oieblikkelig bleven underrettet 
om denne ſorgelige Kataſtrofe. Den Brevpakke, 
Coureren havde bragt, var uaabnet bleven ſendt 
tilbage til Sieur Abel (Kongen af England) ved 
Attis (Lichtenſtein), og jeg er aldeles uvidende om, 
hvilken Reſolution han vil meddele Vennerne i 
Montpellier (Kjobenhavn). 

Man har lovet mig at ſorge for, at alle de 
Udgifter, der ere blevne udredede af disſe og af 
Dem, ſaaſnart ſom mulig ſkulle blive erſtattede af 
Abel. Saaſnart jeg erholder ſikkre Efterret— 
ninger desangagende, ffal De faae det at vide; 
imidlertid vil jeg bede Dem ſige dette til Lepy. 
Det er billigt, at Ingen taber i pecuniair Hen— 
ſeende. 

Hvad ſtkulle vi i dette Sieblik gribe til, min 
kjere Ven? Forbliver De i London, eller foretager 
De den Reiſe, Deres Forældre have proponeret? 
Tor jeg ſmigre mig med nogenſinde at gjenſee 
Dem? Store Gud, hoilken uhyre Sorg i fan faa 
Oieblikke! Jeg vil aldrig kunne forvinde dette Slag. 
Deres ſidſte Brev kom endnu den kjere Hedengangne 
ihende. 

Farvel, min kjare Ven! Jeg vil, ſaalenge jeg 
lever, aldrig ophore at elſkfe Dem og bevare i min 


35 * 
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Erindring Deres oprigtige Heugivenhed for den 
dyrebare Agujari (Dronning af Daumark). 
Den 16de Mai 1775. 
Ganſke Deres 
Brocard. 
(Seckendorf.) 

Wranall er tilboielig til at antage, at Kong Georg 
den Tredies Svar har været gunſtigt for de Sammen— 
ſvorne. 

Den 1fte Juni modtog Wraxall et Brev fra Ba- 
ron Bülow, dateret den 22de Mai, med ſamme Sorge— 
budſkab. Den forſte Deel af dette Brev afgav Vid— 
nesbyrd om en anden meget vigtig Omſtendighed: at 
Foretagendet nemlig vilde være blevet iverkſat, hvad 
enten Georg III havde givet det af ham forlangte Til— 
ſagn eller ikke. Det er ſaaledes lydende: 

„Min Herre! 

Budſkabet om den ſorgeligſte Begivenhed af Ver— 
den havde fat mig i en ſaadan Fortvivlelſe, at det nu 
forſt er blevet mig muligt at ffrive et Par Ord til 
Dem. 

Jeg var netop ſysſelſat med at overlægge de hur— 
tigſte Midler til Planens Üdforelſe og faſtſette, faa at 
ſige til Trods for Abels haardnakkede Taushed, den 
ſaalcenge enſkede Dag og Time, da jeg modtog Bro— 
cards Brev. Jeg aabner det ivrigt, i den Tanke 
deri at finde de behageligſte Ting; men tvertimod, den 
forſte Linie bebudede mig den gruſomſte af Skjebnens 
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Domme. Jeg vil ikke ſige, hvad jeg folte i et faa uven⸗ 
tet Sieblik, fordi jeg er vis paa, at De kan gjøre Dem 
en noiagtig Idee derom ved den Stilling, hvori De 
felv maa have befundet Dem ved at erfare vor Ulgykke. 

Det er da forbi med vor Lykke! Den er bort— 
flygtet for ſtedſe. Vi ſkulde nu engang ikke blive lyk— 
kelige. Vi ſkulde ikke gjore Andre lykkelige. Der er 
intet Haab tilbage for os. Vi vende tilbage til det In 
tet, hvoraf vi vilde fremtræde! Men lad dette bortflyg— 
tede Lykkes-Phantom ikke fore Deres Venſkab og Hen— 
givenhed bort med fig. Stol paa mig, ſaalenge jeg har 
mindſte Gniſt af Kraft tilbage. Mine Venner forſikkre 
Dem om det ſamme. Vi ſkylde Dem for meget, til at 
vi ſkulde blive utaknemlige. Alt, hvad der beroer paa 
os for at overtyde Dem derom, vil aldrig blive for- 
ſomt. Tal og byd over Alt, hyad der ſtager i vor 


Magt! — — —“ 
„Saa pludſelig og faa uventet” — flutter Wraxall 
fine Memoirer — „endte et Foretagende, ſom, ſaavidt 


menneſkelig Forudſeenhed kunde lade ane, vilde vere 
kronet med Held, og ſom i faa Fald vilde have tilveie— 
bragt en heel Omvaltning i det europæiffe Nordens po— 
litiſte Stilling og Forhold. Jeg tor med Tryghed paa— 
ſtaae, at det ikke vilde være blevet beſudlet og vancret 
ved nogen af de Voldsgjerninger, der vare et Sartegn 
paa Revolutionen i Januar 177 2. Derfor afgive Georg 
den Tredies udtrykkelige Betingelſe og Dronning Caro— 
line Mathildes forſonlige Character tilſtrekkelige Ga— 
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rantier. Det er ikke nogen Tvivl underkaſtet, at det jo 
vilde være blevet iverkſat uden ſtore Vanſkeligheder, ja 
ſaagodtſom uden Modſtand. J Foraaret 1784 udfor⸗ 
tes det ſamme Foretagende ved de ſamme Perſoner eller 
deres Efterfolgere, uden Blodsudgydelſe, og den den— 
gang kun 16⸗aarige Kronprinds, blev bekledt med den 
ſamme ſouveraine Magt, hans Moder ſkulde have havt 
11775. 

Det maa anſees for hævet over enhver Tvivl, at 
Caroline Mathildes Reſtauration vilde have været af 
ſerdeles heldbringende politiſte Folger for Danmark 
ved at gjenoplive de gamle, nedarvede, naturlige Venſkabs— 
forhold mellem dette Land og England. Enkedronning 
Juliane Marie og hendes Son, Arveprinds Frederik, 
beſade hverken Dygtighed eller Kraft og havde tabt Eng— 


lands Venſkab. Caroline Mathilde forenede megen Cha— 


rakteerſtyrke med Faſthed, og hun manglede ikke fund 
Dommekraft. Men Ungdom, Magt, Smiger og Uer— 
farenhed ſtyrtede hende. De, der med Strenghed dom— 
fælde hendes Opforſel i Danmark, glemme, at hun i 
fit 16de Aar blev formelet med en aldeles aandsſvag 
og for Tiden udlevet Fyrſte og blev ſtyrtet fra Thronen i 
en Alder af lidt over tyve Aar. Jeg ſkal ikke forſoge 
paa at ville retferdiggjore hendes Forhold til Struenſe, 
hverken fra Klogſkabens eller Moralitetens Side; thi 
ſtiondt jeg agtede Dronning Mathilde, agter jeg dog 
Sandheden langt over alle Dronninger, og hvilfe Feil 
man end vil kunne finde i disſe Memoirer, ſaa findes 
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deriblandt dog ikke nogen Krankelſe eller Fordolgelſe af 
Sandheden. Man maa ikke domme Regenter efter de 
ſamme Grundſetninger, ſom man anvender paa Menne— 
ſker i Priboatlivet. Catharina den Anden maa bedom⸗ 
mes efter hendes Regering, ikke efter hendes Liv, mere 
efter hendes Regenthandlinger end efter hendes private 
Ford ſom Qvinde. Skjondt Caroline Mathilde ikke 
ſom hun var i Beſiddelſe af den forſte Herſkermagt, 
har hun derfor dog ikke mindre Krav paa Efterverde— 
nens Overberenhed. 

Ogſaa Danmarks nyere Hiſtorie, ſom ſlutter fig 
til Kjeden af Begivenhederne i den franſke Revolutions— 
krig og ſom en Folge heraf til hele Curopas Skjebne, 
har været paavirket af de uheldſvangre Folger af Ca— 
roline Mathildes Fengsling og den Forvirring, ſom paa— 
fulgte af hendes tidlige Dod. Thi hendes Broder, 
Georg III, indſugede en faa rodfeſtet Uvillie mod den 
danſke Kongeſlegt og Forbindelſen med den, at han al— 
drig ſiden vilde hore tale om noget Tilbud om at for— 
nye denne ved et Giftermaal. Jeg veed, at Kong Fre— 
derik VI ſom Kronprinds, i Tiden mellem 1787 og 
89 gjorde flere Forſog paa at faae en engelſk Prind— 
ſesſe og ſaagodtſom overlod Valget til den engelſke 
Konge. Under en Samtale herom, i Marts 1791, 
med den brittiſke Geſandt i Kjobenhavn, Hugh Elliot, 
der dengang paa en Orlovsreiſe befandt fig i Lon— 
don, forſikkrede han mig om, at han to Gange, efter 
Kronprindſens Ouſke, havde bragt Forbindelſen med en 
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engelff Prindſesſe i Forflag; men at Kongen ſtrax havde 
forkaſtet det. Det var efter disſe Ajflag, at den danſke 
Thronarving i 1790 ægtede Prindſen af Hesſen-Casſels 
ældfte Datter. Det var ſtik imod Danmarks ſande 
Politik, at vi til enhver Tid af hans Regering finde 
ham allieret med Frankrig. Napoleon havde blandt de 
Konger, der ſtode i Afhengighedsforhold til ham, ingen 
trofaſtere Forbundsfelle, og da han i 1806 —7 ponſede 
pan at overfalde England, ſtolede han med god Grund 
paa den danſke Flaade. Fra denne Politik ffriver fig, 
ſom jeg antager, det blodige Slag paa Kjobenhavns 
Rhed 1801, og herfra ogſaa Bombardementet 1807, 
herfra Tabet af Norge 1814. 

Saaledes ere de overordentlige Begivenheder, ſom 
vor Tid har været Vidne til, Begivenheder, ſom indirekte 
lade fig tilbagefore til Caroline Mathildes Dod. Saa— 
fremt hun var bleven gjenin dſat paa den danſke Throne 
og havde fort Regentſkabet under fin Sons Mindre— 
aarighed, kan jeg umuligt troe, at hendes Broder, Georg 
III, vilde, have vagret fig ved at befeſte Forbindelſen 
mellem den danſke og engelſke Krone ved at give Frede— 
rik VI en af fine Dottre til Gemalinde. Norge vilde 
da ſikkert endnu have været forenet med Danmark, og 
Kjøbenhavn vilde aldrig være blevet angrebet af en en= 


gelff Hær.” 
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Med disſe politiſke Betragtninger, hvis Synskreds 
Phantaſien naturligviis kan drage ſnevrere eller videre, 
er Epiſoden af Caroline Mathildes Livshiſtorie egentlig 
endt. Vi troe imidlertid, at det ikke vil være uden In- 
teresſe for vore Laſere, naar vi tilfoie en Beretning 
om den ulykkelige Dronnings ſidſte Dage og nogle Om— 
ſtendigheder, ſom ſtage i Forbindelſe dermed. 

J Begyndelſen af 1775 fane Dronningen af Dan⸗ 
mark ud ſom den blomſtrende Sundhed ſelv. Hendes 
Omgivelſer og alle hendes Jevpnaldrende folte fig derfor 
fuldſtendig trygge. Men Efterretningerne fra Altona, 
Haabet om en Retfardiggjorelſe i Verdens Dine og en 
Gjenforening med hendes Born og ſamtidig dermed 
LEngſtelſerne med Henſyn til det afgjorende Udfald af 
Hr. Wraxalls Sendelſe til hendes ſtiv ſindede Broder, 
holdt hende i en ſtadig Exaltation, og paa ſamme Tid 
jane hun fig nodſaget til at lægge Baand paa de Fo— 
lelſer, der foruroligede Hendes Sind for ikke at vælte 
nogen Mistanke hos fin Hofſtat, eller hos ſin ſtedſe 
ſpeidende Soſter. Alt bette bidrog til at nedbryde hen— 
des Conſtitution. 

En farlig Skarlagensfeber havde, efter en ſtreng og 
ſtormfuld Winter, udbredt ſig over Celle og Omegn, og en 
af Dronningens unge Pager blev angreben deraf og 
dode inden faa Dages Forlob. Da han var dod og 
lagt i Kiſten for at ſtedes til Jorden, yttrede Hendes 
Majeſtet ſtor Attraa efter at fee ham. Damerne 
modſatte fig dette Onſke og bad hende om ikke at gjore 
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det; men hun holdt faſt ved fit Forjæt og gik ned 
til det Verelſe, hvor Liget lan. Mantel, Dronnin— 
gens Kammertjener, havde med Billie lukket Doren 
ilaas og taget Nøglen til fig, og da Caroline Ma— 
thilde ſpurgte ham om den, ſparede han, at han ikke 
kunde finde den. Efter flere frugtesloſe Forſog gik hun 
opad Trappen igjen. Mantel bragte Thee ind til hende. 
Faa Minuter efter ſprang Dronningen pludſelig op, og 
inden nogen af hendes Damer kunde ſtandſe eller for— 
hindre det, lob hun ned til det Kammer, hvor Liget 
laa. Hun traadte ind og dvælede der omtrent et Mi— 
nut — ikke meer — og fane paa det. Hun udtrykte 
ikke nogen ſerlig Radſel eller Bevegelſe, i al Fald ikke 
mere, end der var naturligt ved et ſaadant Syn. 
Dette ſkete den 2den Marts 1775. Naſte Mor⸗ 
gen beklagede Dronningen ſig for ſin Kammerpige over, 
at Billedet af den unge Page havde vi'ſt fig: for hende 
hele Natten igjennem og fyldt hende med Redſel. Hun 
kom imidlertid noget til fig felv igjen, ſkjondt et lille 
Pigebarn paa fire Aar, Sophie von Bennigſen, hvem 
hun havde taget til fig, da det havde miſtet fine Forel— 
dre, og ſom ydede hende nogen Troſt for Savnet af hen— 
des egen Datter, ogſaa var blevet angrebet af Febe— 
ren og indjog hende ny Skræk. Hun gik ſom ſedvan— 
ligt til den franſke Have, men folte ſig upasſelig, og 
havde ſikkert allerede Spiren til fin Sygdom i fig; thi 
den tredie Dag efter at hun været i Kamret, hvor Li⸗ 
get laa, var hun ikke iſtand til at gane opad Trappen 
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til fine Bærelfer uden den opvartende Dames Hjælp. 

„Jeg maa tvinge mig til at lade mindre træt, 
end jeg virkelig er“, ſagde hun til ſin Ledſagerinde, 
„for at min gode Ompteda (Overhofmeſterinden) ikke ſkal 
ſtjende paa mig.“ 

Hun klagede over ondt i Halſen og Kulde; men 
gik dog til Middagstaflet med fin Hofſtat, ſkjondt hun 
ikke var iſtand til at nyde noget. Da Spillebordene 
bleve ſatte frem om Aftenen, folte Dronningen ſig alt— 
for upasſelig til at ſpille. Damerne foreſloge hende at 
lægge fig paa en Sopha og fee paa, at de ſpillede, men 
Mantel tog fig den Frihed at tilraade Hendes Majeſtet 
ſtrax at gage tilſengs. Dronningen var villig dertil og 
befalede fine Kammerpiger at klede hende af. Hendes 
Ildebefindende tog imidlertid faa ſterkt Overhaand, at 
Kammerfruen neſte Morgen [od Dr. v. Leyſer falde. 

„De har to Gange“, ſagde Dronningen til Legen, 
„frelſt mig fra en farlig Sygdom ſiden October; men 
denne er mere, end Deres Dygtighed kan magte; jeg 
veed, at intet Legemiddel kan hjelpe mig.“ 

Leyſer lod ſom om han var ubekymret, men for— 
langte alligevel, at man fkulde ſende Bud efter Dr. 
Zimmermann, en meget beromt Lege i Hannover. 

Imidlertid blev Dronningens Tilſtand hvert Sie— 
blik værre, og hun forlangte at fee Preſten ved Stadens 
Kirke, Magiſter Lehzen. Denne kom ſtrax og fif i For⸗ 
gemakket af Dr. Zimmermann at vide den ſtore Fare, 
ſom truede Dronningens Liv. Da man havde viiſt 
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ham ind i Sovekamret, ſagde Dronningen med ſpag 
Roſt til ham: 

„De troede viſt ikke, at jeg var faa daarlig, font 
De ſeer mig.“ 

Lehzen forſikkrede Caroline Mathilde, hvor inder— 
ligt han beklagede det, og ſogte at troſte den Lidende, 
leſte Pſalmer for hende og navnlig Gellerts ſmukke 
aandelige Sang: 

„Nie will ich dem zu ſchaden ſuchen, 

Der mir zu ſchaden ſucht“ 
og fluttede med Texten af Pauli Epiſtel til Ephe⸗ 
ſerne. 

Den værdige Preſt kom igjen om Eftermiddageun 
og om Aftenen og fandt Dronningen, til Trods for hen— 
des ubeſkrivelig heftige Ildebefindende, mere rolig, og 
da han kom tilbage til Slottet nœſte Morgen, horte 
han, at Generalſuperintendent Jacobi allerede havde ve— 
ret hos Patienten, og at de to Leger vare endnu hos hende. 
Han bildte fig ind at kunne leſe en vis Rolighed i de— 
res Aaſyn, og Patienten befandt fig, ſom hun ſelv ſagde, 
virkelig bedre. Det var det ſedvanlige lyſe Mellemrum, 
ſom gjerne gaaer forud for Skilsmisſen fra Livet. 

Dronningen anvendte disſe ſidſte Sieblikke til Ud— 
ovelſen af en god Gjerning. Hun bad Praſten at ſkrive 
nogle Ord for hende til hendes Broder, der ſkulde viſe, 
at hun ikke havde glemt dem, der vare om hende, men 
anbefalede dem til Kongen af England. Hun provede 
paa at dictere ham Ordene; men hendes Tunge nægtede 
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hende allerede Lydighed, og hun overlod til Praſten 
at ſkrive, hvad han fandt pasſende. Da han var fær- 
dig, tog hun Papiret i Haanden, men gav ham det 
ſtrax igjen, for at han kunde laſe det for hende og fætte 
hendes Segl derpaa, i hendes Paaſyn. 

Henimod Aften var Dronningens Tilſtand oien— 
ſynlig faa alvorlig, at man hoert Sieblik kunde 
vente hendes Oplosning. Man ſagde til hende, at hele 
Byen var bekymret for hende, og at der felv i den jo— 
diffe Synagoge blev holdt Bonner for hende. 

„Hvor denne Deeltagelſe lindrer mine Lidelſer!“ 
fvarede Dronningen med ſvag Roſt. 

Derpaa ſpurgte hun, hvorledes Sophie Bennigſen 
havde det; og da Lagen forſikkrede hende om, at Bar— 
net var udenfor al Fare, hviſkede hun: „Saa doer jeg 
rolig”, og faldt i Sovn for ikke at vaague mere. 

Paſtor Lehzen, der var nærværende ved Dronnin— 
gens Dod, ſkildrer den med folgende Ord:“) 

„Mit Kald har ofte medfort, at jeg har været Vidne 
til mine Medſtabningers ſidſte Timer; men jeg mindes 
aldrig at have feet en faa let Oplosning, hvorved Do— 
den taber al fin Redſel. Skriftens Ord var i dette Til— 
fælde bogſtavelig fandt: hun ſov hen ſom en trat Veifarende. 

Caroline Mathilde dode den 11te Marts 1776, 
10 Minuter over 11 om Formiddagen, i en Alder af 
tre og tyve Aar, ni Maaneder og tyve Dage. 
+) Lehzens „Die letzten Stunden der Königin von Dänmark.“ 
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Mellem gamle Studenter. 


Mlellem gamle Skudenter. 


To Sange af 4. 


J. 


Der gik Bud over Land 

Til hver levende Mand, 

Som idag for halohundrede Aar 

Fik bekreftet paa Brent, 

At han da ſom Student 

Havde Udgang til Hoiſkolens Gaard. 


Og fra Sſt og fra Veſt 

Kom vi ſammen til Feſt, 

Og vi ſmykked med Roſer vort Bord, 
For med jublende Roſt, 

Som i Ungdommens Lyſt, 

At udvexle bevingede Ord. 
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Om vor Tinding vi fnoe, 

J Erindringen froe, 

Vore Minders livpſaligſte Krands, — 
La'er den vingede Dreng 

Spende Lyraens Streng, 

For at ſpille til Muſernes Dands. 


Bort med Alder og Aar! 
Mens han Plekteret ſlager, 
Trylles blidt vi i Fortiden hen, 
Og med Skjemt og med Sang 
Og ved Glasſenes Klang 
Vil vi dromme os unge igjen. 


2. 


Der var en Tid, den ligger langt tilbage, 

Vor friſke, kjakke, muntre Ungdomstid! 

Om den har Mindet fulgt os alle Dage 
Igjennem Livets alvorsfulde Id, — 

Den Tid, da vi med Sundhedsblus paa Kinden, 
Med freidigt Blik, med Huen ſat paatvers, 

Os benked pan Regentſen under Linden 

Og ſang begeiſtret Chriſtian Winther's Vers; 


Ut 3 
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Mellem gamle Stubenter. 


Da vi med Gny fra vore Lareſale 

Os kaſted gjennem Dagens travle Sværm, 
For — hiſt i Lundens milde Aftenſpale, 
Bag Bogens tætte, ſommergronne Skjerm, 
Hvor Kilden risler, og hvor Droslen ſynger, 
Omhvalvet hoit af Himlens Azurtag, — 
At hvile ud i ſpredte Venneklynger 

Og aande Skovens Duft i dybe Drag; 


Da vi, ſom „Herrerne i Aandens Rige“, 
Sage ned paa Vrimlen, der ſtod udenfor, 
Som maatte Alt for Tankens Valde vige, 
Som om den hele vide Jord var vor, 
Som kunde vi paa Aandens ſterke Vinge, 
Hoit over Jordens Smaalighed og Kiv, 
Os over Stjerners lyſe Here ſvinge 

Og hente Styrken til vor Villies: Bliv! 


— — Ak! Meget, Meget fvigtede os ſiden, 
Endſkjondt vi kemped modig, uforſagt: 
Hvorofte boiedes vi ei i Striden? 

Hvorofte brodes ei vor Villies Magt? 
Hvor ofte bed vi Leben ei i Harme, 

Naar vi i Kampen for den gode Sag, 
Omſno'de af Gigantens Kœmpearme, 

Blev fat i Knæ paa Slagets varme Dag? 


Mellem gamle Studenter. 525 


Dog Eet ftaner os urokkeligt tilbage, 

Som Klippen ſtager mod Bolgens vilde Brud, 
Det fulgte med os i de tunge Dage 

Det folger over Dod og Grav os ud: 

Vor Kjerlighed til Dig, vor hulde Moder, 
Bort ſkjonne, dyrebare Fædreland ! 

Den folger os til hine lyſe Kloder, 

Hvor Aandens Magt af Stop ei kues kan. 


O, vær velſignet, Du vort Styrkebelte, 

Vort Liv, vor Lyſt, vort Hjertes Helligdom! 

Du, ſom har foſtret hine ſtere Helte, 

Der ſlog for Dig, til Blodets Brønd var tom, — 
Som larte os at leve og at lide, 

Som lærte os at gage i Kamp og Dod, 

At, naar vi led og kemped for din re, 

Var Smerten uden Braad, og Doden ſod. 


Hil Dig vort Danmark, Foſtermoder kjere, 
Velſignet være Du fra Slægt til Slægt! 

Sid nye Sekler hoit dit Navn maa bære 

Og lægge Sværdets Kraft til Ordets Vagt! 

Gid Styrke viftes Dig fra dine Sunde, 

Din Hæder tone vidt fra Strand til Strand, — 
Gid Lykken boe i dine grønne Lunde, 

O Danmark, Danmark, Du vort Fodeland! 
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Novelle, overſat af H. P. Holst. 


„Meridianen“ var et ſmukt Skib og en udmerket 
Seiler. Paa ſine lange Reiſer gik det fra Kyſterne af 
China til Habnene i Peru og Chili. Ombord paa 
„Meridianen“ var der en ung Lege, der, efterat have 
fuldendt ſine Studier i Paris, var vendt tilbage til en 
lille By i Normandiet, hvor han engaäng ffulde arve fin 
Faders Praxis; men inden det kom ſaavidt, havde han 
faaet Lyſt til at ſee med egne Sine nogle af disſe 
fjerne Lande, ſom han hidtil kun kiendte af de Reiſen⸗ 
des Fortællinger. Dette Forſet blev naturligviis ſterkt 
dadlet, og man bebreidede ham, at han vilde offre en 
rolig og ſikker Tilverelſe for at flakke omkring ſom en 
Eventyrer. Den unge Doktor brod ſig kun lidt om 
den Snak; han gik ombord paa „Meridianen“, der 
netop ſkulde afgaae paa et længere Togt. Fem og 
tyve Perſoner, deri indbefattede Skibskokken og hans 
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Dreng, udgjorde Befolkningen i den lille Stat, Hvori 
han nu fkulde tage Bolig. Naar Skibet leb ind i en 
Havn havde han Leilighed til at gjore Udflugter iland 
og forøge fine Samlinger af Planter, Inſekter og Mi⸗ 
neralier, og under Seiladſen kunde han altid fane Tid til 
at ordne ſine Herbarier og opbevare hvad han paa de for— 
ſtjellige Steder havde ſamlet. Saaledes kunde han paa 
eengang dyrke fin Videnſkab og være fine Medmenneſker til 
Nytte. Han folte fig ogſaa fuldkommen lykkelig, thi 
hele Beſatuingen paa Skibet behandlede ham med Ag— 
telſe og Velvillie, enten fordi de trængte til ham eller 
meente at kunne komme til det. 

J Valparaiſo ſkulde Skibet lobe ind for at ind— 
tage friſt Vand og Proviant. Det vilde medtage en 
god Tid, og Doktor Henri beſluttede ſom ſedvanligt at 
benytte denne Mellemtid til at gjore ÜUdflugter. En 
Dag gav han fig paa Veien paa en rafk lille Heſt. Han 
havde beſteget de nermeſte Hoider, der beherſke Byen 
og Rheden ved Valparaiſo. Tilvenſtre havde han dybe 
Klofter, og paa Randen af disſe vidnede nogle oprevne 
Palmetrcer med Kronen hængende nedad om, at der 
nylig havde raſet et Jordſkjalv. Til alle Sider ud⸗ 
bredte ſig et fortryllende Landſkab, og vilde Klippeforma⸗ 
tioner afvexlede med gronne, ſmilende Dalſtrog, me⸗ 
dens de ſneekledte Andesbjerge dannede en imponerende 
Baggrund. 

Doktoren var idag paa Jagt efter Planter, og da 


han netop var naget hen til en ſmilende og frodig Dal, 
34* 
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ſprang han af Heſten og bandt den til et Tre. Plan— 
terne, der voxede her inde under Klipperne mellem 
Cactusbuſkadſerne, vare mye for ham, og han gav fig 
derfor til at ſamle med Lidenſkab. Han kom ind i vul— 
kanſke Regioner, ſom aldrig endnu vare komne i Be— 
roring med Hakken eller Ploven. Han gif med bøiet 
Hoved og ſogte og ſogte, og da han havde gaaet et Par hun— 
drede Skridt, blev han pludſelig ſtagende og fane 
foran ſig en ſmuk ung Pige, der betragtede ham op— 
merkſomt. 

„Senor caballero,“ ſagde den unge Pige og 
gik ham et Par Skridt imode. „Er det Blomſter, De 
ſoger her?“ 

„Ja, mit Barn!“ ſparede Doktoren. 

„Hoad vil De da med de ſtygge Planter, ſom De 
har opſamlet der?“ 

„Det er min Hemmelighed,“ ſagde Doktoren leende. 
„De er nok nysgjerrig, senorita?“ 

Den unge Pige blev blusſende rod og plukkede en 
pragtfuld red og violet Cactus, ſom hun holdt forlegen 
mellem ſine Fingre. 

„Den Blomſt der er ulige ſmukkere, det indrommer 
jeg,“ ſagde Doktoren; „men den kjender jeg, den har vi 
i vore Driohuſe. Disſe ſmaa Blomſter derimod, 
ſom De foragter, have for mig hele Nyhedens In- 
teresſe.“ 

„De er formodentlig en Lord, caballero?“ 

„Nei,“ ſvarede den unge Doktor beſkedent; „de 
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lærde Folk holde fig hjemme i deres Studereverelſer — 
de ere alfor fornemme til at gjore ſig den Uleilighed at 
flakke omkring, ſom jeg.“ 

„Nu vil De ſagtens igjen ſige, at jeg er nysgjer— 
rig,“ vedblev den unge Pige; „men jeg har ſtor Lyſt 
til at gjore Dem et Sporgsmaal endnu: er De Doktor?“ 

„Ja, senorita, jeg er Lege og ſtuderer Botanik.“ 

„Det tenkte jeg nok, og derfor har jeg været faa dri— 
ſtig at tiltale Dem her. Jeg ffal ſige Dem, Hr. Dok— 
tor, der er En hjemme i vort Huus, der i hoi Grad 
trenger til Deres Biſtand.“ 

„Jeg har hverken Lov eller Lyſt til at praktiſere 
her,“ bemerkede Doktoren. „De har graduerede Lager 
nok her i Landet, der ſagtens ere ligeſaa dygtige 
ſom jeg.“ 

„Maaſkee, men min Fader vil ikke kalde nogen 
Lege, og imidlertid teres min ſtakkels Soſter hen og 
bliver Dag for Dag flettere. Jeg befværger Dem, 
Doktor, ſee et Sieblik ind til hende. De har jo dog Lov 
til at hvile ud i vort Huus og ſpiſe nogle friſke Jord— 
ber imens, og De kan maaſkee ogſaa i Forbigaagende 
give os et nyttigt Vink eller Raad .. ..“ 

„Jeg er til Deres Tjeneſte, senorita; men det er 
pan det Vilkaar, at det alene er Tilfældet, der furer 
mig ſammen med Deres Soſter.“ 

„De er en Reiſende, der er faret vild og ſporger om 
Veien. Kom, Doktor, og folg mig.“ 

Doktoren tog fin Heſt ved Tommen og gav fig til 
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at ſpadſere ved Siden af den unge Pige. Hun gik 
med Hurtige Skridt og havde ondt ved at holde fit 
Silkeſhabl om Halſen, thi den raſke Bind oppe pan 
Hoiderne ſyntes at have fat fig for, at den ikke vilde 
lade hende beholde det. Idet Stien gjorde en Dreining, 
vifte hun Henri et ſmukt Huus med fladt Tag og et 
pynteligt Galeri. 

„Der,“ ſagde hun, „der boer min Fader, Don 
Ignacio Morena. Alle disſe Marker tilhore ham ſaa— 
velſom hele den Flok Heſte, der galoperer derhenne!“ 

„Det er jo et nydeligt Landſted,“ raabte Doktoren. 

„Ja,“ ſparede den unge Pige, „det ſynes jeg med, 
men jeg er jo ogſaa fodt der. Min ældre Soſter Mer— 
cedes, der er opdraget i Hovedſtaden, kan ikke vænne 
fig til at boe her. Hun er ogjan altfor ſmuk til at 
lebe i ſaadan en Enſomhed. Hvor ſyg hun end er, ſaa 
ffal De fee, Doktor, at hun er deilig ſom Madonna.“ 

Don Ignacio kom idet ſamme ridende fra den 
modſatte Side og ſteg af henne ved Perronen. „Heida, 
Luiſa!“ raabte han i en vred Tone, „had er det 
for en Rytter, der ganer tilfods og holder fin Heft i 
Tommen?“ 

Luiſa — det var depthonge Pige, der ledſagede 
Doktoren — ilede hen til "Faderen og hyiſkede ham 
Noget i Oret, medens den unge Doktor ſaae fig om— 
kring. „Hvor kan man være ſyg i et fan ſmukt Land, 
under en faa deilig Himmel og i faa reen en Luft!“ 
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tænkte Doktoren. „Det er ikke for Intet, at dette Sted 
hedder Valparaiſo — Paradisdalen!“ 

Don Ignacio nærmede fig nu hofligt og bad ham 
at træde indenfor. „Hr. Cavaleer,“ ſagde han, idet 
han tog fin Straahat af, „hvor De end kommer fra, 
faa ſtaaer denne Bolig og Alt, hvad der er i den, ganfke 
til Deres Tjeneſte.“ 

Den ſtorartede Gjeſtfrihed, der tidligere var den 
ſpanſke Folkeſtammes fornemſte Dyd, har endnu bevaret - 
fig i Sydamerika. Den unge Doktor blev modtagen 
ſom en Son af Huſet og sdieblikkelig indbudt til at 
jætte fig ved det rigt beſatte Bord, der var dakket for 
Familien. Don Ignacio traf fin hvide, med brogede 
Fryndſer beſatte poncho af og ſpendte Soluoſporerne 
med de ſtore klingende Hjul af Stovlerne. Cholaer 
(Tjeneſtepiger) med kobberfarbet Hud og milde, kulſorte 
Dine, betragtede nysgjerrigt den Fremmede, medens 
de ſatte Retterne paa Bordet og bragte de langhalſede 
Flaſker med Viin fra Terragona. Luiſa ſatte ſig lige- 
over for Faderen og ved Siden af Doktoren. Hendes 
Soſter, Donna Mercedes, blev ſiddende taus og ube— 
vegelig i en Leneſtol nogle faa Skridt fra Bordet og 
bragte af og til en Appelſin fra Lima til ſine Leber. 
Hun ſyntes at ville . da Doktorens Blik, og han 
paa fin Side gjorde fig Umage for flet ikke at fee hen 
til hende, men underholdt fig ivrigt med Don Ignacio; 
dog vare alle hans Tanker hog den unge Pige, og han 
brod fit Hoved med at opdage, hvad det kunde være 
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for en Sygdom, hun led af. J et Speil, der hang 
lige foran ham, kunde han ſee hendes Profil, der var 
edel og reen ligeſom hele hendes Skikkelſe. Hun ſyntes 
at vere et Bytte for en dyb Melancholi. 

„Det er et ſjeleligt Onde,“ tenkte Doktoren. „J 
dette ſtolte lille Hoved arbeider der en eller anden fix 
Idee, det er det Hele! Men hvorledes ſkal jeg komme 
til Klarhed i det Punkt?“ 

Efter Bordet gav Don Ignacio ſig til at rulle en 
Cigarette, og Doktoren ſatte ſig hen til Klaveret, der 
ikke havde været aabnet i lang Tid. Han gav fig til 
at ſpille en ſorgmodig Melodi. Ved den forſte Tone 
reiſte Donna Mercedes ſig, og med en Vardighed ſom 
en Dronning gik hun midt hen i Salen, ſom om hun vaag— 
nede af en Drom; hendes Aandedrag blev hurtigere, 
og en let Rodme farvede hendes Kinder, der et Sieblik 
i Forveien vare blege ſom Marmor. Don Ignacio 
ſaae forbauſet paa hende, men vovede ikke at ſige et 
Ord for ikke at rive hende ud af denne ſomnambule 
Tilſtand; Soſteren ſtod urolig og med fremrakte 
Arme, ſom om hun hvert Sieblik vilde gribe og ſtotte hende. 

„Vil man fee? det virker allerede!” tenkte Dok⸗ 
toren. „Jeg vil dog forſoge paa, om jeg ikke kan bringe 
Liv i denne ſmukke Stane. A 

Med en raſk og ovet Haand gav han fig nu til 
at ſpille en af disſe andaluſiſke Valtſe, ſom Spanierne 
have fort over til begge Hemiſpherer. Rhytmen og 
Takten ſyntes at rive hende med fig, og hun gav fig 
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pludſelig til at dreie ſig i Valtſen, idet hun loftede 
Haanden, ſom om hun lagde den paa fin ufynlige 
Meddandſers Skulder. Muſiken blev beſtandig hurtigere 
og hurtigere, hendes Bevagelſer fulgte den, og tilſidſt 
kaſtede hun ſig bleg og aandelos i Laneſtolen og ud— 
ſtodte et hoit Skrig. Et Par ſtore Taarer rullede lang— 
ſomt ned ad hendes Kinder. 

„Soſter, kjare Soſter!“ raabte Donna Luiſa. 
„Hvorledes har Du det, mi querida? hvorfor gre— 
der Du?” 

Hun torrede Taarerne af hendes Kinder og bedek— 
kede hendes kolde Hender med Kys. Derpaa vendte 
hun ſig om til Doktoren og ſagde: „Min Gud, min 
Gud! hvad har De dog gjort?” ; 

„Jeg har gjort, hvad De bad mig om,“ hviffede 
han; „jeg har ſogt at udfinde, hvad det er for et Onde, 
Deres Soſter lider af?“ 

Don Ignacio var bleven ganſke bevæget og havde 
ſtillet fig foran Datterens Lœeneſtol. Efterat han i nogle 
Sieblikke havde betragtet hende, feſtede han fine vaade 
Blik paa Doktoren, tog ham ud med ſig i Galeriet 
og ſagde til ham: „De er Doktor, og jeg betroer mig ganffe 
til Deres Discretion. De har veret Vidne til en be— 
drovelig Scene, og jeg vilde doe af Sorg, hois nogen 
Anden end De, en Doktor, havde feet mig fælde Taa— 
rer. Det er forſte Gang i tre Maaneder, at min 
ſtakkels Datter er vaagnet af ſin Melancholi, og nu 
ſynker hun tilbage igjen. Jeg frygter, hun er ſindsſvag.“ 
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n Tilfældet kan være betænkeligt nok,“ ſparede Dok⸗ 
toren, „men ulegeligt er det ikke. Naar der indtræder 
en Sindsforvirring, er der altid en Grund.“ 

„Ja, hvis man kunde forudſee Grundene, hvor— 
mange Ulykker vilde der da ikke forebygges! Naar 
man har voxne Dottre, maa man bringe dem i Selſkab. 
Dands og atter Dands, det er den eneſte Fornoielſe, 
man kan ſkaffe dem hertillands. ...“ 

„Det er da ogſaa den, ſom de foretræffe baade i 
Europa og Amerika,“ ſagde Doktoren. 

„Der var en Meangde Feſter ſidſte Vinter i Ho- 
vedſtaden, i Sanjago. Jeg fod mine Dottre tage Deel 
i dem; Luiſa var dengang endnu et halvt Barn, ſom 
Ingen lagde Merke til; men ſaaſnart Mercedes vifte 
fig, tiltrak hun fig Alles Opmerkſomhed. De unge 
Menneſker kappedes om at fage en Dands med hende, 
og de Ældre lykenſkede mig fra alle Sider. „Ah 
Don Ignacio,“ ſagde de, „hvor De dog er lykkelig, at 
De har ſaadan en Datter!“ Men jeg ſiger blot: 
„Gud bevare Enhver for ſaadan en Lykke!“ Tilbedt og 
forgudet tenkte Mercedes kun paa at dandſe og more 
ſig. Jeg vilde foreſtille hende det Urigtige og Farlige 
i denne Lyſt, men hvorledes kan man vente at blive 
hort af et Barn, ſom man har forkjelet og fordærvet. 
Jeg maatte finde mig i min Skjabne, men bandede alle 
Baller og Feſter. Imellem de unge Menneſker, der 
gjorde Cour til Mercedes, var der iſer En, ſom var 
mig ubehagelig. Han ſaae godt ud og var af fornem 
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Herkomſt, det indrømmer jeg, men han havde een Feil, 
der hos mig fordunklede alt det Andet.“ 

Han boiede fig hen til Doktorens Øre og hyiſkede 
med huul Stemme: „Det var en godo“ +), 

„En godo'? en Spanier?“ ſparede Doktoren. „Ja, 
hvad Ondt er der deri? Er De ikke felv af ſpanſk 
Herkomſt?“ 

„Jeg?“ ſvarede Don Ignacio i en vred Tone. „Nei, 
jeg er en Adelsmand, en Amerikaner, og jeg har ſporet 
disſe Gother, ſom vilde. underkue vort Fædreland, et 
evigt Had. J min Ungdom har jeg fæmpet imod dem, 
og nu ſkulde jeg tillade en af dem at frie til min Dat— 
ter! Jeg ſagde blot til min Neveu, Don Ramon, der 
er Officeer: „„Hpis jeg var paa din Alder, fan ſkulde 
jeg lere denne „godo“ Raiſon!““ — Don Ramon 
ilede lige hen til ham, og De gjatter vel Reſten ...“ 

„De duellerede?“ 

„Det forbyde vore Love,“ ſvarede Don Ignacio, 
„Politiet lagde ſig derimellem og truede dem med haard 
Strafß. Don Ramon maatte tage til fit Regiment i 
Sydprovindſerne, og Don Aguſtin, Spanieren, fik 
Ordre til at forlade Hovedſtaden. Lyſtrede de Politiets 
Forbud? Jeg veed det ikke, men der fortelles, at 
Duellen har fundet Sted, og den Ene af dem ffal være 
haardt ſaaret. Dette er kommet min Datter for Øre, 
og fra det Sieblik ſank hun hen i denne Melancholi, 


*) godo: Gother, af den gotbiffe Stamme. 
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der truer med at tage Livet af hende. Nu veed De 
det Hele!“ 

Den unge Doktor bad om Tilladelſe til endnu en— 
gang at ſee til Donna Mercedes, inden han tog bort. 
Hun fad i Leneſtolen og græd ſtille. Hendes yngre 
Soſter fnælede foran hende. „Hun har bet noget bedre,” 
ſagde Luiſa til Faderen; „ikke fandt, Hr. Doktor — 
Kriſen er forbi.“ 

Don Ignacio tog Datterens Haand i ſin, og hun 
feſtede fine ſmegtende Sine paa ham. 

„Mit Barn! mit Fjære Barn!“ raabte Faderen, 
i det han kysſede hende paa Panden. „Tal, hvorledes 
har Du det? Det er faa længe ſiden, at jeg har hort 
Lyden af din Stemme.“ 

Mercedes lagde Haanden pan Hjertet og hoiſkede 
med qvalt Stemme: „Der lider jeg.“ Derpaa gav hun 
ham et Tegn, at hun onfkede at være alene. 

„Hr. Doktor!“ ſagde Luiſa med ſagte Stemme, 
„De kommer jo nok igjen? Fader! ſiden Tilfældet har 
fort Doktoren herhen, faa bed ham ikke ſlaae Haanden 
af min Soſter.“ 

Don Ignacio inviterede ham med ſtor Hoflighed 
til at ſee til Dem igjen. „De kan ikke curere min 
ſtakkels Datter,“ ſagde han, „men ſiden De nu kjender 
vor Ulykke, vil det altid være os en Troſt at fee Dem.“ 

„Jeg vil dog forſoge, hvad der er at gjore,“ ſva— 
rede Doktoren og tog venlig Afſked med dem Begge. 

Solen gik allerede ned, da han ſteg tilheſt. Han 
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travede rafk hen over Hoifletten med Blikket fæftet paa 
Bjergtoppene, der farvedes med en roſenrod Glands af 
den nedgaaende Sol; derpaa red han ind i en Kloft, 
hvor Morket allerede faldt paa. Det var ſeent paa 
Aften, da han nærmede fig til Valparaiſo, aldeles 
fordybet i Tanken om den unge Pige og hendes Tilſtand. 

„Det er betenkeligt nok,“ ſagde han til fig ſelv. 
„Fra Melancholi til Sindsforvirring er der kun et 
eneſte Skridt, og den Galſkab, der fodes af Sorg— 
modighed, medforer en moralſk Slappelſe, ſom mod— 
ftaaer enhver Behandling. Den unge Pige er ikke fra 
Forſtanden, det ſiger hendes Øie; men hun drommer, 
hun tenker, og hun lider. Det er dog farligt nok, thi 
den menneſkelige Fornuft er ſom en koſtelig Drik, der 
bevares i et ſkrobeligt Kar. Der behoves faa lidt for 
at knuſe Karret — Kjerlighed, Mrgjerrighed, Frygt..." 

„Holdt!“ raabte en gjennemtrengende Stemme i 
det ſamme. 

Doktoren tog ſaa voldſomt i Toilerne, at Heſten 
neſten fatte fig paa Bagbenene. En Rytter i en mork 
poncho og med lange Jernſporer holdt foran ham — 
Kappen ſkjulte næften hans Anſigt. 

„Hvem er De?“ ſpurgte Rytteren i en myndig 
Tone. „Hvad er Deres Navn, Deres Beſtilling?“ 

„Jeg hedder Henri Norvins, er Doctor medi- 
cine og Skibslæge ombord paa den franſke Tremaſt: 
Meridianen.“ 

„Hvor kommer De fra?“ 
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„Jeg har været pan en botaniſk Udflugt mellem 
Bjergene. Jeg har ikke Andet hos mig end ſjeldne 
Planter, og de kunne neppe interesſere Dem.“ 

„Amigo!“ ſagde Rytteren med en Skoggerlatter, 
„behold Deres Planter! Jeg forlanger hverken Deres 
Pung eller Deres Uhr, ſom De forreſten gjerne kunde 
ſkjule lidt bedre, Ver De kun ganſke rolig og giv mig 
Deres Haand!“ 

Doktoren gav ham Haanden. „Hvem har jeg den 
Were at tale med?“ ſpurgte han beroliget. 

„De har paa Deres Udflugt beſogt Don Ignacio 
Morena, hvis Huus i lang Tid har varet lukket for 
Alle. De har der ſagtens hort tale om Don Aguſtin 
el godo — det er mig! De kan altſaa begribe, at jeg 
længes efter at hore Noget om Donna Mercedes.“ 

„Jeg har Intet at meddele Dem,“ ſagde Doktoren. 
„Undſkyld, men jeg ffal videre,” 

„Tillad, at jeg ledſager Dem, og bliv ikke vred 
over min Paatrengenhed; men jeg har i flere Maaneder 
ikke ſeet noget til Donna Mercedes. Jeg veed kun, at 
hun er ſyg — hvad mener De om hendes Tilſtand?“ 

„Den er meget betenkelig,“ ſpvarede Doktoren. 

„Det har hun ſin Faders Stadighed at takke for,“ 
ſvarede Don Aguſtin; „han vil ikke tillade, at Nogen 
kommer til hende. Troer De, at Donna Mercedes er 
fra Forſtanden?“ 

„Hendes Fader ſiger det, og hendes Soſter troer det.“ 

„Men De, Doktor, hvad ſiger De?“ 
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„Jeg troer, at hun er paa god Bet til at miſte 
Forſtanden, hvis hun ikke allerede har miſtet den!“ 

„Ja, det ender nok med, at Don Ignacio tager 
Livet af hende, hvis Ingen lægger fig derimellem. For 
at frelſe hende, behoves der kun en forſtandig Mellem— 
mand, der har Mod til at tale Don Ignacio tilrette. 
Bil De være denne Hjælper i Noden?“ 

„Jeg er en Fremmed, en Übekjendt, ſom Tilfældet 
har fort ind i denne Familie.“ 

„Nei ikke Tilfældet, men Forſynet! Bil De?“ 

„Hvad forlanger De af mig?“ ſpurgte Doktoren. 

„For det Forſte maa De fætte Dem godt ind i 
begge de Syges Charakteer. Jeg ſiger: begge de Syge, 
thi Don Ignacio har ligeſaa lidt ſom Datteren fin 
fulde Fornuft. Han er beſat af en fix Idee — et blindt 
Had imod alle godos, men forreſten er han god og brav 
og elſker fin Datter over Alting. Han angrer ganſke 
viſt, at han opfordrede os til at duellere, og at han 
har bragt fin Datter til denne Pderlighed, men han er 
for ſtolt til at indromme det, og han troer, at det er 
under hans faderlige Verdighed at tilſtaae fin Uret. 
Donna Mercedes paa fin Side er ligeſaa ſtolt ſom 
Faderen. Hun foler, at hun er gjort blodig Uret, men 
hun beklager fig ikke, hun tier og finder en vis Tilfreds⸗ 
ſtillelſe i at vere Martyr. Nei, Doktor, hun er ikke 
gaaet fra Forſtanden, men hun lider, og Gud veed, 
hvorlenge hun kan udholde disſe Lidelſer. Og nu den ſtakkels 
lille Luiſa, der ſkal gage fra Morgen til Aften mellem 
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disſe to haarde Stene — det er ingen Spog, og jeg 
har den ſtorſte Medlidenhed med hende. 

„Det har De Ret i,“ ſagde Doktoren, „hun er 
virkelig at beklage!“ 

„Men, hvad ffal nu Enden blive? Hvem ffal give 
efter? Donna Mercedes er ligeſaa ſtolt og ftivfindet 
ſom hendes Fader, og hun er naturligviis forbittret 
over, at Don Ignacio har gjort hende til en Gjenſtand 
for Byſnak. Kan man forlange, at hun fkal kaſte fig 
for hans Fodder vg bede ham om Forladelſe for hvad 
Ondt han har gjort hende? Eller kan man vente, at 
Faderen ſkal komme med Taarer i Oinene og indromme, 
at hon har havt Uret i at onſke Ondt over disſe godos? 
Det gjor han aldrig i Verden. Det ſeer altſaa broget 
ud, og hverken jeg eller Don Ramon veed, hvad der er 
at gjore” ... 

„Don Ramon?“ afbrod Doktoren ham, „det er 
jo Deres Modſtander — har De duelleret med ham?“ 

„Ja viſt, vi gav hinanden en lille Rift, og der— 
med var det forbi. Don Ramon gav mig Haanden og 
ſagde: Tro ikke, Don Aguſtin, at jeg har iſinde at 
ægte min Couſine! Jeg er hemmelig forlovet og kan 
aldrig blive Deres Rival. Men Politiet er efter os 
— lad os derfor flygte ſammen! Han tog mig da 
med fig til Provindſen Valdivia, til en rig ſpanſk Adels— 
mand, hvis Datter han længe havde gjort Cour til. 
Strax efter vor Ankomſt giftede han ſig med hende; 
men da han ikke vovede at ſkrive til Don Ignacio, at 
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at han havde ægtet Datteren af en godo, faa taug han. 
Derved har han kun gjort Ondt verre, thi Don Ig— 
nacio og Donna Mercedes, der Intet have hort fra 
ham, troe nu, at der er ffeet en ſtor Ulykke, og det for— 
værter kun Situationen for dem Begge.” 

„Og De troer for ramme Alvor, Don Aguſtin, 
at jeg kan være til nogen Nytte i den Sag?“ 

„Det er jeg vis paa! De har Adgang til Mer— 
cedes og hendes Fader, Deres Stilling ſom Lege giver 
Dem Ret til at udtale Dem frit, og De har jo en 
udmærket Allieret i den lille Luiſa.“ 

„Naa, lad os da fee!” ſvarede Henri. „Jeg vilde 
kun onſke, at jeg var ti eller tyve Aar ældre, for at 
mine Ord kunde have mere Vægt.” 

„Onſk ikke det! Aarene komme nok og hurtigere, 
end De tenker! ... Farvel, Doktor og Tak! Vi ſees 
ſnart igjen.“ 

Med disſe Ord gav Don Aguſtin fin Heſt Sporerne 
og forſvandt i Morket. En huul Bruſen erindrede 
Doktoren om, at han var i Narheden af Havet, og i 
næfte Nu lan det ſtille Havs ſolvpſkinnende Flade for 
hans henrykte Blik. Et Ovarteerstid efter red han 
forbi de forſte Huſe i Forſtaden Almendral, og i de 
ſtille Gader horte han Natvegterens monotone Sang: 
„Las doce han dado; sereno; viva Chili independente!“ 
(Klokken er tolv; Veiret er ſmukt; leve det uafhængige 
Chili!) — — 

Nogle Dage efter blev Doktoren roet iland fra 
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„Meridianen“ i en ſmuk lille Baad med ſex Aarer. Den 
friſte Morgenvind viftede i Flagene paa den Mengde 
Skibe, der lage for Anker ude paa Rheden. Doktoreus 
Blik hvilede paa Kyſten, der, feet ude fra Dybet, hæver 
fig majeftætiff ligefra den hvide Sandbund ved Strand— 
bredden op til Cordillerasbjergene, der tabe fig i Skyerne. 
J Mellemgrunden af dette prægtige Panorama ligger 
den ſmilende Dal, hvor Tilfældet havde gjort Doktor 
Henri bekjendt med Don Ignacio og hans to Dottre, 
hvem han netop vilde beſoge. Aldrig ſaaſnart naaede 
Baaden hen til Moloen, for Doktoren raff ſprang iland, 
og da han havde overbeviiſt fig om, at Matroſerne fra 
„Meridianen“ vendte tilbage til Skibet, uden forſt at falde 
ind i et Vertshuus, gik han henimod Byen. Et 
ſmukt ungt Menneſke med et fiint lille Overſkjog ſtod 
og ventede paa ham ved Indgangen til Hotellet. „Er 
det Hr. Doktor Henri, jeg har den Wre at tale med?“ 
ſpurgte han hofligt. 

„Ja,“ ſpvarede Doktoren lidt overraſket. „Tor jeg 
ſporge, hvad jeg kan takke for Wren af Deres Beſog?“ 

„De kjender Don Ignacio og hans to Dottre. 
De kjender ogſaa Don Aguſtin Herrera, kaldet el godo. 
Den, der her tager ſig den Frihed at hilſe paa Dem, 
er Don Ramon, Ignacios Neveu.“ 

„Det bliver meer og meer indviklet,” tenkte Dok— 
toren. „Jeg ſoger efter Planter, og jeg finder Even⸗ 
tyr. Naa, det er jo et nodvendigt Ingredients af en 
Reiſe!“ . .. Han henvendte fig til den unge Frem⸗ 
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mede. „Og hvormed kan jeg være Dem til Ffeneſte, 
Don Ramon?“ ſpurgte han. „Smerter Deres Saar 
Dem?“ 

„Nei, det var kun en Rift, der ikke er værd at 
tale om! Jeg vilde bede Dem at levere dette Brev til 
Don Ignacio? Imorgen vil jeg tillade, mig at for— 
hore hos Dem, hvorledes min Onkel har optaget det, 
thi et ſkriftliget Svar fra ham tor jeg ikke vente.“ 

Den unge Mand hilſte og gik. Doktoren lod 
ſadle fin Heſt. „Det er en ubehagelig Commisſion,“ 
ſagde han til fig felo, idet han ſpendte Sporerne paa. 
„Jeg vilde hellere ſette en halb Snees Arme og Been 
i Led! Don Ignacio er hidſig og opfarende, og Donna 
Mercedes er en ægte Spanierinde, ſom jeg i Grunden 
er bange for. Nei, faa foretrekker jeg rigtignok den 
lille Luiſa. Bah! jeg har ikke Tid til at vere for— 
elffet, og naar jeg har foretrukket at flakke omkring i 
Verden, iſtedenfor at ſidde roligt i Hjemmet, ſaa vil jeg 
dog ikke opoffre min Uafhængighed imellem Fremmede. 
Lad gane! Siden man abſolut vil gjore mig til et 
Stykke af en Diplomat, faa i Guds Navn!” 

Han red hurtigt bort og var i Grunden flet ikke 
faa misfornoiet med fin Commisſion, ſom han ſagde. 
Den rene friſke Luft og det milde Clima, der ligner An- 
daluſiens, fatte ham i godt Humeur og gav ham en for— 
øget Energi. Forſt da han fane Don Ignacios Bolig 
ligge heune mellem Tregrupperne, blev han lidt alvorlig 
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og begyndte at tænke over, hvorledes han ſkulde gribe 
Sagen an. 

Han gik ſagte opad Trappen, ſagte og forſigtigt 
ſom en Lege, der ikke vil vælfe fin Patient. Begge 
Soſtrene vare alene. Mercedes ſad ſom ſadvanligt i 
Læneftolen og viftede fig; Luiſa fad ved Siden af hende 
og broderede. Hun ſprang glad op, da hun ſaage Dok— 
toren komme, og gik ham venligt imode. Mercedes 
holdt et OSieblik op at vifte fig og rodmede en Smule. 
„Naa, senorita,“ ſagde Doktoren, idet han gav hende 
Haanden, „hvorledes har De det?“ Donna Mercedes 
gjorde en afviſende Bevægelfe og taug. „Aha, De 
vil ikke tale! De har ſvoret, at De ikke vil tale? . ..“ 

„Tag Dem i Agt, Doktor!“ hviſkede Luiſa. 
„Plag hende ikke, det beder jeg Dem om. Hun kunde 
faae et Tilbagefald!“ 

„Ver De ganſke rolig, senorita!“ ſagde Dok— 
toren. Han henvendte ſig igjen til Mercedes. „Hvor— 
for træffer De Sinene bort? See paa mig, señorita. 
Hvad vedde vi, at jeg ſkal nok fane Dem til at tale?“ 

„Nunca, jamas! (Aldrig, aldrig!)“ ſvarede Donna 
Mercedes heftigt. 

„Naa, det var dog to Ord . . . . mien det ffal 
ikke blive derved!” ſagde han i en ſikker Tone og gav 
fig til at gage op og ned it Verelſet. Luiſa fulgte ham 
forundret med Sinene, og Mercedes folte ſig aabenbart 
trykket af hans Nerverelſe. Idetſamme hortes der 
Fodtrin ude paa Galeriet, og et Sieblik efter traadte 


Donna Mercedes. 545 


Don Ignacio ind i Stuen med en aldrende lille Dame 
under Armen. 

„Ah! det er Donna Marianna, min Faders Tante 
og Gudmoder!“ ſagde Luiſa til Doktoren, idet hun lob 
hen og omfabnede den Gamle, der havde et livligt 
Øie og et meget bevægeligt Phyſiognomi; hun talte 
med en ſikker og klangfuld Stemme, og engang imellem 
loftede hun paa fine lange, graae Lokker, ligeſom for at 
viſe fine nydelige ſmaa Hænder. 

„Goddag Born!“ ſagde Donna Marianna. „J 
leve her ſaa afſondrede fra hele Verden, at man er 
nodt til at gage paa Opdagelſesreiſer for at finde Jer. 
Ignacio, min fjære Neveu, det er et Par velſignede 
Dottre, Du har. Din Mercedes er den ſmukkeſte unge 
Pige i hele Provindſen, og det undrer mig ſlet ikke, at 
hun har gjort Opſigt inde i Hovedſtaden.“ 

„Men Tante!“ afbrod Ignacio hende. 

„Ja, det kan flet ikke nægtes — hun har gjort 
Opſigt!“ vedblev den Gamle. „Troer Du maaſkee, at 
hun ikke har merket det ſelo? Hvad vil Du ſige med 
alle disſe Geſtus? ... Men der er jo den Lille! kom 
hid, Luiſa, og lad mig fee paa Dig! Du var faa 
geſoindt til at kaſte Dig i Armene pan mig, at jeg ikke 
engang fik Tid til at ſee, hvordan Du ſeer ud! Hvor 
Du er bleven ſtor, og Du har ſmukke Sine og kaſtanie⸗ 
brune Haar. Hun er jo nydelig! Det er, ſom om 
jeg kunde fee mig ſelv, da jeg var paa hendes Alder! 
Ak, Born! det er hurtigt forbi med Ungdommen, der— 
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for nyd den! nyd den! J mine unge Dage var man 
altid i godt Humeur og holdt af at more fig; men 
disſe politiſte Omvaltninger har forandret det Hele. 
Jeg veed ikke, om Revolutionerue gjore Folk klogere, 
men morſommere gjore de dem beſtemt ikke!“ Hun 
vendte fig om til Doktoren. „Senor caballero, hvad 
ſynes De ſom Fremmed om dette Land?“ 

Doktoren behovede ikke at gjore fig Uleilighed med 
at ſvare, thi den gamle Donna havde allerede fat fig 
hen ved Vinduet ligeover for et Speil, hvori hun fad 
og betragtede fig, medens hun tændte en Mais-Cigar. 
Hun taug nogle Minuter, ſom om hun ſamlede Krafter 
til at begynde paany. Don Ignacio og hans to Dottre 
ſyntes ikke videre glade over den gamle Dames Viſit, 
og der opſtod derfor en dyb Taushed, medens hun ſad 
og bleſte Rogſkyer fra fin Cigarette. 

„Men, Born!“ udbrød hun pluͤdſelig, idet hun 
forundret fane fra den Ene hen paa den Anden, „er det 
maaſkee blevet Mode nu, at unge Piger ikke tor tale? 
Hvad fattes Jer? Og hvad er der i Veien med 
Dig, Ignacio? Du tier jo ogſaa? Er jeg maaſkee 
til Uleilighed?“ 

Don Ignacio hoviſkede hende nogle Ord i Øret, 
ſom bragte hende til at vende ſig hurtigt om til 
Mercedes. 

„Du Smaa der! kom hen til mig!“ ſagde hun i 
en bydende Tone. Donna Mercedes reiſte fig langſomt, 
gik et Skridt henimod hende og blev ſtagende ſtiv og 
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ubevægelig ſom en Statue. Donna Marianna tog 
hende i Haanden. „Hor, mit Barn! ſiig mig, er det 
ſandt? er Du virkelig forrykt?“ 

„Men Tante, tjære Tante, hvor kan Du gjøre 
hende et ſaadant Sporgsmaal?“ raabte Don Ignacio. 

„Ih, der er jo Ingen, der bedre kan fvare paa 
det, end hun ſelb. Mit ſmukke Barn, Du er jo ikke 
forrykt, vel? Du græder, ja det kan jeg forſtaae! Du 
har Sorger, og man har gjort Dig Fortred. Nei, nei, 
leg Dig ikke paa Knæ! Du har ikke Noget at bede mig 
om Tilgivelfe for! 

Mercedes fnælede ingenlunde, men i fin heftige Be- 
vægelfe havde hun kaſtet fig ned paa Gulvet og lagt fit 
ſmukke Hoved paa den gamle Tantes Knee. Et omt 
og Fjærligt Ord havde bragt hendes ſtolte Hjerte til at 
ſtromme over. Luiſa græd ogſaa, men gik haſtigt 
hen til Faderen, der ſyntes at vere i heftig Bevagelſe. 

„Don Ignacio,“ ſogde den Gamle; „jeg har Ret 
til at forlange, at Du ſkal ſvare mig, thi jeg er baade 
den Aeldre, og jeg har holdt Dig over Daaben. Hvad 
er der i Veien mellem Dig og din Datter?“ 

„Hvis jeg er Deres Neveu og Gudſon, faa er jeg 
mine Dottres Fader,“ ſparede Don Ignacio i en heftig 
Tone. „Lad os ſaa ikke tale mere derom!“ 

„Ja, ſaaledes ere Mændene, paaſtagelige og egen— 
mægtige. De forlange, at de ſtakkels Fruentimmer ſkulle 
taale og tie Ja men jeg tier ikke!“ 

„J tre Maaneder,” vedblev Don Ignacio endnu 
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heftigere, „i tre Maaneder har dette Barn, ſom jeg 
elſker, fundet paa at ſpille den Stumme. Ikke et Ord 
er der kommet over hendes Laber, og hvert Oieblik 


feer hun paa mig — ligeſom uu — med ſine ſtore 
ſtirrende Sine — maa jeg da ikke troe, at hun er 
forrykt?“ 


„Er det ſandt, Mercedes?“ ſpurgte Tanten, idet 
hun klappede hende paa Kinden. 

„Eller maaſkee tager jeg feil,“ vedblev Don Ig— 
nacio; „maaſkee er det en Hevn, thi disſe Fruen⸗ 
timmer, der græde beſtandig, kunne have Hjerter ſom 
Steen!“ 

„Fader!“ ſagde Mercedes, der klamrede ſig faſt til 
den Gamles Kna, „kjare Fader! . ..“ Hun hulkede faa 
ſterkt, at hun ikke kunde ſige mere. 

„Slip mig!“ ſagde Don Ignacio, idet han rev ſig 
los fra Luiſa. „Mit kjare Barn! gjentag disſe Ord, 
ſom jeg i ſaa lang Tid ikke har hort af din Mund! 
gjentag dem!“ Mercedes reiſte fig op og kaſtede fig i 
Faderens Arme. 

„Naa, det kan jeg lide!“ ſagde den gamle Tante, 
„det kan jeg lide!“ Derpaa vinkede hun Doktoren hen 
til ſig. „Hor,“ hviſkede hun, „De, ſom er en Ven af 
Huſet, kan De ſige mig een Ting? Det dreier ſig vel 
endnu om den dumme Hiſtorie, der i Vinter gjorde ſaa 
megen Opſigt inde i Byen?“ 

„Det troer jeg,“ ſvarede Doktoren i en fort Tone. 

„Ah, ſaa begriber jeg det Hele! Don Ignacio, min 
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Neveu! ſiden Du nu har forſonet Dig med din Datter, 
jaa maa Du glemme hvad der er ſkeet og ikke længer bære 
Nag til den unge Mand, ſom Du nok veed! Om han 
er godo eller ikke, hvad gjør det til Sagen? Han er 
rig og af god Familie, det er Hovedſagen!“ 

„Det er et Navn, ſom ikke maa nævnes i mit 
Huus,“ ſvarede Don Ignacio. 

„Hvorfor ikke? han har fundet din Datter nydelig, 
og det har han Net i! Var det maaſkee en Grund til 
at hidſe Don Ramon paa ham med en Udfordring?” 

„Nei, jeg burde aldrig have udſat min ſtakkels 
Neveu for at komme i Kaſt med en Duellant! Des- 
verre, jeg har heller ikke hort Noget fra ham ſiden.“ 

„Men den ſtakkels godo, har han da ladet hore 
fra fig? han kan jo ligeſaa godt være dræbt ſom den 
Anden!“ bemerkede Tanten. 2 

Mercedes havde ſat fig hen i fin Læneftol og ſyn⸗ 
tes at lytte uroligt til denne Samtale. Doktoren gik 
i det ſamme hen til hende og hviffede: „Mod, senio- 
rita, Mod! Nu ffal jeg optage Handſken!“ Han gik 
hen til Don Ignacio og Tanten og ſagde ſmilende: 

„De behover ikke at beklage Nogen af dem, thi de 
befinde ſig begge To udmerket. De ere Venner, og den 
lille Rift, De gav hinanden i Duellen, har forſterket 
deres Venſkab.“ 

„Hvad ſiger De, Doktor?“ raabte Don Ignacio. 
„For tre Dage ſiden kjendte De Intet til den Sag, og 
nu er De allerede udmerket underrettet? Een Ting 
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veed De dog ikke. Don Ramon har gjort Cour til 
Mercedes, og jeg havde ikke noget imod Partiet.” 

Iſtedenfor at ſpare tog Doktoren det Brev frem, 
han havde faaet ſamme Morgenſtund. „Tag det og 
les ſelv!“ ſagde han til Don Ignacio. 

Han blev blodrod under Lesningen, og da han 
var færdig, faldt Brevet paa Gulvet, og han ſelv ſank 
tilbage i Stolen ſom livlos. Doktoren og Luiſa an— 
ſtrengte fig for at fane ham tillive igjen. Mercedes 
tog hans Hoved mellem fine Hænder og kysſede ham 
heftigt, ſom om hun vilde benytte fig af hans Beſvi— 
melſe til at bede ham om Forladelſe for al den Sorg, 
hun i den ſidſte Tid havde paafort ham. 

Donna Marianna havde taget Brevet op fra Gul— 
vet og meddeelte nu Indholdet af det hoit og lydeligt. 
„Here I det, Born? Eders Fætter Don Ramon gif— 
ter fig ... nei han er gift! ... Ah! nn kan jeg be⸗ 
gribe, hvorfor Du tager Dig det fan nær, ſtakkels Ig— 
nacio! Han har ægtet Datteren af en godo! ... Han 
agter at tage fin Afſked ſom Officeer og at leve af fin 
Formue .. . eller rettere ſagt af fin Kones Formue! 
Naa, han er praktiſk, det kan jeg lide! og hans Brev 
er fuldt af Complimenter til begge haus elſfkverdige 
Couſiner. Man kan ſee af hans Stiil, at han er meget 
fornsiet, og det er jo ogſaa ganſke naturligt, naar man 
har gjort et rigt Parti og foler ſin Uafhengighed.“ 

„Tante,“ ſagde Mercedes ſagte, „ſkaan min ſtak— 
kels Fader! ſeer Du ikke, hvor han lider?” 
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„Ja det er, ſom jeg ſiger, Fruentimmerne kjende 
ikke til Skaanſel!“ mumlede Don Ignacio, idet han 
ſlog Sinene op. „Det er jo lagt an paa at tage Livet 
af mig, men jeg viger ikke af Pletten! Giv mig din 
Arm, Luiſa, og De, Hr. Doktor! hjælp mig at komme 
herfra!“ 

„Lad ham bare tale!“ ſagde Donna Marianna, 
„lad ham give ſin Vrede Luft! Vreden er for Mand— 
folkene det ſamme ſom Taarer for Fruentimmerne — 
det giver Luft!“ 

— — — Det var ſilde paa Aftenen, da Doktor 
Henri begav ſig tilbage til Valparaiſo. Han var lidt 
urolig over Don Ignacios Befindende, og his ikke 
Donna Marianna havde tilbudt at vaage hos fin Neveu, 
var han bleven hos ham hele Natten. Denne Gang 
havde den unge Lege ingen Eventyr paa Veien, men 
Heſten bragte ham i eet Trav lige til Byen. Han var 
imidlertid faa medtagen af Dagens Begivenheder, at 
han ikke kunde faae noget Blund i fine Sine. Forſt 
ved Daggry faldt han i Søvn, men han vakkedes op 
paa Formiddagen af en Banken paa Doren. 

„Kom ind!“ raabte han, men iſtedenfor at ſee et 
Par Matroſer træde ind til fig, ſom hau havde ventet, 
fane han et Par nette unge Cavallerer, der nermede 
fig til ham med mangfoldige Undſkyldninger, fordi de 
kom faa ubeleiligt. — Det var Don Aguſtin og Don 
Ramon. 

„Hvorledes lob det af hos Don Ignacio?“ — 
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„Hvorledes har Donna Mercedes det?” — „Hvad 
ſagde ſaa min Onkel til Brevet?“ 

„Mine Herrer,“ ſagde Doktoren, idet han gned 
Soonen af Sinene, „jeg kan ikke ſvare, naar De tale 
i Munden paa hinanden. Behag at fætte Dem ned, 
faa fkal jeg ſtrebe at tilfredsſtille Deres Nysgjerrighed. 
Donna Mercedes har det bedre nu, men med Faderen 
er det kun daarligt. Deres Brev, Don Ramon, gjorde 
et ſaadant Indtryk paa ham, at jeg frygtede for hans 
Liv og bebreidede mig, at jeg havde bragt ham dette 
Budfkab.“ 

„Jeg kan dog ikke fortryde, at jeg har ſkrevet ham 
til!“ udbrod Don Ramon levende. „Det var min 
Pligt at gjøre det. Jeg haaber, at han en Dag vil 
aabne fin Dor for mig og min Huſtru, men i ethvert 
Tilfælde takker jeg Dem af Hjertet, fordi De paatog 
Dem et fan ubehageligt Hverv.” 

„Men hang Datter? fortæl mig Noget om hans 
Datter!” ſagde Don Aguſtin utaalmodigt. 

„Jeg har jo allerede ſagt Dem, at hun har det 
bedre. Hun kom ſig i ſamme Sieblik, ſom dette Slag 
ramte hendes Fader. Det lader til, at et Nederlag for 
den Ene er en Seir for den Anden. Tro imidlertid 
ikke, at Don Ignacio allerede har capituleret. Nei, han 
er ligeſaa ſtedig ſom tidligere, og det er kun af Tiden, 
at De kan vente Dem en Forandring til det Bedre.“ 

„Tiden! Tiden!“ afbrod Don Aguſtin ham. „Er 
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det ikke hele tre Maaneder fiden, at jeg har feet Donna 
Mercedes, og faa taler De om Tiden!" 

„Tiden helbreder flere Sygdomme end Medicinen,“ 
ſagde Doktoren. „Find Dem derfor i Deres Sfjæbne 
ligeſom Donna Mercedes. Man veed nu, at De ikke 
er dod og neppe engang har været ſaaret — det er 
allerede Noget. Hvis De om en Maanedstid eller to 
eller tre kan fane Don Ignacio til at aabne fine Dore 
for en godo, ſaa kunne De Begge priſe Dem lykkelige. 
Farvel, mine Herrer! farvel!“ 

De unge Menneſker gik, men de kom næften daglig 
igjen for at hore Nyheder fra Don Ignacio og hans 
Datter. Saaledes forlob nogle Uger, i hvilke den unge 
Doktor havde fin Ulykke med at forhindre ſnart Donna 
Marianna, fnart Don Aguſtin fra at gjore et afgjorende 
Skridt hos Don Ignacio. „Lad ham blot vere i 
Fred!“ gjentog den unge Doktor uophorligt. „Han 
elffer fin Datter — det er derpaa, jeg bygger min 
Plan. Han vil efterhaanden boie ſig og give efter, og 
naar det omſider ſkeer, ſaa vil han troe, at han har 
gjort det af fri Billie og efter egen Overbeviisning.“ — 

En Aften traadte Don Aguſtin i heftig Bevæ- 
gelſe ind i Doktorens Verelſe. Han havde en chicota, 
en Slags Ridepiſk, i Haanden og lange Staalſporer 
paa Helene. „Tilheſt, Doktor! Lad os hurtigt komme 
afſted!“ raabte han. 

„Hvorhen, tor jeg ſporge?“ 
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„Til Don Ignacio! Blot vi komme tidsnok! Horer 
De ikke?“ 

„Jeg hører en Vogn rumle paa Steenbroen.“ 

„Det er en temblor “), ſiger jeg Dem,“ raabte 
Don Aguſtin ivrigt, „og om en Time have vi uden 
Tvivl Jordffjælvet. Skynd Dem, Doktor, ſkynd Dem!“ 

„Ver nu ærlig, Don Aguſtin! Det fulde vel ikke 
være et lille Paaſkud for at fane Indpas hos Don 
Ignacio?“ 

„Por Amor de Dios!“ raabte Don Aguſtin, „her 
er nok Tale om Paaſkud! ... Foler De ikke, at Jor- 
den vakler under Deres Fodder? Endnu engang! lad 
os komme afſted, medens vi endnu kunne fane Heſtene 
fremad!“ 

Doktoren kaſtede hurtigt et Blik paa fit Barometer, 
der var faldet i en foruroligende Grad. Nede paa 
Gaden ſtimlede Folk ſammen, og Himlen var mork og 
hang fuld af tykke Skyer. Han lod i en Fart ſadle 
ſin Heſt og red i Galop ud af Byen med Don Aguſtin. 
De havde allerede pasſeret Almendral, da de begyndte 
at ſpore nye Ryſtelſer. Heſtene ſteilede og vilde ikke 
frem, Jorden zittrede, og inde fra Byen horte de Folk 
ſtyrte ud af Huſene under Raabene: Misericordia! 
misericordia! 

„Hvis jeg havde ſaamange Pjaſtre, ſom der nu 


*) Saaledes Falder man i Chili og Peru de Ryſtelſer, ſom 
gage forud for et Jorbdffjælv, terremoto. 
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bliver flaaet Kors i Valparaiſo, faa var jeg en rig 
Mand,” ſagde Don Aguſtin. „Hor blot, hvor Bol— 
gerne larme ligeſom Menneſkehavet inde i Byen!“ 

Doktoren horte det meget godt, men han ſparede 
ikke, thi bans Heſt ſteilede og gik baglends og truede 
hvert Oieblik med at kaſte ham af. 

„Hvorfor bliver De tilbage?“ raabte Don Agu— 
ſtin. „Ah, det er en gammel Kleppert, De har, ſom 
fjender Faren. Det er bedſt, at vi ſette Heſtene ind i 
det forſte det bedſte Huus og gane videre tilfods!“ 

De to Ryttere betroede deres Heſte til nogle ſkikke— 
lige Bonderfolk, der ſad med blottede Hoveder og bad 
udeufor deres Bolig; derpaa gik de videre. Veien fore— 
kom dem ubeffrivelig lang, thi Jordsmonnets Ryſtelſe 
tvang dem hvert Sieblik til at ftaae ſtille. Det var 
mork Nat. Doktoren lod fit Uhr repetere. „Der er jo 
endnu længe, til det bliver Dag,“ mumlede han, og 
imens ryſtede Tretoppene, uagtet der ikke rorte fig en 
Vind, og Fuglene floi forvildede omkring i Morket med 
ſkarpe, ulykkevarslende Skrig. 

„Der bryder Dagen frem!“ raabte pludſelig Don 
Aguſtin, „og vi kan ikke vere langt borte fra vort Be— 
ſtemmelſesſted.“ 

Solen kom virkelig frem, ikke klar og ſtraalende 
ſom ſedvanlig, men bleg og omfloret — det fane ud, 
ſom om en Sorgefakkel udbredte fit matte Skin over 
denne Kyſt, der truedes af en Kataſtrophe. Ryſtelſerne 
fulgte nu hurtigere paa hinanden; endelig kom der et 
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Stød, der fil Klipperne til at brage; hele Dalen gyn- 
gede; en Bak, der rislede hen i en Bjergkloft, forſvandt 
pludſelig. J dette Sieblik ſtyrtede Ignacios Huus til 
den ene Side og indhylledes i det ſamme af en Stovſky, 
der forſt adſpredte fig et Par Minuter efter. Heſtene 
og Hornqveget foer forvildede ud af Gaarden og ſpredtes 
over hele Sletten; Tjeneſtefolkene flygtede ligeledes for- 
færdede bort fra det odelagte Hjem, ſom Doktoren og 
Don Aguftin ilede hen til. Huſet var heldigviis opfort 
af Træ, ligeſom de fleſte Steder i Lima. Dets itu— 
brekkede Dore og ſonderſlagne Vinduer gav det Udſeende 
af et Buur, ſom en Kat er trangt ind i for at be— 
mægtige fig Fuglen. Lofterne vare halvt ſtyrtede ſam— 
men, og Trapperne ſtak ud af Vaggene. 

„Doktor!“ ſagde Don Aguſtin, „ſee De til at 
frelſe Mercedes, og viis mig Veien til hendes Faders 
Verelſe!“ 

„Hvem er det? Hjælp! Hjælp!” raabte en ffing= 
rende Stemme, ſom Doktoren ſtrax gjenkjendte ſom 
Donna Mariannas. „Hjelp! Hjælp! Jeg ſidder faft 
imellem to Bjelker! Sagde jeg det ikke nok, at det var 
et Jordſkjalo, men Ingen vilde troe mig! Denne Bet, 
caballero! denne Vei, og undſkyld, at jeg preſenterer 
mig i Natdragt!“ 

Doktoren klavrede faa hurtigt ſom muligt op ad 
den faldeferdige Trappe og hjalp Donna Marianna ud 
af hendes fortvivlede Stilling; derpaa lob han, uden at 
hore paa hendes Takſigelſer, hen til de unge Pigers 
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Verelſe. Doren ftod aaben, og henne i en Krog op— 
dagede han Luiſa, der holdt ſin Soſter Mercedes i ſine 
Arme og ſogte at beſkytte hende. Uden at ſige et Ord 
tog han Mercedes paa Armen og bar hende, til Trods 
for hendes Modſtand, ud af Huſet og hen i et Skuur, 
der var blevet ſtaaende. Luiſa og Marianna fulgte 
bagefter. 

„Men hvor er Fader? vor ſtakkels Fader?“ raabte 
Donna Luiſa. „Glem ikke ham, Doktor!“ 

Ved disſe Ord ſprang Mercedes op og ilede dri— 
ſtigt hen til den Floi af Hufet, der blev beboet af 
hendes Fader. Donna Luiſa fulgte efter, og Tanken 
vilde ogſaa med; men Doktoren ſtandſede dem alle Tre 


og forte dem tilbage. „Don Ignacio er ikke bleven 


glemt,“ ſagde hau til dem; „en Anden har frelſt ham, 
medeus jeg ilede Dem til Hjælp.” 

Imidlertid Havde Don Aguſtin ikke nden Fare 
banet fig Vei til Don Ignacio, der var indeſperret i 
ſit Sovekammer af en Mangde Planker og Bfalker, 
der omgave ham ſom Paliſader. Jorden ffjælvede ikke 
mere, og fra den Side var der ingen Fare, men Huſet, 
der var rokket i ſine Fundamenter, knagede endnu og 
ſank beſtandig mere og mere ſammen. 

Skynd Dig! ſkynd Dig!“ raabte Hidalgoen. „Er 
det Dig, Pedro? er det Dig, Manuel? Ak, de ere 
borte de Cujoner! Og mine Dottre! mine ſtakkels 
Dottrxe!“ 

„De ere i Sikkerhed, Don Ignacio,“ ſagde den 
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unge Mand. „Jeg ſaae dem nylig gage over Gaarden 
hen til Skuret. Der er Nogen hos dem!“ 

„Min brave Ven, Du ffjænfer mig to Gange 
Livet!“ raabte Don Ignacio, der hjalp ſin Befrier med 
at rydde Pasſagen. „Jeg ffal belonne Dig rigeligt. 
Ak desværre, mit Huus ligger i Ruiner! Det er et 
ſtort Tab for mig, mere end jeg kan bære! Denne 
Vei, denne Vei! Rak mig din Haand, at jeg kan trykke 
den til Tak!“ 

Von Aguſtin kysſede erbodigt den Haand, fon 
den gamle Hidalgo rakte ham, og blev ved at rydde 
tilſide. Det koſtede Anſtrengelſe, og imidlertid vare de 
tre Damer blevne urolige over, at de ikke ſage Noget 
til Faderen, og trak Doktoren med ſig. Da Don Ig— 
nacio horte Dottrenes Stemmer, raabte han ud til 
dem: „Gud være lovet, mine Born, at J mere frelſte! 
hjelper mig at takke denne brave og modige Mand, ſom 
Himlen har ſendt mig.“ 

Mercedes gjenkjendte ham ſtrax, men hun flog 
Armene om fin Faders Hals og holdt ham længe om— 
favnet, ſom om hun frygtede for, at han ogſaa ſkulde 
kjende ham. 

„Sagde jeg det ikke nok,“ gjentog Donna Ma— 
rianna, „men der var Jugen, der vilde troe mig!“ 

J det ſamme kom Don Ignacio til at ſee noiere 
paa ham, ſom han gjentagne Gange havde faldt fin 
Frelſer. Han blev blusſende rod, men gjorde ſig Umage 
for at bekempe fin Bevegelſe. Donna Mercedes var 
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bleg ſom et Lig og ryſtede over hele Legemet. Det var 
tydeligt, at Don Ignacio havde en heftig Kamp at 
beſtaae med fig ſelo, men hans gode Natur ſeirede. Han 
gik hen til Don Aguſtin, ſaae ham ind i Anſigtet og 
ſagde i en langſom og alvorlig Tone: „Amigo! jeg 
væbnede min Neveus Haand imod Dig, og Du kysſede 
min Haand til Øjengjeld; jeg hadede Dig, og Du 
ilede mig til Hjælp i min Nod! Du er en godo, men Du 
er ædel og hoimodig — hvorfor ſkulde jeg negte Dig 
den Lon, ſom Du arligt har fortjent? Tag min Datter 
Mercedes under Armen og lad os i Forening ſoge Til— 
flugt i de rauchos “), der hore til min Eiendom. Huſet 
er odelagt .. . jeg er halvt ruineret“ ... 

„Tro ikke det, unge Mand,” afbrod Marianna 
ham; „jeg har nok Raad til at bygge hans Huus op 
igjen! De kjender mig ſagteus ikke, caballero? Jeg er 
haus Tante og haus Gudmoder!“ 

Van Maaneder efter var Huſet ogſaa opbygget 
igjen, og Donna Marianna havde forget for, at det 
var endnu ſmukkere, rummeligere og beqpemmere end 
tidligere. Don Aguſtin giftede ſig kort efter med Donna 
Mercedes, og da Ingen af dem havde Smag for Land— 
livet, flyttede de ind til Hovedſtaden. Luiſa blev der— 
imod hos Faderen, og den gode Tante Marianna flyt— 
tede ligeledes til dem. 

Medens den lykkelige Don Aguſtin forte ſin ſmukke 


*) Tjeueſtefolkenes Hytter. 
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unge Kone omkring i Hovedſtadens Cirkler, tumledes 
hans Ven Doktor Henri omkring af Bolgerne paa Til— 
bagereiſen til Europa. Jordſkjælvet havde havt en ikke 
ringe Indflydelſe paa hans Skjabne. Da han kom til— 
bage til Valparaiſo, var der en Mangde Saarede fra 
Huſene og Skibene, der trængte til hans Hjælp. Den 
Omhu og Dygtighed, han ved denne Leilighed lagde 
for Dagen, ſkaffede ham en Mengde Venner, der tig— 
gede ham om at blive og lovede ham Praxis i Over- 
flodighed. Han anſage fig imidlertid for bunden til fit 
Skib; men ombord paa „Meridianen“ vendte hans 
Tanker dog ofte tilbage til Chili, og ifær var der eet 
Punkt, ſom ſtod for ham baade tidligt og ſilde. Han 
var neppe vendt tilbage til Frankrig, for han oieblikke— 
lig indſkibede fig igjen pan ct andet Fartoi, der gik lige 
til Chili. Hans Hjerte bankede, da han efter en tre 
Maaneders Overfart, fane den Rhed, Hvor han fkulde 
kaſte Anker; han loftede jublende paa Hatten, da han 
fane det forjettede Land ligge foran fig, og det ſyntes 
ham, at Andesbjergenes hvide Toppe beſvarede hans 
Hilſen, — men hans Glæde var grandſelos, da han 
gjenſaae Don Ignacios Bolig, og Donna Luiſa i fin 
ſoraarsfriſke Skjonhed var den Forſte, der kom ham imode. 

En Dag, kort efter Ankomſten, ſad Don Ignacio 
med et Blad i Haanden, hvori ber fortaltes om nogle 
nye placers, der vare blevne opdagede i det guldrige 
Californien, og ſom Folk fra alle Kanter ſtrommede 
hen til. „Vil De ikke ogſaa, Doktor,“ ſpurgte hau 
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ſmilende, „gjore ligeſom de Andre og fee at finde Dem 
nogle Skatte?“ — „Nei,“ ſparede Henri alvorligt, „den 
Skat, jeg ſogte, har jeg fundet her“ — han tog den 
rodmende Luiſa ved Haanden — „og hvig De vil give 
mig den, Don Ignacio, vil jeg være lykkelig for Livs— 
tid og aldrig forlange nogen anden.“ 


Aileratur og Kunst. 


Blandt alle de Bøger, ſom i dette Foraar ere ſendte ud 
mellen Publikum, er ubetinget Samlingen af „Breve fra og 
til Haus Chriſtian Orſted“ en af de interesſauteſte. Jo 
mindre qvalitativ indholdsrig en Literaturperiode er, deſto mere 
maa det ſelpfolgelig interesſere at vende Blikket til de ſtore 
Bevægelfev, der ere gagede umiddelbart forud for den. Vor 
Memoireliteratur er desuden, ſtjondt den ganſke viſt er bleven 
ikke faa lidt beriget i de ſenere Aar, langtfra faa rig, at en 
Materialeſamling ſom denne ikke ſkulde være en megel 
betydelig Tilvext. Den ledende Tanke ved Udvalget og Ord: 
ningen af disſe Breve — UÜdgivelſen er beſorget af Froken 
Mathilde Orfted — har været, at give et klart og fyldigl 
Billede af den ſtore Naturforſker, hvorved bøg tillige Adſkilligt 
er optaget, der kan have videnſkabelig, eſthetiſt og culturhiſto⸗ 
riſk Juteresſe. Samlingen vil om nogle Maaneder blive efter⸗ 
fulgt af endnu et Bind, og desforuden findes der endeel 
Breve i fremmede Sprog, til og fra udeulandſke Lærde, hvilke 
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maaſkee ſeuere alle ville blive udgivne. Af det, ſom foreligger, 
interesſerer Brevvexlingen med Oehlenſchleeger og Sophie 
Orſted unægteligt mere end den førfte Halvdeel af Bogen. 
Denne optages for ſtorſte Parten deels af Reiſebreve i Dag— 
bogsform, deels af en Brevvexling med Profesſ or Manthey, 
hvis Apothek Orſted foreſtod i Aarene 1800-1801, ſamtidig 
med at hau, under M.“'s Fraverelſe pan en Udenlandsreiſe, 
holdt Forelæsninger over Chemien ved det chirurgiſke Akademi. 
Orſted reiſte i Sommeren 1801 og kom tilbage i Begyndelſen 
af 1804, efter at have beſogt en ſtor Deel af Tydſkland, Frank⸗ 
rig og Holland. Deune Reiſe var af ſtor Betydning for ham, 
da den netop indtraf pan en i videnſkabelig Henſeende mær: 
kelig Gjœringstid, i hvilken baade Philoſophi og Naturlere fil 
et nyt Opſving. Hans Breve bære ogſaa tydeligt Vidne om, 
hvilken Üdvikling han i disſe Aar gjennemgik. Men den vi— 
denſkabelige Interesſe, der ſaaledes kuytter ſig til dem, kan 
dog ikke opveie den eſthetiſke og culturhiſtoriſke, ſom indeholdes 
i Brevvexlingen navnlig med Oehlenſchleeger. Neeut bort⸗ 
feet. fra det hiſtoriſkte Udbytte, man kan hente af disſe 
Breve, er der for enhver Leſer noget ſerdeles Fengslende i at 
fee to Mænd ſom Srſted og Oehlenſchleeger underholde fig ſaa— 
ledes med hinanden. Man leſe f. Ex. Brevene fra 1806 om 
„Hakon Jarls” Indſendelſe til Theaterdirectiouen, eller folgende 
Linier fra Oehlenſchleeger: „Brondſted fortalte mig, at mine 
Digte vare gagede meget vel af, at han har talt med Schubothe, 
ſom grinede i Sljegget og var vel tilfreds med Afſcetningen, 
at jeg kunde være vis paa, enten jeg vendte mig til Brummer, 
A. Seidelin eller Schubothe, faa vilde de alle give mig 10 Nd. (1) 
for Arket af mit neſte Bind; dette forndiede mig at høre, da 
jeg af en Efterretning fra Dig maatte troe, at hele Oplaget 
var blevet liggende.” Man lægge Merke til den Uforbehol⸗ 
denhed, hvormed begge Veunerne udtale deres Higen efter 
Profesſortitelen, man folge dem i det Hele taget gjennem alle 
disſe ſmaa charakteriſerende Yttringer, der altid komme, hvor 
der tales hoit og aabenhjertigt mellem Ven og Ben, og man 
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vil neſten ndelukkende gjennem disſe Breve være iftand til 
at danne fig et Billede af, hvorledes de vare ſom Menneſfer. 
Og nu deres Üdtalelſer om de Aandens Store, med hvem 
de i Ind⸗ og Üdlandet kom i Berøring. Kan man f. Ex. uden 
Interesſe høre Oehlenſchleger charakteriſere Baggeſen ſaaledes: 
„Et Menneſke med megen Vittighed, nogen Phantaſi, gieblikle— 
lig opflammende Folelſe (ſom naar man kaſter Harpix i Ilden), 
Sands for Velklaug i Sproget og lyriſk Talent, men uden 
Forunft, uden Forſtand, uden Dybde, unden Varme, uden Ve— 
ſindighed, uden Omfatning, uden Jagttagelſesevne, uden mau⸗ 
dig Kraft, uden Wrlighed, fort ſagt uden Geui“, en Udtalelſe, 
der igjen ypperligt belyſes af Srſteds Ord: „Det er min fuld: 
komne Overbeviisning, at Naturen giver Ingen Geni. Den 
udruſter Menneſket med flere eller færre Talenter; men ſel 
de ſtorſte blive kun Talenter, naar ikke ſand Kunſtnerreiſindig⸗ 
hed, ſand Kjerlighed til Videnſkaben kommer til, ſaaledes at 
man uber Henſyn paa Fordeel eller Forbindelſer eller noget 
andet Lavere altid lever i fin Kunſt eller Videnſkab, og gjor 
Alt med Heuſyn paa den.“ Eller un Discusſionen om Stef— 
ſens, Novalis, Rahbek, Fichte, Schelling og mange Flere, hvor 
fortrinligt tegner den ikke Oehlenſchlegers Udvikling neſten Dag 
for Dag og Erſteds modne, klare Overblik! Hvor interesſant 
er det ikke at folge dem i deres Üdtalelſer om det Sande, det 
Beſtagende i Kunſten, i alle disſe Smaatræk, der faa godt be— 
lyſe ſnart deres egen Stilling til hinanden, ſuart Samfunds— 
forholdene paa den Tid! Næften hver eneſte Linie i disſe 
Breve indholde Noget af Interesſe; ſelv om alle de ovrige 
havde været langt mindre betydende, end de ere, vilde alene 
disſe have givet Samlingen et nomtviſteligt Verd. — 
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Vi indbyde for nogle Sieblikke Lœſeren til at lande 
med os ved Ny Mork. Allevegne omgiver os en Vrim⸗ 
mel af Skibe, hoie taarnagtige Fartoier. Bag denne 
Myldren af Maſter og Seil hæver fig den lyſe Huus— 
masſe af Verdensſtaden i en ſpids Trekant. 

Ny Vork, næft London den ſtorſte Handelsſtad i 
Verden, med fine 260 Kirker og fin Million Indvaa- 
nere, ligger for os. J disſe Sieblikke ville vi imidlertid 
begive os til den Deel af Staden, man kan kalde den 
fornemme, og hvis Navn er Brooklyn; den er den ſmuk— 
keſte Deel af Staden og havde i 1828 lidt over 7000 
Beboere; nu har den 350,000. 

Lader os benytte os af en af de Kmpedampfarger, 
der hvert femte Minut Dag og Nat fætte over fra den 


egentlige Stad til Brooklyn. 
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Det er endnu tidligt paa Dagen, og dog er der 
allerede tyve Vogne og mange hundrede Menneſker paa 
Færgen, der baner fig fin ſikkre Vei gjennem utallige 
Tremaſter, Dampfkibe, Fiſkerbaade og Gondoler. 

Marmorpaladſer, Pakhuſe og en utrolig Mengde 
Kirker hilſe os paa den modſatte Kyſt i en milelang 
uoverſkuelig Rekke. J ſelve Ny York boe over 300,000 
Tydſkere; men i den Deel af Staten, vi ſatte over til, 
tale Alle Engelſk, og Alt bærer amerikanſk Prag; her 
lever man raſk, kun altfor raſk. Det at ſkabe Penge 
holder Mengden i en uophorlig Activitet, dog dens Patrio— 
tisme er ikke uddod. Bed Udſtillingen for de ſaarede 
Soldater indkom der i faa Uger alene i denne Deel af 
Staben en halb Million Dollars. Det vrimler forme— 
lig med Skoler, og omtrent hundrede Aviſer og Tiden⸗ 
der udkomme daglig i Brooklyn. 

Gaderne bygges beſtandig ud i en lige Linie i det 
Uendelige. Der gaaer Jernbaner igjennem dem alle, og 
de benyttes flittigt hele Ugen igjennem. 

Men vi lande paa en Søndag: ſamtlige Gader 
ere ſpœerrede med ſtore Kjeder; ingenſteds ſees en Omni⸗ 
bus, en Eqvipage, en Droſchke eller en Rideheſt. Vi maae 
beſlutte os til at tilbagelægge Veien til Kirken tilfods. 

Om Sondagen gaaer Pankeen i det mindſte een 
Gang i Kirke. Det forſtager fig af fig felv, at En— 
hver, af en Families Medlemmer holder fig til fin 
Kirke. Er Familiefaderen Katholik, beſoger Fruen, 
der er Epiſcopal, den af den fornemme Verden ſterkt 
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beſogte Trinitatiskirke; Froken Datteren dvæler i Pres⸗ 
byterianernes Bedehuus; Hr. Sonnen er en ivrig Bap— 
tiſt; Pigen beſoger Dunkerianernes Helligdom, og den 
ſorte Tjener — der gives 50,000 Farvede i Ny York 
— tyer hen til Methodiſterne. 

Imidlertid fordommer aldrig den Ene den Anden; 
af den Grund gade vi med vore amerikanſke Venner 
alle hen til een og ſamme Kirke, nemlig Congregatio⸗ 
naliſternes. 

Blio ikke bange for dette Ord! Det er Navnet 
paa hine gammelſkotſke Puritanere, der, fordrevne fra 
Storbrittanien ved Hoikirkens Intolerance, udvandrede 
paa deres forſte Skib: „Maiblomſten“ og, ſaaſnart de 
ankom, anlagde Skoler for at forſtyrre Sataus Magt. 
De vilde med Rod oprykke alle Hierarchiets vrange Ler— 
domme; derfor have de efter de forſte Chriſtnes Exem⸗ 
pel gjort en Kirke af enhver Forening af Troende, eller 
en uafhængig Congregation, en fuldſtendig Menighed, 
der forvaltes af de WEldſte og ledes af ſelvvalgte Praſter. 

Disſe Puritanere fra Plymouth have givet de for— 
enede Stater deres Characteer. Ifolge deres Auſkuelſe 
er enhver Chriſten ogſaa Preſt, enhver Menighed et 
uafhængigt Samfund; det er blevet Losningsordet i den 
amerikanſke Frihed. Amerika er ſiden den Tid en For- 
ening af Familier, Kirker og Stater, der ſelv beſorge 
deres Anliggender. Folgende den amerikauſke Uafhan⸗ 
gigheds Tilſkyndelſer har ſenere en Deel af disſe Pu- 
ritanere, venligt ſtemte mod den moderne Videnſkabs 
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Forſkninger, ſtyrket, opklaret og fordybet ſig i Bibelen 
og derved fort Chriſtentroen ud over den gamle Kirfe- 
lære. Den anden Deel af dem er bleven ſtagende ved 
Calvin. Den Forfolgelſe, der truede de mere Friſindede, 
endte 1844 med en Bill, der frigav enhver enkelt Con- 
gregations Tro. Siden den Tid ere Independenterne 
i ſtadig Tilvext. Bed Folketellingen 1850 havde de 
allerede overfloiet de Epiſcopale; nu indtage de den 
fjerde Plads iblandt de 70 chriſtelige Partier, der bygge 
ſig Kirker i de forenede Stater. 

For ikke at tage feil af den nermeſte Vet, bade vi 
en gammel Kone, der med, en Bog i Haand gik os 
forbi, om at viſe os Congregationaliſternes Kirke. 

„Intet er lettere!“ ſvarede den Gamle. „De fkal 
ikke bryde Dem om Kirkerne til Venſtre; den Kirke, De 
ſoge, er til Hoire. Gage kun troſtig forbi treogtyve 
Kirker og Bedehuſe; den fireogtyvende Bygning, der 
omtrent ligger i Midten af Gaden, er den Kirke, De 
ſoger.“ 

Takkende tiltræde vi vor Vandring, Hvert hun— 
drede Skridt hæver en greſk, en byzantiſk, en gothiſt 
Bygning ſit Taarn eller ſin Kuppel ſtolt imod Himlen. 
Vi ere allerede forbi den tyvende Gade. Overalt Sab— 
bathsſtilhed; ingenſteds anden Muſik end den geiſtlige; 
ingenſteds lyder et eneſte hoit Ord. Alle Dore ere 
lukkede. 

Pludſelig griber os en rod Haand, der ſidder paa 
en lang Arm, medens en Gravpſtemme tilraaber os: 
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„Denne Nat vil man kreve din Sjæl af Dig!“ J 
ſamme Sieblik bliver der ſtukket et Papir i vor Kjole⸗ 
lomme. Vi dreie os om. En anden Haand griber os, 
en anden Stemme raaber til os: „Tank paa din 
Frelſe!“ og i den anden Kjolelomme ſtikker ligeledes et 
Papir. Ved den Larm, der herved opſtod, lober der 
tre forte Mand til, oplofte Armene ligeſom de ſammen⸗ 
ſvorne Horatier, og Enhver af dem nedſenker i vort 
Bryſt under det grasſeligſte Hyl ikke et Sværd — men 
en lille Bog. Da forſvinder Synet. 

Tro blot ikke, at Congregationaliſterne her ſtikke 
bag ved. Det var kun „Himmelens flyvende Artilleri“, 
et methodiſtifk Samfund, der underveis arbeider paa 
vor Omvendelſe. Vi have netop Tid nok til at komme 
os af Skrakken, da vi læfe paa Gadehjornet det pro— 
faiffe Navn: „Den 53de Gade“, og foran 08 ligger i 
fin hele Storhed det for 22 Aar ſiden opbyggede Mar- 
mortempel for Congregationaliſterne. 

Vi træde ind. Ingenſteds et Hoialter. Ingenſteds 
et Orgel. Ingenſteds en Pradikeſtol; intet Maleri, ingen 
Blomſter, ingen Lys og Kjerter. Kirken er propfuld; 
der er omtrent 3000 Menueſker. 5 

J Forſamlingen herſker den ſtorſte Stilhed. En⸗ 
delig træder bag en lige med Gulvet ſtagende Pult en 
hoi, bredſkuldret Mand op, ifort ſedvanlig Selſkabs— 
dragt — en Livkjole kjendes ikke i Amerika — og ſort 
Halstorklede. Det er Praſten! 

Henry Ward Beecher har viiſt fig. Strax ſtiger 
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fra alle Benke en Melodi op imod Loftet, blidere end 
Vindens Suſen henover Bolgerne. Mænd, Ovinder, 
Born, Alle ſynge af fuld Sjæl og med en glødende 
Begeiſtring. Det er, ſom om de Chriſtnes bevingede 
Bon paa Ornevinger vilde trænge gjennem Skyerne. 

Der ftaaer han nu, for os, den meſt fremragende 
geiſtlige Taler i Nutidens Amerika. Han ſynes at være 
omtrent fem og tredive Aar, og dog er han allerede inde i de 
Halvtreds. Hans lange, rige Haar bolger ned bag Orene. 
Under den høie, hvælvede Pande funkle to fuldkommen 
blaae, neſten drommeriſk teukende Sine. Den ikke ſtore, 
fiinttegnede Mund er let tillukket. Den ſterke Midt— 
knokkel paa den ellers velproportionerede Neſe giver hans 
dle Aaſyn et Üdtryk af Energi. Alle hænge ved denne 
Guds Mands veltalende Læber, ſom om de fra dem 
ſkulde modtage den evige Dom. 

Dog ſtille! Beecher beder; han udoſer ſit Hjerte i 
Guds Skjod. Ordene falde, ſom de kan — ſimple, 
barnlige, uſogte og netop derfor faa pasſende, faa vel 
valgte, faa vellydende, ja ſtundom fan rorende, at vi 
ſporge os felv, om det er den hoieſte Kunſt eller den 
rene Natur. > 

Og nu begynder han fin Prædifen. Han taler 
hurtigt, men tydeligt; hans af Naturen blode og dog 
ſterke Stemme er ved uafbrudt Brug i tredive Aar faa 
fuldſtendig indovet, at den let pasſer til det ſtorſte 
Auditorium. Hans Tale ligner en fredelig mellem Lov⸗ 
træernes Snoeninger fremrullende Bak. Alt er Natur, 
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ingen kunſtlet Stads og ingen Ordbram. Satningerne 
lyde ſom Trompetſkrald eller treffe ſom Tordenſlag. 
Under alle Omſtandigheder gjelder Tanken ham mere 
end Ordene. Han gjor fig ingen Betenkning ved plud— 
ſelig at afbryde en Sætning elev en Liguelſe, ſaafremt 
en bedre i Sieblikket falder ham ind. 

At gjengive den holdte Pradiken vilde paa dette 
Sted ikle være pasſende; men hvad der indtager for 
hans Pradiken er den hellige Begeiſtrings friſke Strom, 
der fremvelder af hans inderſte Liv. Meget faa Talere 
turde vove fig til at omgaaes ſaaledes ſom hau med 
det engelffe Sprog. Han er en overordentlig Mand, 
der, ſom Amerikanerne naivt nok ſige, har uddannet fit 
ſtore Talent til Geni. 

Vi onſkede at vide Noget om hans Liv. De No⸗ 
titſer, man har derom, ere temmelig ſparſomme. Vor 
Lyſt blev imidlertid tilfredsſtillet af hans bedſte Ven, 
Profesſor Raymond. 

Han er fodt den 24 de Juni 1813 i Litchfield i 
Staten Connecticut, hvor hans Fader, en beromt Pre— 
dikant og Theolog, paa denne Tid predikede. Som 
Dreng gik han i Communens Skole og ſiden beſogte 
han Amherſt Collegiet i Masſachutes. J Aaret 1834, 
altſaa 21 Aar gammel, forlod han dette og drog ind i 
den theologiſke Skole i Cincinati (Ohio), hvor hans Fa⸗ 
der fort i Forveien var bleven Preſident for Lane Se- 
minary. Som bekjendt beſidde de proteſtantiſke Partier 
i de forenede Stater ſex og fyrgetyve flige Seminarier. 
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Efter et neppe treaarigt Studium fif han fin forſte 
Anſettelſe ſom presbyterianſk Praſt til Lawrencebury i 
Indianna. To Aar efter kaldtes han til Indianopolis, 
hiin Stats unge, blomſtrende Hovedſtad. Haus cha— 
rakteriſtiſte Mangeſidighed og overordentlige Energi gjorde 
fig allerede bemarket derved, at han ved Siden af fine 
kirkelige Arbeider foreſtod Redactionen af et Tidsſrrift, 
der handlede om Haveculturen. Hans praktiſke botaniſke 
Kundſkaber og hans Kjærlighed til Agerdyrkning og 
Havekunſt fremlyſe af flere Steder i hans Taler og 
Skrifter. 

J Aaret 1847 havde han allerede erhvervet fig et 
betydeligt Navn i de veſtlige Stater, da han tilfeldig— 
viis, eller rettere ved Guds Forelſe, beſogte Staden 
Brooklyn og der paa Opfordring holdt nogle Pradikener. 
Den umiddelbare Folge var et Kald fra den nye Ply— 
mouth-Menighed, der ſtod i Begreb med. at danne fig. 

Som bekjendt er Ny PYork-Brooklyn den tonean- 
givende Stad i Amerika. Efter modent Overlæg mod— 
tog han Valget. Saaledes blev den ſtore Virkſomheds 
Mark aabnet for ham, i hvilken han i tyve Aar har 
faaet og heſtet med overordentlig Kraft og Begeiſtring 
og med en tilſparende overordentlig Virkning. 

Beecher er ikke blot Preſt, han er Folketaler. 
Som ſaadan beſidder han en electriſerende og dog varig 
Indflydelſe. Og da han hverken i Kirken eller af Sta— 
ten har forlangt eller onſket nogenſomhelſt Udmerkelſe, 
der kunde hæmme hans frie Tenken og Talen, faa be— 


Bræften Heury Ward Beecher i Ny Pork. 573 


varer han ſaavel i Kirken ſom i Staten en uafhen— 
gig Stilling. 

Som Forkamper for det Parti der vilde have 
Slaveriet ophævet, maatte han lide mange Forfolgelſer, 
og under den nyligen endte Frihedskamp, der ſonderbrod 
faa mangen legemlig og aandelig Trallelenke, var hans 
Liv intet Sieblik ſikkert i den ſydlige Halodeel af Unio— 
nen. Som bekjendt begyndte Frihedskrigen dermed, at 
Major Auderſon efter at have bombarderet i 48 Timer 
Sunters Fort, tvang ved Hungersnod Beſetningen til 
at nedtage Fanen. Det var den 14 de April 1861, og 
netop fire Aar efter (den 14de April 1865) velſig⸗ 
nede Beecher paany den ſamme Fane, hvilken den ſamme 
Anderſon, nu Diviſionsgeneral, opplantede paa Fortet 
Sunters Ruiner. Med Beechers Indvielſestale ſluttedes 
denne hellige Krig. 

Dog naſten endnu mere anſeet og indflydelſesrig er 
han ſom Redacteur. De, forenede Stater have flere 
Tidender end hele den ovrige Verden. Som Redacteur 
af Independent, et kirkeligt Ugeblad, bragte han dette 
Organ paa Popularitetens hoieſte Spidſe, idet Antallet 
paa Abonnenterne ſteg til 100,000. 

J Aaret 1863 beſogte han for anden Gang Eng— 
land og Europa; ſiden den Tid nedlagde han Redac— 
tionen af fit Ugeſkrift. Hans Kirke rummer omtrent 
tre Tuſinde og er to Gange hver Sondag overfyldt, thi 
Beecher prediker om Morgenen vg Aftenen; desuden 
taler han hoer Fredag Aften nogle fordringsloſe Ord i 
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en Bedetime. J Juli og Auguſt pradiker han ikke, 
men opholder fig paa fit lille Gods i Nærheden af 
Hudſon River og forfriſker ſig efter Aarets Anſtrengelſer. 

Hans Predikener — for ſaavidt de overhovedet 
ſkrives — blive ſom ofteſt forſt ſkrevne paa den ſamme 
Dag, han ſkal holde dem. Sadvanlig ved han ikke 
Aftenen forud, hvad han vil gjøre til Gjenſtand for fin 
Prediken den folgende Morgen. Dermed vare det ikke 
Jagt, at han letſindigt gaaer til fin Pligt. Mangen 
Gang tenker han hele Ugen igjennem over en Gjen⸗ 
ſtaud, for han vælger den til Thema for en Pradiken; 
det afgjores i det ſidſte Oieblik. Han er tillige For— 
ſtander for to Sondagsſkoler, hvoraf den ene har over 
tuſinde, den anden halvfjerde hundrede Elever. 

Beecher har egentlig aldrig ſkrevet en Bog. De 
Verker, der bære hans Navn, ere meſt udvalgte Ste- 
der eller Bladartikler, der af Andre ere bragte i denne 
Form. Navnlig i England ere ſaadanne Samlinger 
fremkomne, ſom „Sjalens Sommer“, „Livstanker“, „de 
kongelige Sandheder“, hvilket han forſt lang Tid efter 
erfarede. Hans Pradikener blive aldrig eller pderſt 
ſielden opſkreoune af ham ſelv, men en Sthenograf af— 
ſtriver dem i Kirken og offentliggjor dem da i forffjel- 
lige Tidsſkrifter. Under Pradikenen ligge nogle hoift 
ſparſomme Notitſer for ham paa Pulten; men han hol— 
der ſig ikke engang til disſe. 

Grunden til den Magt, han udøver paa faa mange 
Menneſkers Sjæle, ligger iſer deri, at han taler og handler 
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ikke egentlig ſom Geiſtlig, men ſom Mennefke; det er 
Noglen til hans hele offentlige Liv. Hvad Andre ikke 
tor gjore, gjor han. De puritanſke Fordomme om den 
Geiſtliges Dragt og Manerer, der have herſket i Ame⸗ 
rika, gik langt ud over Pietismens Grendſer. Beecher 
var en af de forſte Praſter i Hovedſtaden, der vovede 
ſig til at bruge ſort Halsbind iſtedenfor hvidt, der holdt 
literaire Forelæsninger, afhandlede politiſke Gjenſtande, 
ffrev Romaner, fortjente Penge, foretog Reiſer og over⸗ 
hovedet traadte ud i Menneſkelivet. 

Derved har han erhvervet ſig en umaadelig Ind— 
flydelſe, der flet ikke indſkrenker fig til Kirkens Med⸗ 
lemmer. Folk folge ham, fordi han forſtager dem og 
deres Anliggender og taler til dem ikke i en overjordiſk 
hellig Tone, ikke heller ſom en tor, dogmatiſt Kirketje⸗ 
ner eller ſom en theologiſk Lerd fra Middelalderen, men 
ſom en ſimpel hjertelig, chriſteligſindet Medborger. 
Beechers Begreb om en chriſtelig Praſt omfatter hele 
Manden. 

Han har Huſtru, tre Sonner og en Datter. Dat— 
teren og den ene Son ere gifte. Forfatterinden af 
„Onkel Toms Hytte“, Mrs. Beecher Stowe, er hans 
Soſter. J Vennekredſe er han den elffværbiyfte Mand 
af Verden; derhos gjælder han for en ſtor Kjender 
og Befordrer af Kunſten. Hans Privatbibliothek og 
Kunſtſamlinger høre til de ſkjonneſte og verdifuldeſte i 
deres Art. 
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Hermed tage vi Afſked med den beromteſte Taler 
i Amerika. Muligen kunde Flere ønffe at gjore fig be⸗ 
kjendt med hans Prædikener og Taler; disſe ere i Aar 
udkomne i Frankfurt, overſatte paa Tydſk af Paſtor 
Tollin, og det er af denne Bog, at denne forte Skil⸗ 
dring er tagen. 
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Richard Kaufmann. 


„Ses sentiments ont quelque chose de si 
divin! cela me ravit et me conſond.“ 
Bossuet. 

Aftenen har ſenket fit Demringsſlor over Haverne 
omkring Fontainebleau. Fuldmaanen ſtroer Solvſtov 
paa Træernes Blade, i det Fjerne ringe Kirkeklokkerne 
til Aftenmesſe. — Saaledes begynder Froken de la 
Vallidres Hiſtorie. 

Ludvig den Fjortende var med fin Broder, med 
Greven af Guide og nogle Andre af Hoffets Nermeſte 
gaaet en Tour gjennem Parken, der ligger tet op 
til Slottet. Pludſelig feer han gjennem Trceernes 
Grene tre unge Piger ſpadſere i en tilſtodende Allee og 
ſtandſe foran en Statue af Diana. 
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Belyſt af Maaneſkinnet ſtod den der hvidere og 
ſkjonnere end nogenſinde ellers. 

„Jeg har altid holdt ſaa meget af Diana,“ ſagde 
den Ene af de unge Piger. Det var Froken de la 
Valliere. 

„Ja, da holder jeg rigtignok mere af Endymion,“ 
ſvarede Froken de Chemerault. 

„J ere nogle Tosſehoveder, begge To,“ udbrød 
Froken de Pons, „J ſoge Eders Helte i Eventyret, jeg 
ſoger min i Virkeligheden ſelv.“ 

„Hvem elſker Du da?“ ſpurgte Froken de Che— 
merault. 

„Gjet engang,” ſparede Froken de Pens. 

De tre unge Damer fatte fig paa Benken foran 
Statuen og vedbleve deres Samtale uden at høre Lud— 
vig den Fjortende og hans Folge ſnige ſig frem mellem 
Træerne. 

Ved de Ord „Hvem elffer Du da,“ havde Kongen 
gjort Tegn til de Andre, at de ſkulde vente ham i Al- 
leen; felv liſtede han fig længere frem og ſfjulte fig i 
Buſkadſet bag Statuen. 

Froken de Pons og Froken de Chemerault lode i 
Tankerne alle Hoffets unge Herrer pasſere Revue for 
ſnart at beundre, ſnart at gjore en eller anden lille 
Indvending mod deres Skjonhed, deres Aand, deres 
Anſtand og hele Maade at være paa. 

Froken de la Vallière derimod fad og ſaae op imod 
Stjernerne og deeltog ikke i Samtalen. 
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De Andre ſogte at udfritte hende. „Jeg kjender 
hendes Hjertes Hemmelighed,” ſagde Froken de Pons, 
„og forreſten forteller hun ved denne haardnakkede Taus⸗ 
hed langt mere end vi.“ 

„Jeg har flet Intet fortalt,” ſagde Froken de la 
Vallière, „og jeg har heller Intet at fortælle. Men 
jeg kan flet ikke forſtaae, hvorledes J kan holde Lov⸗ 
taler over hele Hoffet uden med et eneſte Ord at nævne 
Kongen. Synes I virkelig, at der findes en Eneſte af 
alle de Andre, ſom kan ſammenlignes med ham?“ 

„Du beundrer ham, fordi han er Konge,” bemer- 
kede Froken de Chemerault, „var han det ikke, vilde Du 
intet Udmerket finde ved ham.“ 

„Jo, tvertimod,“ ſparede Froken de la Vallieère. 
„Kronen kan jeg netop ikke lide, fordi den ſtiller ham 
over dem, ſom man kan elſke. Var han blot ikke 
Konge! de 

J dette Øieblif bevægede Buſkadſet bag Stetten 
fig. De tre unge Piger flygtede i Haft font bortſkrem— 
mede af et Spogelſe. Da Ludvig den Fjortende vilde 
kaſte fig for Froken de la Vallières Fodder, vare de 
ube af Syne. 

„Hun vil ikke elſke Kongen,“ udbrod han, „godt; 
hun ſkal komme til at elſke mig.“ 

Han vilde opſoge ſin Broder og de Andre. De 
havde været ligeſaa nysgjerrige ſom han felv, og de 
havde hort Alt. 


| 
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Endnu ſamme Aften beſogte han Dronningen. J 
en af Hofdamerne haabede han at gjenfinde ſin Übe— 
kjendte fra Dianaſtatuen. Han talte med dem Alle, men 
denne blode, velkingende Stemme, der havde indpræntet 
fig i haus Hukommelſe, lod ikke til ham fra Nogen 
af dem. . 

Han gik til Madame *). Bed Vinduet ſad Froken 
de la Vallière og bladede i „Aſtræa“. — Kongen faae 
ſtrax, at det maatte være hende. 

Han blev hos Madame lige til Midnat. Da Fro— 
ken de la Vallikre Havde lagt Marke til, at Kongen 
ſlog fig til Ro, vilde hun træffe fig tilbage, men paa 
Ludvigs Anmodning opfordrede Madame hende til at 
blive, for at forelæfe dem nogle Capitler af en ny Ro— 
man, ſom Froken Scudery havde ſkrevet. 

Hun læfte. Kongen opfattede ikke, hvad Bogen 
indeholdt, men tilſtod ſenere, at det var den eneſte Ro— 
man, han nogenſinde havde hort med ublandet Glæde. 
Denne Stemme lod i haus Sre ſom den deiligſte Muſik. 

Ludvig den Fjortende var forelſket. Det var endnu 
i den ſtore Konges meſt glimrende og ungdomskraftige 
Periode. Nogle Aar tidligere var Mazarin dod, og 
Ludvig ſtyrede Verden uden Miniſter. Men hvor ſtor 
og ſterk han end ſtod ligeoverfor det frygtende Europa, 
havde en lille, undſeelig Pige, der nylig var kommen 


*) Henriette af England, gift med Ludvig den Fjortendes 
Broder, Hertugen af Orleans. 
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til Hoffet, fuldkommen gjort den enevældige Monark til 
ſin underdanige Tilbeder. 

Jen heel Maaned vovede han kun gjennem ømme 
Blik at fortælle hende om fit Hjertes Brand. Han var 
beſtandig hos Madame, og hun troede, at det var hende 
ſelb, der eiede Kongens Kjærlighed; det faldt hende ikke 
ind, at en ung Pige fra Provindſerne kunde indgyde 
Kongen en Lidenſkab, — den varmeſte og ſterkeſte, han 
nogenſinde havde folt. Det faldt hende ikke ind, fordi 
hun aldrig havde betragtet Froken de la Valliere rigtigt. 

Hun var dengang tyve Aar, og hun havde Ung— 
dommens hele fortryllende Ynde.. Hun var ſmuk, men 
ſom et Drommeſyn, der fvæver hen uden at røre ved 
Jorden; hun beſad Englenes og Madonnas Sfjonhed. 
Det er bende, der har bragt La Fontaine til at ſige: 

Et la gräce, plus belle encore que la beauté! 


La Balliére har aldrig elſket nogen Anden end 
Ludvig den Fjortende; hun elſkede ham fra den forſte 
Gang, hun ſaae ham, til hun i Kloſtret ſogte Fred og 
Glemſel over denne Kjarlighed. 

J en Maaned ſukkede Kongen i Lon for hende. 
Saa ſyntes Himlen ſelv at komme ham til Hjælp for 
at fremſkynde en Erklering. 

En Dag ſpadſerede man i Vincennes Park, da der 
pludſelig udbrud et Uveir, ſom ſpredte hele Hoffet. En⸗ 
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hver ſogte fan hurtigt ſom muligt Ly under Træerne, i 
Lyſthuſene og paa ſelve Slottet. Froken de la Vallieère 
og Ludvig XIV. mødte hinanden. Han nærmede fig 
med Hatten i Haanden og bod hende Armen. Hun lod 
ſig fore af ham, hvorhen han vilde, og han valgte en 
Vei, der fjernede dem endnu mere fra Slottet. Regnen 
var imidlertid ſagtnet, men heftige Vindſtod ryſtede 
Træerneg Draaber ned over dem. 

Kongen vovede at tilſtaae hende alle de Dromme, 
der havde gjennemkrydſet hans Tanker Dag og Nat fra 
den Aften, da han havde liſtet fig til at hore Dianas 
Hemmelighed =), 

„Sire,“ ſagde paa eengang Froken de la Valliere, 
„vi have taget feil af Veien.“ 

„Nei,“ ſvarede Kongen, „jeg gaaer netop nu, hvor— 
hen jeg vil gage.“ 

„Men feer Deres Majeſtet da ikke, at jeg neſten 
er gjennemblodt.“ 

„Tel Regnens Draaber,“ ſagde Kongen, „og jeg 
lover at give Dem ligeſaa mange Perler!“ 

Denne Spadſeretour varede en Time; ſaa var 
Himlen imidlertid atter bleven klar, og Hoffet ſamledes 
igjen. Kongen og Vallière ſkiltes. Og der kom intet 
Uveir faa ſnart igjen, Ludvig maatte ſkrive for at faae 


*) Man talte ſiden altid ved Hoffet om „Dianas Hemmelig⸗ 
hed”, naar man meente la Vallières, idet man ſaaledes 
mindedes Samtalen fra Dianaſtatuen. 
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Leilighed til at aabne fit Hjerte for hende. Hans ferſte 
Brev var ſvermende, det andet omt, det tredie fortvivlet. 
Paa det tredie ſvarede hun, men hvorledes? 

Hun tilbragte en heel Nat med at udgrunde, hvad 
hun ſkulde ſkrive. Den næjte Morgen overraſkede Dig— 
teren Benſerade, der paa en vis Maade indtog Pladſen 
ſom Hofnar og ſom ſaadan havde Adgang alle— 
vegne, hende med udſlagne Haar, grædende og i ſterk 
Bevagelſe. 

„Er De i Færd med at ſpille Tragedie?” ſpurgte han. 

„Jeg er ulykkelig,“ ſparede hun. „Man er for⸗ 
elſtet i mig, og det bringer mig til at juble af Glæde. 
Man ffriver, at man doer af Kjarlighed til mig, og 
jeg veed ikke, hvorledes jeg ſkal ſvare.“ 

„Det er dog ikke fvært.” 

„Neppe jaa let, ſiden jeg fra igaar forgjæves har 
føgt at finde et Svar. Skrib for mig; De forſtaaer 
at ſige nei pan en Maade, ſom om De i Virkeligheden 
ſagde ja.“ 

Benſerade ſkrev et Spar, hvori der var Alt, hvad 
der ſkulde være, undtagen Lidenſfkab. Men da Froken 
de la Vallière var alene, afſkrev hun Brevet og til⸗ 
foiede, maaſtee imod fit Vidende, hvad Benſerade havde 
glemt. 

Digteren maatte ſenere for Ludvig XIV. lave en 
heel Deel forelſkede Vers, beſtemte til en Hofdame, ſagde 
Kongen. Det var forſt ſenere, at den godtroende Benz 
ſerade blev oplyſt om, hvorledes han i længere Tid 
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havde ſkrevet la Vallières Breve til Kongen og Kongens 
til Valliere. 

Imidlertid havde de lært at tale med hinanden 
uden at bruge Benſerade ſom Mellemmand. 

Ludvig XIV., der ingenlunde var den mindft driftige 
Diſcipel af Don Juans Skole, tog fig en Nat en Spad— 
ſeretour paa Tagene og klattrede fra den ene Altan til 
den anden, indtil han naaede Froken de la Vallières. Hun 
var falden i Sovn i fin Laneſtol og dromte om ham. 

Da han aabnede Altandoren, flog hun Siet op. 
Hun troede endnu, at det var en Drom, men da Kongen 
kaſtede fig paa Kno for hendes Fodder og talte om fin 
alt overvældende Lidenſkab, indfaae hun, at det var 
Virkelighed. Hun bonfaldt ſin kongelige Elſker om at 
gaae igjen. Han ſagde atter og atter, at han vilde, men 
han blev alligevel. Hendes Blik og hendes Forvirring 
talte mere ud af hendes Hjerte end hendes Ord. De 
bod ham at gage, men Blikkene tillod ham at blive. 
Forſt da Solens Straaler kaſtede deres Glands gjennem 
Altanvinduerne, ſkiltes Ludvig den Fjortende fra fin 
Elſkerinde. 


Kongens Elſkerinde! Det hapde allerede i lang 
Tid været en fuldkommen officiel Stilling, og det var 
den hoieſte, den meſt indflydelſesrigeſte af dem alle. 
Det var et Trin hoiere op paa Magtens Stige, end 
Frankrigs ſtorſte Stormend nogenſinde kunde nage, det 
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var en Stilling, der blev omtalt, beundret, eftertragtet, 
misundt langt mere end nogen anden. Dagen efter fit 
Fald ſteg Froken de la Vallière imidlertid ikke op paa 
Thronen, for ſtolt ſom Juno og enevældig ſom Diana 
af Poitiers at ſee hele Hoffet og hele Frankrig for ſine 
Fodder. Tvertimod, hun ſpeidede uroligt omkring fig, 
angſt for, at Nogen ſkulde fjende hendes Hemmelighed, 
angſt for, at Nogen ſkulde vide, hvilfet Herredomme 
hun beſad over den ſtore Konge. 

Hun kunde i disſe Ungdomsruſens ſkjonne Aar, da 
Ludvig den Fjortende elſkede lidenſkabeligt, ſom aldrig 
for eller ſiden, have ſtyret Verden, men hendes eneſte 
Higen var kun at elſke og være gjenelſket. Hun bavde 
ikke anden Tanke, ikke anden Wrgjerrighed end fin Kjer⸗ 
lighed. Hvad angik det bende, hvilken Miniſter der var 
i Gunſt eller Unaade! Hun vilde ikke overtage Rigets 
Scepter, dets Byrder og dets Hemmeligheder. Kongen 
ſagde: „Staten, det er mig,“ og hun ſagde: „Staten, 
det er min Kjerlighed.“ For hende var Ludvig XIV. 
kun en ung, ſmuk Mand nden Purpur og uden Kongekrone. 


Man vidſte Alt ved Hoffet. Omendſtjondt hun 
mindſt af Alt enfkede at fee fit Hjertes Hemmelighed 
ſpredt ud for alle Vinde, og omendſkjondt ogſaa Kongen 
af Henſyn til hende ſogte at ſkjule deres Forhold, talte 
dog Enhver ved Hoffet, forſt i Smug, men ſenere al⸗ 
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deles aabenlyſt om, at Froken de la Vallière var Kon- 
gens Elſkerinde. Rygtet naaede ud over Paris, og en 
Dag kom en Tante af hende for at viſe hende, ved 
hvilken Afgrund hun ſtod. Forſkrakket, ulykkelig over 
at ſee ſine helligſte Folelſer givne til Priis for Slad— 
deren, tog hun en ſtor Beſlutning. Hun ilede til et 
Kloſter i Saint⸗Cloud for der i Andagt og Forſagelſe 
at udſone ſin Brode. 

Hoffet befandt fig paa denne Tid i St. Germain. 
Ludvig XIV. gav netop Spaniens Geſandt Audients, 
da en Page bragte ham en Billet fra Froken de la 
Valliere. Den indeholdt kun de tre Ord: „Adieu! A 
Dieu!“ Kongen glemte, at det var en Geſandt, han 
talte med. Hvor kunde han tenke paa Krig eller Fred, 
hvor kunde han bekymre fig om en Provinds mere eller 
mindre, naar det gjaldt Tabet af hans Hjerte, hans 
Sjæl, hans Liv! Han lod Geſandten ſnakke væt, 
ſtyndte fig til Stalden, ſadlede felv fin Heſt og red afſted. 

Han naaede Saint-Cloud, hvorhen man fortalte 
ham, at hans Elſkede var reiſt; han opſogte Kloſtret, 
han ſpurgte om den ſidſt Ankomne. Han fandt hende 
knelende paa Fliſegulvet i Forgaarden — man havde 
nægtet at optage hende i ſelve Kloſtret — og omfav— 
nende Fodderne af et Chriſtusbillede. 

„Jeg ſoger en Grav,” ſagde hun til ham med en 
Stemme, der næften qvaltes af Taarer. 

Hun var bleg, ſom havde Dodens folde Ha and 
allerede berort hende. „Derſom De elſker mig,“ ſagde 
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Kongen, der ikke ſelv kunde holde fine Taarer tilbage, 
„vil De ikke doe og bringe mig til at folge Dem.“ 

Han tog hende i ſine Arme og bar hende bort, 
trykket tæt ind til fit Hjerte. „Jeg kom herhen,“ ſagde 
han, „beſtemt paa at fore Dem tilbage herfra, om jeg 
faa ſkulde lade Kloſtret gage op li Luer.“ 

Det var ikke længer Kongen, der talte, det var en 
Forelſket “). 


Reſidentsſlottet var da Palais-Royal. Blindt be» 
tagen af fin Lidenſkab vilde Kongen, at hans Elſkerinde 
ffulde have fine Verelſer paa Slottet Side om Side 
med Dronningen. Og Dronningen fandt ſig villigere i 
denne Sultan⸗Caprice end Froken de la Valliere. Man 
vonner fig til Alt. Dronningen holdt fan meget af 
Kongen, at hun til Slutning ogſaa kom til at holde af 
la Valliere. Den unge Pige havde iovrigt et fan takke— 
ligt, ſaa qvindeligt og elſkverdigt Veſen, at det afveb⸗ 
nede alle Skumlerne og beſeirede alle hendes Fjender. 

Omtrent et Aar ſvandt hen. Det var det lykke⸗ 
ligſte i Froken de la Vallières Liv. 

Naar Hjertet er fanget, tenker det altid paa at 


*) Horace Vernet har malet denne Scene i Kloſtret. Saa⸗ 
vel Froken de la Valliere ſom Ludvig XIV. ere fortrin⸗ 
ligt opfattede, og hele Billedet af udmerket dramatiſt 
Virkning. 
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flygte bort fra Jorden; det længes efter Himlen, dets 
rette Fædreland. „Jeg er ſaa lykkelig, at jeg kunde 
onſke mig Døden,” ſagde Froken de la Vallière en Aften 
i Verſailles Park. Hun elſkede faa hoit, at hun ſyntes, 
Jorden var for lille til at rumme hendes Lykke. 

Verſailles Park — det var for hende Paradiſet, 
der endnu ſtod aabent. J dens kolige Grotter, i dens 
ſmukke Gange drømte hun med ſin kongelige Elffer. 

En Dag var Benſerade tidligt oppe. Han traf 
Kongen i Haven, og de ſpadſerede ſammen, til de modte 
la Vallière. De ſtandſede foran en Statue af Amor. 

„Kan De ikke hjælpe den ſtakkels Benſerade med 
en Idee?“ ſpurgte Kongen hende; „han har nu i hele 
otte Dage forgjaves ſogt at finde pan nogle Vers om 
denne Statue. Garnnoglet, ſom den lille Gud holder 
i Haanden, betyder, at naar Amor ſtyrter os ind i en 
Labyrinth af ſalige Qvaler, giver han os paa ſamme 
Tid Ariadnetraaden, ved Hjælp af hvilken vi kunne finde 
os ſelv igjen, — men Benſerade ſynes ikke at fætte 
Priis pan denne Forklaring.” 

„Det er, fordi Forklaringen er urigtig. Fra den Af— 
grund, ſom Kjerlighedens Gud graver under vore Fod— 
der, kan ingen Ariadnetraad hjælpe os op. Vi ſynke 
derned og falde paa et Leie af Roſer, men naar vi ville 
ſtige op igjen, ſonderrive vi os pad Krat og Klipper.” 

Ludvig ilede hen til hende. Benſerade var diseret 
og gik fin Vet, Kongen tog hendes Haand og bedak⸗ 
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kede den med Kys. Han ſpurgte hende, om hun troede, 
Nogen kunde vere mere forelſket, end han var. 

„Ja,“ ſparede hun, „jeg har kjendt en ung Mand, 
ſom elſkede mig og drabte ſig, fordi han vidſte, at han 
ikke var gjenelſket.“ 

„Og hvem var det?“ ſpurgte Kongen. 

„En ſimpel Gardeofficeer, ſom Himlen maaſkee 
havde beſtemt for mig, men ſom jeg ikke kunde elſke. 
Det var, imens jeg endnu var hos Madame. Han ſendte 
mig Breve, ſom ganffe viſt ikke vare fan ſmukke ſom 
Deres, men ſom derimod vare Meſterverker af Li— 
denſkab.“ 

„Phraſer!“ ſagde Kongen og trak paa Skuldrene. 

„Ja, Sire, Phraſer, men den ſidſte blev et Kaarde⸗ 
ſtod.“ 

„Had ſiger De?“ 

„Jeg ſiger, at den Morgen, da han herte, at jeg 
var Kongens Elſkerinde, gjennemborede han fit Hjerte.” 

„Han handlede rigtigt, — hois jeg var en ſimpel 
Officeer, vilde jeg gjort det Samme.“ 

„O, gid De var det, Sire! hvor ſkulde vi da ikke 
elſte hinanden og glemme hele Verden over vor Kjer⸗ 
lighed!“ 


Denne unge Officeer var iovrigt ikke den Ene⸗ 
ſte, der beilede til hendes Gunſt. Der var mange 
Andre foruden Kongen, ſom hendes indtagende Veſen 


590 Froken de la Valliere. 


havde fængflet — mellem dem f. Ex. Fouquet. Den ſtore 
Finantsmand troede, at han kjendte Qvinden, fordi han 
kjendte nogle enkelte. Han vilde kjobe hendes Kjærlighed 
for Millioner. Hun bortviſte ham med Foragt. Hele 
hendes Hjerte tilhorte Ludvig, det vilde have tilhort 
ham, ſelv om han iſtedenfor den ſtore Konge havde været 
den Ringeſte af ſine Undergivne, og hun vilde ikke for 
alle Verdens Skatte have givet den mindſte Deel af ſin 
Kjærlighed til Andre end ham. 

Men Ludvig den Fjortende fortjente ikke denne 
Tilbedelſe. Han higede i Kjarligheden ſom i Livet felv 
beſtandig efter nye Erobringer. 

Det var kun en daarlig Erſtatning, at han ved et 
offentlig Edikt udnævnte hende til Hertuginde og ved⸗ 
kjendte fig den Datter, hun havde fodt ham. Hun fatte 
ikke Priis paa denne Udmerkelſe. „Hvorledes ſkal jeg 
nu ſkjule mig og min Kjærlighed for Verden?“ ſkrev 
hun til ſin Broder. 


Hun var flyttet fra Slottet til Hotel Biron. Thi 
paa Slottet havde Madame de Monteſpan holdt fit 
Indtog. Kongen beſogte alligevel la Valliôre daglig; 
han bildte ſig ind, at han elſkede hende endnu, — hun 
vidſte, at han aldrig havde elſket hende, ſom hun elſkede ham. 
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Hvidetirsdag 1671 var der Mafkebal ved Hoffet. 
Cy hvorfor Maſkebal? Kongen ſfjulte ikke længere fin 
nye Kjarlighed. Monteſpan havde for lange ſiden kaſtet 
Maſken. Hun roſte fig af at være Kongens Elſkerinde, 
ſom Ludvig XIV. roſte fig af at have overſkredet Rhin— 
grendſen. Kongens Elfkerinde, — det vilde jo i Virke⸗ 
ligheden ogſaa ſige, at hun var den ſmukkeſte af Alle, 
og at hun havde lagt Verden for fine Fodder. 

Dagen efter dette Maſkebal bragte man Kongen 
Efterretning om, at Froken de la Valliére var tyet til 
Kloſtret Sainte-Marie de Chaillot. 

Dennegang ſadlede han imidlertid ikke ſelv fin Heſt 
for at fore hende tilbage. Han ſendte forſt Lauzun, der 
kom tilbage alene. Lauzun havde talt for meget om fig 
ſelv, men Colbert, ſom blev ſendt efter ham, talte kun 
om Kongen, og han forte Flygtningen med ſig. 

Da Ludvig XIV. faae hende, græd han ſom i deres 
Kjerligheds forſte, lykkelige Dage. 

„De græder,” ſagde hun med fit henrivende Smiil, 
„og hvis jeg nu ikke var kommen tilbage med Colbert, 
fan havde De dog ikke ſendt en Tredie efter mig.“ 

Hun ſagde Sandhed. Denne uventede Flugt havde 
været nødvendig for at tilveiebringe en Opblusſen af 
Kongens forhenværende Kjærlighed, der fnart aldeles 
døde hen. 

Hun tenkte ofte paa at vende tilbage til Kloſtret, 
men hun kunde ikke bryde fine Lenker. Forſt da hun i 
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1673 havde gjennemgaaet en ſoer Sygdom, begyndte 
hun at træffe fig tilbage fra Verdens Glands og Bragt. 

Hun beſtemte fig til at leve ene for at udſone fin 
Synd. Hun vilde ikke vende tilbage til Hoffet; hun 
tilbragte næften hele Dagen og undertiden ogſaa Natten 
med at ſkrive og bede. 

J Begyndelſen af fine „Réflexions sur la miséri- 
corde de Dieu“ — denne Bog, der fnart floi Verden 
rundt i en Mangde af Oplag*) — takker Froken de 
la Valliere Gud, fordi han havde draget hende bort 
fra Helvedes Porte. Men Gud har endnu ikke hort 
hende. Hvormeget hun end ſoger fit virkelige Fedre— 
land i Bibelen og Evangeliet, er det evige Riges Strand— 
bred dog endnu uſynlig for hendes Sjæl. Hun aner 
det forjettede Land, mod hoilket Lengſelsſukkene gage, 
men hvormange Omveie, hvormange Skjer og hvor⸗ 
mange Skibbrud er der ikke forinden! 

Skridt for Skridt kan man gjennem denne Bog 
og gjennem hendes efterladte Breve folge den bodferdige 
Synderinde, til hun endelig har vundet Herredomme nok 


*) Paa det kgl. Bibliothek findes den, foruden i en Udgave 
fra 1681, tillige i Romain Cornut's fortjenſtfulde Verk 
„Les Confessions de Madame de la Vallièere repen- 
tante,“ hvor disſe „Réflexions“ ere udgivne deels i deres 
oprin delige Text, deels med Bosſuets Rettelſer, ſaaledes 
ſom de findes i et Exemplar af femte Udgave, der tilhører 
Bibliotheket i Louvre, ſamt ledſaget af en hiſtoriſk og lite⸗ 
rair Commentar. 
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over fig ſelo til at opgive Alt, hvad der binder hende 
til Verden. 


Foraaret 1674 kom. Hun gik til Kongen. 

„Sire,“ ſagde hun, „jeg deer af Sorg. Gud alene 
kan i ſin Barmhjertighed troſte mig over Deres Gru⸗ 
ſomhed. Jeg kommer for at tage Afſked med Dem. 
Jeg vil ffjule min Skam og min Smerte i Carmeli⸗ 
ternes Kloſter.“ 

„Gud være med Dem“ — ſoarede Kongen koldt. 
„Jeg ſeer med Bekymring, at De tager Alt dette 
ſom en Tragedie. Er mit Venſkab Dem ikke nok, ſaa 
har jeg kun eet Ord at ſige Dem: Farvel. Jeg ynder 
ikke Taarer.“ 

Hun troede alligevel trods denne folde Affked, at 
der endnu var et Glimt af Kjærlighed i Kongens Hjerte. 
Hun ventede, at han ikke vilde kunne ſkjule ſin Sorg, 
naar han faae, at det virkelig var hendes Beſtemmelſe 
at forlade ham. Hun vidſte ikke, at Ludvig den Fjor⸗ 
tendes Ungdom var forbi. 

Den 20de April 1674 kaſtede hun ſig for Dron⸗ 
ningens Fodder og bad hende om Tilgivelſe. Saa rul⸗ 
lede Vognen, der fulde fore hende til Carmeliterkloſteret 
i Faubourg Saint⸗Jacques, gjennem Pariſes Gader. 

Comedie! ſagde man ved Hoffet. Det Hele er ikke 
Andet end Comedieſpil. Hun vil komme tilbage igjen; 
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dette er kun det ſidſte Slag, hun leverer ſin Rivalinde. 
Kongen er ikke forelſket i Monteſpan, han kan ikke leve 
uden la Valliere. 

Man kjendte ved Hoffet hverken Kongen eller Froken 
de la Valliere. 

Tiden var kommen, da hun kunde finde Hvile in— 
denfor Kloſtrets bellige Mure. Det forekom hende, at 
alle de Baand, ſom havde bundet hende til Verden, 
pludſelig braſt, Hoffet ſyntes hende kun et Skib, om— 
tumlet af Stormen i Skibbruddets Time, da Enhver 
tenker pan at frelſe fig ſelv. 

Hun vilde ſtrax indtræde ſom Nonne i Kloſtret. 
Man foreſtillede hende, at hun burde granſke fig felv 
noiere, for hun driſtede ſig til et ſaadant afgjorende 
Skridt; men hun var ſaa veltalende i ſine Bonner, hun 
godtgjorde med en ſaadan Overbeviisningens Inderlig— 
hed, at hun i Anger og Bodfardighed ikke var Novice, 
at man ikke kunde Andet end tilſtaae hende det, hvorom 
hun bad. Dagen efter at hun var kommen til Kloſtret, 
faldt det lange, bolgende Haar, ſom Ludvig ſaa tidt 
havde vedet med fine Kys, for Saxen, og Ingen tenkte 
paa at ſamle det op. Nogle Timer ſenere var hun 
ifort Nonnedragten. 

Bed Middagsbordet lagde hun Marke til, at man 
fatte en bedre Anretning frem for hende end for de Andre. 
Hun bad Priorinden om, at man aldeles intet Henſyn 
vilde tage til hende. „Jeg er kommen her for at ſoge 
Herrens Bord,“ ſagde hun, „og De beviſer mig kun, 
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at jeg er uværdig til at finde Plads ved det, naar De 
minder mig om, at jeg har levet ved Kongens.“ Be⸗ 
ſtandigt Arbeide, kun afbrudt af Læsning og Bon, ſtreng 
Faſte, alvorsfuld Taushed og Haabet om at doe lang— 
ſomt ved Hjælp af Poenitentſens Straffe blen Indholdet 
af hendes Liv, hun, der havde ſpelget i Blodagtighed 
og kjendt alle Livets Nydelſer. Hun gik beſtandig med 
boiet Hoved, ſom folte hun fin Synd faa ſterkt, at hun 
ikke turde fee fine Medſoſtre i Anſigtet. Priorinden 
ſpurgte hende en Dag, om denne Vane ikke var hende 
beſperlig. „Tvertimod,“ fvarede hun. „Mit Sie finder 
Hvile derved. Jeg er faa træt af at fee Alt, hvad 
Jorden eier, at jeg netop finder min Glæde i ikke at 
lægge Merke til det.“ 

Hele Paris, det ſpottende og ſteptiſke Paris, blev 
bevæget af en ſaadan Omvendelſe. Et halvt Aarhun⸗ 
drede ſenere tvivlede Voltaire, der ellers ikke troede paa 
Noget, intet Sieblik om Froken de la Vallieres dybe 
Fromhed. „En Konge, der vilde ſtraffe en fyldig Kvinde 
ſaaledes,“ ſiger han, „vilde være en Tyran. Og dog 
ere mange Kvinder blevne ſtraffede ſaaledes blot for den 
Brode: at have elſfket.“ 


Den Dag, da hun hoitidelig ffulde tage Sloret, 
var Carmeliterkirken fyldt af Hoffets Folk allerede fra 
den tidlige Morgen. Selb Monteſpan var tilſtede. 
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Kongen derimod opholdt fig i Franche-Comté og havde 
for Sieblikket Andet at tenke paa. 

Det var paa denne Dag, at Hertuginden af la 
Valliere forandrede Navn. Da Ludvig den Fjortende 
ſtjenkede hende Hertugindetitelen, folte hun fig ikke ner 
faa hedret, ſom da Priorinden omfavnede hende med de 
Ord: „Gud holde ſin Haand over Dig, Soſter Louiſe 
de la Miſséricorde.“ 

Hele Verſailles vilde beſoge hende. Marquis de 
la Vallière, hendes Broder, ſagde, at han vilde give 
Alt i Verden for at omfavne hende endnu en ſidſte Gang. 
Dronningen befluttede da ſelv at ledſage ham til Klo— 
ſtret. „Naar De folger med mig,“ ſagde hun, „vil man 
ikke nægte Dem Adgang.” Men Froken de la Valliere 
blev underrettet derom, for de kom. Gjennem Portens 
Gittervindue ſagde hun til Dronningen, at ſelv hun 
kunde ved en Mands Side ikke træde ind i det hellige Car 
meljterkloſter. „Men det er Deres Broder!“ udbrod 
Dronningen. „Min Broder veed, hvor hoit jeg elffer 
ham,“ ſvarede hun. „Men netop paa Grund af denne 
Kjerlighed kraver Gud, at jeg undſlaaer mig for at 
modtage ham. Det er et nyt Offer, ſom jeg hverken 
tor eller vil lade være at bringe.“ Marquis de la 
Vallière døde uden at have gjenſeet fin Soſter. 

Ikke engang ſin Datter eller ſin Son, den unge 
Greve af Vermandois, vilde hun ſee. Hertuginden af 
Orleans' gjentagne Bonner kunde ikke bringe hende bort 
fra denne Poenitentſens Fanatisme. Kongen, hvis Villie 
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var eneraadende ſelo indenfor Kloſterets Mure, tvang 
hende imidlertid til at modtage dem. 

Allerede kort efter at hun havde taget Sloret, ſkriver 
hun i et af fine Breve: „Jeg kan nu med Sandhed - 
ſige, at jeg tilhører Gud for beſtandig. Jeg er bunden 
til ham ved faa ftærfe Baand, at de aldrig kunne bry— 
des. Jeg er bunden til ham ved alle mine Lengſler og 
endnu mere ved hans Naade; Intet kan fkille mig fra 
Chriſti Kjærlighed. Jeg lever og haaber kun i ham.“ 

Og dog kunde hun ſelv nu ikke ganffe fjerne Er⸗ 
indringen om Ludvig den Fjortende. „Der ftaaer kun 
tilbage for mig,“ ſkriver hun, „at tabe Erindringen om 
Alt det, ſom ikke er Gud; men disſe Minder, ſom jeg 
onſter langt bort fra mig, adſprede mig hvert Sieblik.“ 

Hun ſogte imidlertid paa alle Maader at dode 
denne Erindring. Hun bad beſtandig om Tilladelſe til 
at iagttage den ſtrengeſte Faſte og benytte alle de Kjs⸗ 
dets Spegelſer, ſom Poenitentsreglerne anviſte. Selv 
i de ſtrengeſte Vintre ſtod hun op Klokken to om Natten, 
og tilbragte faa hele Dagen med haardt Arbeide, 


Froken de la Vallière var ſex og tredive Aar i 
Carmeliterkloſteret. Da man fortalte Ludvig: XIV., der 
allerede ſtod pan Gravens Rand, at den, ſom han havde 
elffet hoieſt af Alle, endelig havde vundet Fred i Gud, 


ſagde han til Madame Maintenon, uden at man kunde 
58 
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merke nogen Bevegelſe hos ham, at alt dette forekom 
ham at ligge fan langt tilbage i Tiden, at han ikke 
længer troede derpaa. Han vilde dog maafſkee have 
været iſtand til at fole fig rort, hvis man havde for— 
talt ham, hvorledes hans Elſkede dode. Hun dode af 
Torſt! 

Da hun en Dag ſpadſerede i Kloſtrets Have, fane 
hun, at en ung Nonne ofte Band og drak af Haanden. 
Det mindede hende om en af hendes Ungdoms ffjonnefte 
Dage. Hun ſpadſerede da i Fontainebleaus Have med 
hele Hoffet. Som altid ſogte hun Eenſomheden for at 
kunne drømme og fjernede fig derfor fra de Andre. 
Kongen, der ikke havde tabt hende af Syne, overraſkede 
hende, idet hun havde boiet fig ned over en lille rislende 
Kilde og drak af Haanden. Han bad om Tilladelſe til 
ogſaa at drikke. „Bageret er ſkjonnere, end var det af 
Guld, og Vandet forvandler fig i det til Viin,“ ſagde han. 

Hun havde glemt denne lille Scene, men efter ſaa— 
mange Aars Forløb dukkede den paauy op i hendes Er- 
indring. „Tilgiv mig, Gud,” ſagde hun, „denne Til⸗ 
bagevenden til en Tid, ſom jeg nu har glemt. Siden 
Kongen har fundet ſaamegen Glæde i at drikke af min 
Haand, lover jeg Dig aldrig at drikke mere.“ 


Hun holdt ſit Lofte; det var hendes ſidſte Poeni— 
tents, og hun dode den fjerde Juni 1710. 
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Da man den folgende Dag efter Skik og Brug 
udſtillede hendes Lig til offentlig Skue, valfartede hele 
Paris til Kloſtret. Lige fra Morgenſtunden til om 
Aftenen fik de fire Nonner, der bevogtede Liget, neppe 
Tid til at bede, fan beſkjaftigede vare de med at mod⸗ 
tage og tilbagive de Reliquier, Medailler, Boger og 
Billeder, ſom man gav dem, for at de kunde røre ved 
Helgeninden. ' 

Men Tiderne vexlede. Det var den 14de October 
1793, at en talrig Skare af Arbeidere ſtrommede fra 
Ludvig den Fjortendes Kiſte, ſom de havde aabnet for 
at kaſte den ſtore Konges Lig i Kirkegaardens alminde⸗ 
lige Grav, til Froken de la Vallières. De troede i 
hendes Kiſte at finde Ludvig den Fjortendes Juveler. 
De fandt ikke engang den ſimpleſte Ring. Soſter Louiſe 
de la Miféricorde'8 ſidſte Juveel havde været det Elfen⸗ 
beenskrucifik, ſom hun holdt i Haanden, da hun til— 
bagegav fin Sjæl til Gud. 


j 
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En biografiſk Skizze 
af 
Componiſten F. Halévy. 


Den ſachſiſte By Halle har i Løbet af et Aar⸗ 
hundrede frembragt tre dygtige Organiſter: Samuel 
Scheidt, fodt 1587, Johan Jacob Frohberger, fodt 
1637, og Joſeph Händel, født 1684; men den Sidſtes 
Bersmmelſe har fordunklet og ligeſom bragt de tvende 
Andres Navn i Forglemmelſe. Samuel Scheidt er for- 
glemt; Frohbergers Navn er kun kjendt af nogle faa 
Muſikere — Händels Navn er derimod europaiſk. 

Frohberger ſynes ligeſom at have veret Händels 
Forlober. Ligeſom denne reiſte hen i Tydſkland, Ita⸗ 
lien og England og antydede, fan at ſige, den Bet, 
denne ſkulde tage; ligeſom denne gjorde ogſaa han hur⸗ 
tige Fremſkridt, og hans tidligt udviklede Talent ſkaffede 
ham berømte Beſkytteres Underſtottelſe. Men her ſtand⸗ 
fer ogſaa Parallelen. Frohberger var en grundig Or— 
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ganiſt, men hans Studier, ligeſom den Lykke, han gjorde, 
indſkrankede fig til hans Inſtrument. Händel var der— 
imod en ſtor Componiſt. Man maa imidledtid erkjende, 
at man hos Händel ſom Componiſt gjenfinder Orga⸗ 
niſten: det er Orgelet med ſine bruſende Toner og med 
fin fuldiklingende Majeſtet, der har dannet Händels Stiil. 

Orgelet krœver alvorlige Forſtudier. Organiſten 
maa fjende alle Harmoniens Hemmeligheder, han maa 
have en rig, frugtbar, foulmende Phantaſi, han maa have 
en let og fiin Haand, der dog ſamtidigt maa være vab— 
net med Manddommens hele Kraft. Den Kunſtner, der 
giver fig i Kaſt med Orgelet, mag være en Athlet. 
Man maa ikke troe, at dette Inſtrument uden Modſtand 
ffjænfer fin Rigdoms hele Fylde; man maa tiltvinge 
fig de Skatte, det ſkjenker. Men har man forſt beſeiret 
det, ſaa lonner det med Renter den Anſtrengelſe, man 
har offret paa det. Det begeiſtrer, det beruſer den, der 
har vidſt at gjere ſig til Herre over det, og, ſom en 
ædel Ganger, ſynes det at lægge ny Kraft i den kyn⸗ 
dige Haand, der binder og leder det. 

See paa dette tauſe Orgel med dets ſtumme Ta— 
ſter, paa den Luft, der fangen hviler i de uhyre Be⸗ 
holdere. Men lad blot en kyndig og dygtig Haand 
trykke paa Claviaturen og aabne Kanalerne for den le⸗ 
vendegjorende Luftſtrom, ſtrax ville Harmonierne ſtromme 
ud og fvinge fig mod Himlen; en prægtig Tonebygning 
hæver fig; dybe, alvorlige Stemmer ſtotte med deres 
ſolide Grundlag de hoiere Toner pan den muſikalſke 
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Stige, andre Mellemtoner udfylde det aabne Rum og 
danne et Forbindelſesled mellem de Toner, der havde 
en næften umaalelig Afſtand mellem fig; de hurtige Tan— 
genter tumle fig vevert mellem hverandre; den boielige 
Luftſtrom iler, hurtig ſom Tanken, gjennem de kunſtige 
Ror, idet den ſyngende vender tilbage til fin Frihed; 
Accord folger paa Accord, ſom Bolge paa Bolge; Kir— 
ken er en ſyngende Hvælving. Paa ſamme Maade, font 
man midt i den dybe Nat ſeer Stjernerne fylde det 
umaadelige Himmelrum, paa ſamme Maade troer man, 
idet alle disſe Toner ſtromme En imode allevegne fra, 
at ſee dem blive ſynlige, at ſee dem blinke oppe under 
Hvælvingen og glimte mellem Buerne. Mængden, der 
har ſamlet ſig til Andagt indenfor de hellige Mure, 
rives med under Paavirkningen af den ſpulmende Vel— 
klang, medens Organiſten, heureven af fine egne Phan— 
taſier, foler fig ſelb ffjælve og maa lyde den mægtige 
Harmoniens Storm, der vibrerer i hans Sjæl og leg— 
ger ſig paa hans Fingre. 

Vi vide jo Alle nu, hvad Harmoni er; men disſe 
Componiſter, der nu ere dode for henved to hundrede 
Aar ſiden, vidſte det ligeſaa godt ſom vi. Vore Or- 
gelbyggere ere dygtige; men de havde ogſaa dygtige 
Orgelbyggere. Den Tids Orgeler vare udmarkede, og 
Organiſterne dygtige. Som velbegavede unge Born, 
fødte i et Land, hvor Muſiken faa at ſige ligger i Blo— 
det, og fra deres forſte Aar indovede paa disſe herlige 
Juſtrumenter, fif de tidligt Greb paa Harmoniens rene 
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Skjonheder, og den Muſik, de ſenere ſkjenkede os, blev 
ſtreng, alvorlig — men kraftig. Orgelet ſelb er en 
ſtreng Herre; den mindſte Feil ſkurrer og falder med 
hele fin Vægt over den, der bar begaget den; en eneſte 
falff Tone er en Redſel. Den Tids Componiſter vare 
kraftige Muſikere; de havde diet en kraftig Amme; de 
bleve opdragne ved Orgelets Toner. Deres Eſtermend 
bave ſenere havt mere Inde, men mindre Kraft, mere 
Aand, men mindre Energi — de bleve opdragne ved 
Claveret. 

Johan Jacob Frohberger blev, ſom ſagt, fodt i 
Halle i Aaret 1637 og var en Elev af denne kraftige 
Skole. Hans Fader, Cantor ved St. Mauritius-Kir⸗ 
ken, havde alene ledet hans muſikalſke ÜUddannelſe og 
lært ham at ſynge og at ſpille paa Claveer og Orgel. 
Den fvenffe Geſandt i Wien horte, paa Gjennemreiſen 
gjennem Celle, den unge Kunſtner. Frapperet over hans 
ſkjonne Stemme, over det Foredrag, han vidſte at lægge 
i ſin Sang, og over hans tidligt udviklede Talent paa 
de to Inſtrumenter, foreſlog han ham at reiſe med til 
Wien, hvor han tilbod at foreſtille ham for Keiſer 
Ferdinand den Tredie. Faderen modtog med Glæde 
den Fremtid, der aabnede fig for hang Son. 

Efter Ankomſten til Wien, foreſtillede Geſandten, 
ſom han havde lovet, den unge Sachſer, der endnu ikke 
havde fyldt fit femtende Aar, for Keiſeren. Keiſeren 
fandt ham værdig til Underſtottelſe og onſkede, at han hæ- 


604 Organiſten Frohberger. 


derlig ſkulde fuldende en Uddannelſe, han havde begyndt 
faa godt. 

Der var dengang en Meſter af et ſtort Navn i 
Rom, Jeronimo Frescobaldi. Denne Meſter, den be— 
romteſte paa fin Tid, var anſat ved Chriſtenhedens be— 
romteſte Kirke; han var Organiſt ved St. Peters Kir— 
ken. Paa den Dag, han blev indfat, havde der ſamlet 
fig en Tilhorerkreds paa over 30,000 Menneſker fra 
alle Italiens Grendſer i denne umaadelige Kirke. Det 
var til denne udmærkede Mand, at Keiſeren betroede fin 
unge Protegé, der paa Keiſerens Bekoſtning ſtrax maatte 
reiſe til Rom. 

Efter tre Aars alvorlige og taalmodige Studier 
havde Frescobaldi ikke Mere at lære fin Elev. „Reis 
nu hjem til Wien,“ ſagde han til ham, „og bring dit 
Fadreland Frugten af dine Studier.“ Frohberger for— 
lod Rom 1655, reiſte gjennem Frankrig, opholdt ſig 
nogen Tid i Paris, derpaa i Dresden og kom endelig 
til Wien, til Keiſeren, beriget med et fuldt uddannet 
Talent. 

Denne Reiſe og dette Ophold i de ſtore Hoved— 
ſteder havde gjort ham bekjendt med Verden og de finere 
Seeder og lugt Grundvolden til hans Berommelſe. J 
Dresden havde Churfyrſten hort ham og ſkjenket ham fit 
Bifald. J Paris var han truffen ſammen med de 
meſt beromte Kunſtnere: han overforte der paa Claveret 
nogle nye Forziringer, ſom en beromt Luthſpiller, Denis 
Gauthier, med Tilnavnet den LeEldre, havde bragt 
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i Mode, — en ſand Wre for Luthen og for Denis 
den LeEldre! 

Paris havde dengang endnu ikke fit théåtre lyrique. 
De italienffe Sangere, ſom Mazarin i 1647 havde 
ladet komme for at ſynge Cavallis Ercole amante, 
havde ikke gjort videre Lykke og vare allerede for længe 
ſiden reiſte bort igjen. Lully havde endnu ikke faaet fit 
Opera-Privilegium af Ludvig den Fjortende, men man 
gav fig dog en heel Deel af med Muſik og ſpillede 
fornemmelig Luth og Theorbe. Chambonnière og Louis 
Couperin forte Scepteret ved Claveret; Boesſet, Cam- 
bert, Martin og Pordigal componerede Smaaſange, der 
vakte almindelig Glæde paa Gader og Streder; Michel 
Lambert gjorde endelig denne Syyſtjerne fuldſtendig og 
glimrede i forſte Rekke. „Paa den Tid,“ forteller en 
ſamtidig Skribent, „forbedrede Hr. Lambert, Concert— 
meſter hos Kongen og en udmarket Muſiker, den hele 
Sangmaade, deels ved at lægge mere Vegt pan Fiin— 
hed og Blodhed i Foredraget, deels ved en Deel nye 
Pasſager og Forziringer i Sangen, ſom Triller, To⸗ 
nens længere Udholden og Stemmens Stigen og Falden, 
hvad der maatte kildre Oret paa det Behageligſte, og 
endelig ved en heel ny og fortræffelig Methode, der 
overgik Alt, hvad Muſikregler tidligere havde kunnet 
præftere i Frankrig. Det var ogſaa ham, der i Frank⸗ 
rig vakte en ſaa almindelig Smag for Muſik, at man 
nu lerer Ungdommen Muſik ligeſaa regelmesſigt, ſom 
man lerer den Regning.“ 
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Violinen havde ogſaa dengang Meſtere, ſom nu ere 
forglemte. Man talte dengang meget om Baccon, der 
rev Alle med ved fit kraftige Spil. Lazarin henrev ved 
fin Ynde, og Foncards fine Bueſtrog ra En Taa⸗ 
rerne i Siet. 

Der exiſterede dengang i Frankrig en ligeſaa god— 
lidende ſom uſkyldig Kongeverdighed, hoilken Kongen af 
Frankrig ſelv bortforlehnede, uden at frygte noget Ind— 
greb af denne Souverainitet, ſom han ſelv ffabte, og 
hvis Magt var ligeſaa ubegrendſet, ſom den var ucon— 
trolleret. Denne Souverainitet var reent muſikalſk, og 
den, der var Indhaver af den, kaldtes „Violinernes 
Konge“ (roi des violons). Denne deſpotiſke Konge, 
hvis Scepter var en Bue, herſkede, regjerede og ſpillede 
Violin, — det Sidſte endog temmeligt daarligt efter al 
Sandſynlighed. Han ſtulde, ſaaledes lod hans Beſtal— 
ling, gjennemreiſe Frankrig og oprette Violin-Bander i 
alle Kongerigets Steder ſamt udſtede Lærebreve for en 
Afgift af 10 Livres. For en Sum af 10 Liores 
kunde man ſaaledes blive ophoiet til patenteret Violiniſt. 
Det lader til, at Amateurernes Klasſe dengang har 
veret ſtor, og at „Piſtolerne“, der regnede ned i Violin— 
kongens Kasſe, ſkaffede ham et ret rigeligt Budget. 

Hiſtorieſtriverne have ikke efterladt os noget Minde 
om disſe Kongers ſtore og gode Handlinger, men de 
have dog frelſt nogle af deres Navne fra Forglemmelſe. 
Da Frohberger kom til Frankrig, hed Violinkongen Du⸗ 
manoir I.; han var fulgt paa en Conſtantin; Duma— 
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noir II. ſuccederede ganſke fredeligt fin Fader, men, efter 
nogen Tids Forlob, trat af Regjeringens Byrder, bar 
han fig ad ligeſom Sulla: han abdicerede — han abbi- 
cerede ved en lovformelig Act, udfærdiget for en Notar 
den 1fte December 1695. Han fif ikke nogen Efter⸗ 
folger og med ham ophorte dette beſynderlige Konge— 
Domme, der havde varet i over tre Aarhundreder. 

Den eneſte „Violinkonge“, hvis Navn Publicum 
har bevaret i Minde, er Lully, og han bar dog ikke 
denne ſtraalende Titel. J en Alder af 19 Aar blev 
han ſat til at underviſe og uddanne det lille Orcheſter 
pan 24 Violiner, ſom Ludvig den Fjortende havde op— 
rettet, og blev derved en virkelig Violinernes Konge. 
Han hengav fig med en utrolig Jver til Uddannelſen af 
disſe unge Kunſtnere; han kaldte dem ſine Born og el— 
ſtede dem ſom en Fader. Men han var heller ikke 
bange for, naar det kom an paa at ſtatuere et Exempel, 
at ſlaae en Violin itu paa Hovedet af en af fine elſkede 
Sonner. Men under dette faderlige Regimente gik 
Stolen godt fremad. 

Violinſpillet var iovrigt dengang fun i fin Barn⸗ 
dom. De hoie Toner vare paa den Tid ſom Muſik 
fra ubekjendte Spherer, og endnu langt ſenere indgjod 
de en ſand Radſel ſelo i de bedre Orcheſtre. Hiſtorie— 
ffrivere og gamle Dilettauter have opbevaret os mange 
Hiſtorier om den Skjalven, der gik igjennem Artiſterne, 
naar de i Partituren opdagede et „ut“ paa Qvinten. 
„Pas pan „ut“ det,“ hviſkede Capelmeſteren eengſtelig, 
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og denne uheldſpagende Advarſel lob gjennem Rakkerne 
ſom et almindeligt „sauve qui peut“. Nutildags have 
vore dygtige Kunſtnere fig ſom driſtige Luftſkippere til 
en umaalelig Atmoſphere, de ſelv have ſkabt, og om 
Muligheden af hois Tilverelſe vore Forfedre ikke havde 
nogen Anelſe. 

Men vi maae atter tilbage til Frohberger, hvem vi 
forlod i Wien i en Alder af 18 Aar, allerede beromt 
og ſtillet i forſte Rakke blandt Kunſtnerne, afholdt af 
Keiſeren, der behandlede ham med overordentlig Godhed 
og havde udnævnt ham til Hof-Organiſt. 

Frohberger havde ſaaledes i fuldſtendig Ro kunnet 
fore et Liv, der baade gav ham Tid til egen Raadighed 
og al den Are, en Kunſtner kunde onſke. Sin Frihed 
kunde han benytte til Studier og Arbeider, uden at be— 
hove at frygte for at blive forſtyrret ved Afbrydelſer; 
han kunde frit hengive ſig til den Kunſtnerens ſtille 
Virken, der barer i fig ſelb fin Glæde og fin Belon— 
ning, ſelv om man afſeer fra den Spore og Opmuntring, 
der ligger i Forventningen om den Lykke, han tor love 
ſig deraf. Men efter et Par Aars Forløb blev Froh— 
berger kjed af dette rolige, lykkelige Liv; han befluttede 
da at forlade Wien. Han vilde fkaffe fig et ſtorre 
Navn, han vilde lade fin Kunſt og fit ungdommelige 
Talent hore i fremmede Lande. Da han tog denne 
Beſlutning, var hans hoihjertede Beſkytter, Keiſer Fer— 
dinand, hvem han ffyldte fin Uddannelſe og fin Lykke, 
ikke mere. 
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Ferdinand døde 1657 og efterlod i Arv til fin 
Son, Leopold den Forſte, Thronen og Krigens Sorger, 
men ogſaa en inderlig Kjærlighed til Muſik. 

Frohberger forlod da Wien i 1662, forſynet med 
en Afſked fra Keiſer Leopold, der rigtignok mere af 
Pligtfolelſe end af ſand og virkelig Hengivenhed var 
vedbleven at udbetale ham den Underſtottelſe, hans Fa⸗ 
der havde tilftaaet ham. Frohberger ſamlede alle fine 
Sparepenge, omſatte Alt, hvad han kunde raade over, i 
blanke Ducater og tog Veien til England. Han var 
ung og glimrede i en velfortjent Berommelſes fulde 
Glands. Fuld af Haab og opfyldt af Ønffet om at 
fee Verden og prøve nye Eventyr, drog han afſted lige- 
faa glad over nu at ffulle forlade Wien, ſom han for 
ti Aar ſiden havde veret lykkelig ved at ſkulle betræde 
denne By i Folge med den ſpenſke Geſandt. 

Hans Higen efter Eventyr blev kun altfor ſnart 
tilfredsſtillet. De langvarige Krige, der nys havde her— 
get Tydſkland, havde efterladt en heel Deel brodloſe 
Landeveisriddere omkring ved Grendſerne. Frohberger 
blev overfaldet og udplyndret af Rovere, og, berovet ſine 
Kleder, maatte han til fin Skade gjøre den Erfaring, 
at det viſtnok havde været mindre klogt at reiſe med 
Guldducater i Lommerne. Men han ſamlede hele ſin 
Energi og bukkede ikke under for denne Provelſe. Nogle 
faa Penge vare dog ved Underſogelſen undſlupne Rovernes 
Opmerkſomhed. For disſe kjober han fig i nermeſte 
By en Matrosdragt, hvori han gjemmer Reſten af fine 
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Penge og fortſetter ufortroden fin Reiſe, ſom han nys 
havde begyndt jaa forhaabningsfuld. Han længes efter 
at komme til London; der vil han kunne give fig til— 
kjende, der vil han kunne ſamle ſig en ny Formue. 
Omſider kommer han da til Strandbredden; der ligge 
nogle Fifkere, ſom lige ſkulle reiſe til England; han ſoger 
om at komme til at fare med disſe raſke Folk; han er 
ung, kraftig og modig; de tage ham med, og nu er han 
Fiſter. 

Men Havet er ikke mildere ſtemt mod ham end 
Landjorden. Tat ved ſin Reiſes Maal, med det Land 
i Sigte, hvortil han higer med alle fine Ønffer, reiſer 
der fig en voldſom Storm. Det ſtrobelige Fartoi ka- 
ſtes mod Kyſten og knuſes mellem Klipperne. Alle hans 
Staldbrodre omkomme. Men han kaſter fig i Bandet, 
fæmper mod Bolgerne og nager omſider det Land, hvor 
han vil ſamle ſig Heder og Formue. 

Men i hvad Tilſtand og under hvilfe ſorgelige 
Auſpieier! J hans fortvivlede Kamp med det oprorte⸗ 
Hav ere de ſidſte Guldſtykker gaagede tabte. Ene, fattig 
og ubekjendt i det fremmede Land, blottet for enhver 
Hjelpekilde, ſtaaer der ham kun eet Middel aabent for 
at komme til London, at tye til den offentlige Godgjo— 
renhed og tigge om Almisſe. Han havde Mod dertil 
og turde ſtrekke Haanden ud. En Aften ſilde kom han 
endelig i Pjalter og neſten ſegnende om af Udmattelſe 
til den umaadelige Stad. 

Han vankede om paa Maa og Faa for at finde 
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et Ly for Natten, da han pluͤdſelig i Afſtand horer 
Tonerne fra et Orgel; han ſtandſer ved Lyden, hans 
Dine fyldes med Taarer, en dyb Hulken trænger fig 
fra hans Bryſt; — nu ſtager han ikke længer ene t 
Verden. Denne Gade, ſom han ſeer for forſte Gang 
i fit Liv, det er, ſom han fjender den godt; disſe op- 
lyſte Huſe vinke og ſmile til ham; disſe Forbigaaende 
ere Værter, Venner, Brodre; de ville alle engang komme 
og trykke hans Haand. Som en Banvittig ſtyrter han 
hen der, hvor Accorderne nu lyde ganfke tæt ved ham. 
Udmattet og aandelos ſtandſer han foran Weſtminſter, 
hvorfra de Toner kom, der tilvinkede ham Troſt, og 
ſtyrter derpaa ind i Kirken. 

Ikke ſaafnart var han kommen indenfor de hellige 
Mure, for de ſidſte Toner fra Orgelet taug; Aftenguds⸗ 
tjeneſten var lige endt, og Mengden ſtrommede ud af 
Kirken. Frohberger kaſter fig ned paa Kirkens Gulv 
og henſynker i Bon til den Gud, der faa vidunderlig 
har frelſt ham af Havets Bolger, og i hvis barmhjer⸗ 
tige Haand han nu lægger al fin Sorg og Elendighed. 
Under fin inderlige Bon lægger han ikke Merke til, at 
han er bleven alene tilbage i Kirken, Lyſene ere ſlukkede 
og Dorene lukkede. 

Han faa endnu henſunken i Bon, da en gammel 
Mand af kraftig Vært, ſom Alderen endnu ikke havde 
kunnet boie, kommer ned fra Orgeleſtraden, ledſaget af 
en Kirkebetjent, der lyſer for ham med en Logte. Den 
Gamle faner Sie pan den knelende Frohberger, gaaer 
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hen til ham og ſiger: „Gaa ud! her kan Ingen blive, 
efter at Gudstjeneſten er forbi, Du maa gage din Bei”. 
Frohberger reiſer fig langſomt og gaaer henimod den 
Udgang, ſom den Gamle pegede paa. Men i det ſamme 
faldt et Skin fra Betjentens Logte, der kun ſpagt kunde 
oplyſe Kirkens dunkle Morke, paa den fattige Fremmedes 
Pjalter og blege Udſeende. Den Gamle lod til at blive 
overraſket ved at fee denne Elendighed. „Hvorfra kom— 
mer Du?“ ſpurgte han noget mindre ſtrengt, „Du lader 
til at være i Nod og Mangel.“ „Ja,“ ſvarede Froh⸗ 
berger, „jeg er forſt bleven udplyndret af Rovere, og 
ſenere har jeg miſtet Alt ved Skibbrud; jeg veed ikke 
en eneſte Udvei.“ Den Gamle ryſtede noget vantro 
paa Hovedet, men ſagde dog: „Jeg vil troe Dig og 
fee, hvad jeg kan gjøre for Dig.“ Han betankte fig et 
Sieblik og ſagde derpaa: „Du kan vare glad, at det 
netop træffer fig, at jeg kan hjælpe Dig. Jeg er Hof— 
organiſten her ved Abbediet; min Balgetreder gik igaar 
af ſin Tjeneſte, vil Du have hans Plads?“ 

Bed dette beſynderlige Forflag, hvis Beſynderlighed 
dog kun Frohberger kunde fole, var det ſom en Skjal- 
ven gik igjennem ham. 

Enhver veed jo, hvad en Balgetreders Beſtilling 
er. Han maa med Armkraft ſette de Blaſebelge 
i Bevagelſe, der fylde det ſtore Inſtruments valdige 
Lunger med Luft, og han maa arbeide uden Ophor. 
Standſer han et Sieblik, flipper Luften op, faa ſtandſe 
Accorderne, faa ſtandſer Harmonien, Alt tier, og de 
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ſtumme Taſter bevæge fig forgjaves under Organiſtens 
Fingre, hans Tanke hendøer af Mangel paa Luft. 
Den Mand, der havde talt til Frohberger, var 
Chriſtopher Gibbons, Hoforganiſt hos Carl den Anden 
og ved Weſtminſter Abbediet, Profesſor i Muſik ved 
Oxford Univerſitetet. Et Sieblik tenkte Frohberger paa 
at give fig tilkjende, men han vidſte, at den gamle 
Organiſt var baade gnaven og iverſyg; han taug derfor 
og priſte fig i den yderlige Nod, hvori han befandt fig, 
endog lykkelig ved at kunne modtage det Tilbud, Gib— 
bons gjorde ham, i Haab om, at det ſimple Arbeide, 
han nu fkulde give fig hen til, engang, tidligere eller 
ſenere, vilde tilbyde ham en let Leilighed til at give ſig 
tilkjende. Han fulgte altſaa ſtrax med fin nye Herre 
og ſtulde allerede neſte Dag tiltræde fine Funktioner. 
Gibbons, der næften altid var gnaven og brutal, fandt 
dog, at den Fremmede ffilte fig ganſke godt ved fit 
Hverv, Men var Kongen af Englands gamle Organiſt 
og Profesſor ved Oxford Univerſitetet tilfreds med ſin 
unge Balgetrœders Tjeneſte, faa var Keiſeren af Tyoſk⸗ 
lands Hoforganiſt fra Domkirken i Wien — den nu⸗ 
værende Baelgetreder — ſandelig ikke tilfreds med 
ſin Beſkytters Preſtationer. Han fandt hans Stiil 
fattig, hans Form tung, hans Melodi ſimpel, og ſyntes, at 
han i Et og Alt manglede indre Begeiſtring. Over 
hundrede Gange var han paa Nippet til at robe ſit 
Incognito, ſpringe hen til Claviaturet og lade Kirken 


gjenlyde af et glimrende Praludium; men Frygten for 
39 
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ikke at blive forſtaaet af Andre end fin fkinſyge Herre, 
Frygten for at blive jagen af Tjeneſten ſom en For⸗ 
bryder, Frygten for at miſte det daglige Brod, hvor 
bittert det end var ham, holdt ham beſtandigt tilbage, 
og han gik atter ſorgmodig til fit maſkinmasſige Tralle-⸗ 
arbeide. 

Men endelig kom den Dag, hvor det gik op for 
den ſtakkels Belgetreder, at nu maatte han kaſte Sloret, 
nu maatte han bryde fit Slaveri og viſe den virkelige 
Frohberger, font han var, befriet for den uværdige Maſke, 
der var nærved at qvæle ham. 

Carl den Anden havde lige holdt Bryllup med 
Catharina af Portugal, og den ene ſtore Hoffeſt afloſte 
den anden. Et pragtigt Orgel var blevet opſtillet i et 
af Slottets Galerier; det kongelige Taffel ſkulde holdes 
i dette Galeri, og Gibbons ſkulde indvie Orgelet. Om 
Morgenen paa den hoitidelige Dag ſendte han fin Balge— 
treder derhen og paalagde ham i en bydende Tone 
hverken at ſpare Jver eller Krefter. Men Frohberger 
havde lovet fig ſelv, at denne Dag ſkulde blive hans 
Befrielſesdag. Af dette glimrende Hof, i denne dan— 
nede Tilhererkreds vilde han blive forſtaget: det koſte, 
hvad det vilde, her maatte han ſee at faae Leilighed til 
at lade fig høre. 

Kongen, Dronningen og hele Hoffet kommer ind i 
Feſtſalen, og Gibbons begynder paa et Præludium, 
ſom han allerede længe i Forveien havde forberedt til 
denne Leilighed. Alle tie og lytte; Alle beundre Or⸗ 


Organiſten Frohberger. 615 


gelets ſtjonne Toner, der er et udmerket Arbeide af en 
af Tidens beromteſte Meſtere. Men pludſeligt, lige ved 
Begyndelſen af en ſkoleret Fuga, hvori Organiſten vilde 
lægge hele fin Elegance for Dagen, ſtandſer den bru— 
ſende Velklang, Orgelet har ikke en Tone mere, man 
hører kun en og anden adſpredt hvæfende Tone, ſom et 
ſidſte Suk af den hendøende Harmoni. 

Medens man i Tilhorerkredſen tilſkriver den plud— 
ſelige Standsning en Feil ved Orgelet, aner Gib— 
bons Forrœderi. Han ſtyrter hen til Blaſevarket og 
feer der Frohberger ſtaae ganſke rolig. J fit Raſeri 
farer han ind paa ham og vil til at flaae ham; men 
Frohberger har forud ordnet Alting. J en Fart flipper 
han ud, ſatter ſig ved den dobbelte Claviatur, medens 
en hjalpſom Arm forſyner det mægtige Inſtrument 
med et kraftfuldt Vindfang, der atter ſkal kalde det 
tillive. 

Nu befinder Frohberger fig atter i ſamme Omgi— 
velſer ſom nys ved Tydſklands prægtige Hof; den 
Flamme, der længe havde ulmet i hans Indre, blusſer 
atter op og river ham med fig. Orgelet (yder villigt 
hans kraftige Fingre, og hans hurtige Fodder bringe 
de dybeſte Pedaler til at tone. Den Toneſtrom, han 
ſaalenge har maattet gjemme i fit Hjerte, bryder uſtand⸗ 
ſeligt frem, klinger fra Claviaturet i herlige Toner og 
bruſer gjennem den prægtige Sal ſom et bølgende Tone 
hav, Der er et almindeligt Møre i Forſamlingen; man 


har gjenkjendt Frohbergers Talent; nogle fornemme 
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Herrer og Damer, der havde hort ham i Wien 
og Dresden, have gjenkjendt ham paa hans magtige 
Spil og paa den Kunſtferdighed, han havde fra fin 
Lærer Frescobaldi, til at gjøre ſelv de driſtigſte Disſo— 
nantſer velklingende for Øret. Den ſtakkels Gibbons 
ſtod aldeles forglemt, medens Frohberger blev Faldt. til 
Kongen. Han maatte fortælle, hvorledes han jaa uventet 
var kommen til Landet, og ſom Helten i en Ridder— 
roman aflægge. en fuldftændig Beretning om alle de mær= 
kelige Hendelſer, der havde fort ham til Kongen af 
Englands Hof. Kongen lod bringe et Claveer, og 
Frohberger henrev nu ved fit yndefulde og fine Spil 
Tilhorerne i Salen i ſamme Grad, ſom han tilforn 
havde henrevet dem fra Orgeleſtraden. Til Belonning 
tog Kongen en Guldkjede af fin Hals og hængte den 
om Kunſtnerens. 

Fra dette Sieblik af var Frohberger Manden paa 
Mode eller, ſom man nu vilde kalde det, Dagens Love 
i den muſikalſke Verden. Alle vilde fee og hore den 
berømte Muſiker. Hans markelige Eventyr og hans 
virkelige Talent, der ſtod over Alt, hvad man hidtil 
havde hort, erhvervede ham Hoffets og Publikums 
Gunſt. Han kunde, ſom ſenere hans Landsmand Hän— 
del, være bleven i England og der fkaffet fig baade 
Nan og Formue. Men der var en Urolighedens 
Aand over ham, ſom altid raadede ham ilde og drev 
ham bort fra de Steder, hvorhen hans gode Aand med 
Beſverlighed og Vanſkelighed havde fort ham. Det er 
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nu anden Gang, vi ſee ham forlade en glimrende Stil— 
ling og lade fig Leiligheden flippe af Hænderne til at 
erhverve den Indvielſe, ſom de ſkjonne Kunſter ſkjenker 
den ſtadige og udholdende Dyrker. 

Talentet er ikke Alt for Kunſtneren. Forſt ÜUd⸗ 
holdenheden giver Talentet den faſte Skikkelſe, der ſkal 
hjælpe det til at ſeire over Sieblikket. Händel, der var 
fremmed ſom Frohberger i England, forſtod bedre der at 
lægge Grunden til fit beromte Navn. Viſtnok var denne 
i Beſiddelſe af en hoi Productionsevne, ſom ſynes at 
have manglet hans Forgenger, men ved Siden deraf 
bare hans Varker tillige Preget af en faſt og ud⸗ 
holdende Villieskraft. Hans beſtemte Figurer, hans 
kraftige Stiil vidner om Manden, der er beſtemt paa 
ikke at ville forlade ſit Partitur, forinden han har vun⸗ 


det Seir. Händel betragtede England ſom et erobret 


Land og vilde efterlade blivende Spor der om ſit Herre— 
dømme; hans Varker ſtage ogfaa endnu ſom ſande Min⸗ 
desmerker derom. 

Efter nogle Aars Ophold i London forlod altſaa 
Frohberger dette fit andet Fædreland; hau fik Hjemvee 
og drog tilbage til Wien, laugſelsfuld efter at viſe ſig 
der i Glandſen af ſine nye Triumpher. Men han blev 
ffuffet; hans Navn var ikke gaaet forud for ham, og 
det fulgte heller ikke efter ham. Da hans Talent for⸗ 
nemlig var et blot exeqverende Talent, og han ikke havde 
offentliggjort Noget, havde man aldeles glemt ham i 
Wien, medens man beundrede ham i London. Han 
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blev derfor modtaget meget koldt. Han havde vel be— 
holdt Titlen af keiſerlig Hoforganiſt, men han blev ikke 
opfordret til at lade ſig høre ved Hoffet. Han ſogte 
da om fin Afffed og fif den, og ihvorvel den blev ham 
bevilget i de meſt ſmigrende Udtryk og bevilget med 
Vidnesbyrdet om keiſerlig Huld og Naade, ſaa var det 
dog en Afſked. Han forſtod nu, at han ikke længer 
var paa ſin rette Plads i Wien, Skuepladſen for hans 
forſte Triumpher: for ſidſte Gang forlod hau Wien, 
nedſunken i en dyb Modloshed og med Hjertet fuldt af 
Bitterhed. 

Nogle Kunſtnere ere faa lykkeligt begavede, at Min⸗ 
det om tidligere Seire i den Grad kan opfylde dem, 
at de aldrig kunne glemme det, ſaaledes at de i dette 
Minde, hvor gammelt det end bliver, kunne finde 
en Lykke for deres hele Liv. Med deres egne Hænder 
fmykke de fig med en eviggron Laurberkrands, de ſynge 
beſtandigt deres egen Hedersſang og beruſe fig derved i 
Stilhed. Andre derimod kunne ikke uden Smerte 
tenke paa al den Header, ſom de nu have overlevet, og 
ſom hver Dag mere og mere gaaer i Forglemmelſe. 
Al deres Higen dreier ſig kun om at kalde denne ſpundne 
Tid til Virkelighed igjen og puſte Liv i disſe Skygge⸗ 
billeder; Mindet om de Triumpher, der ikke ere mere, 
er for dem faa bittert og blandet med faa meget Nag, at 
det neſten ſynes at forfølge dem ſom en Straf. 

Frohberger hørte til disſe ſidſte Kunſtnere. Han 
trak fig tilbage til Mainz, men ſavnede beſtandig Bi⸗ 
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faldsraabene, Hoffets Glands, Monarkens Gunſt og 
den beruſende Tummel, der altid er Haderens Folge⸗ 
ſvend. Han levede endnu længe henſunken i dyb Me⸗ 
lancholi og Nedflaaethed og ſpildte fin Tid med at 
giere Optegnelſer til ſin Biographi og med at ordne 
ſine Compoſitioner, ſom han dog ikke vilde offentliggjore. 
Efter hans Dod bleve de trykte og vare i ſin Tid me⸗ 
get efterſpurgte. Han dode i Mainz i Aaret 1695, og 
var han ikke den beromteſte af Tydſklands Organiſter, 
faa var han dog den forſte, der blev berømt. 
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Ud Xtrichersoen. 
Af 
Jakob Paulli. 


Merkoiolette Bjerge lage 
J Kreds om Soens dybe Blaa, 
Og Sommernattens Skygger gled 


Med lonligt Bud fra Bred til Bred. 


Fuldmaanen havde Fyret tændt 


Og ftænfed Solv paa Skov og Skrant, 


Imens de ſagte Bolgeſlag 
J Dromme faae den ſvundne Dag. 
Det aanded fra den matblaa Luft 
Med Bjergets vilde Blomſterduft; 


Det var, ſom om en halvoglemt Sang 


Blev nynnet med en dæmpet Klang, 
Det var, ſom ſvundne Syner ſteg 
Og holdt i Maanelyſet Leg. 
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Hen over Søen gled et Tog, 

Der tolked Nattens tauſe Sprog: 
En Baad med Faner i ſin Stavn 
Og Farvelamper langs fin Rand 
Flod langſomt ud fra Stadens Havn, 
Mens Aaren ſlog det forte Vand. 
Fra Baaden lod Muſik og Spil, 
Og Band og Fjelde lytted til. 
Det var, ſom om den friſke Klang 
Bar fremad ſom et Vingefang 
Og lokked Sind og lofted Sands 
Imod den ſolvblaa Stjerneglands. 


En broget Flok af Baade flod 

Om hin, hvorfra Muſiken lod; 

De droges af den ftærfe Magt, 

Som er i lette Toner lagt, 

Der ſynge mangt et Savn i Blund, 
Der lægge Fred i Lengslens Veld 

Og Blus pan Kind og Smil om Mund 
Og Solſkin, hvor der for var Kvald. 


Som lette Skygger frem de gled 


Og ſeiled pan det gyldne Hav, 
Hvis Lysning Nattens Maane gav. 
Fra Aarerne der drysſed ned 

En ſtraalende og ſoloblank Regn, 
Som ffrev paa Bølgen fagre Tegn. 
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Ved Bitriderføen. 


Det Hele var fom Sang og Digt, 
Et Eventyr, der lyſte rigt 

Og hviffed om et Brudetog, 

Hvori en Kongedatter drog 

Mod gyldne Sommerkuyſter hen 

Til Mode med fin Tankes Ven, 
Mens Luften gjemte paa hans Navn, 
Og Jublen fang fra Skibets Stavn. 


— Men hiſt, hvor Valnodtraets Sind 
Bag Havemuren gynged ud 

Og ſkyggede for Maanens Skin, 

Der flod en Kvinde, hyllet ind 

J Shawlet ſom et morkt Gevandt, 
Og mens Muſiken ſteg og ſvandt 

Hun ffjælved ſom en anſkudt Hind. 


„Hin Glands, der farver Soen rod, 
Beer' dobbelt Morke til min Nod, 
Og i mit Bryſt den friſke Klang 
Beveger hver en Streng, ſom ſprang. 
Min rige Fryd er taus og tom, 

Og i min Tankes Helligdom, 

Hvor Haabet hængte Blomſter for, 
Der vifter nu et Sorgeſlor. 


„See, Baaden glider let afſted, 
Og Han — men ikke jeg er med. 


Ved Zlülricherſsen. 


En Anden ſidder, hvor jeg fad, 
Og vugges over Bolgen frem. 
Mig har han glemt, og let og glad 
Han nynner nu de ſamme Kvad — 
Men ei den Samme horer dem. 


„Her ſtaaer jeg ene og forſkudt 
Og har kun Loftet, han har brudt. 
Fjern ſkal jeg fee paa Feſtens Skin 
Og luytte efter Sangens Chor 

Og fee, hvordan en fremmed Kind 
Kan bære Roſer ved hang Ord. 


„Er Løfter da kun Leg og Tant! 
Har hine Ord, hvormed han bandt 
Min Tanke til ſin Tanke faſt, 


Kun Vard ſom ffjøre Baand, ber braſt? 


Er da min Ungdom ſom et Huus, 
Hvor Hver kan komme og kan gaae 
Og blotte hver en lonlig Vraa 


For Taarens Regn og Savnets Suus? 


„O, gid jeg kunde aande Storm 
J Fpjeldets Bind, faa den jog ud 
Og knuſte Soens blanke Form 

Og vakked Bølgen paa mit Bud! 
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Ved Bitridjerføen. 


Teenk, naar de raabte hoit i Nod 
Og vaanded fig ved Bolgens Slag 
Og hvirvledes i Dybets Skjod 
Med Lamper og Muſik og Flag! 
Naar Hævnen ret jeg fiÉ at fee, 
Da kunde jeg i Jubel lee! ... 


„Nei, Herre Jeſus! giv mig Raad, 
Jeg troer, jeg vilde doe af Graad. 
Jeg meente ikke disſe Ord, 

Det var kun Smertensſkrig, der foer 
Med Vinterſuſen fra mit Bryſt. 
Nei, lad mig ſtaae forladt og glemt 
Og lytte paa den morke Kyſt 

Til deres muntre Sang og Skjemt. 


„Ler mig, hvad Nattens Maane kan, 
Der breder Guld paa Soens Vand, 

At brede Lys om Sorgens Veld, 
Som raſtloſt gynger i min Sjæl. 
Engang bar Drommene mig frem, 

Lad mig til Gjengjaeld bære dem 

Til mine Minders Kongeborg, — 
Der er der Fryd trods al min Sorg!“ 


— ͤ—— 
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Ta Stalabrini. 


En danſt Theaterhiſtorie fra 1747. 
Af 


H. P. Holst. 


Stoffet til den lille Theaterhiſtorie, ſom jeg her 
ſkal have den Fornoielſe ut meddele mine Laſere, er 
ganſke piquant, neſten altfor piquant, og ſtiller visſe 
Fordringer til Delicatesſe i Stilen, ſom jeg ſkal be⸗ 
ſtreebe mig for ikke at overſee. Hovedperſonerne ere 
nemlig en Konge og en Sangerinde, der Begge ere 
lige unge og ſmukke, lige beundrede og forgudede. Be⸗ 


givenheden felv er ikke uden pfychologiſk Interesſe, og 


ligeſom den i fine Hovedtrek er i hei Grad ſandſynlig, 
ſaaledes er der ingen Grund til at tvivle om dens 
Paalidelighed i det Hele, fordi der i Detaillen er en⸗ 
kelte Feil, ſom jeg ffal beſtreebe mig for at berig⸗ 


tige. Controllere Rigtigheden i det Hele kan kun Den, 
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der er fan lykkelig at have den ſamme frie og uhindrede 
Adgang til vort Geheimearchiv, ſom den Tydſker maa 
have havt, fra hvem vi have Hiſtorien. 

Denne Tydſker er Dr. Eduard Maria Oettinger, 
en bekjendt Publiciſt, Hiſtoriker og Romanforfatter, der 
iblandt meget Andet ogſaa har ſkrevet en „Geſchichte 
des däniſchen Hofes“ i otte Bind. J dette Vark, der 
forreſten er anlagt mere bredt og ſnakkeſaligt, end det 
egentlig er kledeligt for hiſtoriſfke Underſogelſer, findes 
imidlertid ikke ſaa Lidt, der er nyt for vore egne Hi— 
ſtorikere, hvad der vilde være aldeles uforklarligt, naar 
man ikke veed eller ikke erindrer, at Forfatteren i 1852 
opholdt fig i nogen Tid i Kjobenhavn, at det lykkedes 
ham under dette Beſog at gjore fig faa velſeet af Kong 
Frederik den Syvende, at denne endog tog ham med 
paa fin Jyllandsreiſe, og at det uden Tvivl er denne 
kongelige Gunſt, der har beſeiret alle Betankeligheder 
og aabnet Hr. Oettinger Adgangen til de hemmeligſte 
Archivalia. 

Blandt disſe Begivenheder, der have Nyhedens 
Interesſe, er ogſaa Hiſtorien om Kong Frederik den 
Femte og Sangerinden Signora Scalabrini, ſom han 
fortæller i fin dte Deels 4de Capitel. Oettinger kalder 
hende rigtignok med Fornavnet Marietta, hoilket ſtrax 
er en Vildfarelſe: Scalabrinis tilkommende Kone hed 
Grazia Melini, var en udmarket Buffoſangerinde, fuld 
af Liv, Lune og Overgivenhed og Perlen i den italienſke 
Trup, ſom Frederik den Femte forſkrev fra Dresden til 
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at give italienſke Foreſtillinger her i Byen. Overſkou 
ſiger om hende i ſin Theaterhiſtorie, 2den Deel, p. 48, 
at Publikum her kaldte hende Kamelini. Det er maa⸗ 
ſkee en altfor driftig Gisning, men jeg kunde friſtes til 
at troe, at Overſkou har læft et K for et L, at der 
ikke ſtal ſtaae: Kamelini, men Lamelini, og at det til⸗ 
foiede La altſaa er Artiklen, hvormed man dengang, 
ligeſom nu, var vant til at betegne en beromt og yndet 
Kunſtnerinde. 
Det er altſaa en Theaterhiſtorie fra 1747, jeg her 

vil fortælle. Chriſtian den Sjette var død den 6te 
Auguſt 1746, og man kan ſige med Sandhed, at det 
Hykleri og den Skinhellighed, der havde betegnet hans 
Liv og hans Regjering, hevnede fig endnu efter hans 
Dod, thi Folket begred ham med torre Taarer, og 
ſjelden eller aldrig har en danſk Konges Dod vakt faa 
ringe Sorg og Medfolelſe ſom Chriſtian den Sjettes. 
Rigtignok tilraaber en af Datidens officielle Poeter') 
de norſke Fjelde: 

„Norſke Fjelde, ſmelter hen, 

Revner, ſprekker, briſter, ſpringer, 

Falder! ak hvor kan J ſtaae, 

Da Jer Konge falde maa?“ 

De norſte Fjelde ſtod dog alligevel; men det var, 

ſom om en Klippe var faldet fra Folkets Bryſt, dengang 


*) Dr. juris Chr. D. Hedegaard, dengang Krigsraad og 
Birkedommer, ſenere en meget frugtbar juridiſt Forfatter. 
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Chriſtian den Sjette, efter en lang og kummerlig Hen— 
ſygnen, omſider gik til fine Fædre, Det fkinhellige 
Hofſleng, der under hans Regeringstid havde befat 
alle Embeder og reiſt en Muur imellem Kongen og 
hans Folk, der gjorde ham endun mere utilgængelig end 
den Jernlanke, ſom i tredſindstyve Skridts Afſtand var 
trukken omkring hele Chriſtiansborg Slot, dette Sleng 
begyndte nu at træffe Folehornene ind, thi det markede, 
at dets Tid var forbi, — og det ſamme mærkede So— 
phie Magdalene! „Der däniſche Prinz“, ſom hun 
med Haan og Foragt pleiede at titulere fin egen Son, 
havde været elſket ſom Kronprinds, men ſom Konge blev 
han forgudet, thi han viſte ſtrax fra den forſte Dag, 
hvad der boede i ham. Han var ilet ind til Kjoben— 
havn for at tage Afſked med fin døende Fader; men da 
han ſteg af i Slotsgarden, kom Overhofmarſkallen ham 
imede og hilſte ham ſom Konge. „Saa kommer jeg 
dog forſilde!“ udbrod han, og Taarerne ſtyrtede ham 
ud af Oinene. J det ſamme ſaae han fig omkring og 
fif Sie paa en fvært bepakket Ruſtvogn, der holdt for— 
ſpendt og ſkulde kjore bort. Da han horte, at det var 
Sager, der efter hans Moders Befaling flulde ſendes 
til Markgreven, hans Onkel, befalede han, at Vognen 
ſkulde blive og vente paa nærmere Ordre. Han gik nu 
til ſin Moder, condolerede hende og ſogte at indgyde 
hende Troſt; derpaa ſpurgte han, hvad det var for Sa— 
ger, der ſkulde ſendes ud af Landet, og bad om Nog— 
lerne, for at Kufferterne forſt kunde blive efterſete. Da 
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Sophie Magdalene i en tor Tone negtede at udlevere 
disſe, ſagde han blot: „Saa nodes jeg til at bruge 
den Nogle, ſom Gud idag har betroet i mine Hender!“ 
Nu kom Nøglerne frem, Ruſtvognen blev afpakket, og 
det vifte fig, at Kongens Anelſe ikke havde bedraget 
ham. Det var det Koſtbareſte og Bedſte, der fandtes 
paa Slottet, deriblandt et Thee- og Kaffeſervice af puurt 
Guld og en ufkatteerlig Masſe af Perler og Juveler — 
det Hele anſloges til en Værdi af flere Tønder Guld. 

Frederik den Femte var af Naturen munter og 
livsglad, og hans Gemalinde ikke mindre. Han havde 
faa Aar for fin Thronbeſtigelſe ægtet den engelſke Prind⸗ 
ſesſe Louiſe, en Datter af Georg den Anden, og kun 
faa Aegteſkaber ere blevne hilſte med en ſaadan Jubel 
og med ſaa ſtore Forventninger ſom dette. Strax efter 
Bryllupet opflog det unge Par fin Bolig i Jægersborg 
for faa lidt ſom muligt at genere det pietiſtiſke Hof, hvor⸗ 
fra enhver uſkyldig Fornoielſe var banlyſt. Deres Liv paa 
dette Sted var en ſmuk Idyl, og dobbelt ſmuk ved Mod⸗ 
ſetningen til det forpiinte Liv indenfor Chriſtiansborgs 
Mure. Ooeralt, hvor de vifte fig, hilſtes de med En⸗ 
thuſiasme, thi til dem knyttede Folket fit eneſte Haab 
om Forlosning og om en lykkeligere Fremtid. Endelig 
flog denne Forlosningstime, og, ſom Allen ſiger, 
Jernlenken om Chriſtiansborg Slot faldt med det 
ſamme. å 
Det var dog ikke den eneſte: en Mængde andre 


Lenker og Baand faldt næften ſamtidig. Kongen var ikke 
40 
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lenger udelukkende i Henderne paa de to forſte Rangklasſer, 
men han fandt en Fornoielſe i at blande ſig med ſit 
Folk og lade ſine Borgere komme til ſig; det var ikke 
længer nogen Forbrydelſe at tale Danſk, og man be— 
gyndte at gjore ſig fortrolig med den Tanke, at der 
ogſaa paa Danſk kunde ſiges og ſkrives Noget, ſom var 
værd at lægge Merke til. Som det bedſte Middel til 
at ſkaffe Modersmaalet fin Net, tænkte man ſtrax paa 
Oprettelſen af en danſk Skueplads, og den 14de 
April 1747 opfortes i det ſaakaldte Bergs Huus 
i Lederſtrede „Den politiſke Kandeſtober“. Kongens 
Velvillie for de danſke Akteurer vifte fig ogſaa deri, at 
han ſtrax tenkte paa at ſkaffe dem et bedre Lokale, og 
allerede den 11te November afgav Holmen den ſaakaldte 
„Tjcreplads« ved Siden af Giethuſet til Byggeplads 
for de danſke Akteurer, ligeſom ogſaa det derpaa ſtaa— 
ende Tjærehuus indrommedes dem til forelobig Afbe— 
nyttelſe. Dette blev nu i faa ſtor Haft indrettet til 
Theaterbrug, at de allerede den 18de December, paa 
Dronningens Fodſelsdag, der kunde give deres forſte 
Foreſtilling. Der opfortes „Pernilles korte Frokenſtand“, 
men den kongelige Familie var forhindret fra at over- 
være Foreſtillingen — vi ſkulle ſtrax hore hvorved. 
Allerede ſom Kronprinds havde Frederik den Femte 
for flere Aar tilbage havt Leilighed til i Hamborg at 
ſee nogle italienſke Operaforeſtillinger, der havde til— 
talt ham faa meget, at Landeſorgen aldrig ſaaſnart var 
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forbi, for han lod Direkteuren, Pietro Mingotti, op⸗ 
fordre til ufortovet at komme til Kjobenhavn med fit 
Selſkab for at give en Rakke Foreſtillinger i et Theater, 
der midlertidig var indrettet til dette Brug. Mingotti 
ſtyndte fig i den Grad at opfylde det kongelige Onſke, 
at han allerede den 18de December kunde give ſin forſte 
Foreſtilling af Operaen Farnaſe i den ſaakaldte Antik 
ſal paa Charlottenborg, der var indrettet for ham til 
Theater. Det var en Feſtforeſtilling for Kongehuſet og 
Hoffet, men ſom alle Rangsperſoner „ned til Juſtits⸗ 
raader incluſive“ havde faaet Tillabelfe til at overvære, 
Det var altfaa intet Under, at de danſke Akteurer den 
18de December maatte være Stedborn. 

Mingottis Selſkab havde gode Krefter og gjorde 
overordentlig Lykke iſer hos den fine og fornemme Por⸗ 
tion. Paolo Scalabrini, en dygtig Muſiker og Com- 
poniſt, var Selſkabets Kapelmeſter; Grazia Melini og 
Signora Torcotti vare Selſkabets Primadonnaer, Antonio 
Caſati ſang forſte Tenor, Francesco Darbes var Sang⸗ 
lerer, Violiniſt og Poet og Pellegrino Gaggiotti (Ga- 
leotti) optraadte ſom en udmerket Buffoſanger. Pri⸗ 
ſerne vare faa høie, at en Billet til Galeriet, hyilket 
dog her vil ſige det Samme ſom forſte Etage, koſtede en 
Dukat. Alligevel ſaonedes der ikke Tillob, thi Kjoben⸗ 
havn har altid varet ſig ſelo lig i Begeiſtring for det 
Fremmede, og Datidens unge Lover ſtode i den Ret⸗ 
ning ingenlunde tilbage for Nutidens, men deklinerede 


ufortrødent deres „bravo“ og „braya“ og „bravi“, og 
40*⁵ 
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anvendte det forkeert dengang ligeſom i vore Dage. 
Overſkou ſiger i ſin Theaterhiſtorie, at „de unge Adels— 
mend lob fra den ene Familie til den anden for at give de- 
res Beundring af de mageloſe Italieneres Sang og 
Spil Luft i de meſt glodende Lovtaler.“ 

At Kongen ſtod i Spidſen for Enthuſiaſterne er 
utviolſomt, men det rygtedes ſnart, at hans Begeiſt— 
ring gjaldt ikke ſaameget Operaen i det Hele, ſom Grazia 
Melini i Serdeleshed. Vi komme nu til Oettinger og 
hans Hiſtorie, men ville dog ſtrax bemerke, at Char- 
lotte Biehl, der i ſine hiſtoriſke Breve har Hiſtorier nok 
at fortælle om Kongens ſenere Forhold til Fru Hers— 
leb, Fru Agerſkow og Madame Dysſel, tier aldeles om 
denne. Kongen, ſiger Oettinger, ſogte i Begyndelſen 
omhyggeligt at undgaage Alt, hvad der kunde væffe Op— 
ſigt, og gav fig naturligbiis Skin af, at hans Bifald 
ikke gjaldt Perſonen, men Sangerinden. Kun ſſeldent 
tillod han fig at betræde Scenen efter Foreſtillingerne 
for med et huldſaligt Ord eller Blik at belønne Pri— 
madonaen. Forſt efter flere Maaneders Forlob ſynes 
denne tauſe Tilbedelſe at have givet Plads for en ſtorre 
Fortrolighed. Kongen begyndte nu — iſer naar han 
ikke havde fin Gemalinde med fig i Operaen — at af⸗ 
lægge hyppigere Beſog ikke alene oppe paa Scenen, men 
ogſaa i Primadonnaens Garderobe og Paaklednings⸗ 
vœrelſe, og disſe Beſsg traf efterhaanden faa længe ud, 
at ſelv det ariſtokratiſke Publikum, der ſogte hen til 
Operaen, blev utaalmodigt over Mellemakterne. 
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Alligevel er det viſt — til Trods for Oettingers 
Fortælling — at Frederik den Femte dengäng endnu el- 
ſkede fin Gemalinde ubeſkrivelig høit. Charlotte Biehl, 
hvis Fader var Forvalter paa Charlottenborg, kunde 
fra fit Vindue fee lige ind i de Verelſer, ſom Frederik 
beboede, naar han ſom Kronprinds tog ind til Kjoben⸗ 
havn. Hun fortæller ſaaledes en lille Scene, hvortil 
hun var Sienvidne, fort for han blev Konge, og denne 
Scene forekommer mig faa elſkverdig, at jeg ikke kan 
lade vere at anfore den her. Prindſesſen ſtod, ſiger 
hun, ved ſit Toiletbord, der var anbragt i et ſtort Fag 
Vinduer, ſom vendte ud til Gaarden; hun ſyntes at 
ſoge Noget i Aeſkerne, da Kronprindſen kom ind til 
hende med en Tallerken Kirſeber. Hun gav ham et 
Kys for dem og har ventelig bedet ham ſpiſe med, thi 
han ſatte Tallerkenen paa Toiletbordet, og nu gik det 
los paa en Spiſen. Men hvordan ſpiſte de? Af det 
Kirſeber, han ſkulde have, tog hun Stilken i Munden, 
og han maatte tage Barret ved hendes Leber; hun fil 
ſine paa ſamme Maade af ham, men formodentlig maa 
hun et Par Gange have truffet Barret ind i Munden, 
ſaa at han ikke fik Andet end Kysſet, thi han truede 
ad hende, og neſte Gang har han i fin Heftighed uden 
Tvivl trykket Barret itu, thi hun vifte ham, at det 
havde ſtenket paa hendes Bryſt. J ſamme Skeblik laae 


hans Leber paa Stedet, og hendes paa hans Pande, 


thi det Øvrige af Anſigtet var ſtjult. J denne Stil⸗ 
ling blev de i nogle Minuter, hvorpaa be begyndte at 


— 
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ſpiſe Kirſeber igjen, og da Tallerkenen var tom, flog 
han ſin hoire Arm om hendes Liv og gik ud af Ge— 
makket med hende.“ ) 

Men vi vende tilbage til Oettinger. Forholdet 
mellem Kongen og den italienſke Primadonna udviklede 
ſig nu faa hurtigt, at det endnu inden Saiſonens Ud— 
gang var nødvendigt — for at redde hendes Rygte — 
at ſkaffe en Mand til hende. Efter Kongens Foran- 
ſtaltning blev hun da gift med Scalabrini, ſom paa 
Grund af denne Forekommenhed anſattes ſom kongelig 
Kapelmeſter med en Gage af 3000 Mol. (Overſkou ſiger: 
600 Rdl.), og hans Kone udnævntes til Hofſangerinde 
med det tredobbelte Belob (Overſkou ſiger, at hun fik 
ſlet ingen Gage). Fra nu af horte Kongen op med 
at indfinde ſig i Sangerindens Garderobe og Paakled— 
ningsverelſe, men deſto hyppigere beſogte han hende, 
rigtignok i det ſtrengeſte Incognito, hjemme i hendes 
Bolig. Disſe Beſog vilde Ingen paa den Tid have 
faget Forargelſe af, hvis Scalabrini ikke ſelv havde 
gjort fig Umage for at forraade Hemmeligheden og ud— 
brede Skandalen. Han var ſaa overvaldet og beruuſt 
af al denne kongelige Naade og Nedladenhed, at han 
baade i Viinſtuer og Kaffehuſe gjorde ſig til af disſe 
kongelige Beſog, uden at tenke paa, at han derved com⸗ 


) Charlotte Dorothea Biehls hiftoriffe Breve, mebdelte af 
Overlorer J. H. Bang efter Originalerne i Sorg Acade⸗ 
mies Manuſkriptſamling. Kjøbenhavn 1865. 
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promitterede Kongen og udbaſunede ſin egen Skam. Et 
Par Maaneder efter vidſte hele Hoffet og Byen af 
Scalabrinis egen Mund, hvad hidtil kun nogle Enkelte 
havde anet og formodet. 

For at gjøre Ende paa dette Uvæfen — maaſfee 
ogſaa for at hævne fig paa fin Son og tilfoie ham en 
Ydmygelſe — havde Enkedronningen Sophie Magda— 
lene imidlertid ſmedet en Intrigue, der var godt an— 
lagt og ſlog ypperligt an. En Cavaleer hos Arveprind⸗ 
ſesſe Louiſe, en Kammerjunker von Gadou, var i Be— 
ſiddelſe af en Araber, der var et faa udmerket ſmukt 
og feilfrit Dyr, at det vakte almindelig Opſigt. Paa 
ſamme Tid opholdt der fig her i Kjøbenhavn en ung 
Capitain ved et fyenſk Infanteri-Regiment Detlev von 
Ahlefeldt, der ikke blot var et ualmindelig ſmukt Men⸗ 
neſke, men tillige faa overbeviiſt om fin Uimodſtagelig⸗ 
hed, at han ligeoverfor det ſmukke Kjon anſaae Intet 
for umuligt. Efter Tilſkyndelſe fra hoiere Steder ind⸗ 
gik Dhrr. Ahlefeldt og Gadou folgende Vaddemaal, 
der er ligeſaa curieuſt ſom ubeſindigt: Capitain v. 
Ahlefeldt tilbod at parere 200 Chriſtiansd'orer imod 
Kammerjunkerens Araber paa, at han i Lobet af fire 
Uger ſkulde have ſtukket Kongen ud hos hans Elſker⸗ 
inde. Lykkedes det ham, var Araberen hans; lykkedes 
det ham ikke, havde Hr. v. Gadou desuden Lov til at 
kalde ham en Skryder og Pralhans. 

Det lykkedes over al Forventning. Terminen var 
endnu ikke udloben, da Capitain v. Ahlefeldt allerede 


———— —2— — — 
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kunde fremlægge de unigjendriveligſte Beviſer paa, at han 
havde ſeiret: en Lok af Signora Scalabrinis ravnſorte 
Haar, et Portrait af hende, malet af Profesſor Pilo“), 
og en egenhændig Billet, hvori hun indrømmede ham 
et Stevnemode. Hr. v. Ahlefeldt havde vundet fit Ved⸗ 
demaal, og Signora Scalabrini havde tabt fit gode Navn 
og Rogte. Kongen blev raſende, da denne Efterretning 
blev bragt ham; Signora Scalabrini og hendes Mand 
faldt i Unaade og fif gieblikkelig Befaling til inden 
fire og tyve Timer at forlade Kjobenhavn, men værft 
gik det dog ud over Hr. v. Ahlefeldt. 

J ellevte Bind af Michael Ranffts: Genealogiſch⸗ 
hiſtoriſchen Nachrichten (Side 179) findes folgende my⸗ 
ſtiſte Notits om ham: „Natten mellem den 2den og 
3die Marts blev kongelig Kammerjunker og Captain 
ved det fyenſke Infanteri-Regiment von Ahlefeldt arre⸗ 
ſteret og neſte Morgen bragt til Frederikshaon. Man 
tog ſtrax fat paa hans Proces, og det hed i Begyn— 
delſen, at han ſkulde miſte Hovedet; men den 28de April 
blev han fert til Norge, til Feſtningen Munkholm, for 
at henſettes i Fengſel paa Livstid.” 

Ranfft omtaler ikke med et eneſte Ord, hvad den 
ſamme Ahlefeldt havde forbrudt, der kunde motivere 


*) Carl Guſtaf Pilo, fodt den 19de Marts 1712 i Rontuna 
i Sodermanland, blev i 1741 her Tegnelerer for de konge⸗ 
lige Pager og Cadetter og i 1748 Profesſor ved Kunſt⸗ 
akademiet og Hofmaler. Han var en for fin Tid udmer⸗ 
ket Portraitmaler og døbe i Stokholm i Marts 1794. 
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faa haard en Straf. Kongen hapde nemlig, ſiger Oettinger, 
for at undgaae al Eclat, gjort fort Proces med fin Medbei⸗ 
ler. Ahlefeldt blev ikke domt paa Grund af Hiſtorien 
med La Scalabrini, men han blev anklaget ſom Hoifor⸗ 
reder, ſom indviklet i et Complot mod Hs. Majeſtets 
ukrenkelige Perſon og ſom den, der havde ſkrevet en 
Pasquil imod Kongen, hvori han havde ſammenlignet 
ham med Profeten Mahomed, der ſom bekjendt havde 
fleer end een Kone. Ahlefeldt kom til at henſmagte ſit 
Liv i det ſamme Varelſe, hvori Griffenfeldt havde til- 
bragt atten lange Aar, uden Bøger, uden Skrivematerialer, 
uden den ringeſte Adſpredelſe. 

„Endnu i vore Dage,” tilfoier Oettinger, „ſpaver 
der et fan uhyggeligt Morke over denne Ahlefeldt, at 
man ingenſteds er iſtand til at finde, naar eller hvor 
han er død. Ifølge det Haandſkrift, hvorfra jeg har 
min Underretning, er Frederik den Femtes Medbeiler, 
fort for Kongens Endeligt (Natten mellem 13de og 14de 
Januar 1766) død i fit Fengſel paa Munkholm af 
Kopper. Et andet Manuſkript meddeler, at han, tre 
Aar efter at han fik ſin Dom, af Kjedſommelighed har 
gjort Ende paa fit Liv ved et Selvmord.“ 

Alt dette klinger tragiſk nok for alle Parter, og 
hvis Oettinger her har Wet: hvis et Feiltrin af en 
Sangerinde ſtraffes med, at hun og hendes Mand ja⸗ 
ges ud af Landet; hvis en Kaadhed af en ung Officeer, 
ſelb om denne Kaadhed er blandet med Brutalitet, 
ſtraffes med livsvarigt Fengſel paa Munkholm, faa er 
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dette ikke nogen Anbefaling for Retspleiens Tilſtand paa 
Frederik den Femtes Tid, ſom man dog ellers er ſaa enig 
om at roſe. Heldigviis er der andre og bedre Data for, at 
Hiſtorien har faaet et andet Udfald. Allerede den Om— 
ſtendighed at en Officeer bliver anklaget ſom indviklet i 
et Complot, uden at man horer Noget om, hvad der er 
blevet af de andre Deeltagere i Complottet, klinger even⸗ 
tyrligt, og endnu mere fabelagtigt er det, at en Offi— 
ceer paa den Tid ſkulde give fig af med at ſkrive Pas- 
quiller imod Kongen! 

Hvad nu Signora Scalabrini og hendes Mand 
angaaer, faa er det ganffe vift, at de Begge ſavnes ved 
det næfte Mars Operaforeſtillinger, hvilket jo forſaavidt 
meget vel lader ſig rime ſammen med den kongelige 
Unaade. Den 28de Novbr. 1748 aabnede nemlig de 
italienſte Sangere deres anden Saiſon paa Charlotten— 
borg; men ſom Capelmeſter figurerer denne Gang den 
ſenere faa beromte Gluck, og iſtedenfor Signora Scala— 
brini optræder den treogtyveaarige Ginevra Magagnoli, 
der pan eengang var en udmærket Sangerinde og god 
Skueſpillerinde, og den i Tydſkland forgudede Giovanna 
della Stella, der i denne Saiſon blev Publikums er— 
… Hærede Yndling. Wen Aaret efter, den 29de October 
1749, aabnedes den tredie Operaſaiſon med en Feftfore= 
ſtilling beftaaende af Scalabrinis La Semiramide rico- 
nosciuta, „der bivaanedes af de høie, kongelige og 
fremmede Herſkaber.“ J denne Saiſon udforer Sig— 
nora Scalabrini tilligemed Gaggiotti igjen 
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Intermezzerne, hvoraf altſaa kan ſees, at hvis 
Frederik den Femte har været vred, faa har han dog 
ikke været uforſonlig. Han har uden Tvivl fundet det 
mere kongeligt at tilgive og glemme end at hævne fig. 
Hertil kom, at Signora Scalabrini ſyntes under fin Fravæ- 
relſe at have tabt en ſtor Deel af den Friſthed og Liv- 
lighed, der tidligere vandt hende Alles Hjerter. Kongen 
forholdt fig fuldkommen pasſiv ligeoverfor hende, og 
Publikum med. Alligevel vedbliver hun at optrade i 
Intermezzerne ligetil 1757, men Folk blev med hvert 
Aar mere og mere kjed af at fee hende, og tilſidſt fra⸗ 
bad man ſig ligefremt disſe Intermedier, der kun bi⸗ 
drog til at jage Publikum fra Theatret. Hendes Mand 
derimod vedblev endnu i en lang Rakke Aar derefter at 
virke for Theatret, og da man i 1775 havde beſtemt 
ſig til at opfore Evalds „Balders Dod“, opfordrede 
man Scalabrini til at componere Muſiken. Han gjorde 
ogſaa forſte Akt færdig; men under Arbeidet mærkede 
han ſelv, at hans italienſke Genre ikke egnede fig for 
disſe nordiſke Rhytmer, og han havde da Reſignation 
nok til at undflaae fig for dette Hverv og onſke det over⸗ 
draget til en Anden. Leldre Theatergengere ville erindre 
Scalabrinis Muſik fra Opforelſerne af Wesſels Kjer⸗ 
lighed uden Strømper — det vil ſige fra de Opforel— 
jer, der gage forud for den 25de Marts 1828, da 
Stykket med nye Melodier blev givet ſom Vaudeville (). 

Men heller ikke Hr. von Ahleſeldts Skjcbne er 
faa ublid, ſom Oettinger gjerne vil gjore den til. 
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Charlotte Biehl, der ellers er godt inde i den Tids 
chronique scandaleuse, ved rigtignok ikke Noget om 
Hiſtorien med Signora Scalabrini, men Ahlefeldts Arre— 
ſtation og Fengſelshiſtorie ſamt Motiverne dertil for— 
tæller hun meget omſtendelig i fine ovennævnte „Hiſto— 
riſte Breve“ (Side 79— 81), og det Billede, hun giver 
os af den indbildſke unge Capitain, ſtemmer fuldkommen 
overeens med hvad vi allerede have hort om ham. 

J 1748 — altſaa Aaret efter den Hiſtorie, vi 
her have berettet — gik Kongen til Norge, og i hans 
Fraverelſe kjedede hans Soſter, Prindſesſe Louiſe, fig 
ganſke overordenligt paa Hirſchholm. Hun havde nylig 
faaet en ung Hofdame, en Froken Marie Eliſabeth v. Ahle— 
feldt, med hvem hun hurtigt blev meget fortrolig. Denne 
havde en Broder, der var Capitain og Kammerjunker. 
„Da Kongens Fravarelſe“, ſiger Charlotte Biehl, „be— 
« friede ham fra Opvartning, faa tilbragte han det meſte 
af Sommeren hos ſin Soſter og blev ved den Leilighed 
meget vel bekjendt med Prindſesſen. Hvad han var 
for en dum og opblæft Gjak, kan fluttes deraf, at han 
gjorde Regning paa at ægte Prindſesſen, og hans So⸗ 
ſter var den Fortrolige i denne Handel. Hendes Kam— 
mer var Samlingsſtedet for de Forelſkede, og hvad en— 
ten deres Siekaſt eller deres Adfærd røbede dem, faa 
blev Kongen opmeerkſom. Man ſagde, at Capitainen 
havde ſkrevet til en Fetter, at han ſtod paa Nippet til 
at gjøre den ſtorſte og utroligſte Lykke, at Kongens So— 
ſter havde forelſket fig i ham, at de havde ſporet hin- 
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anden evig Troſkab, og at Alt nu beroede paa, at hen⸗ 
des Kjerlighed til ham bragte hende ſaavidt, at Kongen 
for fin Wres Skyld var mødt til at ſamtykke i deres 
Egteffab; han maatte da gjøre ham til Statholder i 
Norge eller Holſteen!“ Fetteren, der frygtede for at blive 
indviklet i en ubehagelig Hiſtorie, ſendte Brevet til Over⸗ 
hofmarſkallen og overlod til ham, hvad Brug han vilde 
gjøre af det. En Fredag var Capitain Ahlefeldt for 
ſidſte Gang til Opvartning. „Da Taflet var tilende,“ 
fortſetter Charlotte Biehl, „og Capitain Detharding, ef— 
ter de Tiders Brug, ventede i Forgemakket paa, at 
Overhofmarſkallen ſkulde komme ud og ſige ham, om 
Kongen havde Noget at befale, kom Moltke ud og kaldte 
ham ind til Kongen. Denne befalede ham at tage to 
Grenaderer af Vagten med ſig, forkynde Kammerjunker 
Ahlefeldt Arreſt, forſegle alle hans Papirer i hans Paa⸗ 
ſyn, og, naar det var gjort, da at aflevere Ahlefeldt 
paa Hovedvagten og bringe Papirerne til ham. Capi⸗ 
tainen ſatte ſig nu med ſine to Mand i en Hyrevogn 
og kjorte hen til Ahlefeldts Bolig. Klokken var halv 
tolv, og Capitainen var nødt til at ringe paa for at 
komme ind. Endelig kom Ahlefeldt til Vinduet og 
ſpurgte, hvem der var? Capitainen, der mente, at han 
tjente Kongen bedſt ved at bringe ham faa fan Beviſer 
ſom muligt, ſvarede ſelb: „Det er mig, der ffal tale 
med Dem, Hr. Kammerjunker.“ Han haabede derfor 
at Ahlefeldt vilde benytte Mellemtiden til at kaſte v alle 
fordegtige Papirer“ i Kakkelovnen, men denne gik lige 
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fra Vinduet hen for at luffe op og lod ſaaledes et 
halvfuldendt Brev blive liggende paa fit Skrivebord. 
Da Detharding forkyndte ham fin Ordre, vilde han 
tage Brevet til fig, men Detharding hindrede ham deri 
og ſagde: „Det ffulde De gjort for — nu er det for— 
ſilde!“ Henimod Foraaret blev han ſendt til Munkholm 
i Forvaring; men da Kongen formodenlig havde Grund 
til at frygte, at den Hiſtorie kunde gjentage ſig med 
Andre, blev Prindſesſen ſamme Efteraar gift med Prinds 
Ernſt Carl Fred. af Sachſen-Hildburghauſen. Da hun 
i nogen Tid havde været ude af Landet, blev hans 
Fengſel meget formildet, og efter hendes Dod (i 1756) 
blev han ikke alene fat i Frihed igjen, men fik endog 
Levebrod og blev Commandant paa Helgoland! Over— 
lerer Bang tilfoier i en Note, at han ſenere blev Land— 
raad i Ueterſen og levede der endnu i 1771. 

Naar man nu ſammenholder Oettingers Beretning 
med de Oplysninger, ſom jeg her efter paalidelige Kil— 
der har feet mig iſtand til at tilfoie, faa taber hans 
Fortælling ikke blot alt det Grelle og Forhadte, der ved 
forſte Siekaſt ſynes at klebe ved den, men den bliver 
endog ganſke ligefrem og naturlig og lader ſig i faa 
Ord gjengive ſaaledes: 

J 1747 gives italienſke Operaforeſtillinger i An⸗ 
tikſalen paa Charlottenborg, der var bleven indrettet til 
Theater. Kongen forelſker fig i en italienſke Sanger⸗ 
inde Grazia Melini, og da deres Forhold bliver altfor 
intimt, fager han hende gift med Scalabrini, ſom i denne 
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Anledning bliver kgl. Kapelmeſter — hvab han rimeligviis 
ogſaa var bleven uden det. En Capitain v. Ahlefeldt, en 
ung, indbildſk Gjek, der er vant til at ſpille Don 
Juan, vædder med en Hofkavaleer om, at han inden 
fire Uger vil jtiffe Kongen ud hos Signora Scalabrini. 
Han gjør det paa en for Kongen compromitterende Maade, 
i hvilken Anledning Scalabrini og Kone mage forlade 
Landet, men faae efter et Aarstids Forlob Tilladelſe 
til at vende tilbage og indtage deres tidligere Stillin⸗ 
ger, han ſom Kapelmeſter og hun ſom Sangerinde. 
Hr. Ahlefeldt, der ved denne Hiſtorie beſtyrkes endnu 
mere i Troen paa fin Uimodſtagelighed, aſpirerer nu til at 
komme i Svogerſkab med Kongen felv og løfter fine Bine 
op til Prindſesſe Louiſe, med hvem han indleder en 
Kjerlighedsforſtaaelſe, ſom afbrydes derved, at Kongen 
lader ham arreſtere og fore til Munkholm. Nogle Aar 
efter, da Prindſesſe Louiſe er død, gjengiver Kongen ham 
ikke blot ſin Frihed, men gjor ham til Commandant paa 
Helgoland og ſenere til Landraad i Ueterſen. 

Denne Beretning ſynes mig i i al Fald at fee nok 
ſaa plauſibel ud ſom Hr. Oettingers. 
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Stortalende Soldater. 
Af 
Alfred Flinch. 


„Ja det var endnu intet, Jesper, mod den Bra— 
bands Beleyring at regne, da jeg ſtod paa Muuren 
alleene udi to Tiimer, og ſloges med den heele Gar⸗ 
niſon. Jeg ſaae mig om adſkillige Gange, ventende, 
der ſkulde nogen komme mig til Hjelp, men hverken Peer 
eller Povl torde driſte fig til at felge mig efter. Jeg 
veed ikke, hvad deres Tanke var, men det veed jeg, at 
Jacob Tyboe og jeg maatte tage den heele Armee paa 
fin Samvittighed. Det var min Lytte, at jeg havde 
Roggen fri mod en Kirke⸗Muur, ſom ſtod paa Volden. 
Jeg havde ſom en Skantze om mig af lutter døbe 
Kropper. Den haardeſte Hals, jeg havde at beſtille 
med, var en af Herren Staterne ſelv udi Holland, ſom 
jeg kunde kjende paa hans Ridder-Baand; han flog fra 
fig ſom en ærlig Karl, det kand jeg ſige paa hans Dod. 
Ja hvor haard han end var, faa maatte han dog om— 
ſider bide udi Gresſet; thi jeg rammede ham eengang 
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her liige ved Navlen, og hug ham tvert af ſom en 
Kaalſtok. Han raabte tre Gange, for han døbe, paa 
fin Hollandſk: Mors. Mors, Mors. Derfor ter jeg 
endnu den Dag i Dag er ikke komme til Holland. Jeg 
troer nok, man kjender mig over alt udi Holland, ſaa 
vel af den Beleyring, ſom af det ſtore Slag, ſom ſtoed 
ved Amſterdam, da jeg nedlagde med min egen Haand 
over 600.“ 

Saaledes - træder Soldaten ind paa den danſke 
Scene, efterfulgt: af fin evige Skygge, Snyltegjeſten. 
Og ſtrax, naar Tilſkuerkredſen feer den rode Kjole, 
briſter den i Latter; thi det er en gammel Bekjendt, 
den hilſer, en god, gammel, Bekjendt, ſelb om mangen 
En i Oieblikket ikke tenker over, hvor gammel han i 
i Grunden er, og at han i Syd og Nord, i Veſt og Øft, 
ſom et Vark af Aartuſinders Cultur, har underholdt de 
forſkjelligſte Slægter og meſt ueensartede Nationer. 
Hans Bugge ſtod i Grakenland fire Aarhundreder for 
Chriſtus paa den Tid, da den elegante Menander hen- 
rykkede Athenerne, og han vandrede erobrende rundt til 
Oſterlandets Scener, hilſt med den ſamme Modtagelſe, 
der bliver hver en franſk Theaterhelt til Deel i vore 
Dage lige fra Stockholm til Madrid. 

Den ſtortalende Soldat er ikke noget Barn af den 
marathoniſke Tid, han er ikke nogen Samtidig af en 
Themiſtokles eller Miltiades; han blev fodt, dengang 
Grakenland havde miſtet fine nationale Dyder, og Folket 


ikke kjendte til anden Tapperhed end Tyranneus Dum⸗ 
ål 
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driſtighed og Pralerens Løgne. Intet Under derfor, at 
de græff-afiatiffe Konger ſidſt hentede deres Soldater 
mellem Grakerne; Macedoniere og Galater var det, der, 
ſparſomme med at ove virkelige Bedrifter, kun ſogte at 
berige fig i de orientalſke Here. Havde fan deres uſikkre 
Liv bragt dem Formue, hvor kunde de da nyde et for— 
finet Livs Luxus, forode Parvenuens Formue og hofte 
en tilloiet Bravours Hæder bedre end i Athen? Her 
ſtode Dagdriverne pan Torvet og ſamlede fig om Ny— 
hedskremmerne, og ſkulde En vare vantro nok til at 
ſmile af de nedbrudte Mure, de forelſkede Kvinder og 
den uhyre barbariſke Sprogleerdom, den ſamme tredob— 
belte Krone, der ſmykker von Tybo den Dag idag, — 
faa var der altid en Snyltegjœſt, man kunde tage i fit 
Sold, en Paraſit, der ſpeculerede i Lettroenheden, og 
ſom anſage det for fin eneſte Pligt, naar Soldaten med 
egen Haand havde nedlagt 600, da at ſatte et Nul til. 
Hvor kunde Menander, den ferſte comiſke Digter paa 
hin Tid, finde en bedre Gjenſtand for fin Opmerk⸗ 
ſomhedꝰ ” 

Muligvis er Soldaten dog ikke ſprunget fuldtvebnet 
ud af Menanders Pande, muligviis har der varet 
endnu ældre Forbilleder. Blandt de levnede Titler paa 
epicharmſke Comedier findes en Stortaler, og med Be— 
ſtemthed vide vi, at der forekom en Paraſit i Comedien 
„Haab og Nigdom“; og Epicharm virkede pan Sici⸗ 
lien efter Aaret 485 for Chriſtus. Men med Beſtemt⸗ 
hed kunne vi dog ikke folge Skikkelſen lengere tilbage 
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end til Menander, hos hvem der forekommer ſtortalende 
Soldater i fem af de Stykker, hvoraf vi have Frag⸗ 
menter tilbage. Der er da forſt „Smigreren“ med 
Bias, Soldaten, og med Struthias, Paraſiten. „J Cappa⸗ 
docien,“ ſiger Bias, „har jeg tre Gange tomt en Skaal, 
der holdt halvanden Pot Viin og var fuld lige til 
Kanten,“ og Struthias ſvarer: „O, Du drikker mere 
tappert end ſelve Kong Alexander!“ — Bias: „Javiſt! 
Ligeſaa tappert, det indrommer jeg.“ — Struthias: 
„Der har Du udrettet noget Stort. Og nu din Hi⸗ 
ſtorie med Cyprian, der fager mig til at briſte af Latter 
(ſammenlign: Monſ. Chriſtofferſen, J er mafoi en Nar). 
Har Du ikke ogſaa været Ven med Chryſis, Anticyra og 
Ichas, og nu tilſidſt med den lille Nannium, der er ſaa 
ſod!“ — Og Snyltegjeſten havde ikke alene at beundre 
fin Herres Bedrifter; han maatte ved Sporgsmaal fane 
ham til at gjentage hver en Hiſtorie, der var fortalt 
en Gang for, og det helſt, hvor der var Mange tilſtede. 
Thi for Tilſkuerkredſen havde disſe Soldatens Løgne 
ikke det Trattende, der ofte kan ligge i Soldaternes 
Overdrivelſer i ſenere Tider; den macedoniffe Konges 
Bedrifter havde aabuet Phantaſien en uhyre Tumleplads, 
hans Hiſtorie var jaa fabelagtig ſom en Guds, og ingen 
Seir, ingen Bedrift, ingen Erobring var lenger utrolig 
eller overdreven. f 

Men den menanderſke Soldat har ikke altid Held 
med fig i fine Logne. Der er vantroe Folk, der trakke 


paa Smilebaandet, og der er Elſkerinder, der vende ham 
41* 
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Roggen. Thraſonides har tjent under Callas og Per— 
diccas, under Cineſias og Agallias, ja, han har, jaa 
fandt Jupiter lever, fæmpet paa Cypern ſelv, han har 
ſamlet ſig Guld og perſiſke Dragter, Purpurſtoffer og 
billedſemykkede Kummer; men den lille Pige, ſom han er 
forelſket i, ſynes hverken om ham, hans Guld eller hans 
Bedrifter, „og mig,“ ſiger han, „hvem ingen Fjende 
nogenſinde har betvunget, mig har en lille Pige gjort 
til ſin Slave. Hun boer i mit Huus, hun er i min 
Magt, jeg attrager hende, og jeg lader hende nægte 
mig, hvad jeg kan forlange ſom mit.“ Saa gaaer han 
om Natten ud paa Gaden og ſpadſerer frem og tilbage 
i Morket, gauſke alene, thi hans Tjener Geta er bange 
i Morke og vil ikke ſette fin Fod over Tærfflen, og 
hans Elſkede har ſagt gjennem fin Dor: „Hvorfor ſover 
Du ikke? For hvert et Skridt, Du gjor, er det ſom 
mit Hoved blev klovet.“ Hans Fortvivlelſe ſtiger. Han 
forlanger fit Sværd og bliver raſende paa Slaven, der 
nægter ham det; derpaa ganer han over til den dybeſte 
Modloshed. Plubdſelig hengiver han fig et Sieblik til 
Haabet om at boie den unge Pige: hun ſamtykker i at 
ſee ham og viſe ſig mere velvillig, og Thraſonides lover, 
at han ſkal opføre fig bedre og ikke fortælle, hoormange 
han har myrdet, eller hvorledes de blodige Reſter ſaae 
ud. Men det er kun et Nu, fnart falder hun tilbage 
og ſiger: „Jeg veed nok, at Du i din Ruus ſnart vil 
viſe din ſande Natur, ſom nu kun ſoger at gjemme fig 
bag en Maſke.“ 
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Fra Grakenland begyndte faa Soldaten fin Van— 
dring over alle Nationers Scene. Men det indre Preg 
af naturlig Sandhed, ſom han trods fit groteſke Ydre 
havde baaret ſom et tydeligt Kjendemerke i Athen paa 
Menanders Tid, det vandt han aldrig tilbage i ſamme 
Omfang. Han kommer ofte igjen, omſtraalet af et 
glimrende Lune, tegnet med Meſterhaand, ja med ſtor 
Correcthed; men ligeſom Alexanders Bedrifter aldrig 
vendte tilbage, ſaaledes formaaede ingen ſenere Kunſtner 
faa inderligt at ſammenſmelte det Groteſke og det Na— 
turlige i denne Maſke ſom Menander. Uheldigſt ville 
vi finde ham i det gammelfranſke Theater, hvor han 
maaſkee endogſaa i illusion comique af Corneille ikke 
er ſtort Andet end et traditionelt Hjelpemiddel til at 
bringe Morſkab ind, hvor andre Kilder ere udtomte. 
Og i Rom, Hvor vi forſt træffe pan ham, hvor en 
ſtortalende Soldat vel var et uhort og unaturligt Phe⸗ 
nomen ude i Livet, hvor Modet var altfor naturligt til 
at være ubeſkedent, hvor Skryderen ikke kunde riskere en 
Fortælling om lognagtige Bedrifter uden at blive affloret 
og maaffee fee fin Logn overgaaget af Virkeligheden, der 
treffe vi ham hos Plautus udſtyret med det odsleſte 
Lune og hos Terentius med den rigeſte Gratie, men vi 
more os nok faa meget over Paraſiten hos den Forſte 
og over Hetæren hos den Anden ſom over Soldaten 
ſelo, og vi fole tidt, at ikke nogen levende Skryder har 
ſiddet for Maleren, at her er mere Studie end Por— 
truit. . 


6 — —— — — —— —— —— — — 
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Soldaten ſporger: „Men hvor er Artotrogus?“ 
og denne, Snyltegjaſten, ſvarer: „Her er han. Han 
ſtaaer ved Siden af den ſterke og lykkelige Mand med 
det kongelige Ydre. End ikke Mars turde vove at kalde 
fig faa vældig, ſom Du er, eller at ſammenligne fin Tap 
perhed med din. — Soldaten: Mars? Mener Du 
ham, his Liv jeg ſparede paa Kneipemarkerne, hvor 
Brumbasſianus Gumpenborg, Neptuns Sonneſon, var 
Heiſtbefalende? — Snyltegjeſten: Det huſfker jeg nok. 
Du mener ham med de gyldne Vaaben, hvis Legioner 
Du blaſte bort, ſom Vinden bortbleſer Avnerne og 
Halmen paa Tagene. — Soldaten! Jo, det er ogfaa 
Noget at tale om. —. Snyltegjaſten: Men i Indien 
da, hvor Du flog Armen over paa en Elephant! — 
Soldaten: "Hvad behager, Armen? — Snyltegjaſten: 
Nei, jeg tog feil, jeg vilde ſige Laaret. — Soldaten: 
Og dog lagde jeg Fingrene imellem. Er der ellers 
Noget? — Snyltegjæſten: Om der er? Der er 150 
i Sicilien, 30 i Lydien, 60 i Macedonien, ſom Du 
har gjort det af med paa een Dag. — Soldaten: 
Hvor: meget giver det, naar Du flaaer dem ſammen? 
— Snyltegjaſten: Lige 7000. — Soldaten: Saa 
mange ſkulde det netop være. Du regner godt. Saa— 
længe Du fager ſaamange ud, ſkal Du ſtadig faae Lov 
til at ſpiſe ved mit Bord. — Snyltegjoeſten: Og nu 
Fruentimmerne? Alle ere de forelſkede i Dig, hvilket 
da ikke er underligt, ſaa ſmuk ſom Du er. Jeg vil 
blot nævne dem, der igaar traf mig i Kappen .. — 
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Soldaten: Hvad ſagde de til Dig? — Snyltegjaſten: 
De ſpurgte mig: „Er det Achilles?“ „Nei,“ ſagde jeg, 
„det er hans Broder.“ — Soldaten: Nei, ſagde de 
det? — Snyltegjœſten: To andre bad mig om at fane 
Dig til at gaae forbi deres Dor idag, fordi Du alene 
er ſaa god ſom et heelt Optog. 

Senere kommer Tjeneſtepigen Milphidippa: God⸗ 
dag, Du Smukke! — Soldaten: Hvem har ſagt hende 
mit Tilnaun? Gid Guderne vil opfylde Alt, hvad Du 
onſker! — Pigen: Det var da at leve ſammen med 
Dig. — Soldaten: Dine Onſker gage for vidt. — 
Pigen: Jeg mener ikke mig felv, men min Frue, ſom 
er dødelig forelffet i Dig. — Soldaten: Der er faa 
mange, der attraa den ſamme Lykke, men ſom den hænger 
for høit for. Hvad for en Frue? Der er ſaadan en 
Mangde, der lobe i Armene paa mig, at jeg ikke kan 
huffe dem Alle. Hvad vil hun? — Pigen: Hun vil 
tale med Dig, favne Dig, trykke Dig. Og his Du 
ikke hjælper hende, faa vil hun dee af Kummer. Ak, 
min Achilles, bonhor mig; Du, der ſelv er ffjon, tjen 
den Skjonne. Tving Dig til Barmhjertighed, Stad— 
erobrer, Kongemorder! — Soldaten: Det er virkelig 
yderſt beſperligt! (Til fin Slave.) Hvor ofte har jeg 
ikke forbudt Dig ſaadan uden videre at love Damerne 
min Tjeueſte. Veed Du, lille Pige, at jeg er fodt 
Dagen efter at Jupiter blev fodt af Ops. — Slaven: 
Ja, og var Herren kommen til Verden Dagen for, faa 
var det ham, der var kommen til at herſke over Himlen. 
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Omſider bliver dog Soldaten efter alt fit Skryderi 
fangen af en Nabos Slaver og eftertrykkelig revſet. 
Naboen: Afſted med ham! Gaaer han ikke godvillig, 
ſaa tag ham med Magt! klyng ham op! Flaa ham! — 
Soldaten: O, gode Herre, jeg beder Dig, o for Her— 
kules' Skyld . . . — Naboen: Her hjælper ingen Herkules! 
See efter, Slave, om din Kniv er rigtig ſpids og 
ſkarp. — Soldaten: Det er ude med mig. — Slaven: 
Endnu ikke. Det ſiger Du noget for tidligt. Maa 
jeg faa tage fat? — Naboen: Ja, men prygl ham forft 
dygtig igjennem. — Slaven: Ja, eftertrykkeligt! — 
Soldaten: Au, jeg har fadet nok, jeg beder, jeg beder. 
— Slaven: Maa jeg ſaa fnitte ham op? — Soldaten: 
O, for Gudernes Skyld! Lad mig dog tale, for han 
terer. — Slaven: Lad ham endnu fage et Livfuld 
Hug, faa tænfer jeg, Du kan lade ham lobe. — Sol— 
daten: Guderne velſigne Dig, at Du taler min Sag 
ſaa vel. — Naboen: Los ham da. — Soldaten: 
Mangfoldig Tak! O vee, hvor jeg er morbanket, og 
dog har jeg faaet min Net; gik det andre Vellyſtige 
paa ſamme Viis, fan var der færre af dem. (Den 
ſtortalende Soldat hos Plautus, d. 190 fer Chriſtus.) 

Det varer ikke et halvt Aarhundrede, da lader 
Terentius A. 159 fit elegante, men af Tidens Forderv 
dybt prægede Samfundsbillede „Eunuchen“ opfore. Det 
er en Sammenſmeltuing af to menanderſke Komedier 
„Eunuchen“ og „Smigreren“, og er den af de antike 
Komedier, hvoraf Holberg har taget det meſte Stof til 
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fin Jacob von Tyboe. Phadria, en ung Athenienſer 
og Thraso, den ſtortalende Soldat, ſtrides om Fortrinet 
hos Hetaren Thais. Det gaaer i Begyndelſen tilſyne— 
ladende godt for Soldaten, ſenere vender Thais ham 
dog Roggen, og tilſidſt kommer hun udelnkkende i 
Phadrias Beſiddelſe. 

Thraso: Det er uu engang givet mig, at Alt, 
hvad jeg tager mig for, gjor Lykke. — Gnatho, Snylte— 
gjeſten: Ja, det har jeg merket. — Thraso: Perſer⸗ 
kongen takkede mig altid varmt, i hvad jeg; faa gjorde. 
Andre har han aldrig takket. — Gnatho: Den Were, 
en Anden har ſvedt for at opnage, tilvender den, der 
er vittig ſom Du, ſig ofte ved det blotte Ord. — 
Thraso: Netop. — Gnatho: Kongens Sieſteen ..... — 
Thraso: Naturligviis. — Gunatho: Var altſaa Du? 
— Thraso: Ja, han betroede mig ſin hele Her og alle 
ſine Planer. — Gnatho: Vil man ſee. — Thraso: 
Alle misundte mig og ſkumlede. Jeg lod dem ſkumle. 
De blev gyſelig misundelige, dog iſer En, ſom var ſat 
over de indiſke Elephanter. Da han bliver mig for be— 
ſperlig, ſiger jeg til ham: „Her, Strato, mon Du er 
jaa kry paa det, fordi Du commanderer Baſterne?“ — 
Gnatho: Det var deilig ſvaret. — Thraso: Har jeg 
nogenſinde, Gnatho, fortalt Dig, hvor jeg engang feiede 
en Rhodier af det Selſkab? — Gnatho: Aldrig, fortæl 
dog. (Afſ.) Jeg har hort det over tuſind Gange. — 
Thraso: Den unge Rhodier, ſom jeg taler om, var 
engang i Selſkab med mig. Jeg havde netop et Fruen= 
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timmer med, ſom han giver fig til at ſmidſke til for at 
drille mig. Men jeg, jeg ſiger jo til Fyren: „Hvor 
tor Du vore Sligt, Uforſkammede! Du er jo kun en 
Hare og ſoger Suul!“ Nu briſter Snyltegjeſten i 
Latter og ſiger, at han havde troet, det var et gammelt 
Indfald, thi han havde hort det mange Steder, og det var 
vidt beremt; men Soldaten ſvarer: „Det er mit.“ 
Derpaa ſpilles der en heel Scene, hvorpaa Gnatho 
atter ſkoggerleer og Thraso ſporger: „Hvoraf leer Du?“ 
„Af dit Svar til Rhodieren, der netop faldt mig ind.“ 

Efterat der er udbrudt Klammeri mellem Thais og 
Soldaten, marcherer nu denne op med alle ſine Slaver, 
bande dem, der hore til Kjokkenperſonalet, og de Andre 
og opſtiller en fuldſtendig Slagorden for at ſtorme hendes 
Huus. Han har tidligere foræret Thais en Slavinde, 
Pamphila, ſom han nu fordrer tilbage; men imidlertid 
har det viiſt ſig, at denne Pamphila er en fribaaren 
Kvinde, Soſter til den unge Chremes, der i ſin Barn— 
dom blev vovet bort fra Attika. — Thraso: Simalco, 
Donax, Syriſcus! Marche! Forſt vil. jeg ſtorme Huſet. 
— Gnatho: Rigtigt. — Thraso: Saa vil jeg bort— 
fore Pigen. — Gnatho: Godt. — Thraso: Saa vil 
jeg prygle Thais igjennem. — Gnatho: Deiligt. — 
Thraso: Donax! Du banner Centrum med dit Brak— 
jern, Du, Simalco, den venſtre Flot, Du Syriſcus, 
den heire. De Andre frem! Hvor. er Centurionen 
Sanga og hans Slyngelregiment? — Sanga (med en 
ſtor Svamp): Her! — Thraso: Hvad, dit Fe! Bil 
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Du ſlaaes med den Svamp, Du der kommer ſlabende 
med? — Sanga: Om jeg vil? Jeg kjendte min Hov⸗ 
dings Mod og haus Soldaters Tapperhed! Dette 
kunde ikke ſpende af uden Blod, faa fkal denne her 
fuge Blodet til ſig. — Thraso: Stil dem op! Jeg 
felv ſtaaer bageſt og giver de Andre Tegn. — Gnatho: 
Det kan man kalde viiſt. — Thraso: Det ſamme gjorde 
Pyrrhus altid. Men der ſeer jeg Thais. — Gnatho: 
Skal vi ſtorme ſtrar? — Thraso: Vent lidt! Den 
Viſe prover Alt, for han bruger Magt. Hvem veed, 
om hun ikke lyſtrer mig uden Tvang? — Gnatho: 
Hvor det er ſtort at være viis! Jeg kommer dog aldrig 
til Dig, uden at jeg gaaer klogere fra Dig. — Thraso: 
Thais, ſvar mig ferſt herpaa: Dengang jeg gav Dig 
denne Pige, lovede Du mig da ikke, at Du vilde være 
min alene for nogle Dage? — Thais: Hvad faa? — 
Thraso: Spørger Du? Du, ſom lige for mine Oine 
har fort din Elſker med. — Thais: Jeg fik Lyſt der⸗ 
til. — Thraso: Saa giv mig da Pamphila tilbage, 
hvis Du ikke vil have, jeg ſkal tage hende med Magt. 
— Chremes: Hvad? Give Dig hende tilbage? For 
at Du kan vide, hvad Du har at vente Dig, fkal jeg 
underrette Dig om, at jeg, hvis Du gjor mig det for 
broget, ſkal ſorge for, at Du huffer baade mig og dette 
Sted og denne Dag. — Thraso: Hvad er Du for 
En? — Chremes: For det Forſte maa Du vide, at 
hun er fri. — Thraso: Ih! — Chremes: Attiſk Borger⸗ 
inde. — Thraso: Ah! — Chremes: Min Soſter! — 
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Thraso: Hvor frakt! Chremes: Nu ſiger jeg Dig, 
Soldat, tag Dig i Agt for "at. bruge Bold imod hende. 
Jeg gaaer hen for at hente hendes Amme. — Thraso: 
Vil Du forholde mig at vore ved hvad der er mit? 
Chremes: Ja, det vil jeg. — Gnatho: Horer Du? 
Han gjor ſig felv til en Tyo. Det er nok for Dig. 
Thraso: Siger Du det Samme? — Thais: Sporg 
Du den, der vil ſvare Dig. — Thraso: Hvad gjor 
vi nu? — Gnatho: Lad os vende om igjen. Hun 
kommer nok til Dig af fig ſelv og beder om godt Veir. — 
Thraso: Troer Du det? — Gnatho: Javiſt. Jeg 
kjender Fruentimmerne: vil Du, vil de ikke; vil Du 
ikke, vil de. — Thraso: Du har Ret. — Gnatho: 
Skal jeg permittere Hæren? — Thraso: Var faa god. 
— Gnatho: Sanga, Tank nu, ſom det ſommer ſig en 
tapper Krigsmand paa Huus og Arne. — Sanga: 
Jeg er alt i Gryden med min hele Sjæl. — Gnatho: 
Det var ret. — Thraso: Alle J Andre, Marche! — 
Tilſidſt falder Soldaten ganſke tilfoie og gaaer hen for 
at boie fig for Thais; hvorfor ſkulde han nemlig ikke 
gjøre det, da Herkules ſelb har boiet fig for Omphale? 
Et Exempel, der i hoieſte Grad vinder Paraſitens Bifald. . 

Men nu forſvinder Soldaten i Tidernes Morke. 
Forſkeren ſeer i mange Aarhundreder intet Glimt af 
ham, og da han atter viſer fine vældige Mouſtacher, 
fin ſtore Kaarde og fin befjedrede Hat, feer man fig med 
Undren om efter hans Fodeſted, ſom man neppe veed, 
om man fkal lægge hen til Bredderne af Guadalquivir 
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eller af Garonne. Derpaa vrimle Soldaterne frem, den 
italienſte Capitano, den ſpanſke Matamore, den franſke 
Capitaine Fraccasſe, og i det femtende, ſextende og ſyt⸗ 
tende Aarhundrede drage de frem i hele Skarer, el 
capitano Sangre y Fuego, el capitano Escobombardon 
della Papirotondo og le capitaine Boudoufle; vi mode 
dem i Shakſpeares Parolles, i Gryphius', Horribilieri— 
brifax, ſnart gjæfte de Norden med Holbergs Jacob v. 
Tyboe og Diderich Menſchen-Skrak, og i de ſidſte Ti⸗ 
der, i vore egne Dage, ſtager Soldaten omgiven af 
danſke Studenter og kjobenhavnſke Philiſtre ſom Loit— 
nant v. Buddinge ſamtidig med at Il Vappo glader 
Neapolitanerne og Ragantino Romerne. 

2Eldſt ſynes han dog at have været i Italien. 
Men paa den Tid, da Carl den Femte holdt dette Land 
beſat, fordrev den ſpanſke Capitan den gammelitalienſke. 
Det Nye erobrer altid Publikum, og Italieneren maatte 
tie, for at Spanieren kunde fore Ordet. Han blev ſnart 
Eneherre paa. Valpladſen, hans Charakteer var Skryde— 
rens, men han endte ſom ofteſt med at fane Prygl af 
Harlekin. Han var en af de fremtrædende Maſker i 
la commedia dell' arte, der naagede fin hoieſte Fuldendt⸗ 
hed, faa at ſige fin clasſiſke Periode i Truppen I Gelosi, 
der, efter tidligere at have gjeſtet Paris tvende Gange, 
omſider blev indkaldt af Henrik den Fjerde, da han i 
Aaret 1600 agtede Florentinerinden Maria af Medici. 

Man veed, at den italienſke commedia dell“ arte 
blev improviſeret, at hver Skueſpiller ſtadig ſpillede den 
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ſamme Rolle, En ſpillede Doctoren, en Anden Soldaten. 
Den var et Forſog paa at realiſere Idealet ved at for⸗ 
ene i een Perſon hvad den menneſkelige Ufuldkommenhed 
har fordeelt paa to, Digteren og Skueſpilleren. Man 
kan ikke fragaae, at dette Syſtem har Fortrin, huoraf 
den ſkrevne Komedie ikke kan roſe ſig. Impromptuet 
giver Anledning til en Forſkjellighed i Spillet, faa man, 
hoer Gang man feer det ſamme Stykke, i Grunden feer 
et nyt. Den Skueſpiller, der improviſerer, ſpiller mere 
levende og mere naturligt end den, der ſpiller en udenad 
lært Rolle. Man foler bedre og ſelofolgelig ſpiller man 
ogſaa bedre hvad man ſelo producerer, end hvad man 
laaner fra Andre. Thi det Ord, Skueſpilleren gjenta⸗ 
ger efter Forfatteren, er dog ſjeldent det, han vilde be— 
nytte fig af, hvis han var overladt til fig ſelv. Bed 
fit hele. Liv igjennem at arbeide i den ſamme Charakteer 
vandt Skueſpilleren tillige et Mefterffab i den, ſom 
det naturligviis ikke er nogen anden Skueſpiller muligt 
at vinde i alle de forſtjellige Roller, han ſpiller, ja, 
det gik vel undertiden fan vidt, at Rollen i Tidens Lob 
forvandlede Skueſpillerens Charakteer, faa han lidt efter 
lidt blev den, han fremſtillede, ligeſom han fjeldent blev 
faldet ved fit virkelige Navn, men paa Gaden hed hvad 
han hed paa Scenen. J Truppen I Gelosi ſpillede 
nu Francesco Andreini fra Piſtoja Capitainen under 
Nav net il capitano Spavento della Valle inferna. Fran⸗ 
cesco var et alſidigt Talent; han ſpillede alle muſikalſke 
Inſtrumenter, han var ſom mange af fine Standsfeller 
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en betydelig Lerd og font ſaadan Medlem af et viden⸗ 
ſkabeligt Selffab i Florents. Han var gift med den 
forgudede Iſabella Andreini, Truppens Pryd og dens 
forſte Elſkerinde, Medlem af Academiet i Paris, hadret 
Digterinde, tilbedt af Cardinal Aldobrandini, der ved 
en Feſt opſtillede heudes Buſte mellem Petrarcas og Tas— 
ſos. Hvor fortrinlig en Fremſtiller af Soldaten Fran⸗ 
cesco har været, vil man heraf let kunne tenke fig. 

Jet af disſe Stykker bebreider man Soldaten, at 
hau har ladet ſin Maitresſe bortfores af Corſarer. 
Han ſvarer: „Jeg flod i Forſtavnen af mit Skib og 
var i et ſaadant Raſeri, at den ſtormende Aande, der 
udgik af min Mund, fyldte Seilene paa det fjendtlige 
Skib og drev det fan haſtigt afſted, at det blev mig 
umuligt at nage det.“ 

Suultegjæften ſynes at have havt hjemme i den 
ſkrevne Comedie, for han gik over i den improviſerede. 
Han findes hos Arioſt omtrent ſom hos Plautus og 
Terents. Men han lober over og er fnart Pedan— 
tens, ſnart Soldatens Tjener (ſammenl. Holberg), men 
altid lige forſulten og ſlugvorn. Og medeus il capi 
tano va raccontando la sua bellezza, forza e valor 
ſkriger „Affamato“ ſtadig paa Mad, og naar han kom⸗ 
mer fra Bordet, bander han paa, at han er lige ved 
at doe af Gult. „Hvor kan Du være bange for at doe,“ 
ſiger Soldaten til ham, „den blotte Fortælling om mine 
Bedrifter maa jo være nok til at holde Livet i Dig.“ 
Naar faa Soldaten er færdig med fine Pralerier, ſaa 
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tager Snyltegjeſten fat, og medens den Ene taler om 
overvundne Kemper og befriede Prindſesſer, fortæller 
den Anden om en kempemasſig Appetit og om fyrſte— 
lige Maaltider. „Du er Tjener hos Signor Belloro— 
fonte?“ ſiger den gamle Odoardo til Snyltegjeſten Spazza 
i Comedien „Amors Fangſel“. „Snart er jeg hans Tjener, 
ſnart hans Ledſager, men uophorlig er jeg hans Tilhorer.“ 
„Hvorledes hans Tilhorer?“ „Tilhorer ved de uhyre 
Logne, han ſtadig tracterer med. For Tiden er jeg fandt 
nok i Tjeneſte hos dette levende Katalog over Alverdens 
Bedrifter; men jeg er den ſande Fortjeneſte og ſande 
Dogtighed, ſaaledes font den findes hos Deres Hoivel— 
baarenhed, ganſke anderledes hengiven, og jeg tilbyder 
Dem, Deres Bord, Deres Kjokken, Deres Kjalder min 
Tjeneſte, huis De verdiges at modtage den.“ „Tag 
ikke imod den, Signor Odoardo,“ ſkriger Grillo, „han 
er mere forſlugen end Syndfloden. De Ovne, der nu— 
tildags fabrikeres i Lombardiet, de ere gjorte efter hans 
Mund. Hans Svalg gjør faa mange Veie og Omveie, 
at naar han ſpiſer i Selſkab, og de Andre ere ferdige, 
faa nager det forſte Stykke netop haus Mave.” — J 
Frankrig fandt Snyltegjæſten aldrig Indgang, hvis man 
ikte vil gjenkjlende ham i Melieres Tartuffe; men at 
han har varet kjendt af Shakſpeare og har bidraget 
fit til Udarbeidelſen af Falſtaff, det kau neppe være 
Tvivl underkaſtet. 

Det vilde fore os for vidt, nermere at gaae ind 
paa Maſker ſom Scaramuccia, den neapolitanſke Even- 
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tyrer, ſom Spezzafer og Giangurgolo; men nævnes maae 
de, thi de ere vidtberomte. Spezzafer var Soldatens 
Navn, da han blev udfort af Giuſeppe Bianchi. Giu⸗ 
ſeppe forte denne Maffe til Paris med fin beromte 
Trup i Aaret 1645, Begyndelſen af den Periode, i 
hvilken de italienſke Trupper efter Ludvig den Trettendes 
Dod overſpemmede Frankrig. J Giuſeppes Trup var 
ogſaa den beromte Tiberio Fiurelli, der bragte Scara— 
muccia til Paris og, ſom hans Maſke viſer det, 
var Ihendehaver af en Tradition, der naaede lige op 
til Oldtiden og den antike Comedies toilesloſeſte Udſkeiel⸗ 
ſer. Men en noiere Omtale vilde ſom ſagt fore os 
for vidt, og vi have endnu to Krigere fra det ſyttende 
Aarhundrede at preſentere: Corneilles Matamore og Gry— 
phius' Horribilicribrifax. 

Hos Corneille ſiger Clindor til Soldaten: Naar 
fager Du dog ſamlet din Armee? — Matamore: Min 
Armee? Slyngel! Kjeltring! Troer Du ikke, min Arm 
er ſterk nok? Ved den blotte Lyd af mit Navn falde 
Murene om, Escadronerne ſpredes, Slagene vindes, 
Jeg giver blot de tre Parcer min Befaling, og ſtrax ere 
de lykkeligſte Stater berovede deres Befolkning; Lynet 
er min Kanon, og Skjebnen er min Har; for et Slag af 
min Haand ſegne tuſinde Fjender om; ved et Puſt for⸗ 
vandler jeg deres Planer til Vind, og Du vover at 
tale til mig om en Armee? Du fkal ikke længer nyde 
den Are at fee den anden Mars: jeg ſkal myrde Dig 
med et eneſte Blik. Dog, jeg tenker 195 min Elſkede, 
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jeg bliver atter mild. Gaa, min Brede er forbi. Jeg 
forferder, naar det behager mig, jeg bedaarer, naar det 
behager mig, og alt ſom jeg ſelo vil, opfylder jeg vexel⸗ 
viis Mændene med Redſel, Kvinderne med Kjærlighed. 
Fra det Sieblik, da Skjenheden og jeg havde fluttet 
Forbund, kunde jeg ikke gage ud, uden at Damerne daa— 
nede; de dode daglig i Tuſindviis af Kjarlighed til 
mig. Jeg havde Stavnemoder med alle Prindſesſer, 
og de yndigſte Dronninger tiggede om mine Kjertegn: hun 
i Aethiopien og hun i Japan lode kun mit Nayn klinge 
gjennem deres Kjerlighedsſuk. En Morgenſtund blev 
Solen ganſke borte, og denne Gud, ſom Alverden til- 
beder, kunde ikke finde fin Forloberſke, Aurora. Man 
ſogte hende overalt, hos deu gamle Tithon, i Cephalus' 
Skove, i Memnons Slot. Men den Skjonne var og 
blev borte, og Dagen randt hen indtil Middag i Morke. 
— Clindor: Men hvor kunde da Morgenrødens Dron— 
ning vere henne? — Matamore: J mit Varelſe, for 
at tilbyde mig ſin Kjerlighed; der ſpildte hun ſin Tid, 
der ſpildte hun fine Taarer; mit Hjerte var ſtandhaf— 
tigt, ſelb mod hendes ſtorſte Yndigheder, og Alt, hvad 
hun fif for fin letferdige Kjerlighed, var en ſtreng Or- 
dre til at lade Dagen bryde frem. — Corneilles Stykke 
er fra 1636. 

Nu møder Andreas Gryphius, der levede fra 1616 
til 1664. Men hans Soldater med deres barbariſke Navne 
ere fan carrikerede og overbyde hinanden i den Grad i Uri- 
meligheder, at det kun vilde trætte Læferen, om vi meddelte 
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Prøver. Vi gaae derfor lige over til det attende Aarhun⸗ 
drede. — Som alle eftermenanderſke Soldater er Jacob von 
Tyboe, ogſaa efter Digterens egen Yitring, en „outreret“ 
Perſon. Dog mener Werlauff, at Holberg har havt fine 
Originaler baade for Stygotius og for Tyboe. En vis 
naturlig eller paatagen Raahed, Foragt for videnfkabe⸗ 
lig Dannelſe og haanlig Nedſkuen paa Alt, hvad der 
ikke bar Sværdet, charakteriſe rede dengang Krigeren hos 
os, ſom i ethvert Land, hvor Trediveaarskrigens Tra⸗ 
ditioner endnu ikke vare uddøde, hvor den ſtaaende Her 
underholdtes ved Hverving og ei ſjelden anfories af 
fremmede Officerer. Denne Aand, forenet med den Re— 
putation, ſom de danſke Hjalpetropper ſiden Slutningen 
af det ſyttende Aarhundrede hapde hjembragt fra Felt⸗ 
togene i Ungarn, Italien og iſer i Nederlandene under 
den ſpanſke Succesſionskrig, og forenet med en vis anmas⸗ 
ſende Tone, ſom Folge af den nordiſke Tiaarskrig, bidrog 
ligeledes til at befeſte et fvælgende Dyb mellem den 
danſke Krigerſtand, der desuden, baade for Officerernes 
og Mandſkabets Vedkommende, for en ſtor Deel beſtod 
af Udlændinge, og den Stand, ſom den var faldet til 
at forſvare. Et merkeligt, naſten oprorende Exempel 
paa hvad vore egne Krigere, knap en Menneſkealder for 
dette Stykke blev ſkrevet, havde vovet at tillade fig, af⸗ 
give de Excesſer, Livgarden til Heſt forovede paa Moen 
i 1685 til 97, medens dette ulykkelige Land var ble⸗ 
vet den anviiſt til Standqvarteer. Kun med Henſyn 
til ſaadanne Forhold kan man finde eee for⸗ 
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nodne, ſom de i Forordn. af 18de Decbr. 1688, der 
forbod Officerer „med Gevalt at angribe Folk paa Ga— 
der, Markeder, alfare Vei eller andenſteds og lade dem 
henfore i Vagten, for med Hug og haard Tractement 
at tvinge dem til at lade fig hverve.” Det er uden 
Tvivl ſaadanne Hiſtorier, Holberg har for Sie, naar 
han lader von Tyboe ſige: Men det er meeſt underligt. hos 
mig, at med alle disſe Qvaliteter er jeg dog ikke den Herre, 
der berommer mig ſelv af noget, og med al min Tap— 
perhed er jeg heller from end ſtreng i mit Huus; thi 
jeg kan fværge paa, at jeg min Livs Tiid ikke tyve 
Gange har flaget min Tieneſte-Piger; jeg har i det 
hoyeſte ikke pryglet ihjel meer end 6 Lakeyer. Derfor 
ſkulde det fortryde mig, om Jomfru Lucilia prafererer 
en Per Caudi for ſaadan Mand ſom jeg; thi jeg ter 
ſige, at man ſkulde kunne meublere 10 Hospitaler med 
Fruentimmer, ſom ere ereperet og har faaet Gulſot over 
min Koldſindighed; og dog alligevel ter ſaadan Slyn— 
gel . .. Gid jeg havde ham her, jeg ſkulde myrde 
ham, jeg ſkulde knuſe ham, jeg ſkulde rive ham i tu— 
find ſtykker. Potzſlapperment tetebleu. Hu —i, hvor eft 
du, Pedantus Pedanta Pedantum? Træf ud Carnali! 
See Jesper? er det dig? jeg er forblindet af lutter 
Couragie. 

Den ſtortalende Soldat er ingenlunde forſpunden 
fra Kunſten. J dette Aarhundredes Begyndelſe more— 
des Neapolitanerne af Il Vappo, Slagsbroderen, en 
ligeſaa ſtor Kujon ſom Praler. Hos Romerne og i 
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Bologna huſerer den Dag i Dag Ragantino. Snur⸗ 
rende paa r'erne, raa og uforſkammet ypper han Klam⸗ 
meri, hvor han kommer hen, og Scenen er forſt udſpilt, 
naar Ragantino er bragt i en elendig Forfatning. Men 
i ſin meſt fuldblodige Skikkelſe er Soldaten dog kom⸗ 
men frem igjen her i Danmark i Hoſtrups Loitnant v. 
Buddinge. 

Da Armeen blev opſtillet, ſiger Leitnanten, blev jeg N 
placeret paa den venſtre Flot. Jeg erindrer det ganſke 
tydeligt; det var en klar Sommermorgen, og Genera⸗— 
len red langs op ad Bakken, for at fee, om Alting 
var i Orden. Da han kom hen til mig, nikkede han 
til mig og ſagde: „Men der har vi Loitnant v. Bud⸗ 
dinge, ja faa kan vi ſtole paa den hoire Flot,” — 
Klint: Men Loitnanten ſagde nylig, at De ſtod paa 
den venſtre Floi. — Leitnant: Saa? — ja faa var 
det ogſaa den venſtre. — Klint: Men Generalen ſagde 
jo, at det var den hoire. — Loitnant: Ja viſt, men 
han tog feil, for jeg ſkal ſige Dem, han var keithaan⸗ 
det. Det var merkveerdigt med den Mand, for han 
forte Kaarden med den venſtre Haand, faa — Madſen: 
Hor, Loitnant, Lars derhjemme han fla'r ogſaa med 
Keiten, naar han ſkal banke Kjedler ud. Har Loitnan⸗ 
ten aldrig obſerveret det? — Loitnant: Nei jeg har 
ikke lagt faa noie Merke til Hr. Lars. — Men det 
var min Hiſtorie. Fjenden var ogſaa flagferdig, og 
ligeoverfor mig ſtod en rusſiſk beromt Officeer, jeg hu⸗ 
ſker ikke, om det var Diebitſch eller Sabalkanſki, men 
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han og jeg brændte af Begjerlighed efter at komme 
i Kamp med hinanden. Signalet blev givet, og vi 
ſtyrtede frem. Madſen: Pas nu paa! — Loitnant: 
Men det er fandt! jeg ſkulde beſkrive Terrainet. Imel⸗ 
lem os og Rusſerne laa en Flod, ſom var en 4 til 5 
Alen bred, men jeg "havde ovet mine Soldater i at 
ſpringe og byder dem derfor at folge mig. Vi ſtyrte 
frem — jeg i Spidſen — jeg ſpringer, men paa ſamme 
Tid ſpringer den rusſiſke Officeer fra den modſatte Side, 
vi ſtode ſammen midt over Agen, og ſtyrte begge i Van⸗ 
det. Mine Soldater, ſom er, i Farten, ſpringe ogſaa, 
men ſtode ligeledes ſammen med de rusſiſke Soldater, 
og ſaaledes Geled for Geled, indtil begge Compagnier, 
baade mit og det rusſiſke, laa i Floden ovenpaa deres 
Officerer. — Madſen: Er det ikke Satans! — Loit⸗ 
nant: Ja naar De vil tenke Dem, at ligge i ſaa⸗ 
dan en Flod med to Compagnier Soldater ovenpaa 
ſig, og det ovenikjobet i en bidende Kulde midt i Ja⸗ 
nuar Maaned. — Klint: Det forekommer mig, at 
Loitnanten for ſagde, at det var en Sommermorgen. 
— Loitnant: Ja ſaa var det en meget fold Sommer, 
for jeg viklede mig vel endelig les og ſpommede bort, 
men jeg blev ſyg, og mit Bryſt blev faa ſpagt, at jeg 
maatte tage min Affked, fordi jeg ikke kunde taale at 
kommandere. 
Saaledes ſtillet ſammen med hvad der til alle 
Tider har været anſeet for det Bedſte, ſees denne Skil⸗ 
dring forſt i fin hele Fortrinlighed. Der findes Over⸗ 
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drivelſer, men hvem have de trettet? Det er det Gro- 
teffe, der gjør fit Krav gjeldende med Foragt for en 
ængftelig Naturlighed. J denne Maſke er endvidere 
Soldat og Snyltegjeſt ſmeltet ſammen. At heller 
ikke dette er uden Forbillede i Livet, vil viſt Mange 
have erfaret. Og at „Gjenboerne“ med dets Soldat 
vil faae et langt Liv paa Scenen, at han vil holde fig 
længer end mangen af de andre Soldater, vi have om⸗ 
talt, turde vere klart blandt Andet deraf, at han er en 
af de digteriſke Figurer, der er bleven meſt populair i 
Danmark. 

Med Løjtnant v. Buddinge ender Galeriet af de 
ſtortalende Soldater. 


Alnisang. 
Af S. B. 


Der er kommet et Bud til vor By 
Med den deiligſte, vaarlige Klang, 
Som et vakkende, varmende Gry, 
Som en loftende, jublende Sang: 
Os har Skoven ſendt Bud, 
At den er ſprungen ud, 
At den ſtaaer i fit Skrud 
Som en ventende Brud, 
Saa afſted da til Bruden! ei vente hun maa. 


Da Guds Sol dem fit Velkomſtkys gav, 
Flux blev Knoppernes Celle for trang, 
Og med Fryd dukked Leovet af Grav, 
Hele Skoven af Lenkerne ſprang; 
Som en Vinge hvert Blad 
Sig udfolded faa glad, 
Og i Solſtraalens Bad 
Frit de ſpredte ſig ad, 
Saa afſted da til Skoven at ſkue den Pragt! 


” 
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J den luftige, hvælvede Hal 
Kviddrer Fuglen paa gronkledte Green, 
Hoit i Toppen ſnart bygge den ffal 
Med ſin Mage — den har har ſig alt een. 
Anemonerne ſmaa 
Mellem Skovmarker ſtaae, 
Til Violen den blaa 
Smart vil Solglimtet naae, — 
Saa afſted da til Skoven at binde en Krands! 


— Lad os ſprenge lig Skoven hvert Baand, 
Som en Vinter omkring os har ſpendt! 
Lad en Solſtraale vokke vor Aand, 
Lad kun blusſe hvad Vaaren har tændt! 
Lad os hvile i Mag 
Under Bogenes Tag, 
Lad os lebe en Dag 
Og forglemme alt Nag! — 
Saa afſted da! — Vi komme med Mailor igjen! 
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Kr. Arentzen: Baggeſen og Oehlenſchleeger. — Erin⸗ 
bringer af Henrik Krøyers Liv. — J. Aſchlund: To For⸗ 
tellinger. 


Der foreligger ganſke viſt ſaavel til Baggeſens ſom til 
Oehlenſchlegers Hiſtorie allerede ſaamange ſpredte og ſamlede 
Bidrag og Meddelelſer, at Tiden ſnart maatte ſynes kommen, 
da Materialeſamlingerne pasſende kunde efterfølges af en ud—⸗ 
ført og gjennemarbeidet Skildring. Alligevel er Kr. Arent⸗ 
zen's nye Bog „Baggeſen og Oehlenſchloeger“ et Arbeide, der 
har ſin Berettigelſe, og ſom man maa onſke ſaamegen Tilſlutning 
fra Publikums Side, at Forfatteren — eller vel rettere For 
leggeren — bliver i Stand til at fuldende det. Den nu ud⸗ 
komne Skizze omfatter kun Tidsrummet til 1802, altſaa kun 
de allerferſte Dage af Oehlenſchleegers Virkſomhed. Den be⸗ 
tydningsfulde Nat, da den unge Digter efter Samtalen med 
Steffens ſkriver „Guldhornene“ og dermed tender den nye 
Periodes Morgengry, ſkal forſt begynde det næfte Bind. Som 
Folge heraf er ogſaa Alt, hvad Bogen indeholder om Oehlenſchle— 
ger af temmelig ringe Interesſe; det Meſie kjender man 
fra Digterens egne Erindringer eller fra andre ſpredte Op⸗ 
tegnelſer, og Forfatteren har ikke afvundet det Velbekjendte en 
ny Side eller gjort ſeloſtendige Jagttagelſer. Med Henſyn 


Literatur og Kunſt. 671 


til Baggeſen derimod ſtiller Sagen fig noget anderledes: J 
fine ſtore Hovedtrek bringer denne Skildring ganſke viſt intet 
Nyt, men derimod faaer man paa ikke faa Punkter ſmaa De⸗ 
tailoplysninger, der ere ret interesſaute. Forfatteren har med 
ſtor Flid gjennemgaaet de Brevvexlinger fra og til Baggeſen, 
der findes paa det kongelige Bibliothek og af dem fremdraget 
en heel Deel hidtil ukjendte Smaating navnlig fra Digterens 
Ungdomstid (ſaaledes f. Ex. vedrorende Forholdet til Mariane 
Eggers og Prams Kone). De ville leſes med Interesſe, forbi 
Alt, hvad der vedrorer denne Tid og dens Heroer har Betvd— 
ning. Jovrigt er Forfatteren gaaet den upaatvivlelig fuld— 
kommen rigtige Vei: at fkildre Digteren gjennem hans egne 
Verker. Men Enkelthederne ſtilles ved Siden af hinanden 
üuden at være arbeidede ſammen til et heelt Billede. Forfat⸗ 
teren gjor undertiden Tillob til at komme ud over den blotte 
Materialeſamling, men det bliver ved Tillobene; der er i denne 
Bog kun Lidt af Arentzen ſelv. Eet Fortrin har den allige⸗ 
vel: Fremſtillingen er paa fine Steder endogſaa ualmindelig 
livlig, og man merker heelt igjennem, at man har med en For⸗ 
fatter at gjøre, der beſidder Evne til at ſtrive. Det er des— 
værre ingenlunde Tilfcldet med Alle, der nutildags finde fig 
befbiede til at udgive meer eller mindre hiftoriffe Arbeider. 
Hvad der imidlertid i ikke ringe Grad ſkader Fremſtillingen, 
naar Forfatteren undertiden lader fin egen Stemme høre, er 
bang merkverdige Sideſpring til alle Verdens Hjørner og Kan⸗ 
ter, og en Lyſt til at repetere Verdenshiſtorien, der beſtandig kom⸗ 
mer igjen. Naar disſe Paralleler charakteriſerede, ja ſaa var det 
en anden Sag, men ſom ofteſt have de aldeles Jutet at gjore 
med de Begivenheder, hvorom der fortælles; de ſvinde ind til 
at blive aldeles uvedkommende og ikke ſjelden temmelig kjede⸗ 
lige Opremsninger af, hvad der i det og det Aar flete paa 
de meſt forſkjellige Steder i Verden; — Noget, hvorom det i 
denne Forbindelſe aldeles ikke kan interesſere Læferen at vide 
Beſked. 

— „Erindringer af Henrik Krøyers Liv er en 
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Bog der vil leſes med Interesſe af Mangfoldige, da For- 
fatterens Fremſtilling er jevn og underholdende, ſamtidig med 
at hele Stoffet fængsler Opmerkſomheden. Den ſſtorſte Del 
af Bogen optages af Kroyers Reiſe til Grekenland, dengang 
han ſom ung Student drog bort for at deeltage i Frihedskam— 
pen. Blusſende af Ungdomsmod og Begeiſtring kom han der- 
ned, men det gik ham ſom mange Andre: paa ſelve Stedet 
ventede ham kun Skuffelſer. Ikke mindre interesſant end 
ſelve bette Ophold i Grekenland er Tilbagereiſen gjennem 
Italien, Schweitz og Tydſkland og da navnlig Fortællingen 
om Studenterlivet i Heidelberg. Efter disſe Reiſeoptegnelſer 
følger en Rokke Meddelelſer om Forfatterens Virkſomhed her i 
Hovedſtaden i Aareue fra 1825 — 27; derneſt fortæller han liv⸗ 
ligt og morſomt om ſit Ophold i Stavanger ſom Adjunkt og 
endelig om ſin Deeltagelſe i den franſke Nordpolsexpedition. 
Fra alle disſe Egne har han forſtaget at fremføre ſaamange 
eiendommelige og underholdende Smaatrek, at Bogen endogſaa 
derved vilde interesſere, ſelv om den ikke gav et faa fyldigt og 
tiltalende Billede af den afdode, fortjenſtfulde Videnſkabsmand. 

— J. Aſchlund, der er dette Tidsſkrifts Leſere fordeel⸗ 
agtig beljendt, har nylig udgivet to Fortællinger: Skovturen og 
J Kloſtret. J „Skovturen“ gjør Leſeren Bekjendtſkab med to 
unge Menneſkerne, der beſoge en Familie paa Strandveien. 
J ungdommelig Overgivenhed fager den Ene Lyſt til at udgive 
ſig for en jydſk Fetter, ſom Familien netop venter, og de 
Pubſeerligheder, der opſtaae ved denne Maſkerade, ere Fortel- 
lingens egentlige Indhold. Den anden Fortælling „J Kloſte— 
ret“ handler om endeel gamle Venners Sammenſtod i et danſk 
Frokenkloſter. Forfatteren har teguet disſe Sklikkelſer ret le- 
vende og ſyldigt; hans Maade at fortælle pan er ikke uden 
Lune, hans Stiil falder let og behagelig, og man fager i det 
Hele taget Indtrykket af at have at gjøre med en moden og ubvik⸗ 
let Aand. 
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